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AVERTISSEMENT. 


Une décision de M. le Maréchal Ministre de la guerre, en date 
du 22 avril 1842, a arrêté la formation d’une Commission chargée 
de la rédaction d’un dictionnaire et d’une grammaire de la langue | 
berbère. Cette Commission a été composée de la manière suivante : 

M. le chevalier Amédée Jaubert, pair de France, membre de 
l'Institut, président; 

M. J. D. Delaporte, ancien consul du gouvernement du Roi à 

 Mogador; 

M. E. de Nully, secrétaire interprète attaché au ministère de la 
guerre (division de l'Algérie); 

M. Ch. Brosselard, membre de la Société asiatique, ex-secrétaire 
des commissariats civils de Bougie et de Blidah ; 

Sidi Ahmed ben el Hadj Ali, imam de Bougie. 

Le travail soumis aujourd’hui au public a été exécuté en vertu 
de la décision précitée. 

Les recherches auxquelles s’est livrée la Commission l'ont amenée 
à reconnaître que la langue berbère, bien qu'elle présente partout, 
dans ses principes fondamentaux, un caractère invariable d'unité, 
avait cependant subi, par suite des invasions et des révolutions qui 
se sont succédé dans le nord de l'Afrique depuis la plus haute 
antiquité, et par l'effet du contact de peuples nouveaux et conqué- 
rants avec les aborigènes, des altérations et des mélanges inévitables 
qui ont donné lieu à la formation de plusieurs dialectes distincts, 
offrant entre eux des différences assez graves pour mériter d'être 
étudiés séparément et avec soin. Aussi, pour éviter la confusion qu'eût 
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nécessairement fait naître la réunion de ces divers dialectes dans 
un seul et même dictionnaire, on a cru devoir commencer par re- 
cueillir, avec toute l'exactitude possible, les formes spéciales à l’un 
d'entre eux. La présente publication est, en effet, destinée à ré- 
pondre surtout aux besoins des officiers et des soldats de notre ar- 
mée, ainsi qu'à ceux de l'administration et de la population civiles 
en Algérie. 

Partant de ce point de vue, la Commission s’est d’abord attachée 
à l'étude du langage parlé par toutes les tribus berbères qui for- 
ment la division d'Alger. Le dictionnaire qu'elle offre aujourd'hui 
au public comme premier résultat de son travail, contient à peu près 
tous les mots en usage parmi les populations des montagnes de 
Bougie, parmi les tribus de Mzita, des Beni-Abbas, des Zouaouas, et 
dans toute la chaîne de l'Atlas jusqu’à Médéah. Il n’est pas inutile 
de remarquer que ce dialecte est le seul qui soit usité parmi les 
Kabaïles qui font partie des différentes corporations d'ouvriers éta- 
blies à Alger. 

Des recherches déjà commencées vont être continuées dans les 
provinces de Constantine et d'Oran par les soins de M. Brosselard 
et de Sidi Ahmed, pour déterminer et faire connaître les diver- 
gences que présente la langue des Kabaïes dans ces deux provinces, 
et particulièrement le dialecte des Chaouïas de la province de Cons- 
tantine, ainsi que celui des Beni-Mezab. 

La publication des travaux auxquels donneront lieu ces divers 
dialectes sera précédée de celle d’une grammaire, dans laquelle on 
essayera de fixer les principes de la langue berbère, et dont les 
principaux matériaux sont déjà rassemblés. | 

On a suivi dans cet ouvrage le système de transcription qui parait 
le plus généralement admis. On s’est efforcé de représenter tous les 
mots berbères par des transcriptions à la fois exactes et fidèles, et 
de reproduire ces mots sans trop s’écarter de la prononciation. 

Le tableau suivant met sous les yeux du lecteur l'alphabet berbère 
et la transcription adoptée pour chacune des lettres dont se compose 
cet alphabet. 
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CARACTÈRES TRANSCRIPTION. CARACTÈRES 
BERBÈRES. BERBÈRES. 
ee 

kesra ou d'un dhamma. Ü) 

o B. 
re TS. 
S É: 
€ DJ, J 
£ H. 3 | 
€ KH. 
€ TCH. 
> D. 
> D. 
) R. 

_ Z. 
ue S. J 
À CH Pa 
uw S. y 
r DH. - 5 
b TH. 
5 DH. 
À 
ë GH. , 
& PF. s 


n} 


TRANSCRIPTION. 


K. 


K. Cette lettre se prononce 

souvent, soit dans les mots 

ie berbères, soit dans 

es mots d'origine arabe, avec 

une aspiration assez analogue 

à celle du CH allemand placé 

à la fin d'un mot, comme 
dans ich. 


G. Le à a le plus ordinaire- 
ment la valeur de notre G 
dur; toutefois, dans un cer- 
tain nombre de cas, et parti- 
culièrement quand cetle lettre 
se trouve à la fin d'un mot, 
sa prononciation est très- 
adoucie; elle se rapproche 
alors beaucoup de celle de 
l'i. 


L. 
M. 
N. 


H. Dans la transcription fran- 
çaise, on n'a pas reproduit 
cette H à la fin des mots, sa 
prononciation se confondant 
d'ordinaire avec celle de la 


voyelle brève qui la précède. 
OÙ, W. 
LÉ 


Les orientalistes reconnaîtront facilement que l'orthographe d'un 
grand nombre de mots qui tirent leur origine de la langue arabe, 
s'écarte sensiblement, dans ce dictionnaire , de l'orthographe géné- 
ralement suivie dans les manuscrits. Quelques-unes de ces différences 
sont propres et spéciales à la langue berbère; d'autres se retrouvent 
communément dans le dialecte vulgaire de l'Algérie. Dans ce dernier 
cas sont certaines métathèses ou interversions dans l’ordre des lettres ; 
par exemple : Jus pour o%, vas pour as , etc. L'adjonction d’un 
élif en tête de certains mots d'une prononciation diflicile se trouve 
aussi très-souvent dans des pièces écrites par des Arabes algériens; 
la substitution du ,;- au &, du » au 5, est également fréquente. Les 
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différences dont il s’agit ne pourront donc paraitre étranges qu'aux 
personnes qui ne sont pas familiarisées avec les nombreuses irrégu- 
larités de l'idiome vulgaire du Maghreb. 

Dans un certain nombre de mots ou de locutions arabes que la 
langue berbère s'est appropriés, l'orthographe a été complétement 
altérée et même défigurée : telle est, par exemple, celle du mot ds 
pour a! ms . Nous ne saurions rien dire pour justifier de telles irré- 
gularités, sinon qu’elles paraissent résulter de l'usage généralement 
suivi par les Kabaïles eux-mêmes. L'usage ,en effet, chez ces peuples, 
comme partout ailleurs, a sanctionné des façons de parler ou d'écrire 
dont il serait logiquement impossible de rendre raison. 


DICTIONNAIRE 


FRANCAIS-BERBÈRE. 


A, préposit. signe du datif. 
Ex. : A l'homme. 
À la femme. 
Aux enfants. 
Donne du pain à ce men- 
diant., 
J'ai dit à mon frère. 
A qui ? 
À qui est ce sabre de 
Flissa ? 
A quoi? 


A quoi sert ceci ? 


À, sans mouvement. 


Ex. : Is étaient à la maison, 
a la ville, 
Je l'ai vu à Alger. 


À, avec mouvement. 
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L— Tr. 
l'ouergaz. 
l'imetthout. 
l'ouarrach. 


EfK'as aghroum t'oumérouf 
ayi. 
Ennigh i'gma in'ou. 


l'ouilan, l'ouatilan? 


l'ouilan adjenoui ayi iy'if- 
lisen ? 
l'ouimi. — Agher? 


l'ouimi. — Agher islah 
echchi ayini ? 
Ec:.— Gus’. — G!. 


Ellan egg'akhkham. — 
Eg'temdints. 
Zerigh't gu'eldjezair. 
Guen. —]I,— S4. — S!, 
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Ex. : Le cheikh des Beni-Bi- 


moun est venu hier à 


Bougie. 
Va-t'en à la maison. 
À , dans le sens de Jusque. 


Ex. : De notre ville à la tribu 
des Beni-Ougblis, il y a 
un jour de marche. 


À, dans le sens de Sur. 

Ex. : Il l'a frappé à la tête, 
au visage. 

À, dans le sens d'Avec. 

Ex. : A la vérité, 


À, servant à indiquer une 
heure, une époque. 
Ex. : Vous viendrez à midi, 


à la fin du mois. 


au commence- 
ment de l'année. 





ABAISSER , v. a, 2° p. de l'imp. 
D a abaissé. 
J'ai abaissé. 
J'abaisserai. 


Ex. : Ils ont abaissé (aplani) 
cette colline. 


ABaissé, masc, 
———— }l 


ABAISSÉE, fém. 


——— pl. 


A-ABA 
Su ur£ Seb ylsl 


2 Ur 7 


So 5 Hi 


à 
ur 6, Er CET 4 + 


6 *r 0/7 


M Ode 


La LEA 
Ÿ — Ÿ —_ 


ES #40 704 


gbsel 5 


Amghar n'ait bimoun iou- 


sad ithelli gher Bqait. 


Eddou s'akhkham. 
An. 
Gue’tmourt en'nagkh ar aït 
oughlis tikli yiouenou'as. 
Guer.- Guenr.- Gus'.- G’. 
Zoutat ghef ikhf'is.- Gher 
oudm'is. 
S', — S4. 
S'elhak. 


Guer. — Gue.—G. 


Atsaseth ghef tsenach. 


G'anegqar ou'uyour. 
G'amezouar ou'segqas. 


Saourai. 
Issaoutha. 
Saouthigh. 
Adsaouthigh. 


Saouthan ighil ayi. 


Disoverrar. 
Dimouetthiyen. 
TSIMOUETTHIT. 


Tsimouetthitin. 


Ex. : Cet endroit-là a été 
abaissé (aplani). 
ABANDON. 


ABANDONNER, V. a. 2° D. 8. i. 


J'ai abandonné. 


I a abandonné. 


Ils ont abandonné. 
J'abandonnerai, 
Il abandonnera. 


Ex. : Tous mes amis m'ont 
abandonné. 


Pourquoi l'as-tu aban- 
donné ? 


ABANDOXXÉ, participe passé, 


sing. masc. 


nc 


ABANDONNÉE, part. passé, 
sing. fém. 


———— ;} 
ABATTRE, 2° pers. imp. 
J'ai abattu. 
Il a abattu. 
J'abattrai. 
R abattra. 
Ex. : Ils ont abattu cette 


maison, cet arbre. 


NH faut que vous abattiez 
ce mur. 
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Eur! = Eee = és 
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Amkan enni illa dimouet- 
thai. 


Ouppyrr, masc. 
Ersnex.— Serrem.— Enr. 


Tserkegh. - Sellemegh. - 
Eddjigh. 
Ltsrek.— Isellem. — Iddja. 


Tserken. — Sellemen. — 
Eddjan. 


Adtserkegh. - Adsellemegh. 
- Adeddjegh. 

Adilsrek., — Adisellem, — 
Adidy. 

Ak imdoukkal'iou eddja- 
n'iyr. 

Aghef teddjith'et? 


Dawzrsnouk. 


Dimetsronken. 


Tsamersrouxr. 


Tsimetsrouktin. 
Secxr. 

Seghligh. 

Isseghii. 

Adesseghligh. 

Adisseghk. 

Seghlin akhkham ayi, taset. 
tha ayi. 


Dellazem atsesseghlith el- 
hith ayi. 


l 

Agarru (Ëtre), 3° pers. prét. 
Ils ont été abattus. 
Il sera abattu. 
Ils seront abattus. 


Ex. : Ma maison a été abal- 
tue par le vent. 


ABaTTRE (S'},tomber, 2*p.i. 


Ex. : Le cheval du cavalier 
s'est abatiu. 


ABcès. 





pl. 
Ex. : L'abcès a crevé. 


ABEILLE. 





pl. 
Essaim d'abeilles. 





pl. 
Reine (litt. roi) abeille. 


Aimer (dans le sens de gd- 
ter, salir), 2° p. imp. 
Il a abimé, 


J'ai abimé, 
J'abimerai. 
ll abimera. 


Ex. : Vous avez abimé votre 
calotte. 
S'i n'y prend garde, il 
abimera son bernous. 


Asimé (Ëtre), sali, 2° p. imp. 


ABA -ABI 


sr ver 
Vvre0s 


ds0S # 
5! 
+ 

PPT ET 24 


> 


° 02 


à w CE LEA 
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2 
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CR = (SIA 
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ls 
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SE GHE 


+ ve o 2 


sy Ù 


‘A Gé 63 ES, 
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or 


EE 


Ixvecuzaiï. 
Neghlaïen. 
Adinneghlaï. 
Adenneghlaien. 
Akhkham in'ou inneghlaï 


s'ou athou. 


Ecuzr. 
Aoudiou ou'amnat ighli. 
Tamassourr, Trmmrsr, f. 
Tihabbouitin, Timmistin. 
Tahabbouit telfegh. 
Trzrzourrs, fém. 
Tizizoua. 
Aglaf ne'tzizoua, masc. 
Iglafen ne'tzizoua. 
Agquellid ne'tzizona. 


Esouscx. 


Isouagh. 

Souighegh. 

Adesouighegh. 

Adisouagk. 
Tesouighethtachachitin'ek. 


Ma illa our irra ara elbal'is, 


adisouagh abidi in'es. 


Tsovezcx. 


J'ai été abimé. 
Il a été abimé. 
Je serai abimé. 
1! sera abimé, 
Ex. : S'il tombe beaucoup 


de pluie, la route sera 
bien abimée. 


ABJURATION. 
ABJURER, v. a. 2° P. 5. imp. 
ABLUTION, subst. 
Faire une ablution. 
ABOIEMENT. | 
—— pl. 
ABOLIR, v. a 2° p.s. imp. 
J'ai aboli. 
Il a aboli. 
J'abolirai. 
Il abolira. 
Ex. : Le sultan a aboli cette 
ancienne coutume. 
AsOLI, part. passé, s. m. 
———— pl 
ABoOLiE, s. fém. 


— pi. 


ABJ-ABO 


. # 


Tsouighegh. 

Itsouagk. 

Aditsouighegh. 

Aditsouagh. 

Ma illa lahoua atschith, 

aditsouagh abrid nezza. 

Oups: EDp1N *, masc. 
Eps prix? 
Ouraou, masc. 

Aough louthou *. 
ÂSEGLEr, masc. 

bis: 
Berruez. 

Betthelegh. : 

Ibetthel. 

Adbetthelegh. 

Adibetthel. 

Aguellid ibetthel elädu ay: 

takdimts. 

Diuserrusz. 

Dimbetthelen. 
TsimBeTrHELTs. 


Tsimbetthelisin. 


Littéralement : « Abandon de la religion.» —* Littéralement : « Abandonne ta religion. » — * Littéralement : 


« Prends l'ablution. » 
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ABOLITION, 5. 


ABONDAMMENT, ady. 


ABonDant (tre), v. 4° p. 
sing. masc. du prétér. 


Elle a été abondante, 
lis ont #té abondants. 


Elles ont été abondantes. 


Il sera abondant. 

Elle sera abondante, 

Ils seront abondants. 
Elles seront bite 


Ex. : L'eau (littér.« leseaux ») 
de cette fontaine est 
abondante. 


Asonp {D'}, adv. (littér. «en 
« premier»). 


Ex. : Fais ceci d’abord. 


Asorper (prendre terre), v. 
n. 2° p. s. impér. 


J'ai abordé. 

IH a abordé. 

Nous ayons abordé. 
Ils ont abordé. 
J'aborderai. 

Tu aborderas. 


Vous aborderez, 


Ex. : Si le beau temps con- 
linue, nous aborderons 


Lt di gets 


ABO 


% LP 
Mass Tsesrniz, masc. 


55 un uelEi dpi KHÈRELLA. — AÂTTHAS. — 
ut Nezza. 
Llés | Jcmarx. 

LL Techath. 
vis Chathen. 

calé Chathents. 
ais! Adichith. 
bass Atschith. 

REA Adchithen. 

cilisl Adchithents. 


Aman en'tala ayi chathen. 


Ga — pape | G'amrzouar.— Tazouars. 
Sur 7 CA 
De sl pe Esker ouayini g'amezouar. 
Li Aouerx. 
ébs! Aouthegh. 
La lououeth. 
Le Neououeth. 
$ A] Aouthen. 
vror 
ébssi Adaoathegh. 
Lh,5) Atsaoutheth. 
vus 
es! Atsaouthem. 


Ma illa ikkim el hal akka 


delâali, uzek anaoueth 


demain au port de Bou- 
gie, s'il plaît à Dieu. 


Ces deux barques ont 
abordé au port. 


Asonpen (un bâtiment}, v 
a. 2° p. s. impér. 

Ex. : Deux corsaires de Del- 
lys ont rencontré un 
bâtiment chrétien et 
l'ont abordé, après un 
long combat. 


ABOYER, v. n. 2° p.s. imp. 

Le chien a aboyé. 

Le chien aboiera. 

Les chiens ont aboyé, 

Les chiens aboieront. 

La chienne a aboyé. 

Les chiennes ont aboyé. 
ABRÉGER, v. a. 2° p.s. imp. 
Ex. : Vous avez bien abrégé 

cette histoire. 
ABREUVER , v. a, 2°p. 5. imp. 
Ex. : 1 a abreuvé son mulet. 


Allez abreuver les che- 
vaux. 


Je les ai abreuvés. 


ABO-ABR 


Kurt »$ sil « 


0 2# 7 tt 0, © 


C7 v # > 


ur gs" 0 
| Ge 
cr Sy ve 5% 
RSS 


vus" y, © us" 
à h. 


+ 
gher Begqaït, in ch 
allah. 


Senat en'tiflouktin ayi aou- 
thents gher el mersa. 


Ecnzr FELL. 


Sin n'errisa ne’ ddelles mou- 
gren d'yiouen ne’chkef 
ou'roumi, isar on men- 
ghi gar'asen khèrella , 
ou’bdd, eghlin fell'as. 


SEGLEF 
Akjoun isseglef. 
Akjoun adisseglef. 
Ikjan seglafen. 
[kjan adesseglafen. 
Takjount tesseglef. 
Tikjountin seglafents. 
Semzi. — Enz'. 
Terzith tahkaïit ayi khe- 
rella. 
Ses. 
Isses aserdoun in'es. 


Rouh atssesseth idoudiouen. 


Sessegh ten. 


1 Semei est la forme transitive du verbe emzi, qui signifie bttéralement «être petit.e' Er: signihe proprement 


A CASSET. à» 


Il l'abreuvera. 


Asreuven (S'), 2° p.s. imp. 


Avni (Qui est à l'}, adj.s. m. 





pl. 
sing. fém. 








pl. 
Ex.: Le troupeau sera à l'abri. 


ABRICOTIER. 


Asnicors. 

Un abricot. 

Des abricots. 
ABRITER, v. a. 2° P. 8. imp. 
Ex. : Cette maison nous a 


abrités contre le vent. 


Cet arbre vous abritera 
contre la pluie. 


Ds l'ont abrité. 


Ce port abrite-t-il beau- 
coup de bâtiments ? 


ABniTer (S'),2°p.s. imp. 
Ex. : Il s'est abrité. 


1 Littéral, «bois. » 


ABR. 


v #00 8 & #4 
lead} ay Lie 
VO #U/04 © 

ee AS 
+ CPE A 


Sws- 0, 2° 


ou CO " 
LE 

I AS cf dans 
HÉ 

as CN 


SP HS «sl us AI 


Atisses. 
Sou. 
Dapenkax. 
Diderkanen. 
Tsaderkants. 
Tsiderkantsin. 
Oulli adilints tsiderkantsin. 
TamECHMACHT. 
Timechmachtin. 
TASETTHA EL MECHMACH. 
Tisethouin el-mechmach. 
EL mecumacu, masc. 
Taëkkaït el mechmach. 
Tiäkkaïtin el mechmach. 
Erspennix cuer.— Fer. 
Akhkham ayi ttsderrik fel- 
l'agh zegg'athou. 


Tasettha ayi atsderrik fel- 
l'ak zeg'lahoua. 


Tsederriken fell'as. 


El mersa ayi tetsderrik kra 
ghef lechkouf khèrella ? 


Dounrex. 


Idourrek. 


Je me suis abrité. 
1 s'abritera. 
Ils s'abriteront. 


Allons nous abriter dans 
la maison voisine. 


ABSENCE. 
Ausexr (Étre), 2° p. s. imp. 
Ex. : La femme était absente 


de la maison. 


Vous étiez absent quand 


je suis venu chez vous. 


Il fut absent de chez lui. 
Ne venez pas demain, je 
serai absent. 
ABSENT, ad). 


—— à 


ABSINTHE. 
ABSOLUMENT, ady. 
Ex. : I faut absolument que 


je le voié. 


Assoupre (renvoyer d'une 
accusation), v. a. 3° p. 
s. prétérit. 


Ex. : Le kâdhi les absoudra. 


ABS 
ss 
es lg 
929 
dr5307 
RER 
5 007 à 307 
nel Ga cr) 
eo po 
SH 


l'E 


# 
“ 


het 


# 
# Ù #4 


é = 7 


93 Us © + J 
5 l'E ZA 
Las 
v = 6 #7 
pale LE le 
VA Vos À st US 


*# % = + vs 274 
CRT) 


[6 nd 


* Littéral. : «Je vous ai trouvé, vous étiez absent.» 


Dourrekegh. 
Adidourrek. 
Addourreken. 
Anrouh andourrek g'akh- 
kham ikrob. 
Guis4, fém. 
Gus. 


Tametthout teghab g'akh- 
Ham. 


Ousighed ghour'ek, oufi- 
gh'ek teghabeth *. 
Iqhab g'akhkham'is. 


Our tettsaseth ara azck, 
adghibegh. 


Dezcuaïs. 
Delghaibin. 
Tsacwaïisr. 
Tsighaïbtin. 
Taserrna MARIE. 
Lasoup. 


Laboud atezregh. 


Our 14RKIM ARA GHEF. — 
Fezt. 


Elkadhi our ihakkem uru 
fell'asen. 
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Vous m'avez absous. 


J'absoudrai cet homme. 


ABsrinence (jeûne). 


Faire abstinence (jeûner). 
2° p. s. imp. 

Ex. : I n'a point fait absti- 
nence pendant le mois 
de ramadhan. 

Le prophète a dit :«1l 
vous est prescrit de 


faire abstinence pen- 
dant trente jours. » 


Aguser (tromper), v. 2° p. 
s, imp. 

Ex. : Il a abusé de ma con- 
fiance. 

Acaniârre (Être), d'hu- 
meur difiicile, v. 3° p. 
sing. m. prét. 


. Ex.: Cette femme est aca- 


riâtre. 


ACCAPARER, V. a. 2° pers. s. 
imp. 


Ex. : J'ai, nous avons acca- 
paré toutes les mar- 
chandises. 


Tu as accaparé, tu acca- 
pareras tout le blé du 


pays. 


AGGAPAREUR, subst. m. 


me pl. 


ABS - ACC 


ét Ua re Ur 
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Ketch our tehakmeth ara 
Jellr. 
Our hakkemegh ara ghef 


ergaz ayi. 
Sriam, masc. 
Zoum. 


Our izoum ara g'ayour Ra- 
madhan. 


Innad ennebi : delferdh fel- 
l'aouen atszoumem tela- 
lin oussan. 


Ecuaper, EKknpa. 
Ighedr'iyi se'laman. 


Joûar. — Isis. 


Tametthout ayi tesdb, 


toûar. 


DrEuMEL. 


Nek djemmelegk , nekni 
nedjemmel essel ak. 


Ketch tsedjemmeleth, ais- 
djemmeleth irden ak en'- 
tamourt. 


DapJeumaL. 


Didjemmalen. 


AccaPpaneuse, subst. 





pl 


ACCÉLÉRER , v. a. 2° p.s. imp. 
Ex. : J'ai accéléré la marche 
de mes affaires. 


Vous avez accéléré. 


Tu as accéléré. 
AGCEPTER, v. a. 2° P.s. imp. 
Ex. : Li l'a accepté. 

Je les ai acceptés. 

Voulez-vous accepter ces 

boucles d'oreilles ? 

Je les accepterai volon- 

tiers. 
ACCEPTÉ, part. passé, m. s. 
———— pl. 
Accertée , part. p. s. fém. 
RER 
Accès (abord, approche). 
Ex. : Ce lieu-là est d'un ac- 


cès facile. 


J'ai eu aujourd'hui un ac- 
cès de fièvre. 


Accipent {malheur ). 


1 Littéralement : sentrée, v 
tousa"yud , «m'est venue.» 


CAT: 
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Tsadjemmalts. 
Tsidjemmaltsin. 


ADJeLz. — Eznes. 
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Nek  ädjlegh gue'chghel 


in'ou. 


Kounoui téadjlem, tezer- 


bem. 


Ketch tdadjleth, tezerbeth. 


Exezz. 
Ikebl'it. 
Keblegh'ten. 
Tebghith kra 
itriken ayi? 


Atenkeblegh. 


Dawexsour. 
Dimekboulen. 
Tsamekboults. 
Timekboultsin. 


Taovaxecnaa, fém.". 


atskebleth 


Taouakechma 1'on'amkan 


enni tsasahlants. 


Assa tougha'yi taoula *. 


Lapa, fém. 


— * Littéralement : La fièvre m'a pris aujourd'hui.» On dit aussi CSM 


# + 
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ACCLIMATER (5°), 2° pers. s. 
imp. 


Ex. : Je me suis vite accli- 
maté à Alger. 


Accommopen {faire cuire), 
v. a. 2° p. 8. imp. 


Ex. : As-tu accommodé le di- 
ner? 


Je l'ai accommodé. 
Nous l'accommoderons. 


Accommoné (Etre), v. p. 3 
p. s. m. prét. 


Ex. : La viande et le cous- 
coussou étaient très- 
bien accommodés. 


ACCOMPAGNER (suivre), v. 
a. 2° p. 8. imp. 
ACCOMPAGNER (conduire }, v. 
2° pers. imp. 


Ex. : Il m'a accompagné 
jusque chez moi. 


Je vous accompagnerai. 
Nous ne l'accompagne- 
rons pas. 


AccomPLtR, v. a. (termi- 
ner, Voyez ce mot). 


Ex. : Il a accompli sa pro- 
messe. 


Accompzr, ad). 


sn 


! Littéral. « Habitue-toi dans le pays.» — 


ACC-ACC 


“Re 


, 


Lu 


vo, A, vrsr 


vr, 


AE au 


CEA'RA 


Ouszzer ur rmouRT 


Ouellefegh eg'tiremt que't- 
mourt el-Djezair. 


Srou. 
Tesseoueth kra imensi ? 


Seouegh'1. 
Atneseou. 


Jovoua. 


Aksoum d'seksou aououan 
deldali nezza. 


ExsÂar. 


SAOUETH. 


Imsäaf'iyi ar akhkkham 


in'ou. 


Aksiouthegh. 


Our te'nsssaouath ara. 


Ibed g'aouat'is 


IxwEz. 


Kemlen. 


* Lilléral, «1 s'est arrêté à sa parole. 


ACCOMPLIE. 





pl. 
Ex. : Il a deux ans accom- 
plis. 


J'ai vingt-cinq ans ac- 
complis. 


Acconp (Etre d'}, v. à" P. 
s. imp. 


Ex. : J'élais d'accord avec 
vous. 


Je n'ai pu étre d'accord 
avec lui. 


Soyez d'accord. 
ACCOUCHEMENT, s. 


AcooucuER, v. 3° p. 5. f. p. 


Ex. : Elle accouchera d'un 


garçon, d'une fille. 


Elle est accouchée d'un 
enfant mort. 


Ces deux femmes sont ac- 
couchées chacune de 
deux jumeaux. 


Accoucnée, subst. 


—— pl 
: D est d'usage, chez 
nous, d'offrir à l'ac- 
couchée des œufs et un 


mets appelé tathem- 


maints. 


ACCOUCHEUSE, 5. 


PE pl. 


ACC 


dr 7 
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13 
TsERMEL. 


Kemlents. 


Kemeln'as sin isegqasen. 


Nek kemeln'iyi Hhamsa ou- 
âcherin iseggasen. 


Enursarax. 
Metsafkegh did'ek. 


Our zmiregh ara ademtsa- 
fkegh did'es. 
Kounoui metsafket. 
Tanraovr, fém. 
Tourov. — Tourovep. 


Atsarou 
chicht. 


akchich, tak- 


Tourou yiouen akchich im- 
mout. 


Senat el-khalat ayi, koul 
yiouet tourou sin ik. 
niouen, 


Enxnerss, fém. 
Ennefsats. 
Nekni elâda en ‘nagh ada- 


ouin i'anefsa timellalin 
d'outtchi ism'is tathem- 
minis. 


Ka514, (ém. 


Kablats. 
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ACCOUPLEMENT, S. 


Accourzer(S'),en parlantdes 
quadrupèdes, 2° p.s. i. 
Ils se sont accouplés. 


Is s'accoupleront. 





en parlant des 
oiseaux, 2° p. s. imp. 


AccouTumEer (S'}, 2° p. s. i. 


Ex. : Il s'est, ils se sont ac- 
coutumés à cela. 
Accroc (Faire un) à un vè- 

tement, 2° p. s. impér. 
Ex. : y a fait un accroc. 


Tu as fait un accroc à ta 
chemise. 

Je ferai, nous ferons un 
accroc. 


Accrocmen (suspendre), v. 


Ex. : Il a accroché le sabre 
et le fusil au-dessus de 
son lit. 


J'accrocherai, j'ai, tu as, 
nous avons accroché le 
bernous. 


AccrOCHÉ, part. pass. s. m. 





pl. 

AccrocuéE, fém. 

———— 
AGCROISSEMENT. 
AGCROÎTRE, Y à. 2° p.s. imp. 


Ex. : NH a accru, il accroitra 
son bien. 


sÿ 


Ld 


À 5 de Jr 9 £ sr 
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* NAS Sous 
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Ec. 


Egquen. 
Adegquen. 


Ezouedj. 


OuELLEr. 


Touellef, ouellefen g'ayini. 
CHERREG. 


Icherreg'it. 
Techerrequeth takandourt 
in'ek. 


Adcherrequegh,Anc  her- 


reg. 
ÂLLEK. 
Iäallek adjenoui a'tsme- 


Khalts sennig ousou in'es. 


Adällekegh, dllekegh, téal- 
leketh, ndallek abidi. 

DimÂzzek. 

Dimälleken. 

Tsimâllekt. 

Tsimällektin. 
Timznniour, fém. 
Enxo, 


Irnad, adirno agla in'es. 


Nous l'accroitrons. 
Us les ont accrus. 
Accrourin (S'), 2° p.s. imp. 


Ex. : Nous étions accroupis à 
la manière des Arabes. 


L s'est, vous vous êtes ac- 
croupis sur mon divan. 
ACCUMULER, v. a. 2° p.s. 
de l'imp. 
Ex. : J'ai, il a, vous avez ac- 
cumulé des espèces. 
AccuSER, v. a. 2° p. s. imp. 
Ex. : J'accuse cet homme 


d'avoir volé. 


I n'a accusé personne. 


Pourquoi l'accuse-t-on ? 
AccusE, part. pass. s. m. 
————— }l 
Accusre, fém. 

———— pl. 
ACHBALANDÉ, adj. 


Ex. : Ce marchand est bien 
achalandé. 


ACHAT. 


ACC-ACH 
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Atnerno. 
Ernan'ten. 
Rzsesi. 


Nerebb4 am idraben. 


Irebb4, terebbâm ghef ou- 
sou in ou. 
Loux. 


Loummegh, iloum, teloum- 
mem idrimen khèrella. 
Ersuan. 
Tsehhameqgh ergaz  ayi 
adouayi ag'iouker. 


Our itshim ara oulamma 
d'yiouen. 


Aghef tsahhamen't. 
Dauzrsaous. 
Dimetshoumen. 
Tsametshoumt. 
Tsimetshoumtin. 


CR 


Ettsadjer  ayi  essaghen 
se‘ghour'es medden khè- 
rella'. - Eltsadjer ayi 
iznouz khèrella”*. 


Timescarour, fém. 


* Littéral. «Ce marchand on achète beaucoup chez lui.» — * Littéral. «Ce marchand vend beaucoup. » 
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ACHETER, v. a. 2° P. 8. imp. 
Ex. : Qu'achetez-vous ? 


Je n'achète rien. 


Dis-lui d'acheter. 


Dis-lui de m'acheter (pour 
moi ). 

Nous t'avons acheté (pour 
toi). 


Vous lui avez acheté. 
Où a-t-il trouvé à acheter? 


Acueté (Être), v. p. 3° p. 
s. prét. 


Ex. : Ces maisons ont été 
achetées bien cher. 


ACHETEUR, s. 

ACREvER (finir. V. ce mot ). 
AcIpe, adj. s. m. 

SR | 

——— 5. fém. 

——— pl. 


Ex. : Voilà un citron bien 
acide. 


Cette poire est acide. 
Acren, 5. 
ACQUÉRIR, v, a. 2° p. 8. i. 
I l'a acquis. 


Nous les avons acquis. 


ACH-ACQ 
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Sec, AouGH '. 
Achou tessagheth ? 


Our essaghegh oulamma 
In'as adisegh. 

In'as ayisegh. 

Nesgha'yak. 


Tesgham'as. 
Anida ioufa adisegh ? 


TIusecx. 


Ikhkhamen  ayi mesghen 
s'elghela. 


ErGaz 15546n°. 


Dasemman. 
Disemmamen. 
Tsasemmant. 
Tsisemmamtin. 


Ataïien azenbouâ dasem- 
mam nezza. 


Tifirest enni tsasemmanmt. 
Dexirr, masc. 
Exses. 

Tkseb'it. 

Nekseb'iten. 


! Ce dernier mot signifie littéralement «prendre.» — * Littéral. «L'homme qui achète.» 


Je l'acquerrai. 
L'as-tu acquis? 
Acre (de terre). 


Acte (passé devant le ki- 
dhi}, sing. 

——— pl. 

AcTtr (Être), v. 2° p.s. imp. 

Ex. : Il est, ils sont très-ac- 
tifs. 

AcTir, ad). s. m. 

——— il 


ACTIVE. 


ess gi 


ACTION, s. 


——— pl. 
Ex. : Ï1 a fait une bonne ac- 
tion. 
H a fait une mauvaise ac- 
tion. 


ACTUEL, ad). 
Ex. : Le sultan actuel. 


ACTUELLEMENT (dans ce mo- 
ment-ci}, adv. 


Anrec ! en s'adressant à une 

seule personne. 

Anreu ! en s'adressant à une 
seule personne {en ré 
ponse à la phrase précé- 
dente). 
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* Un arpent et demi, ce que deus bœufs peuvent labourer en un jour. 
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Atkesbegh. 
Tekesbeth'et ? 
T'aïnza enrAïouca, fém. 


AKED, masc. 


Akoud. 
AURECH. 


Tahrech , harchen khèrella. 


Damannoucr. 
Dimahrouchen. 

Tsamannoucur. 
Tsimahrouchtin. 

FiÂz, masc. 
Efäal. 


Isker fil ilha. 
Isker fiàl dirit. 


En-rocunra*. 
Aguellid en'touru. 
Tour. Gur'Louokrs 41. 


— GUE'TSÂATS Tr. 


GHIM GUE'SLAMA. 


- Ron currareru. 


— ? Littéral. «D'à présent.» 
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Anrev! en s'adressant à plu- 
sieurs. 


Anteux (Faire ses), 2° p.s.i. 
Ex. : Je lui ai fait mes adieux. 


Il est venu me faire ses 
adieux. 


Tu lui feras mes adieux. 
ADMIRABLE, adj. s. m. 
——— pl 
ADMIRABLE, s. fém. 
——— }l 
ADMIRER, V. a. 2° P. 5. imp. 


Ex. : Il a, tu as, nous avons 
admiré le palais du roi. 


J'admirerai, vous admi- 
rerez ce PAYS, Qui sur- 
passe les autres en ma- 
gnificence. 


ADORER, v. 4. 2° P. 8. imp‘ 


Ex. : Nous devons adorer 
Dieu. 

Il a, ils ont, j'ai adoré le 

feu , le soleil , les étoiles. 


ADORÉ, part. pass. 


re pl 
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GHIMET GUE'SLAMA. 


Rouhet que'tayeth. 
Boxxi. 
Bokkigh't. 


Jousad'iyi ayibokki. 


Atetsbokkith se'ghour'i. 
Diapsre. 

Diddyiben. 
Tsäiansier. 

Tsiâdjibtin. 
Esrsäpies. 


Istsädjeb , 
nestsädjeb 
ou'quellid. 


tesetsâdybeth , 


que’lekser 


Adsetsädjbegh, atssetsädj- 
bem que‘tmourt ayini, 
our telli tayeth tsda- 
dhimts am nettsat. 


AABED. 


Delouadjeb fell'agh anà- 
bed rabbi. 


lâbed, âbden, äbdegh ti- 
mes, tafouht, d'itran. 


Daumäiasoup. 


Diméabouden. 


ADORÉE. 





pl. 


Annesse (Faire avec), 2° p. 
s. imp. 


Ex. : J'ai, il a, vous avez 


fait avec adresse. 


Tu feras, nous ferons, ils 
feront avec adresse. 


Aproïr, ad, sj. m. 





pl. 


ADROITE, adj. 5. fém. 


——— pl. 
ADULTÈRE, s. 


AnuLTere (Commettre un), 
v.2° p. 8. imp. 
H a, ils ont commis un 
adultére, 
Ex. : Je sais que vous avez 
commis un adultère, 
J'ai commis un adul- 
tére. 
ADULTÈRE, adj. s. m. 





pl. 
ApuLTÈre, adj. s. fém. 





pi. 


Aoucrénix (Enfant),en par- 
lant d'un garçon. 


d'une fille, 





———— pl. com. 


ADO-ADU 


SIP 


Tsamäasoupers. 


Tsiméaboudtsin. 


Ezperu. 
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Zebthegh, izbeth, tezeb- 


them. 


Atszebtheth , 
adzebthen. 


Dazessarn. 
Dizebbathen. 

Tsazzssaruer. 
Tsizebbathtin. 

Z1wa, fém. 


Eznoc. 


Izna, eznan. 


adezbeth , 


Nek senegh ketch teznith. 


Eznigh. 


Dezzani. 
Dizzaniyen. 

Tsezzanir. 
Tsizzanitin. 


AÂMMIS LAHRAM. 


Illis lahram. 


Taroua lahram. 


2. 


20 


AnvensaiRe {terme de juris- 
prudence}, adj. s. m. 


pl. 
ADVERSAIRE, 8. fém. 








pl 


Ex. : Juge, mon adversaire 
ne vous dit pas la vé- 
rilé. 


AFPAIBLIR, V. à. 


Ex. : La fièvre m'a beaucoup 
affaibli. 
ArraiBLiR (S'). v. 


Ex. : Pendant ma maladie, 
je me suis beaucoup af- 
faibli. 


AFFAIRE, S. 


Ex. : Il a eu aflaire. 


Si vous n'avez pas d'af- 
faires, venez chez moi. 


Je ne puis, j'ai beaucoup 
d'affaires. 
ArraiRé {occupé ), adj. s. m. 
——— pl. 
APFAIRÉE. 


—— pl. 


ADV-AFF 
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AKHSIM. 


Ikhsimen. 
TAKHSIMT. 
Tikhsimtin. 


la khalifts ennebi, aoual 
ag thaddher akhsim in'ou 
our illa ara tsidets". 


SENKES BLCOOUA. 


Taoula tessenkes zeq'i el 
koouu. 


ns ss 


G'atthan in'ou teddja'yi 
elkooua khèrella. 


Cnecnez, masc. — Kxen- 
mA, fém. 
Ichghel. — Illa ghour'es 
cheghel. 


Ma illa our techeghgheleth 


ara , ased ghour'i. 


Our zemmereugh  ara, 


ghour'i cheghel khèrella. 


Dauescuchous. 


Dimechghoulen. 


ride TSsAMECHGHOULT. 


[2 dv 2V% 7 

At x à 
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LA 

LA 


1 Littéral. «Les paroles que dit mon adversaire ne sont pas la vérité. » 


Tsimechghoultin. 


ArraME. Ce malheureux est 
affamé. 

Elle est, ils sont affamés. 
APFIRMER, V. à. 2° p. imp. 
Ex. : Je vous l'ai affirmé. 

Î ne l'a pas aflirmé. 

Pouvez-vous m'affirmer 

cela ? 
AFFLIGER, Y. à. 2° p. imp. 


Ex. : J'ai reçu une nouvelle 
qui m'a beaucoup af- 
figé. 

Avrucen (S'), 2° p. imp. 

Ex. : Il s'est aflligé du départ 


de son ami. 


Il n'y a pas de quoi vous 
aflliger, 
ArrLicé, part. pass. 
——— pl 


ArrLiGée, part. p. fém. 


—— pl 


Arrbancuin (un esclave), v. 
a. 2° p. imp. 
Ex. : Il l'a affranchi. 


J'ai une esclave que je 
veux affranchir. 
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21 
Ergaz ayi dameskin illouz 
khèrella. 
Tellouz, louzen. 
Sauna. 
Sahhahgh'ak'et. 
Our t'isahhah ara. 


Tezemmereth kra ayitssah- 
haheth ouayi? 


GAHEÏER. 


Jousad'iyi yiouen lekhber 
igheïer'iyi khèrella. 


Auzen — Nscnsïien. 


Tahzen - ingheïer ghef am- 
dakkel'is mi irouh. 


Our toufith aghef ara atsen- 
gheiereth. 


Diucniier — Damauzoun. 


Dimghüeren - Dimuhzou- 


neén. 


Tsimcuiïenr — Tsamau- 
ZOUNTS. 

Tsimghiertin — Tsimah- 
zoun{sin. 


Hannes. 


[harrer'it. 


Ghourï yiouet en'taklit 
beghigh atsharrere'qh. 
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Tu les as, nous les avons 


affranchis. 


APFRANCHI, part. pass. s. M. 
—— pl. 

ArFFRANCHIE. 

———— 

AFFRONT. 


Faire un affront, 2° p. 
imp. 
Ex. : H lui a fait affront de- 
vant tout le monde. 


Pourquoi m'avez-vous fait 

cet affront ? 

Je leur ferai affront. 
ArrFRONT (Quirecoitun),s.m. 
———- pl. 

—————— 5. fém. 
—— 
AFIN DE, QUE. 


Ex. : Je suis sorti, afin d'al- 
ler vous voir. 

Parlez-lui de moi, afin 

quil ne m'oublie pas. 


AGACER, v. 
l'imp. 


a. 2° pers. de 


Ex. : Ce cilron m'agace les 
dents. 


Il me les à agacées. 


L 


AFF-AGA 
Ur v/s1Tu 


DIE 


82) er) vS) à 


sv dé was 


Ketchteharrereth'ten, nek- 
ni neharrer'iten. 


Diunarrer. 
Dimharreren. 

Ts1MHARRERT. 
Tsimharrertin. 

Bexusa, fém. 


Ebkhes. 
Ibekhs'it ezzat medden. 


Aghef tebekhseth'iyi el- 
bekhsa ayi? 
Atenbekhsegh. 
DawesskHous. 
Dimebkhousen. 
TsAMEBKHOUST. 
Tsimebkhoustin. 
AKKEN. 


Feghegh akken ara akez- 
regh. 
Ahdher'as fell'i akken our 


ayishou aru. 


THERRES. 


Azenboud ayi itstherres'iyi 


toughmas in'ou. 


Ttherres'iyr'ten. 


AGACÉ, parl. pass. 8. m. 


——— pi. 


Acacée, s. fém. 


—— pl. 
Ex. : I] a les dents agacées. 


Ace. 
Ex. : Quel âge a-t-il ? 


AGé, As. Il est âgé de 
quarante ans. 


Je ne suis pas aussi âgé 
que lui. 


Il est plus âgé que moi. 


AGé, dans le sens de vieux 


AGA-AGE 


LEA: 
d #z4#% 


re 


0,7 Uu #94, 


Le LE JS 


à 4 + 20 


sai yeil per 


MEN 2 
LI PAL A A + & 21 
jt À 5 met y 
® aies 


vrvus + sr Rte EL 
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DINMTHERRES. 
Dimtherresen. 

TsimTnEnRREST. 
Tsimtherrestin. 


Toughmas in'es tsimther- 
restin. 


AMER. 

Achhal que'lâamer in'es'.- 
Achhal iseggasen ghou- 
r'es°? 

Gue'lâamer in'es arbdin 


iseggasen . 


Oulach ghour'i que'lâamer 
annechl'is *. 


Netisa aïdamekran que’lé- 
amer felli*. 


(V. ce mot). 
Acexouiizen (S'}, 2" pers. >) | Enxäa. 
imp. 
L s'est, ils se sont, je me ES) - ge) np Irkâa, rekâan, rekâagh, 
suis, vous vous êtes ur0 9», terckâam. 
agenouillés. - 
AGENOUILLÉ, parL p. s. m, Uas)s | Darexéan. 
or vr 
——— pl. ae) Direkdanen. . 
AGENOUILLÉE , part. p.s. fém. CA 5 TsAnEKÂANTS. 
—— pl. ae > Tsirekäantsin. 
1 Littéral, «Combien dans son âge?» — * Littéral, «Combien d'années chez lui? — * Littéral. « Dans l'âge 


«de ni quarante ans.» — * Liltéral. «Je n'ai pas dans l'âge autant que lui.» — * Littérol. «Lui plus grand 


“en ipe que mot. » 
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AGice (léger), adject. sing. 
masc. 

— pl 

Acice (léger), adject. sing. 
fém. 

——— pl. 

Acize (Etre), 2° p. s. de 
l'imp. 


Je suis, tu es, il est agile. 


AGNEAU. 


———— pl. 


(femelle). 
——— pl. 


AGnare (dont les femmes 
kabyles se servent pour 
altacher le haïk). 


——— pl. 

AGRANDIR, v. à. 2° pers. de 
l'imp. 

Ex.: Îl a agrandi sa mai- 


son. 


J'ai, tu as agrandi, nous 
agrandirons le jardin. 


Acnant (Être), 2° pers. de 
l'imp. 
Ex. : Le village a été agrandi 
cette année. 
Is ont été agrandis. 


AGRÉABLE, 


AGI-AGR 


CREER TL PT 
LA 


veus ur vVridis darts 


wE SE Sp SS 


Darsasan. 
Difsasanen. 


Tsarsasanrs. 
Tsifsasantsin. 
Ersous. 
Fesousegh, tefesouseth , if- 
sous. 
Iziuen. 
Izamaren. 
Trzimsnr. 
Tizimertin. 


Taknzazr. 


Tikhlaltin. 


SEMGHER. 


Isemgher akhkham in'es. 


Semgheregh » tesemgkhe - 
reth, ansemgher  tadj- 
nunts. 

Exvcuen. 


Taddart temgher g'aseg- 
gas ayi. 


Meghren. 


Ziou, mm. pl. — Ziouir 


AGRÉABLE, masc. sing. 
masc, pl. 

————— fém. sing. 

——— fém. pl. 

AGREER, 2° p. imp. 

Ex. : Je l'ai, tu l'as, nous 


l'avons agréé. 


Je ne sais si le roi agréera 
ma demande. 


J'agréerai votre demande. 


AGUERRI. 


A1DER, 2° p. imp. 


Ex. : Pourquoi ne l'aides-tu 
pas ? 
Désirez-vous que je vous 
aide ? 


Îl n'a pas voulu m'aider. 


N les a, nous les avons 
aidés. 


AIDÉ, part. pass. s. m. 





pl. 


Aibee, part. pass. s. fém. 





pl. 


AiGes. 





pl. 


AGR-AIG 


LEA 30 # 
de 
os 
) ér 
CEE) . LP LEZ: 
ul Ji} Ré Las 
vz, 
gel 
v 3 # 
U2—£ 


Gp Lips 1 casl 


gant «ol ei 


* Littéral. « Habile dans le choc du fer, le jour du combat. » 


Dazipuax. 
Dizidhanen. 

Tsazirpuanrs. 
Tsizidhantsin. 

Erpaou. 


Erdhigh't, 
nerdha't. 


terdhith'et , 


Our sinegh ara ma illa ou’- 
guellid adirdhou fell'i. 
Aderdhough fell'ak. 
Damannoucx  cug’rrrrri 
OUZZAL AS OU'MENGHI !. 
Aoux. 


Aghef our te'tetsdaouneth 
ara ? 

Tebqhith kra akkäaounegh? 

Our ibgha ara aïdoun. 


Tâaoun'iten, nâaoun'it. 


Dawäoux. 
Diméounen. 

Tsamiounrs. 
Tsimaountsin. 

Iosiven. 


Idjoudar. 
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A1GLON. 

AGRe, adj. s. m. 
——— pl 

AiGre, adj. s. fém. 
———— pl. 
AiGreun. 

AiGuize {à coudre ; 
———— ji} 


AiGuizLon (pour piquer les 
bœufs). 


—— pl 

AiGuizLon (de l'abeille). 
AxGurcLox (du scorpion). 
AIGUISER, 2° p. imp. 

Ex. : Avez-vous aiguisé les 


couteaux ? 


Je les ai, il les à ai- 
guisés. 


Pierre à aiguiser. 
Aux. 

Tête d'ail. 

Gousse d'ail. 

Aïl sauvage. 


Axes (des oiseaux), sing. 


———— pi. 


AIG-AIL 


o 3 ù 0% 
v sr 
peus 
leu 


Li + # 
Last 
LE 


— 
- 


arts 


we F4 


“ 
# 


» 
” ei rh 


“ vw: . 
PERS 
CAS 5 y) CARARD 

[2 + v + LA 
Ds | pus 
dd 7 4 


 Littéral. «Le petit de l'aigle.s — * Littéral. «L'épine de l'abeille. » 


AFROUKR OU'DIIDER', M. 
Dassmman. 
Disemmamen. 
TsasEMMAMT. 
Tsisemmamtin. 
SEMMOUX , m. 
Trssecnrr, f. 
Tisseqnitin. 


AMAHMAZ, M. 


Imahmazen. 
ASENNAN EN'TIZIZOUITS *. 
ASENNAN EN'TIGHIRDEMTS. 
Zso. 


Tezdith kra tidjenouiyin ? 


Zedigh'tents, izda'tents. 


Tusirt ou'zid , Tém. 
Tisxenr, f 

Tkhf en'tiskert. 

Tifednets en'tiskert. 

Bibras, m. 
DsEnau, m. 


Djenaah. 


AiLLEURS, adv. 
A1MER, v. a. 2° pers. de 
l'imp. 
Ex. : Il l'a aimé, 
Je les aimerai. 
Tu m'as aimé. 
Nous vous ayons aimé. 


Je vous aime beaucoup. 


Je ne l'ai jamais aimé. 


AIMÉ, part. pass. s. m. 


— pl, 


AItMÉE, part. pass. s. fém. 





pl. 

Are. 

——— pl. 

Ex. : H a été blessé à l'aine. 
AÏnÉ, AÏÎNÉE. 


Mon frère aîné. 
Sa sœur aînée. 


L'ainé de mes enfants. 


Azxsr, adv. 


‘ Littéral, « Dons un autre endroit » 


AIL-AIN 


ÿ rire e vers 
#1 SIP yles 
ssl — 
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G'AMKAN ENNITHEN \. 
Hous.— AnmeL. 

Thoubb'it. 

Atenhoubbegh. 

Tehoubbeth'iyi. 

Nehoubl'ikoun. 

Tsehoubbegh'k khérella. 


Gue'läamer'iou our te’houb- 
begh ara. 
Dawanpous. 
Dimahbouben, pl. 
TsawAusousrTs. 
Tsimahboubtsin. 
AMLEKKEK, Mas. 
Imlekkeken. 
Innedjrah g'anilekkek'is. 


Egma in'ou damekran Jet 
l'i. 


Ouletsma's tsamekrants fet- 
l'as. 


Damekran que'taroua in'ou. 


AKKA. — AKKATI. 
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Ex. : Ne parlez pas ainsi. 


AINSI QUE. 


Ex. : Ceci est arrivé, ainsi 
que je vous l'avais dit. 


Ainsi que moi, que loi, 
que lui, que nous, que 
vous, qu'eux, qu'elles. 


Ex. : Je l'ai fait ainsi que 
toi. 
Tu me l'as donné ainsi 
qu'a lui. 
Are (à battre le blé}. 
——— pl. 
A1se (mal à son aise, indis- 
posé ). 
Mal à mon aise. 


Mal à ton aise. 
Mal à notre aise. 
Mal à votre aise. 
Mal à leur aise, 


AISSELLE. 





pl. 

AJOURNER, v. a. 2° pers. de 
l'imp. 

Ex. : Il a ajourné notre af- 
faire à un mois. 


! Litiéral, Qui n'est pas dans son état.» — 


AIN-AJO 


Sr dt abs 03 


de 


Rs — 1 é a) , S 


SU 


# 


Lo 


NÉETET 


aps 1-6 ni 


? Lattéral. « Laisser.» 


Our ahdher ara akka. 


AKKEN. — AKKENNI — 


Ax. 


Ouayi ithra akken enni- 
gh'ak. 


Am nek, am ketch, am 
neltsa, am nekni, am 
kounoui ,am nouhni, am 
nouhentsi. 


Nek sekregh't am ketch. 
Tefhith'iyit am nettsa. 


ANNAR, M. 
Innourar. 


Manou qau£'LmaL'is !. 


Mahou que’ lhal'iou. 
Mahou que'lhal'ik. 
Mahou que'lhal'en'nagh. 
Mahou que'lhal'en'ouen. 
Mahou que'lhal'en'sen. 
Taasek, m. 
Thouabek. 
Eps*. 
Iddja edddoua en'nagh a- 


lamma  d'yioucen  ou'a- 
your. 


Je l'ajournerai à de- 
main, 


AJOUTER, 2° p. imp. 


J'ai, tu as, il a, nous 


avons, vous avez, ils 
ont ajouté, 


I! ajoute. 
Ex. : Qu'ajouterai-je ? 
Ajoutez-y ceci. 
ALGen, (ville d'Afrique). 


ALGÉRIEN (natif de la ville 
d'Alger). 


RE 


ALGÉRIENNE. 





pl. 
ALLAITER, v. a. 2° pers. de 
l'imp. 
Ex. : La femme a allaité, al- 
laitera son enfant. 
Elles ont allaité. 
Elles allaiteront. 


ALLEGER, 2° p. imp. 


J'ai, tu as, il a, nous 
avons, vous avez, ils 
ont allégé. 


Il m'allégera. 


Viens nous alléger. 


AJO-ALL 


Fa Pa ver 


EN 


COL 


LT LES Li v+ 


én-à»- Les - és 
rs 

5» 

En pi pë 

S rar 


da 1! 


cr 


Gand — our patnS 
JA vues 
e # 3 sus “ 


À ttsedjegh ar azekka. 


Enwou. 
Ernigkh, ternith, irna, ner- 
na, ternam, ernan. 
[rennou. 
Achou ara ernough ? 
Ernou'yas ouayi. 
Ezpzezair, f 


ATTSIRI. 


Iüsiriyen. 
Tarrsinrr. 
Titsiriyin. 


Sournerx. 


Tametthout tessoutheth , 
atsessouthet memm'is. 
Sethouthents. 
Adesthouthents. 
Sersous. 


Sefsousegh,  tessefsouseth, 
issefsous , nessefsous, tes- 
sefsousem, sefsousen. 


Adissefsons Jell'i. 


Ased  atsessefsouseth fel- 
l'agh. 
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AzxéGé (Être), 2° p. imp. 
Auer (S'en), 2° p. imp. 


Je m'en suis,tut'enes, il 
s'en est, nous nous en 
sommes, VOUS vous en 
êtes , ils s'en sont allés. 


Je m'en irai, tu l'eniras, 
il s'en ira, nous nous 
en irons, VOUS vous en 
irez, ils s'en iront. 


Elle s'en est allée d'ici. 


Elles s'en sont allées de 
la maison. 


Où vas-tu ? 
Je vais à la ville. 
ALLONGER, 2° p. imp. 


J'ai, tu as, il a, nous 
avons, vous avez, ils 
ont allongé. 


I! allonge. 

Je l'alongerai. 

Il les allongera. 

Tu les as allongés. 
ALLONS {int.). 
Ex. : Allons, marche ! 

Allons, jouons un peu. 
ALLUMER, 2° p. imp. 


Ex. : As-tu allumé le feu ? 


ALL 


am! 
Lu ; 4 
go — 55) 


LEA à ws 


PE Lys. &5) 
os _ HS - 


vw 3 


cul- 


DE SEL 
- 23) _ ex! _ 
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se? C2 si# 
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AA 9) - castsl 
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ah 5 CEE 


Lo Se 


(2 c: 


(DE VIE US 0r0É 7 


js Les. 


L°] 20 0 ss 7 =* 
ur pbail «si 
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Ersovs. 
Enpou. — Roux. 


Eddigh , teddith ,idda , ned- 
da, teddam , eddan. 


Adrouhegh,  atsrouheth, 
adirouh , anrouh , atsrou- 


hem, adrouhen. 


Tedda - Terouh ess'ayi. 


Eddants. — Rouhants zeg- 
g'akhkham. 


Anida ara atsrouheth ? 
Adeddough gher temdints. 
SEXMEL, 


Sekemlegh, teskemleth, is- 
sekmel, nessekmel, tes- 
sekmelem, skemlen. 


Iskemlai. 

Ateskemlegh. 

Atnissekmel. 

Teskemleuth'ten. 
Tazran. — Eï4. — Ana. 

allah eddou. 

Eia anourar drous. 
EcuÂaz. 


Techâaleth kra times ? 


Je l'allume. 
HN l'a allumé. 
Ne l'allume pas. 


Nous l'avons, vous l'avez 
allumé. 


Ex. : Le feu s'est allumé. 
Le feu s'allume. 


I ne s'allumera pas tout 


seul. 
ALOES. 
————— pl. 


ALons. 


ALTÈRÉ, adj. 


——— };E 
ALTÉRÉE. 


——— pl. 
ALTERNATIVEMENT, adv. 


Ex. : Nous ferons cela alter. 
nativement. 


Ils sont venus alternative- 
ment. 


ALUX. 
AMaADOU. 
AMAIGRIR, 2° P- imp. 


Ex. : Cette maladie m'a beau- 
coup amaigri. 
Un long jeûne vous amai- 


grira. 


ALL-AMA 


Uu w5=7 v# 


cailré (il 


CRE 


” 1 o u 67 ‘{ 
+ CENTS € . 
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Akliyi châaaleqh'ts. 
Ichâal'its. 
Our tse'tchäaleth ara. 


Nechäal'its, techäalem'ts. 


Times tech, 
Times techdal. 


Our techäal ara ouahd'is. 


Taszssanr, fém. 
Tisebbartin. 


GUE'TIREMT ENNI. — Gur’- 
TSÂATS ENNI. — Gue- 
LOUOKTS ENNI—Imin. 


Diarucxan. 
Diâthchanen. 

TsÂarncnanrs. 
Tsiâtchantsin. 

S'ENNOUBA. — S'EDDALA. 


Anesker ouayi s'eddala. 


Onsand s'ennouba. 


Cnes, mss. 
Kaov, mss. 
SerTnÂar. 


Atthan ayi isthdaf"iyi nez- 
za. 


Siam dakemlan  akkis- 
théaf. 
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AMANDE. 

—— 

AMANDIER. 

AMARRE, 8. 

AMARRER, 2° p. imp. 

Ex. : Il a amarré sa barque 
sur le rivage. 

AMASSER, 2° p. imp. 


AMBASSADEUR (envoyé). 





pl. 


Aupre jaune, dont on fait 
des colliers et des bra- 
celets. 


Aue. 


AMÉLIORER, 2° p. imp. 


Ex. : J1 a amélioré son jardin 
ei sa maison. 


Vous les avez améliorés. 
Je l'améliorerai. 


Aménioner (S'), 2° p. de 

l'imp. 

Ex. : Le pays s'est bien amé- 
lioré depuis que je l'ai 
quitté. 

D'ici à un an, il s'amé- 
liorera encore. 


à Littérol. uFais meilleur.» — * Littéral. s Deviens meilleur,» — * Littéral. «D'ici à un an, 
«meilleur que {il n'est) maintenant. » 


AMA-AME 


o «7 dd us br 


SE RS Gé 


6 10 7 


LEA A u 
— Pa 


ù Joss 


Joue 


v L2 D 0 + 


ul — > — 25) 


pi Soi 


ü ou sr o, 


LES cas Lis 


ri) 
LI ere Gr) vA té 
Just peut (pe ce 
“104 à Lé 


Tazouzer, f. 

Tilouztin. 
TASETTHA NE TLOUZTIN. 
Taouaxna, f. 
EKxKen. 

Tkhen tafloukt ine's qu'errif 

lebhar. 

Louw. — Enrumi. 
AMERSOUL, ms 

Imersoulen. 


Lousar, ms. 


Roun, m.— Tanournr, f. 
— Imax, m 


EskER AKHIR\. 


Isker tadjnants d'ou'kh- 


kham in'es akhir. 


Tesekreth'ten akhir. 
Atsekregh akhir. 


EKxKkeL 4knIn*. 


Tamourt,zegmi eddjigh'ts, 
tekkel aklur. 


S'ia yiouen ou'seggas, at- 
tsekkel akhir en'toura *. 


il deviendra 


AME-AMI 
dE 
AMENDE. abs 
. VE fr © 7 rs 
Ex. : Tu seras à l'amende. bi 
De combien est l'amende ? bi cabs | 
L'amende n'est pas forte. cab yé bi 
ds v” ff #2 srû) 
Je ne payerai pas l'a- £ibi sp) Si | 
mende. .. 
AMENER, 2° p. imp. ET) 
v + = 4 07 w »” 
Ex. : I] m'a amené son ami, ut Al Phare 
6 7 re # ‘e # dE 
Qui as-tu amené avec dss L,5 V5 
toi ? ; : 
Je vous ai amené mon #) er) XS Liys 
frère. 7 +0 ## 5% L 
J'ai voulu vous l'amener. NS) je 
vé hs C3 
Ne les amenez pas. BETESSL 
Auen, adj. des 
6 * #07 
ci ces 
L Cr: r7) 
AMÈRE , adj. Sa}, & 
—— pl. El, 
AMERTUME. A) 
; QE s 07 
Au (Etre), v. 2° p. imp. LC) 
Ex. : Il était mon ami. sXNE 
J'ai été votre ami. UES'A 
CFA LA 
Tu seras mon ami. fs) 
CE A2 
Îs seront nos amis. RL 
07 
Ami,s. Je 
a ———— pl. J LS) 


? Littéral. « Tu donneras l'amende.» — * Littéral. « L'amende pelite.» 
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Knzrniï4, fém. 


Atsefketh lekhthaïa \. 
Annecht lekhthita ? 
Lekhthiia tsameziants ?. 


Our ettsakegh ara lekh- 
thiia. 


Aovrp. 


Louid'iyi amdakkel in'es. 
Ouatilan taouith did'ek ? 


Ouigh'aked egma in'ou. 


Beghigh aketdaouigh. 
Our ten'tetsaouith ara. 
Dauenrzac. 
Dimerzaquen. 
TsAMERzAGT. 
Tsimerzagtin. 
Timsrzecr, {ém. 
Enpouxkez. 
Imdoukkel'iyi. 
Medoukkelegh'k. 
Ayitsemdoukkeleth. 
Aghenmedoukkelen. 
AMDAKKEL. 


Imdoukkal. 


3h 

Ami, adj. 
——— pl 
AMIE, adj. 
—— pl. 


AMICALEMENT (avec amitié), 
ady. 


Amin (chef d'une corpora- 
tion). 


AMINCIR, v. 4. 2° pers. imp. 


J'ai, tu as, il a, nous 
avons, vous avez, ils 
ont aminci. 


Il amincit. 

H l'a aminai. 

Je l'amincirai. 

Nous les amincirons. 
Amixcr, part. pas. s. m. 
ee — pl 
Amine, part. pas. s. f. 
—— pl. 

AMITIÉ. 
Ammonrac (Sel). 


Amoncer (une arme à feu), 
v. a. 
Je l'ai, tu l'as, il l'a, nous 
l'avons, vous l'avez, ils 
l'ont amorct, 


AMI-AMO 


7 
“ * à “ VE » à 
à ” À E 
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ee v 
Le 
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ÿ 
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1 Le mot tiemokkhaits, «fusil,» sous-entendu, est du genre féminin. 


Daumpakxkez, Dausis. 
Dimdoukkal, Dihbiben. 
Tsampakkezrs, Tsanpiar. 


Tsimdonkkeltsin, Tsihbib- 
tin. 


SETIMDOURKELTS. 
LaumIn, ms. 


SERKEK. 


Serkekegh,  teserkeketh , 
iserkek, neserkek, te- 
serkekem, serkeken. 


Iserkekaï. 

Iserkek'it. 

Atserkekegh. 

A ienserkek. 
Dimznkoux. 

Dimerkouken. 
TsiMBRKOUKT. 

Tsunerkouktin. 
Timpouxkezrs, fém. 
Tusnouna, fém. 


Lanac. 


Lahhakegh'ts , telahhake- 
th'ets, ilahhak'its, nelah- 
hak'its, telahhakem'ts, 
lahhaken’'ts *. 


AMO-AN 


AMORCE, part. pas. s. m. 


v sx à 
ü vez vu 
Amoncée, s. fém. sd £ 
“ or vu 
— pl. Prin rs 
AMORCE. . " 7 
L° © 7 
Aou. à 2 2 
Amour (Avoir de l'}, être La 


amoureux, Y. 2° pers. 


de l'imp. 

. F dv r0/ CFA 2] PAR: 
J'ai, tu as, il a, nous - hée lake - ait 

avons, vous avez, ils 


CEA. vrev ré CE A 
e " 


priés - LR LAN 


ont eu de l'amour. 


Ex. : J'ai de l'amour pour 
vous. 


Tu auras de l'amour pour 
moi. Le 


Nous aurons de l'amour 
pour elles. 


rs CRPLRAZ: 


Elles auront de l'amour Es CAALÉAS 5 | 


pour nous. 

AMOUREUX. dy 
———— pl. piés 

AMOUREUSE. $ 
pl ctËs 

Awrouze (enflure sur la AN: VSS 

peau). j 

Ax (année). Fe #4 
— pl. A 
L'an passé. pret) 


L'an qui vient. 
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DimLannark. 
Dimlahhaken. 
TsimLaunakT. 
Tsimlahhaktin. 
Tseznurk, ms. 
ACHKk, ms. 


Aacnek. 
Achkegh , téachketh, id- 
chek, nächek, téach- 
kem, âchken. 


Achchekegh d'ek. 
Atsächketh deg'i 
Anächek deg'sents. 
Adächkents deg'nagh. 


Liacacusx. 
Âchcheken. 

Tiacucuex. 
Achchekents. 


Tscuezrourmer, fém. 


Tichelfouthtin. 
AsEGGAS , m. 

Iseggasen. 

Ilindi, ms. 


Aseggas ara adias. 
3. 
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Tous les ans. 
Tous les deux ans. 
Il y a deux ans. 
ANCIEN. 
———— ;" 
ANCIENNE. 
—— pl. 
ANCIENNEMENT. 


ANCRE, s. 


PR" 


Axcne (Jeter l'}, 2° p. imp. 


ANE. 
— pl. 
ANESSE. 

pl. 
AncGe. 

pl. 





AnGuize (de rivière). 
z—— Pl, 

ANIMAL. 

——— pl. 


ANNEAU. 


———— pi. 


ANNEAU avec chaton. 


——— pl. 


ANC-ANN 


U Ss4 4) 
ti k 


ur 4 


A DR 
SNII 


Koul aseggas. 
Koul sin iseggasen: 
Send ilindi. 
Daxpi. 
Dikdimen. 
Tsakprurs. 
Tsikdimtsin, 
GU£'ZMAN DAKDI. 
AMEKHATHAF, M. 
Imekhtafen. 
GUER AMEKHTHAF. 
Acarocz. 
Ighial. 
Tacurouzrs. 
Tighioultsin. 
Mazerx, m. 
Malaïka. 
Taszisaur, f. 
Tiselbahtin. 
Ovanca, m. 
Ouahouch. 
Asnix, m. 
Ibrimen. 
ins L 


Tikhatemtsin. 


Anneau de jambe. 
—— pl. 

As de jambe (petit). 
— pl. 

Anneau d'oreille. 
——— pl. 


Axsoxcer (une nouvelle), 2° 
p. de l'imp. 
Ex. : Il m'a annoncé. 


Je leur ai annoncé. 

Tu nous as annoncé. 

Je leur annoncerai. 

Ils m'ont annoncé la mort 


de mon ami. 


Il est venu nous annoncer 
une bonne nouvelle. 


ANNUELLEMENT. 


Axox. 





pl. 

Axox femelle. 

————— pl 

Axse {de panier, de vase). 
Axus. 

pl 


APLANTR ‘. 


ANN-APL 


veu #4 


Jess | 


€ 
+ Je 4 « * + 
PS Gros 
DAai 


LA 
vros da UE e va 7 


r LAS pass)  Vet 


ns à 


{ : r La conjugaison de ce verbe, au mo \ISSER. 
1 Vovez, pour L aison «À erbw L Ar«isse 


AKHALKHAL, M, 


Ikhalkhalen. 


TAKHALRHALTS, Î. 


Tikhalkhaltsin. 
ÂTRIK, m 
Itriken. 


Kaz»pen. 


Tkhebber'iyi. 
Khebbereqh'ten. 
Tekhebberth'agh. 
Atenkhebberegh. 
Khebberen'iyi ghef elmouts 
ou’mdakkel'iou. 


Tousad aghnikhebber ghef 
lekhber ilha. 
Kouz ASEGGAS. 
{ | Assere, m 
Idjhah. 
Tapsninr, f. 
Tidjhihtin. 
Aroës, m. 
Taxnna,f: 
Tikhniouin. 


SAOUTHI. 
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APPELER, 2° p. imp. 
Ex. : Il a appelé. 
Qui m'appelle ? 
L'avez-vous appelé ? 
Je ne l'ai pas do 
Je les appellerai. 
A-t-on appelé le domes- 


tique ? 


APPELER (nommer), 2° p. de 
l'imp. 

Ex. : Comment appelle-t-on 
ceci ? 


ArPecer (S'). 


Comment t'appelles-tu ? 


Comment vous appelez- 
vous? 


Comment s'appelle-1il ? 
Je m'appelle un tel 


Nous nous appelons. 
APPLAUDIR, v. a. 2° pers. de 
l'imp. 
Ex. : 1 l'a applaudi. 


Nous les avons applaudis. 


Je t'applaudirai. 


* Litléral, » Comment ton nom): 


APP 


hs sesses 


2 Littéral. « Comment te dit-on ?: 


Guen. 
Ighra. 
Anoua ighghar fell'i? 
Teghrith kra fell'as? 
Our gherigh ara fell'us. 
Adeghregh fell'asen. 
Gheran kra ghef ou'khe- 

dim ? 


SEMMI. 


Amek tsesemmin ouayi ? 


Amek ism'ik ? — Amek 


karen'ak * ? 
Amek isem en'ouen ? 


Amek ism'is? — Amek ka- 


ren'as ? 


Ism'iou felan. — Karen'iyi 
felan. 
Isem en'nagh. — Karen'agh. 


SEFFER. 
Isefk'as. 
Nesefk'asen. 


Adsefhkegh'k. 


H les applaudira. 
Il applaudit. 
APPORTER, v. a. 2° pers. de 
l'imp. 
Ex. : Apporte-moi de l'eau, 
du pain, du café. 


Je vous apporterai cela. 
Il me l'a apporté. 


Leur avez-vous apporté ce 
qu'ils vous avaient de- 
mandé ? 


Je leur ai apporté, 

Dis -lui d'apporter le di- 
nér. 

Il ne peut pas l'apporter. 

L l'apporte. 

APPRENDRE (sinstruire), 2° 

p- imp. 

J'ai, tu as, üd a, nous 


avons, vous avez, ils 
ont appris. 


Ex. : Vous ferez bien d'ap- 
prendre l'arabe et le 
kabile. 


Je les apprendra. 


Il ne veut rien apprendre. 


Depuis quand apprenez- 


vous celte langue 
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39 
Adisefk'asen. 
Lisseffik. 
Aovrp. 
Aouïyid aman, d' ou'qh-" 


roum d'elkahoua. 


Adakdaouig ouayi. 

Jour'yr'tid. 

Taouith'asend onin ellan 
soutren se‘ghour'ek ? 

Ouigh'asend. 


In'as adiaour imensi. 


Our izemmer ara atidiaoui. 
Ltsaou' td. 


ELrwsp. 


Lemdegh, telenuleth, il- 
med ,nelmed, telemdem, 
lemden. 


Atssekreth deléali atslem- 
deth tâarabt, «'tkebai- 
lit. 


Atenlemdegh. 


Our ibgha ara adilmed ou- 


lamma de’kra. 


Anoua zeman adeg tebdith 
atslemdeth aoual ayi? 
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H apprend avec facilité. 
Ni a appris une nouvelle. 


APPRENDRE (enseigner), 2° 
p- imp. 

Ex. : Tu m'as appris l'arabe, 
je t'apprendrai le fran- 
çais. 


I] nous a appris à lire et 
à écrire. 


Vous nous avez appris à 
parler. 

APPROCHER, y. a. 2° pers. de 
l'imp. 

J'ai il a, ils ont approché. 


J'approcherai, tu appro- 
cheras, nous approche- 
rons. 

APprOCHER (S'), 2° pers. de 
l'imp. 

Ex. : Il s'est approché du 
feu. 


Voulez-vous vous appro- 
cher. 


ArRës. 

Ex. : Après le déjeüner. 
Après le diner. 
L'un après l’autre. 


Je m'en suis allé après 
lui. 


Après-demain. 


Deux jours aprés. 


APP-APR 


#u + Css 


dluis Ab 


ee | LA + ds 


du 07 


be ee # ue La 


Per 45 


Gr/407 
CENVE 


CCR Ar, 


ea 
ui - pt - En 


LECLPA drstor 


y) ä cs - évio! 


Ilemmed deldali. 
Isla se'lkheber. 


SELMED. 


Ketch teslemdeth'iyi tda- 
rabt, nek akeslemdegh 
tafransist. 


Islemd'agh elketsba d'elke- 


rala. 
Teslemdem'agh aoual. 


Ksnnes. 


Kerrebegh , sd. ker- 
reben. 


Adkerrebegh, adikerreb, 
ankerreb. 


ExxEsnnes. 
Imkerreb gher times. 


Tebghith kra atsemkerre- 
beth. 


Bin. — Derrin. — Souna. 
Bäd, deffir imekli. 
Bäd, deffir imensi. 
Oua deffir oua. 
Rouhegh deffir'es. 


Sel duzekka. 


Sin oussan souru. 


Un an après. 
APRÈS QUE. 


Ex. : Nous nous en irons 
après que vous aurez 
fini. 


AnaBe, subst. 
————— pl. 
ARABE, adj. s. m. 
—— pl. 
AnaBe, adj. s. fém. 
———— pl. 
Anaëe (La langue). 
ARAIGNÉE. 
— il 

Toile d'araignée. 
ARBOUSIER. 
—— pl. 

Fruit de l'arbousier. 
Anpne. 
——— pl. 
ARDRISSEAU. 
——— pl. 


Anc. 


— pl. 


APR-ARC 
gym Gel 9 


Le due 


© Jurv = 


-22p) = Le x 


Uma 
ù À be 


unlosl 


1 Littéral. «L'heure où tn finiras, etc.» 


4] 


Yiouen ou'seqgas souru. 
Bip 4. 


Béd ma atsfoukketh, an- 
rouh. —Tsasouiâts enni 
atsfoukketh, anrouh *. 


Âanas, m. 
Târaben. 
Déanas, m. 
Didraben. 
TsÂanasr, f. 
Tsidrabtin. 
Tianar, fém. 
Tissisr, f. 
Tissistin. 
Ankebouts en'tissist. 
Tasiswour, f. 
Tisisnoutin. 
Sisnou, ms, 
Taserrua , Î. 
Tisethouin. 
Tanokzers, Î. 
Tinokeltsin. 
Kovus, m. 


Akouas. 
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Ex. : Il a tiré de l'arc. 
ARC-EN-CIEL. 

Ancue d'un pont. 
Anpoise. 

—— pl. 
AnDo1sE travaillée. 
——— pl. 
ARDo1SE tumulaire. 
—— pl. 

Arère de poisson. 
ARGENT (métal ). 
ARGENT monnayé, - 
————— pl 
ARGILE. 


ARMÉE. 


ARMES. 
ARMOIRE. 
———— pl. 
ARMURIER. 
—— pl 


ARRACHER, 2° p. imp. 


Ex. : Il a arraché cet arbre. 


Je l'ai arraché. 


1 Littéral. « Épine du poisson. » 


ARC-ARR 


9 AH 
EE “ + 


si ur 


L2 vu, 
# Cd 
CERTA 
” + 
bd Li 


Igra el kous. 
Kous EN'NEBT, ms. 
Kous NE'TKANTHART. 
ABLATH, I. 

Iblathen. 
TaBLaTHer, Î. 

Tiblathtin. 
Trmebzir ,f. 


Timedlitin. 


ASENNAN OU'HITAOU', masc 


Foppusa, f. 
Abris, m. 
Idrimen. 
Tnin OU'FEKHAR, ms. 
Âsker, m. 
Âsaker. 
SELAnH, masc. 
Taxuzanrs, [. 
Tikhzantsin. 
ÂTCHAKMARTCHI, M. 
Ttchakmaktchiyen. 
Ekzä. 
1klà tasettha ay. 
Kelägh'ts. 


Tu l'as arrachée, 

Nous les avons arrachés. 
Îls les arracheront. 

Il arrache. 


ARRÊTER, v. a. 2° pers. de 
l'imp. 

Ex. : Pourquoi m'arrètez- 
vous ? 


Nous l'avons arrêté. 

Je vous arrêterai. 

Les as-tu arrètés ? 

Il les arrètera. 

Il les arrête. 
Annèter (S'), 2° p. ump. 
Ex. : Arrêtez-vous. 

Je voudrais m'arrêler ici. 

Dis-lui de s'arrêter. 

Où vous êtes-vous arrêté ? 

Ii s'arrête. 

Ma montre s'est arrêtée. 
ABRHES. 
Ex. : Îl a donné des arrhes. 
AnRRIERE (En). 


Ex.: Ne restez pas en ar- 
rière. 


Allez en arrière. 


ARRIVÉE, 5. 
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Takeläth'ets. 
s D Kad Nekel&'itents. 
pes rt Atentsekelän. 
M, Itskellid. 
OA Es»ep. 

Sans AS Aghef tesbeddem'iyi ? 
ER ve Nesbedd'it. 
ni Akesbeddegh. 

SE FL Tesbeddeth'ten kra? 
Suis Atenisbed. 
Se Ne: Isbeddaï ‘iten. 
rw Bsop. 
Sy Beddet. 


ww. * Virus u # 
al ENST aa 
. LEA A d'A 
ü Ssrr # # 
l'AS 

o 17 r] 2 ## 
DAS »5! AE Lu 


_ sur # 


ue) 
& sur 07 
Lys a 
LL 50 Ed 


Beghigh adbeddegh dayi. 

[n'as adibed. 

Anida tebeddeth ? 

Iisbed. 

Tasäats in'ou tebed. 
Laies: ms, 

Ifka âarboun. 
GUE£'DEFFIR. 


Our kun ara que deffir. 


Rouhet que'deffir. 


Taourma, fem. 


ll 


ARRIVER, 2° p. imp. 


Ex.: Arriverai-je à la ville 
avant la nuit ? 


Vous ne pouvez pas y ar- 
river. 


A quelle heure est-il ar- 
rivé ? 

Nous sommes arrivés de 
bonne heure. 

Vous ne faites que d'ar- 
river. 


ARROSER, 2° p. imp. 


Ex. : Apportez-moi de l'eau 
pour arroser le jar- 


din. 
 L'avez-vous arrosé ? 
Il l'a arrosé. 
Hi l'arrose. 
ARROSÉ, part. pass. m. 
————— pl. 


ARROSÉE, part. pass. f. 





pl. 


ARTICHAUT. 

ASPERGE. 

Asseoin (S°), 2° p. imp. 
Asseyez-vous. 


Il s'est, ils se sont assis. 


Dis-lui de #asseoir, 


ARR-ASS 
Lai 


es Ov osrr 
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AOUETR. 
Adaouthegh kra gher tem- 
dints akbel ith ? 


Our tezemmereth ara at- 
saoutheth gher's. 


Anta tesdats adeq iououeth ? 
Neououeth zik. 
Toura taoutheth. 


Rocca. 


Aouïyid aman adrouch- 


chegh tabhirt. 


Terouchcheth'ets ? 
Ironchch'its. 
Itsrouchch'its. 
Dausncnoucx. 
Dimerchouchen. 
TSAMERCHOUCHT. 
Tsimerchouchtin. 
Taca, fém. 
Eskous, masc. 
Kim. — Gnix. 
Kimet, ghimet. 


Ikkim, igghim. — Kimen, 
ghimen. 


In'as adikkim, adighim. 


Pourquoi ne vous êtes- 
vous pas assis ? | 


H est assis. 
Asseoin (Faire), v. 2° p. de 
l'imp. 
Il les a fait asseoir. 
Ils m'ont fait asseoir. 
Nous te ferons asseoir. 
Je les ferai asseoir. 
Il fait asseoir. 
Assez. 
J'ai assez. 
Tu as assez. 
Il a assez. 
Nous avons assez. 
Vous avez assez. 
Ils ont assez. 
Elles ont assez. 
AsSsiÉGER, v. a. 2° pers. de 
l'imp. 
I a, nous avons, vous 
avez, ils ont assiégé la 


ville, le village, la for- 
teresse. 


Bs l'assiégeront. 
Il les assiégera. 
AssiÈGÉ, part. pass. 


—— pl. 


ASS 


#*e Grumr y 4 
sp} pets 1 Las] 
é vs 


A5 


Aghef our tekkimem ara? 


Tisghim. 


fol Escris. 


EF eviam Isghim'ten. 
ha Seghimen'iyi. 
PE RE Aknesghim. 
Ééomss Atenseghimegh. 
pere Isghimaï. 
x Se Banx4 
is | Barker 
NS Barka'yak. 
ss Barka'yas. 
é S Fe Barka'yagh. 
ee 8 = = Barka'yaouen. 
ge» Burke yeren. 
Ends * = » Barka'yasents. 
pra AusEn. 
es = LÉ : LE Tahser, nahser, tehasrem, 
8 © we, vw, hasren temdints, tad- 
ADR (rene «+ dart, el bordj. 
ei - SES 
a Athasren. 
AS 15 Ateniahser. 
Le 225 Dawansour. 


© 7 PL TA 


ua 


Dimahsourey. 


ASSIETTE. 

—— pl 

ASTHMATIQUE ’. 

ASTRME. 

ATRÉE. 

———— pl. 

ATLAS (montagne de l'Afri- 


que). 


ATTAGHE (lien ). 


Arracues (lier), 2° pers. de 
l'imp. 
Ex. : Peux-tu les attacher ? 
Je les attacherai. 
Il les a attachés. 
Ils l'ont attaché. 


Il attache. 


ATTENDRE , v. a, 2° pers, de 
l'imp. 

Ex. : Vous attendrai-je ? 
Tu m'attendras. 
H nous a attendus. 


Ils nous attendront. 


L attend. 


ASS-ATT 


vU ser 


Sr) a 


VA 


? Littéral. «Malade de l'asthme. -— * Littéral. «La montagne.» 


Tsamausourr. 
Tsimahsourtin. 
AÂTRHEBSI , M. 
Ithebsiyen. 
DAMOUTHINSE TKHENNART. 
TaknennaxT, fém. 
DELDIAHEL, m. 
Deldjihhal. 


ADnar°, mas. 


T'aovaxna, fèm. 


EKKkENn. 


Tezemmereth kra atentse- 
kneth ? 

Ateneknegh. 

Iken'iten. 

Kenen't. 

Itekken. 


Erpsou. 


Akerdjough kra ? 
Ayitserdjouth. 
Irdja yagh. 
Adaghnardjoun. 


Ireddjou. 


Dis-lui de m'attendre, de 
ne pas nous attendre. 


Je t'ai attendu à ta porte 
pendant deux heures. 


ATTENTION {Faire}, v. 2° p. 
imp. 


AUBERGINE. 





pl 


Aucun. 
AUCUNE. 


AUCUNE CHOSE (rien). 
AU DELA. 


Ex. : Au delà de la montagne. 


Au-nEssous de. 

ÂAv-prssus de. 

AcsourD'ati. 

AUMÔNE. 

AumÔôxe (Faire l'}, 2° p. de 
l'imp. 

Ex.: La religion ordonne aux 


riches de faire l'aumône 
aux pauvres. 


Je leur ai fait l'aumône. 


I! nous a fait l'aumône. 


* Litiéral. « Rends ton attention.» 
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Ina's ayirdjou, our agh- 
niereddjou ara. 


Erdjiqh'k que'taoourt in'ek 
senat ne’tshatsin. 


Enr ezmazik 


Tasswosazrs, fém. 
Tibendjaitsin. 

OuLauma prrousx. 

OvLAMMA D'yrourT. 


OuLAMMA D'ACREMMA. — 
OuLAMMA DE Ka. 


GUE'LDJIIZA  NITHEN. — 
AGUEMMATH. 


Gue’ldjiza nithen ou'drar. 
— Aquemmath ou'drar. 
Ouanpa. — S4appa. 
SAFEL. — SENNIG. 
Ass4. — G'assa. 
SaDaka, fém. 


SEDDEK. 


Eddin ioumer ghef med- 
den  onidak ghour'sen 
agla* adseddeken i'quel- 


lilen. 


Seddekegh fell'asen. 
Iseddek fell'agh. 


- * Littéral. «Aux personnes qui ont du bien.» 
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T1 fait l'aumône. 


Auwmône (Demander l'), 2° 
p. imp. 


HN m'a demandé l'au- 
mône. 


AussiTôr. 


AUSSITÔT QUE. 


AUTANT. 
Ex. : Autant que moi, que 


. toi, que lui, que nous, 
que vous, qu'eux. 


Autant que je pourrai. 
Aulant je suis grand , au- 
tant vous êtes petit. 
AUTOMNE. 
Aurour. 
Autour de la ville, du jar- 


din, de la maison. 


AUTRE, masc. 8. 
——— 
Auree, fém. sing. - 
— pl. 
AUTAUCHE. 
——— pl. 


1 Litiéral. «Dans le moment où.» 
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As 


* Itsseddik. 


SOUTER SADAKA. 


Issouter se'ghour'i sadaka. 


GUELHIN. — GUE'MIR. 


GUETIREMT ADEG — GUE:- 
TSÂATS ADEG*. 


ANNECHT. 


annechtik, 
annecht'is, annechl'agh, 
annecht'aouen, annech- 
t'asen, annecht'asents. 


Annecht'iou , 


Annecht zemmeregh. 
Annecht'iou damekran, an- 
necht'ik damezian. 
Knenrr, masc. 
Eppour. 
Eddour en'temdints, en'ta- 


djnants, ou’khkham. 


AYET.—ÎTHEN.— NITHEN. 
Nithrun. 

Tarern.— TANNITHEN. 
Tinnethnin. 

NÂama, f 


Nâam. 


AYANT. 
Avant moi, avant (loi, 


avant lui, avant nous, 
vous, eux, elles. 


AVANT QUE, DE. 


Ex. : Il faut réfléchir avant de 
parler. 


Avaxcer (s'), 2° p. imp. 
Je me suis ,tut'es,ils'est, 
nousnous sommes, YOUs 


vous êles, ils se sont 
avancés. 


Il s'avance. 
AVANCER DE L'ARGENT, 2° Pi. 
T1 m'a avancé de l'argent. 


Je lui ai avancé de l'ar- 
gent, 


Tu nous as avancé de 
l'argent. 
AvARE, m. 


——— pl 
Avane, fém. 
——— pl. 
Être avare, v. 2° p. imp. 
Avanice. 


Cet homme est d'une ava- 
rice extréme. 


AVA 


% L774 
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d AVIGS M0 4/04 Gross 
Qi) - ul sl 
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ARKBEL. 

Akebl'iou, akebl'ik, ake- 
bl'is, akebl'agh, akbe- 
l'ouen , akbel'sen, akbel'- 
sents. 


AÂKBEL MA. 


Dellazem adissiq erqaz 
aoual' akbel ma adiha- 
dher. 


Kop»en. 
Koddemegh, tekoddemetk , 


ikoddem , nekoddem , te- 
Kkoddemem , koddemem. 


Liskoddem. 
SEZOUER IDRIMEN. 

Isezouer'iyi idrimen. 

Sezouergh'as. 


Tesezouerth'agh. 


L' 4 ‘* 
ÉÆ >} Dacauin. 
LA 


Dichhihan. 
Tsacuninr. 

Tsichhihtin. 

Chouh. 
Cnanua4, fém. 


Ergaz ayi ikkour afous'is 
khérella ?, 


! Littéral. «1 faut que l'homme examine les paroles.» —* Littéral. «Cet homme, sa main est très-sèche. » 
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Avec. Su ge-2> | Din.— Is. — S.—D. 
Avec moi. | Lg - 623 Didi, iss'i. 
dass y ù 5r 4 
Avec toi. pu = p>> - dus - 955 Did'ek, iss'ek, {. did'em, 
iss'em. 
Cr © z7 u + | 
Avec lui, elle. Que = (um — Un D Did'es, iss'es, 1s. 
Avec nous. dues = 525 Did'nagh, is'nagh. 
vrds “sv 
Avec vous. ge = Us2> Did'ouen, iss'ouen. 
o S7 + rs û 
Avec eux. Gr = (>> Did'sen, iss'en. 
vus vu vrv 
Avec elles. CAS = (Aer D D Did'sents, iss'ents. 
vs # LA 0 + 
Ex.: Avec qui éliez-vous ce se "| LA 555 D'ouidi tellith assa sebah ? 
matin ? Ne ‘ 
J'étais avec un de mes | JS pro és éd) Elligh  kimegh  d'yiouen 
amis. É ’ que‘mdoukkal in'ou. 
D) | 
cum sté d 9 67) 
Je l'ai frappé avec un bâ- ain anis Outigh't s'etéakkazt. 
lon. É 
We br Us 
Il parle avec facilité. ge 4 Thaddher s'essahla. 
dv fur 
Avexin (A l'). sf) gp | Gaer rar. 
Avension (Avoir de l'}, 2° p. o7\ | Exnau. 
imp. 
7 *# 
Il a eu de l'aversion pour sy» Ikerh'iyi. 
‘moi. é 
vd wr=:7 
J'ai de l'aversion pour CARS y Kerrehegh'ts. 
elle. 
Elle a de l’aversion pour CAD En Tekerrah'it. 
lui. 
J'ai eu de l'aversion pour A Kerhegh'ten. 
eux. re re 
AVERTIR, 2° p. imp. dsl — pas | KneBen. — AALEM. 
'ALUEA u L'or 
Je l'ai averti. Carke - asus Khebberegh't, Almegh't. 
Tu m'as averti. «hab = sb nero , tüdlem- 
1 tyt. 
urvs YO rs 


Il l'a averti. ke - dyxse Ikhebber'ik, idlemd'k. 


Nous les ayons avertis. 


Vous nous avez avertis. 


Ts nous avertiront. 


AveuGLe, subst. 
———— pl 
AvEUGLE, adj. m. 
——— pl. 
AveuGLe, fém. 
————— pl 


ÂAVEUGLEMENT, s. 


AvEUGLER (S°), 2° p. imp. 


Je me suis, il s'est aveu- 


glé. 


Il s'aveugle. 


AvecGzer (Faire perdre la 


vue), 2° p. imp. 


J1 m'a aveuglé. 
Je l'ai aveuglé. 


Tu l'as aveuglé. 


- Nous vous avons aveu- 


glés. 


AVE 
vor ur vruzrf 
CR = or 
CECEL PI versus 
Qrs! - USE) 
jé; 
crus 
Es 


ALL. 
, 


>> 


>) om 


virus ue 
: à Li 


5 


Nekhebber'iten nâalem'iten. 


Tekhebberm'agh, téalem- 
m'agh. 
Aghenkhebberen, aghenäl- 


men. 


ADERGHAL, mn. 
Iderghalen. 
Dapercuaz. 
Diderghalen. 
Tapencnazrs. 
Tiderghaltsin. 
Tippercnszrs, fém. 
DeEncnez. 


Dereghlegh - Idderghel. 


Ttsderghel. 


EsperGuez. 


Isderghel'iyr. 
Sedereghlegh'k. 
Tesderghelth'et. 
Nesdereghl'ik. 


Vous nous avez aveuglés. éd Tesderghelm'agh. 
Us les ont aveuglés. nt en Sedereghlen'ten. 
Avis. ne Raï. 
Ex. : Donnez-moi votre avis. 51 4 { SE Efk'iyi errai in'ek. 
Je ne veux pas de vos S5) a | ésè 5 Our beghighara erraï in'eh. 


avis. 


22 


Je vous demande votre 
avis. 


Est-ce là votre avis ? 


AVOINE. 


Avoir (j'ai), v. 


Tu as. 


Il a. 
Elle a. 
Nous avons. 
Vous avez. 
Is ont. 
Elles ont. 
J'ai eu. 
Tu as eu. 
Ex. : J'ai un cheval, une mai- 


son, de l'argent. 


J'aurai. 
Il aura. 
Nous aurons. L 


Je n'ai pas. 


Hs n'ont pas. 


Beghigh atsdebbereth fel- 
tt 


Adoua aid erraï in'ek ? 


vÉ ZEKKOUN, m. 


+# » “07 vu # 3 
‘té ÿ AA Us #2, # 


Si vlunf-gné wi 


- sh 


Gaourr°. — S4rca. 


Ghour'ek, f. ghour'em, te- 
sâith. 


Ghour'es - isda. 
Ghour'es - tesda. 
Ghour'nagh - nesda. 
Ghour'ouen - teséam. 
Ghour'sen - sdan. 
Ghour'sents - séants. 
Illa - tella ghour'i*. 
[la - tella ghour'ek. 


Ghour'i - Sdigh aoudiou, 
akhkham, idrimen. 
Adili, atsili ghour'i - ade- 


saough 


Adli, atsih 


adisaou. 


ghour'es - 


Adili, atsili ghour'nagh - 


anesdouw. 


Oulach ghour'i - our s&igh 
ara. 

Oulach ghour'sen-our sdan 
ara. 


1 Littéral. «Je désire que tu me conseilles.» — *? Litt. «chez moi.» — ? Litt. «ll a été, elle a été chez moi.» 


AVO-BAI : 93 


#4 10) vu, o 


Vous n'avez pas. SN peus). usé sl Oulachg hour'ouen , our te- 
séam ara. 
Je n'ai pas eu. ee as dé- of Hi Our illa ara, tella ara 
| ghour'i. 
Qu'as-tu ? JE 6 Achou iougha'k. 
Fun 41 ré tft . 
Je n'ai rien. \ spS À S) En A Our t'iougha ara oulamma 
de'kra. 
Avorren, 3° p. fém. prét. 5 Tecunr. 
23 + 
J'ai avorté. Loxel ae Ighl'iyi ou'äbbouth ?. 
Avoven, 2° p. imp. Pr Ken. 
Il à avoué, il avouera. pi 5 Iker, adiker. 
J'avouerai. Es Adkerregh. 
Nous avons avoué. pire Neker. 
Vous avouerez. pe Atskerrem. 
Ils ont avoué. ed Kerren. 
B 
Bacuerre. él Takuirzranr. 
—— pl ‘ | pes) Tikhizrantin. 
BAGUETTES DE Füs1L. DAu Lempex, m. 
——— pl. SN Lemdoukkat. 
Baicner (se), 2° p. imp. _ ose dit Se SARED IMAN’IK GUE'LHAM- 
MA À. 
Ex. : Vous êtes-vous baigné? | dal Ge Los Tessardeth  kra  iman'ik 
, Ets que’Thammam ? 
Pré 


! Littéral. «Qu'est-ce qui La pris?» — ? Littéral. «Le ventre est tombé à moi.s -- * Littérak, «Lave-toi 
“dans le bain. . 
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Je me suis baigné. 


Pourquoi ne te baignes-tu 
pas ? 


J'irai me baigner. 
Ils se sont baignés. 
BäiLLen, v. n. 2° pers. de 
l'imp. 
J'ai bâillé. 
1! a bâillé. 
Je bäilleraï. 
Ex. : Quand je vois quelqu'un 
bäiller, je bäille. 


I n'est pas poli de bäiller 
en société, 


La faim et le sommeil font 


bäller. 


BäAILLEMENT. 


Bain. 


ce pl 
Baisen, v. a. 2° pers. de 
l'imp. 


Ex. : Il m'a baisé la main. 


I n'a pas voulu me la 
baiser. 

Je l'ai baisé au visage et 
au front. 


BAI 


# #07 


nb Ep 
Juil Lsyns vas 


'ELEALTA e ELISA 


sale Em és)! 


or Ér* vr l'E 44 v# 
S gr Ur ÉD) ey* 
à #7 
&s 
g #“#ù LE veer CE) 
Se çn0 DE Ko Fo! 
dv 52 0 7 
M br ## + 


5ÿ yabouul Fer HA 


£ 2 0 
A 1 & 
de 24 
bya5 
AM 
us 
oo # Fr] 
CE 


vu sJ2 d4 D” 
_# ut UD pm 


5 7 v u Jr, Ù vrv 4 


és) yrt> SA D mu 
sl se 


1 Lättéral. «ll n'a pas de politesse celui qui béile devant le monde,» - 
edra à Lui la faim ou le sommeil, 1 bäillera.» 


Sardegh uman'iou. 


Aghef our tessirideth ara 
iman'ik. 
Adrouhegh adessardegh i- 


man'iou. 


Sarden iman en'sen. 
Ersrov. 

Etsfigh. 

Jisfa 

Adetsfough. 

Mara zerregh  yiouen 


itseffou, nek tseffough. 


Oulach dherafa ghour ouin 
itseffou ezzat medden". 


Ergaz, mara asedias laz 
negh nouddäm, adits- 


jou *. 
TserouA, masc. 
Hauman, m. 


Hammamats. 


SOUDEN. 


1ssouden afous in'on. 


Our ibgha ara atissouden. 


Soudnegh't g'oudn'is, er. 
niqh que’ louenza in'es. 


* Littéral. « L'homme, quand vien- 


Baiser, s. 
Petit baiser. 
Baissen, v. a. 2° pers. de 
l'imp. 
Ex. : Baisse la tête, le bras. 


Je les ai baissés. 
Voulez-vous baisser la 


main ? 


11 a baissé le capuchon de 


son bernous. 


Baissen (Se), v. 2° pers. de 
l'imp. 

Ex. : Il s'est , ils se sont bais- 
sés pour ramasser des 
pierres. 


Pourquoi t'es-tu baissé ? 
- Je me suis baissé. 


Nous nous sommes bais- 
sés. 


Je me baisserai. 
Je me baisse. 
lis se baisseront. 
Bazar. 
—— pl. 


BALANCE. 


——— pl 


BAI-BAL 


C2 2 RS SE j 4 
JA y! 
mar a a 

UE 


* Lattéral, « Fais tomber.» — * Liltéral. « Fais dæcendre.» 


ASOUDEX. 
Tasoudents. 


Secazr'.— Esrner*. 


Seghli ikhf'ik, esther ighil 
in'ek. 

Seghligh'ten,sethreugh'ten. 

Tebghith kra atsseghlith 


afous in'ek? 


Iseghli akelmoun ou'bidi 
in'es qu'ikhf 15. 


Turvez. 


Itluibez, thibzen akken ara 

refden idghaghen. è 
Aghef tethibzeth. 
Thibzegh. 


Netlhibez. 


Adthibzegh. 
Tsethibizegh. 
Adthibzen. 
TimesLaur, fém. 
Timeslahtin. 
Mizaw, m. 


Mouazin. 
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Barancer (se), 2° pers. de 
l'imp. 
Je me suis, tu t'es, il 
s'est, nous nous som- 


mes, vous vous éles, 
ils se sont balancés. 


Je me balancerai. 
ll se balance. 


BaLANÇOIRE. 





pl. 


Barayen, v. a. 2° pers. de 
l'imp. 

Ex. : As-tu balayé ka cham- 
bre ? 


Je l'ai balayée. 

Il l'a balayée. 

Je les balayerai. 
Nous le balayerons. 
Il balaye. 


BALLE DE FUsIL. 





pl. 

Barbe. 

——— pl. 

Ex. : Je me suis fait la barbe. 
Barbier. 

———— pl. 


Bari. 





pl. 


BAL-BAR 


CLARA 


Dire. 
“LS : Lis ri Djälelegh ,  tedjâleleth , 
#07 : LL idjâlel, nedjâlel, tedjà- 
= = — = — lelem, djälelen. 


du 5 Addjälelegh. 


ess Itsdjalil. 
Sd las Tapsärouzr, f. 
eohese Tidjéloaltin. 
ls — srê Ecarou. — Neru. 
LE gs Las Techeroueth kra ukhkham? 
Sail Es 1 Cherouegh't, nethegh't. 
éalais s Se és Icherou'it, ineth'it. 
rage) Atencherouegh. 
» ENS Atnechrou. 
vw Icherrou. 
és 5 Tansasr, Î. 
crtele)s Tirsastin. 


sé | Tamanr, f. 


Timira. 
VU #9 Vase 


SEE ae 


Seththelegh tamart in'ou. 


coltæt | Amarrar. 
arree, Thaffafen. 
Jess ABERMIL, Masc. 


JIbermilen. 


BAR-BAT 97 











Petit baril. | cakes Tabermilts, £. 
pl. ere, Tibermiltsin. 
° # LS dus 
Banque. ah | Tarzouxr, fém. 
RE GAS Tiflouktin. 
Bas (de cuir). ere É Tapsensrr, fém. 
pl El Tidjerbitin. 
Bas (le). mi == 5 Dao. — Axsan. 
Ex. : Le bas de la montagne, para 5551 re Daou ou'drar, ou’khkham. 
de la maison. 
Il demeure dans le bas du Es AG re 5» Izeddegh daou en'taddart. 
village. 
Il est allé dans le bas de ARS van 9! e ni Trouh 'ou'ksar en'temdints. 
la ville. Ë d 
Bas (en), adv. Fit _ es Ouanps. — Sappa. 
Basiuic (plante). Nr Hassx, m. 
Bassiner (de fusil). EE SS Tasriur, fém. 
— pl. Er 7e Tibrimtin. 
Basronxape. FRE AS Tieunir, Î. 
Ex. : Il a donné la baston- Lay pi L& Ifka tighrit. 
nade. mn. 
Il a reçu la bastonnade. ET mp GE - caps En Jougha tighrit, itcha ti- 
‘ # ghrit D 
H lui a fait donner la bas- de me gl Issetch'as tighrit *. 
tonnade. 2° ù 
Bir (de mulet, etc.). . Sa8s> MS | TasenpouÂr, fém. 
pl. ARE Tiberdi. 
Bararue. rs AMENGHI, mas. 
pl. uaañaal Imenghiouen. 





* Littéral. «11 a pris la bastonnnade, il a mangé la bastonnade.» — * Litiéral, «11 lui à fait manger la 
« hastonnade. » 
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Birarp, masc, 
———— fem. 

plur. comm. 
Bateau. 
—— pl. 


BATEAU À VAPEUR. 


Bârin, 2° p. imp. 


Ex. : Qui a bâti cette maison ? 


Est-ce vous qui l'avez bà- 
tie ? 
Je ne l'ai pas bâtie. 


Je la bâtirai. 


Comment les bâtirons - 
nous à 


H bälit. 
Biron. 
—— pl. 
Battre (frapper), 2° p. de 
l'imp. 
Il m'a battu. 
Je l'ai battu. 
Tu le batiras. 
Je vous battrai. 


Nous les battrons. 


Il bat monnaie. 


Barrne (le blé}, 2° p. imp. | 


US 
su 
sis 
à! pal es als US 


AMMIS LAHRAM. 

Illis lahram. 

Taroua lahram. 
ABARKOU, Mmasc, 

Ibarkouen. 
CAKEFEN'TIMES,m.-CHKEF 

NE’DOKHKHAN , M. 

Esxov. 


Ouatilan ouayi ibna akh- 


Kkham enni ? 
Ketch tebnith'et ? 
Our l'ebnigh ara. 
Atebnough. 


Amek ara atnebnou ? 


Ibennou. 
Taxkazr, Î 
Tidkhkaztin. 
Aocr. 
louta yi. 
Outigh't. 
Attsaouteth. 
Akounaoutegkh. 
Atennaout. 
Ikkat idrumen, 


SEROUET. 


Barrne (Se), 2° p. imp. 


Je mesuis, tut'es, il s'est, 
nous nous sommes , 
vous vous êles, ils se 
sont battus. 


I se bat. 
Je me battrai avec vous. 
Il se baltra avec nous. 


Nous nous battrons avec 
eux. 


Empéchezles de se battre. 


Pour quel motif se sont-ils 
battus ? 


Battez-vous plus loin. 


Barre (Être), v. pas. 2° p. 
imp. 
J'ai été battu par un tel. 


Tu as,il a, nous avons, 
vous avez, ils ont été 
battus. 


Bavanp. 


——— pl. 
Bavanpr. 
—. ji 
BavanDer, 2° p. imp. 
J'ai, tu as, il a, nous 


avons, vous avez, ils 
ont bavardé. 


‘ Lilléral. 4 Séprare-es du combat.» — 


BAT-BAV 


ér 


À LA Où dr vs Er ur 3 


En - pps ss 


CE CAC EE 
étage 
12 + 
Te 


CESR RAR TA?) 


VX pie 9 


CPE ZT é # #vs 
Que » (y ass 
+ # 
vyzsre ü à sur, 
# Lu L 
— Car 
“ PELA ‘ur 
CMS — (ri ets 
x _( 
Pr ‘ 
és ru 


vo rusr VAL rur Es 
. .. 


Novcx. 


Noughegh, tennoureth , in- 
nough, nennough, ten- 
noughem, noughen. 


Itsnagh. 
Adennaghegh did'ouen. 
Adinnagh did'nagh. 


Anennagh did'sen. 


Houdd'iten g'amenghi . 


Achoa ne'sebba aghef nou- 
ghen ? 


Rouhet anida ibâd, at- 


sennaghem *. 


Tsour. 


Tsoutegh se ghour felan. 


Tetsouteth, itsoul, net- 


sout, tetsoutem, tsouten. 


Dasenspans — Dimnessez. 
Dibedjbadjen, dimbesselen. 


TsaBEDIBADIT. — TsIMBES- 
SELT. 


Tsibedjbadj tin, tsimbessel- 


tin. 


ETSRESsEL. 


Tsebesselegh , tetsbesseleth, 
itsbessel , netsbessel, tsets- 
besselem , tsebesselen. 


* Hittéral, « Allez-vous-cu où il est loin, vous vous balirez. » 
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Beau (Étre), v. 3° p. s. prét. 
Elle est belle. 
Ils sont beaux. 
Elles sont belles. 


Beau. 





pl. 


Bee. 


ss pl 


Beau-FRÈRE. 
————— pl. 
BELLE-SŒUR. 
Ma belle-sœur. 
Sa belle-sœur. 


BEaAu-PÈRE. 





pl. 
BELLE-MÈRE. 
—— pl. 


Beaucoup, adv. 


BEAUTE. 


! Littéral. « La femme du frère, » 


or Jé er 07 
er “ ss 
stvX - x nl « mu 
v #04 0 “6 * 
Cal 
U GE 
vu rer vero sr 
Se} - uit 
2 ” J# L eur 
— (> — Yes 
LA 
w CA A 
Saalls 
# 
CEA v 2 #07 


Icupan.—Lrouzkr.—1]1r4. 
Techbah, tefoulki, telha. 
Chebhan, elhan. 
Chebhants, elhants. 

Dacaepnan.— Damouzrin. 


— DELÂALIT. 


Dichebhanen , dimouziinen, 
deléaliten. 


Tsacurenantrs. — Tsamou- 
ZIINTS, — DELAALITS. 


Tsichebhantsin, tsimouzun- 
tsin, deldalitents. 


ÂTHEGGAL. 
Itheggalen. 

TAMETTHOUT N'EGMA'. 
Tametthout n'egma in'ou. 
Tametthout n'egma's. 

ÂTHEGGAL, M. 

Itheggalen. 

Tarnsceazrs, Î. 
Titheggaltsin. 

KHÈRELLA. — ÂTTHAS, — 


Nezza, — BEnRa. 


Ticuvaur, lém. 


Bec (d'oiseau). 





pl. 


Bêcee. 





pl. 
Petite bêche. 





pl. 


Bécayen , 3° pers. sing. prét. 


Il bégaye. 


Bécve, masc. 





pl. 


Bécve, fém. 





pl. 


BëLen, v. n. 2° pers. imp. 


Il a, ils ont bèlé. 


Le mouton bélera. 


Les agneaux béleront. 


La brebis a bèlé. 

Elle bélera. 

Il, elle bèle. 

Ils , elles bélent. 
BËLeMEnT, s. 


Béuien. 





pl. 
Béxénicriox. 


Bexin, 2° p. s. imp. 


BEC-BEN 


rosé vrours 


el ef 
vrorren EH 
DST y p45) 


vrors CEA 


Akamoux , m. 
Ikamoumen. 
AGUELZIM, m. 
Iquelziam. 
Taguelzimt, 
Tiquelzimtin. 
TngGLETH. 
Itsreglith. 
Darecrours. 
Direglouthen. 
TsaneGLouruer. 
Tsireglouthtin. 
Biasi. 
Tbâab4, bâabän. 
Ikerri adibäabd. 
Izamaren adbâabän. 
Tikhsi tebdabà. 
Atsbâabé. 
Itsbdabä, Tetsbäabà. 
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Tsebäabân, Tsebdabânts. 


Andast, masc. 


IKERRI DAPAHLI, masc, 


Ikraren difahliyen. 
Banaxa, fém. 


Banek. 
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Il l'a béni. 
Dieu nous bénira. 
Que Dieu te bénisse ! 


BEN: , part. pass. 


——— pl. 
Béxie. 
—— pl. 
Bexsoix. 
BéqQuiLe. 
——— pl. 


Ex. : Il marche avec deux bé- 
quilles. 


Berceau (petit lit d'enfant, 
fait d'écorce de liége). 


| 


Bercen, v. a. 2° pers. de 
l'imp. 
J'ai, il a bercé. 


Ex. : Va bercer l'enfant. 


Il le berce. 
BerGen. 
——— pl 
Bennous. 
——— 5; 


Petit bernous. 


———— pl. 


BEN-BER 


a 0 re 


of y—$ +) 


Ibarek'it. 

Rabbi adaghnibarek. 

Rabbi akkibarek. 
DauEsroux. 

Dimebrouken. 
TsAMEBROUKT. 

Tsimebrouktin. 
Dsaovr, masc. 
Tiankazr, Î. 

Tiékkaztin. 


Iteddou se'snat ne'tâkkaz- 
tin. 


Doux, masc. 
Douah. 


Hocz sppovu. 


Houzzegh, ihouz eddouh. 
Rouh houz eddouh ou'k- 
chich. 
[tshouzz'it. 
AMEKSA, ms. 
Imeksaouen. 
Agip1, masc, 
Tbidien. 
Tabidit. 


Tibiditin. 


Besorx. 
Besoin (avoir), 2° p. imp. 
J'ai besoin de ceci. 


Tu as,il a, nous avons, 
vous avez, ils ont eu 
besoin. 


BEURRE FRAIS. 
BEURRE FONDU. 
Biex (propriété, richesse), s. 
Biex (opposé au mal). 
Ex. : Rendez le bien pour le 
bien. 
Bien , adv. 
Biexrôr, adv. 
Bire. 
Bis. 
BLÂmER, 2° p. imp. 
Je vous blimerai. 
Tu nous a blâmés. 
Il les a blâmés. 
Nous l'avons blämé. 
Il blâme. 
Vous m'avez blämé. 


| Briué, part. pass. 


| 


BES-BLA 


Er 
ml — gli 
nl a gr lissi 


L Fes v “4 ur ru* 


zÆ -ghe -Lbe bis 


u# #7 or su 


yæbs - AœLS - 
Saad yl à5 


s>5) —. es 


JU — {ai 


AG — 


o #% 7% vue 


CEA'RAA AA 


A TR DS 


aus 


ser 


Sp 
ET É 
VA 14 


in hi 
> 


7 o+ 27 
de Dern 
Lé 


RATS 


Ayas 


uvre 


op : 


‘ Litiéral. «1 faut que vous fassiezs le bien à ceus qui vous le font.» 
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Houps, masc. 
AUTSADI. — SETSHAK. 
Adhatsadjegh qu'ecchi ayi. 


Tahtsadjeth, ihisadj, nah- 
tsadj, tahtsadjem , ah- 
tsadjen. 


Taovanacur, fém. 

Dean. — Oups, masc. 
AGLA, m0. — Ma, m. 
Erxuerr, m.— ELÂarr, m 


Dellazem atskhedmem el- 
kheir d'ouiduk adaonen- 
tsekhedmen ‘. 


Dezdazr. 

ACHEMMA AKKA. 

T'amenranr, fém 

Azouwa, fém. 

Loux. 

. Adloumegh fell'ak. 
Teloumeth fell'agh. 


+ Iloum fell'asen. 


Neloum fell as. 

bu 

Teloumem felli. 
Damouazex. 


Dimoualmen. 
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BLÂMEE, 





pl. 
BLaxc. 
a pt 


Brancne. 





pl. 
BLANCREUR. 
BLanciR, v. a. 2° p. imp. 
J'ai, lu as, il a, nous 
avons, vous;avez, ils 
. ont blanchi. 
Je blanchirai. 
U blanchit. 
BLancut, part. pass. 
—— pl. 


BLANCINE. 





pi. 

Bzé, 

BLesser, 2° p. imp. 
Je l'ai blessé. 
Tu m'as blessé. 
Ni les a blessés. 
Nous t'avons blessé. 
Vous nous avez blessés. 
Je crains qu'il ne te blesse. 


Il a failli me blesser au 
cœur. 


BLA-BLE 
, ©, “Er, 
Juhe - Jes 


+ 
VAT # UATr 


édyhe - (yes 


v Ass © =re 


GO rMes GA E 3 


MEL SU 


Tsamovareurs. 

Tsimoualemtsin. 

Dawesizar. — Mezrour. 

Dimellalen, Melloulet. 

TsamzLLALTs. 
Tsimellaltsin. 

Tiuzezr, fém. 

Brïeru. 

Beïethegh, tebeïetheth, i- 
beïeth , nebeïeth, tebeïe- 
them, beïethen. 

Adbciethegh. 

Ttsbeiïit. 

Dimpeïern. 

Dimbeïethen. 

TsrmBEierner. 

Tsimbeïethtin. 

Inpex, masc. plur. 
Ebsnay. 

Djerhegh't. 

Tedjerheth'iyi. 

Idjerh'iten. 

Nedjerh'ik. 

Tedjerhem'agh. 

Ouggadegh akkidjrah. 

Keribidjerh'iyighef oul'iou. 


Bessen (Se), 2° p. imp. 
Ex. : Prends garde de te bles- 


ser. 
Il s'est blessé au pied. 


Comment vous êtes-vous 
blessé ? 


Je me suis blessé en tom- 
bant. 


BLessé, part. pass. 





pl. 


Burssée. 


ne pl. 




















Bzessure. 

pl. 
Bzec, adj. 

pl. 
Bzevus. 

pl. 
BLocxmaus*. 

pl. 
Brown. 

pi. 
BLowpe. 

pl. 
Bœvur. 


———— pl. 


! Littéral. «Je suis tombé , je me suis blessé.» 
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NepJnan. 


Er elbal'ik atsendjerheth. 


Innedjrah g'athar in'es. 
Amek ketch tennedjraheth. 


Eghligh nedjrahegh LÉ 


Damspinoux. 
Dimedjrouhen. 
Tsamepsrounr. 
Tsimedjrouhtin. 
Drenan, masc. 
Djerouh. 
Dazenkax. 
Dizerkaken. 
Tsazsnkaxrs. 
Tsizerkaktsin. 
Tiassasr. 
Tidssastin. 
Duovracz. 
Diouraghen. 
Tsaouracar. 
Tsiouraghtin. 
AzGuss, m. 


Izgaren. 


— * Littéral. «Lieu de garde. » 
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Bœvr. 





pl. 
Viande de bœuf. 
Langue de bœuf. 
Pied de bœuf. 
Boire, v.a. et n. 2° p. imp. 
Ex. : Donne-moi à boire ? 
Que voulez-vous boire. 
Je boirai de l'eau. 


Il nous est défendu de 
boire du vin. 

Il s'est enivré à force de 
boire. 


Je vais vous verser à boire. 


En avons-nous bu ? 
J'ai bu de l'eau de cette 


fontaine. 


Cette eau est très-bonne à 
boire. 


H boit. 


Bois (forêt). 





pl. 


Bois (à brüler et de cons- 
truction). 


pl. 





BOE-BOI 


# 2 
EK 
TE 


>) pr x 
>) ul 


<_vJ vr# 


Aïouc, m. 


Jougaouen. 
Aksoum ou'zquer. 


Îles ou'zquer. 


= ÿ1 2 Athar ou'zquer. 
pr Sou. 
Fr PA ges Efk'iyi arasouegh. 
boul Lai 5 Achou tebghith atsesoueth. 
ulef £ … Adesouegh aman. 
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rs 
Do 


v  ### 
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) 
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1 Littéral. «fi a bu beaucoup, il est devenu ivre.» 


Delahram fellagh ansou 
cherab. 


Isoua khèrella , ikkel dase- 


kran’. 


Toura adaounesmiregh ara 


tesouem. 


Nesoua kra zeg's ? 


Nek souigh g'aman en'tala 


ayi. 


Aman ayi deläaliten, med- 
den ak tessen zeg'sen. 


lies. 


AMADAGH, M. 


Imadaghen. 


ASGHAR, M. 


Isgharen. 


Petit bois {branches mor- 
tes). 


a 
Borssox. 
———— pl. 
Boire. 


Borren, 3° p. prét. 


J'ai, tu as, nous avons, 
vous avez, ils ont boité. 


Borrer (Faire), 2° p. imp. 
Ex. : Le coup que j'ai reçu 


me fera longtemps boi- 
ter. 


I m'a fait boiter. 

Ni l'a fait boiter. 

H nous a fait boiter. 

Il les à fait boiter. 
Borreux (Être), 2° p. imp. 


Je suis,tu es, il est, nous 
sommes, vous êtes, ils 
sont boiteux. 


Borrecx. 


_———— pl 
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Akechouath. 


Ikechouathen. 
Tisour, fém. 
Tisouitin. 
Tasenpouxr, fém. 
Tisendouktin. 
Takanouer. 
Tikarourtin. 
Irsaoupour. 


Tsaoudouregh, tetsaoudou- 
reth, netsaoudour, tetsa- 
oudourem, tsaoudouren. 


Saounour. 

Tiyiti aï ourigh ayitesaou- 
dour gherezzat khèrella. 

Isaoudour'iyi. 
Isaoudoar'it. 
Isaoadour'agh. 
Isaoudour'iten. 

Aaosn. 


Adregh , téadreth, ïâder, 
näder, tâadrem, âdren. 


Däiapour. 


Diäddouren. 


68 
Borreuse. 
————— pl. 
x (Ëtre), v. 2° p. imp. 


J'ai, tu as, il a, nous 
avons, vous avez, ils 
ont été bons. 


Je serai, tu seras, 1l sera, 
nous serons, VOUS $6- 
rez, ils seront bons. , 


Box, adj. 
Bonne. 


Box, adv. 
Box. 
—————— pl 
Ex. : En deux bonds, il a 
sauté jusqu'à moi. 
Boxoin (aller par bonds), à 
p. imp. 
IL, elle a bond. 
Is, elles ont bondi. 


Ex. : J'ai bondi de joie à cette 
nouvelle, 
Bonueur. 


x. : Quel bonheur pour 


nous !| 


BOI-BON 


à - as - épi 


Par SAŸ 
si - 5 IS! 

| ue Ge 
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calais 


EAIRIR 
no 
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vu 
vror vor 
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e 
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CAE — 85 uw 
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1 Jattéral. «ll à bondi deux bonds, 1 est arrivé à moi. 


TsÂapounr. 
Tsiddourtin. 
Ernou. 
Elhigh , telhith , ülha, nelha, 


telham, elhan. 


Adelhough,  atselhouth , 
adilhou, anelhou, at- 


selhoum, adelhoun. 


Dezäazrr. 
Delâaliten. 
Dsriazrrs. 
Deldalitents. 
DezÂazi. 
Kerza, fém. 
Kefzats. 
Ikfez senat elkefzats, iou- 
oueth'iyi”. 
Exrzz, 
Ikfez, tekfez. 
Kefzen, kefzents. 


Tiremt adeg rousad'iyi lekh- 
ber ayi, kefzegh se'lfe- 


rah. 


SÂapa, f. — BEKAT, m. 


Achou ne'säada fell'agh ! 


Il à beaucoup de bon- 
heur. 


Je n'ai pas de bonheur. 


Quel bonheur ce serait 
pour moi de le voir! 


Bonour, en s'adressant à 
une seule personne, 


en s'adressant a 
plusieurs personnes. 


Box marcné (Etre à}, v. 3° 
p. prét. 


Ïls sont à bon marché. 


Elle est, elles sont à bon 
marché. 


Box marCHÉ (A), adj. masc. 

— pl. 

Box mancne (A), adj. fém. 
pl. 


BoxxE xnuIT, en s'adres- 
sant à une seule per- 
sonne. 


ca s'adressant à 
plusieurs personnes. 


Box sens. 


Homme de bon sens. 


Boxsors. 


Boxre. 


BON 
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Ghour'es elbekht Khérella. 


Oulach ghourï elbekht. 
Achou elbekht felli mara 


atezregkh ! 


ASSELAMA IN'EK. 
Asselama en'ouen. 


Sebah elkheir. 


InKHes. 


Bekhsen. 


Terkhes, rekhsents. 


Danekusan, m. 
Direkhsanen. 

Tsanekuasanrs, 
Tsirekhsantsin. 


Roux  aArsecnern 
KHEIR. 


S'EL- 


Rouhet atseqnem s'elkheir. 
À KEL, Masc. 
Erqaz delâakel. — Erqgaz . 
ghour'es lékel. 
MESA ELKHEIR. 


Hasaxa, fém. 
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Ex. : Que de bontés ne m'a- 
vez-vous pas toujours 
témoignées ! 


Avec bonté. 
Bons. 


Ex. : Le bord de la mer, de 
la rivière. 
Ne laissez pas cela sur le 


bord du lit, 


BonGxe. 


Bosse. 


————— pl. 
Bossvu. 


Botte {de cavalier). 





pl. 
Borre de paille. 
Des boites de paille. 


Borre de légumes. 


pl. 
Bouc. 

pl. 
Bovcue. 

pl. 


Boucuée, subst. 


——— pi. 


BOR-BOU 
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ss. 


Achhal en‘hikkelts tesek- 
reth fell'i elhasana" ! 
S'elhasana., 
Rrr, masc. 


Rif elbahar, ou'asif. 


Our atseddjeth ara ouayi 
ghef rif ne'tkanna. 


DaberGHAL S'YIOUET EN'- 
TITH®. 


Tacwour, fém. 
Tigmoutin. 
Boupxsnrounr. | Vent.) 
Tsemax, masc. 
Tsemakats. 
AKETTSOUN OU'ALIM, M 
Ikettsounen ou'alim. 
Tansiruer, Î. 
Tirbithtin. 
AKELOUACH.— AHOULI, m 
Ikelouachen. — Ihouliyen. 
Lui, m. — AKEMMOUCH , m. 
Imaouen.— Ikemmouchen. 
Tazrxiur, fém. 


Tilkimtin, 


! Littéral. «Combien de fois vous avez fait sur moi la bonté.» -— * Littéral, « Aveugle d'un ail.» 


Ex. : Donnez-moi une bou- 
chée de pain. 


J'ai mangé une bouchée 
de viande, de couscous- 
sou. 


Boucnen, subs. 


—— jt 

Boucner, v. a. 2° pers. de 
l'imp. 

Ex. : Astu bouché la cru- 
che ? 


Il ne l'a pas bouchée. 


Je la boucherai. 


ee Li a j à # _ = j 
DE 
2 e “3 
ess 
>=) 
ob 
e 
A) 
és Ju 
ES sl 


$Z 24 


Je vous ai dit de boucher CAS Lo pus DIE 


ce trou. 


Je l'ai bouché. 


Boucne, part. pass. singu- 
lier. 


— pl. 
Boucuss. 

_———— 
Boucuox {de liége). 





pl. 

Boucze. 

a — 

Boue {des rues). 
———— {des champs). 


Bovais (ville d'Afriqne) 
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Eff'iyi talkimt ou'ghroum. 


Ettchigh talkimtou'ksonm , 
ou'sehksou, 
AGUEZZAR, mn. 
Iquezzaren. 


Sovp. 
Tesouddeth kra achmoukh ? 


Our t'isoud ara. 

A tsouddegh. 

Ennigh'ak atssouddeth tan- 
kibe ayi. 

Souddegh'ts. 


Dawesvoup. 


Dimesdouden. 
TsamEespoupers. 
Tsimesdoudtsin. 
Tavimrs, fém. 
Tidimtsin. 
Tauziur, f 
Tibzimtin. 
Genk, fém. 
Alouth, m. 


Becarr, lém. 
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Bouie (de cire). 





pl 
Bouciore {natif de Bougie). 








BouicuiR, v. n. 2° p. imp. 
Ex. : L'eau a-t-elle bouilli ? 
Elle va bientôt bouillir. 
Laisse bouillir la viande 
encore un peu. 
Elle bout. 
Elle a trop bouilli. 
BouiiR (Faire), 2° p. imp. 
Ex. : As-tu fait bouillir l'eau? 


Je n'ai pas encore fait 
bouillir la viande. 


Il l'a fait, nous l'avons 
fait bouillir. 


Je la ferai, vous la ferez 
bouillir. 

Il est en train de la faire 
bouillir. 


Bouizuonx. 
BouLanGEn. 
———— pl. 


Bouce. 


En pi 
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ANT ATZA 


Tacuzmuair, fém. 
Tichemunaätin. 
Aspyaour, m. 
Tbdjaouiyen. 
Tabdjaouit, fém. 
Tibdjaouitin. 
ERKE». 
Aman rekmen kra ? 
Achemma akka adrekmen. 
Edj aksoum adirkem achem. 
ma. 
Irekkem. 
Irkem khèrella. 
SERKEM. 
Teserkemeth kra aman? 


Ouräadserkemegh aksoum. 
Iserkem'it, neserkem'it. 


Atserkemegh, atetsserke- 
mem. 


Toura iserkemaï't. 


Manxa, fém. 

AKOUOUACH , m. 
Jkououachen, 

Kounra, fém. 


Kouruts. 


Bouquer (de fleurs). 
Bounre (de fusil). 


Bourse (en cuir ). 


_—_…p# 


Bourse (de plus petite di- 
mension ). 


—— pl 
Bour (extrémité. 


Ex. : Avec le bout d'un bâton. 


Vous vous arrêterez au 
bout de la rue. 


Le bout du doigt. 
Au bout de deux mois, de 
quatre ans. 


Il est venu au bout de 
huit jours. 

Le bout de l'oreille. 

D'un bout à l'autre. 


J'ai le mot sur le bout de 
la langue. 


A bout portant. 


I l'a tué à bout portant. 


! Lattéral. «Le gras de l'oralle. 
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TansirHEeT NE NOUAR, Î. 
Barcmaouna, 
Batchaourats. 
AsEïÏAr, masc. 
Iseiafen. 
ÂTSEZZAM, I. 
Lisézzamen. 


Takhrithet, f. 


Tikhrithtin. 
IkHr, m.— ANEGGAR, m. 
— Derria. 
S'ikhf ne'täkkazt. 


Atsbeddeth qu'ikhf en'tez- 
nikt. 
Ikhf ou'thad. 


G'aneggar sin ou'ayouren , 


arbda iseggasen. 


lousad deffir temenia ous- 
san. 

Tassemt ou'mezzough *. 

Zeg 1khf ar hf. 

Aoual ghef ikhf iles'iou. 


S'eddefen. 


Ingha't s'eddefen. 
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BoureiLus (de verre). 


—— - pl 
Bourique. 


—— pl. 
Bouron (à la peau). 


— pl 

Bouron {des fleurs). 
_—- pl 

Bouton (d'habit). 
pl 
BourTonNer, 2° p. imp. 


J'ai, tu as, 1 a, nous 
avons, vous avez, ils 
ont boutonné. 


Je boutonnerai. 

H boutonne. 
Bouvier. 
———— pl 


BouzE DE VACRE. 


Bnraceer (en argent). 


= ÿ# 


Bracezer (en corne de 


buflle). 
—— pl. 


BOU-BRA 
”. + été vu J077 
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ÿ “ur. 
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Taxanaounrs, {. — Tarrp- 
JADIT, Î. 


Tikaraountsin. — Tizdja- 
djtin. 
Tananours, f. 
Tihouna. 


Tanansouir, © — Tim- 


MIST, 
Tihabbouitin.— Timnustin. 


Taxessousr, f. 
Tikebboustin. 
Kerza, f. 
Keflats. 
Exrez. 


Keflegh, tekefleth, ikfel, 
nekfel, tekeflem , keflen. 


Adkeflegh. 
Liskeffil. 
AMEKSA, M. 
Imeksaouen. 
ZEBLA NETFOUNAST, . — 
ÎZZAN NETFOUNAST , M. 
Danua, Î. 
Tidouhah. 


AMERIAS, D. 


Imekiasen. 


Bnains, 2° pers. de l'im- 
pératif, 
Ex. : L'âne a brait , il braira. 


Ils ont brait, ils brairont. 
L'ânesse a brait, elle 


braira. 


Elles ont brait, elles brai- 
ront. 


HN brait. 
Baise. 
—————— pl. 
Bnancue (d'arbre). 
———— pl. 


Bras. 





pl. 


Brave (courageux), s. m. 


Un homme très-brave à 
la guerre. 

Des hommes braves, 

Un brave homme. 

De braves gens. 


Bravo! (en s'adressant a 
une seule personne ). 
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LL Evnar. 
do - gçè Jnël Aghioul inhak, adinhak. 


Nahken, adnahken. 


Taghioults tenhak, atsen- 
CERTA hak. 


y 
A5 = Ca Nahkents, adnahkents. 

Fe Inekhak. 

SRÉyS Traeurr, f. 
HE) Tirquitin. 

uso Icmic, m. 

DÉsénl Ichigan. 

Jai! lewiz, m. 

ni Ighallen. 


5» | Dacrenairi. 
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Baavo! (en s'adressant à 
plusieurs personnes ). 


Baesis. 


——— pl. 


Brècne {à un mur, à un 
outil). 


———— pl. 

Bain (de cheval). 
———— pl. 

Bnine ( de mulet, d'âne). 
———— pl. 

Bnioen {un cheval), 2° p.i. 


Ex. : As-tu, a-t-il bridé mon 
cheval ? 


Je l'ai, nous l'avons, vous 
l'avez, ils l'ont bridé. 


Je le briderai. 


Il le bride. 


Baiper (un mulet, un âne), 
2° p. imp. 
Je l'ai, tu l'as, il l'a, nous 


l'avons, vous l'avez, ils 


l'ont bridé. 


Je le briderai. 


H le bride. 


BRA-BRI 
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OumaprAakoun, 


Akkounifk rabbi sahha. 
Tikuss, À 
Oull. 


Ticakenr, Î 


Tichkertin. 
Eucaw, m. 
Ilgamen. 
Tacnximr, f. 
Tichkimtin. 
Lecceues. 
Telegquemeth'iyi, ilegque- 


m'iyi doudion in'ou ? 


Legquemegh't, neleqque- 
mil, telegquemem't, leg- 
quemen't. 


Atlegquemegh. 
Lislegquim'it. 


SERREM. 


Serremegkh't, teserremeth'et, 
iserrem'iul, neserremil, 
teserremem't,serremen 1. 


Atserremegh. 


Lisserrum'it. 


Brique (petite). 


D ol. 


Brique (de grande dimen- 
sion }. 


— fl 
Briquer. 


Bniquer {Battre le), 2° pers. 


imp. 

J'ai, il a battu le bri- 
quet. 

Je battrai, il bat le bri- 
quet. 


Bniser, v. a. 2° pers. de 
l'imp. 
Ex. : Qui a brisé cette porte ? 


Ce n'est pas moi qui l'ai 
brisée. 
I l'a brisée. 
Je la briserai. 
Brisé (Étre), 2° pers. de 
l'imp. 
Il à, ils ont été brisés. 
Elle a, ils ont été brisés. 
Brisé, part. pas. 
_————— pl 
PBaisée, 
——— pl. 


Baisune. 


? Littéral. «Fais tomber le feu. « 
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r& 
T'azansourr, f. 
Tiladjourtin. 


Takamezr, 


Tikameltin. 
ZENAD, m. 


Ezxep. — Secazr rimes. 
Zendegh. - Izned. 
Adzendegh. - Izenned. 

Enz. 


Anoua irza taoourt enni ? 


Nek our ts'erzigh ara. 


Irza'ts. 
Atserzegh. 


Ennez. 


Imrez , merzen. 
Temrez, merzents. 
Damenzov. 
Dimerzoun. 
Tsamenzours. 
Tsimerzoutsin. 


Tirer, Î. 
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Bnocne (pour faire rôtir la 
viande ). 
—— pl. 


Broper (en soie), 2° p. de 
l'imp. 
J'ai, tuas,ila, elle a, 
nous avons, VOUS avez, 
ils, elles ont brodé. 


Je broderaï. 
Il brode. + 
BRODÉ, part. pass. 
—— pl 
BRODÉE. 
—— pl. 
BnouiL Lan». 
BROUSSAILLES. 
——— pl. 
Bnoxer (les grains), 2° p. 
de l'imp. 
J'ai, tu as, il a, nous 
avons, vous avez, ils 
ont broyé. 


Je broierai. 

R broie. 
BroYé, part. pas. 
———— pl 


Brovée. 


BRO 


vrgrs vrrr UErs 


pes -) 
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ASEFFOUD, masc. 


Iseffouden. 


THERREZ. 


Therrezegh,  tetherrezeth, 
itherrez, tetherrez, ne- 
therrez , tetherrezem , 
therrezen, therrezents. 


Adtherrezegh. 
Itstherriz. 
Damsrnrouz. 
Dimethrouzen. 
TsawesTHrouzr. 
Tsimethrouztin. 
Tacours, f. 
Tamapacur, 
Timadaghtin. 
Excnsp. 
Neghdegh, teneghdeth , in- 


ghed, nenghed, tenegh- 
dem, neghden. 


Adneghdegh. 

Lisneghghid. 
Dawenxcnoup. 

Dimenghouden. 
Ts4 MxNGHOtDETS. 


Tsimenghouditsin. 


Baurr. 
Faire du bruit, 2° p. imp. 


J'ai, tu as, il a, nous 
avons, vous avez, ils 
ont fait du bruit. 


BaèLen, v. n. 2° p. imp. 

Ex. : Le village a brûlé. 
Cette maison brülera. 
Es, elles ont brûlé. 
Ils, elles brüleront. 


Vous avez laissé brûler la 
viande. 


Je me suis brülé à la 
main. 


Prends garde de te brûler. 
Je crains de me brûler. 


Ils brülent d'amour pour 


elle. 


BaûLER, v. a. 2° p. imp. 


Ex. : Il a brülé de la paille 
pour allumer le feu. 


Ils ont brülé la moitié de 
Ja forêt. 


Ne brülez pas ces arbres 
qui donnent de l'om- 
brage. 


BRU 


bé, JU 


SEL Le 


vou ru rs 


u “07 3 fus 
gars RL MAS 


ra 
So 
_ Jess! 


*vé r u) 


Ene 5 ÉnÉ us 


v# 3 


RER EAP y si 
ni 


FA 


1 Littéral. «Leur cœur a brülé d'amour. » 
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Hss, m 
Hous. 


Housegkh, tehousetkh, ihous, 
nehous, tehousem, hou- 
sen. 


Rsex. 
Taddart tergha. 
Akhkham ayi adiregh. 
Reghan, Nr 
Aderghen , aderghents. 
Teddjith aksonm irgha. 


Reghigh g'ufous in'ou. 


Er el bal'ik atsergheth. 
Tsaggadegh aderghegh. 
Irgha oul en'sen s'elächk fel- 


l'as". 


Esrecu. 


Isregh alim akken ara atse- 
châl times. 


Serghen azquen ou’ ma- 
dagh. 

Our serghet ara tisethouin 
ayini, nouhentsi sekou- 


rents til. 
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On les a brûlés depuis 
longtemps. 

On les brülera. 

Qui les a brûlés ? 


Ce n'est pas moi qui les 
ai brülés. 
1 brüle. 


BRÜLURE. 


Ex. : Il a une brülure à la 
main. 


Cette brülure me fait beau- 
coup souffrir. 


Le médecin te guérira ta 
brülure. 


Bnaumeux {Le ciel est). 


Le temps est brumeux. 


Busox (de peste). 








pl 
Burrie. 

pl. 
Burs. 
Burssons. 


Burix (de guerre). 


Burix (Faire du), v. a. 2° p. 
de l'imp. 

Ex. : Nous avons fait beau- 
coup de butin. 


Partageons le butin. 


BRU-BUT 


CARE pu >) d'A 
LÉ ris) 


La # 


! Littéral. «Ciel avec nuages, avec brouillard. » 


Khérella zegmi serghen - 
tents, 
Atsenserghen. 


Menho isergh'itents? 
Mahou nek serghegh'tents. 


Isserghai. 

Trreur, 
Ghour'es tirghig'afous in'es. 
Tirghi ayi tekerh'iyi khè- 


rella. 
Amdaoui akkisahlou tirghi. 


TiGNAOU s'OU’SIGNA, SE'TA- 
GOuUTS \. 
Elhal s'ou'signa. 

A4AzzouL, m. 
Idzzoulen. 

ADJAMOUS, m. 
Idjamousiyen. 

Bsks, m. 

ANIDIEL, m. 

Essäi, m. 


Esiov. 
Nesäa essaï khèrellu. 


Anebthou essai. 


CA-CAC 


ÇA et 1à. ces dis 
CaBane (maisonnetieen bois, Gr) cs co 
recouverte de brancha- 
ges ). , 
Casnen (Se), 3° pers. sing. uk) Les 5 
prèt. verse CEE : 


Ex. : Les chevaux se sont ca- 
brés, se cabreront. - 


OS ror Gé # L2 
gl ppibl Las 


dr Cr, er vu rt. 


La jument s'est cabrée, 
elle se cabrera. 


5 US prrXsl 


# 


LAS 5 Less 


o + # 
v ? cur # LA L où rx 
Elles se sont cabrées elles | Las yo aie 
se cabreront, vor y 7 
Catane wplbl 
ver 
CACHER, v. a. 2° pers. de >»! 


l'ip. 
Ex. : Que caches-tu là ? 


dre 

L 4 # 
ad 

LE fé GéEr & 


a sp &p5 ; 


Je ne cache rien. 


3# 


+ 


} 


2 ur Los =? 

I m'a caché mon livre. Hi CUS ec 
# L + vw) 

Je ne l'ai pas caché. «sp S EL 
o CRE &” 

Tu l'as caché. cab ss £ 


ds 


H le cachera. 


J# © 


Il m'a caché ses inten- 
tions. 


Sr vrrus # Vrss à 


D Ep oi 675) 


L2 LA vs © # 
ess) I 


Je ne puis vous cacher la 
vérité, 


! Littéral. «11 s'est levé sur ses pieds. » 


sx 


1 5 
so”, sv, 3 PL A 
nl A pi + pe 
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Dar: pruin. 


Axsovs. m. pl.- Ixeoupsw. 


IKKER GHEF ITHAREN' IS. 


Taôudiouen keren, adke- 
ren ghef itharen en'sen. 


Tagmart tekker, - atsekker 
ghef itharen'is. 


Kerents , — adkerents ghef 
itharen en'sents. 


Errsn. 


Achou tetseffereth ? 


Our tsefferegh aura onlam- 
ma de'kra. 


Nettsa iffer lektsab in'ou. 
Our te firegh ara. 
Ketch tefereth'et. 


Nettsa atiffer. 


Iffer fell'i achou ibgha udis- 
ker. 
Our zemmeregh ara adfe- 


regh fell'ak aoual en'tsi- 
dets. 
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Parlez, et ne me cachez 
rien. 


Cacnen (Se), v. 2° pers. de 
l'imp. 
Je me suis caché. 
Tu t'es caché, cachée. 
Hi s'est caché. 
Elle s'est cachée. 


Nous nous sommes ca- 
chés. 


Vous vous êtes cachés. 
Ils se sont cachés. 
Elles se sont cachées. 
Je me cacherai. 
ll se cache. 

Cacuer. 

——— pl 

Cacnerre. 


En cachette {à la déro- 
bée). 
Capeau (présent). 
————— pl. 
CAPE. 
Caré (boutique). 
—_——— pl. 
CareTiEn. 


pl 





CAC-CAF 


A) £ dass LS 


qmasle # 
EE # 


ur vb 7 
wi ylel u 


Lames | ul Cas 


Hadhret, our feret ara ez- 
g'i oulamma de'kra. 


EPFFER 1MAN'I&. 


Feregh iman'iou. 

Tefereth iman'ik, f. Iman'im. 
Iffer iman'is. 

Teffer iman'is. 


Neffer iman enn ‘agh. 


Teferem iman en'ouen. 
Feren iman en'sen. 
Ferents iman en'sents. 
Adferegh iman'iou. 
Tiseffer iman'is. 
Tnasi, w. 
Thaouabd. 
Taouarna, f. 


Se'touafra. 


Hepiia, Î. 
Hediiats. 
Kanoua, 
Kanoua, 
Kahaou. 
AKANOUADIT, M. 


Ikahouadyiyen. 


CareTière. 
——— pl. 

Petite cafetière 
———— pl, 
CarrTax. 

——— pl. . 
Cace (d'oiseau). 
Cace (à perdrix) 
Camien (de papier). 
—— pl. 

Petit cahier. 
——— - pl. 
CanLov. 

Causse. 

——— pl. 

CaraxoRe {ver qui ronge le 
CaLebasse. 

——— lt 

Cauicor. 


Carreux, CALLECSE (il a les 
mains calleuses ). 


CazLosrré {de la peau). 


re pl. 


Cause, subst. 


CAF-CAL 


! Littéral. « Des callosités se sont élevées dans sa main,» 
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ABEKRADJ, m. 
Ibekradjen. 
Tabekradjet , f. 
Tibekradjtin. 

AKAFTHAN, I. 
Ikafthanen. 

KAFES 1Y'IKTHAT, m. 

Karess NE'rsEKRIN. 

AÂKERRAS, 1. 
Ikerrasen. 
Takerrast, f. 
Tikerrastin. 

AGRICH, ms. 

ASENDOUK, m. 
Isendouken. 


Axouz, ms. 


Takusaïr, 
Tikhsaïtin. 
Diovper, m. 
KEnsn'as c'ArOUS’'1S Ler- 
RAKI". 
lEnxa, f 
Feraki. 


Hepxwa, f. 
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CALME, adj. masc. 
a pl 

CALME, adj. fém. 
——— pl 

CALMER, 2° p. imp. 
CaLMER (Se), 2° p. imp. 


Je me suis, tu t'es, il 
s'est, nous nous som- 
mes, vous vous êles, 
ils se sont calmés. 


La mer se calmera bientôt. 


Levents'est un peu calmé. 
[commence à se calmer. 
CALOMNI ATEUR. 
———— pl. 
CALOMNIATRICE. 
——— pl. 
Cazomnis. 


CaLOMNIER, 2° p. imp. 


Ex. : Vous m'avez calomnié, 


Je ne vous ai pas calomnié. 


Ï nous a calomniés. 


On vous calomniera. 


se 
Des 
me 
US 
LS Se 
ST - uAEsf a 


! Adires signilie Httéralement «desceudra. » 


Drunenpen. 
Dimheddenen. 
TsIMHEDDENTS. 
Tsimheddentsin. 
Heppen. 
Nehedden. 
Neheddenegh ,  tenhedde - 


neth, inhedden, nen- 
hedden, tenheddenem , 
neheddenen. 


Elbahar adinhedden, — 
adires achemma akka *. 
Athou inhedden achemma. 
Ibda adinhedden 
Daxkennar. 
Dikerrathen. 
TSAKERRATHET. 
Tsikerrathtin. 
Los: fém. 
Exnery. 
Tekertheth fell'i. 
Our kerithegh ara fell'ak. 
Ikreth fell'agh. 


Adkerthen medden fell'a- 


ouecn. 


Ee. 


Cazorrs (de laine rouge ). 
——— pl. 

CamEëLéon. 

Cana. 


Cananp. 


cscmmaiere pl: 


Caxwe {femelle du canard ). 


— pl. 
Canne. 
—— pl 
Canne (à sucre). 
CANNELLE. 
Caxonx. 
pl 
Coup de canon. 
Il a tiré le canon. 
a chargé le canon. 


Caxox (de fusil). 


(de pistolet). 
Caxoxxien. 


———— pl. 


mm pl. 


CAL-CAP 


U9 ls 


T'acuacuir, Î. 
Tichouchaï, 
Tara, fém. 
ABRID OU'AMAN, In. 
ABR4AK, M. 
Ibraken. 
Tasraxr, [ 
Tibraktin. 
À azzac , m. 


laouzzag. 


AÂGHANIM AZIDHAN *, m. 


Kznra, Î. 

Mspri, m 
Medafà. 
Tiyiti elmedfà, f. 
louta elmedfà. 
Itichar elmedfà. 


TAGHANIMT NE'TMERHALTS, 
fém. 


TAGHANIMT NE'THARRAST, Î. 
ÂTREBDII, M. 

Ithebdjiyen. 
Ikar, m. 


Ikhfaouen. 


* Bâton à téte garnie de clous, dont les Kabvles se servent en voyage pour se défendre contre les volenrs. — 


Littéral. « Hoseau doux.» 
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Capagse (I est }. 
Ex. : Étes-vous capable de 


faire ceci ? 


I en est très-cupable. 


Non, je n'en suis pas ca- 
pable. 
N est capable de tout. 


CapaGiTÉ (d'esprit). 
Ex. : C'est un homme d’une 

grande capacité. 
CarizLarre (plante). 
Carucnon (du bernous). 
—— pl. 

Petit capuchon. 

———— pl 
Car, conij. 
CARAVANE. 
—— pl. 
Cancasse {d'animal ). 
——— pl 
Canne’. 
—————— pl 
Canpen * (la laine), 2° p. i. 


Cannon. 


CAP-CAR 
DR 
4 


CE “+ uzrr 6 
rs | AS 47 ls 


CEA 


8! 
tA derss À j vt 
a! 5 
or vs ur vor” 
* JS LEE pps 
“ 


# * 


& u ,2 “fe T us 


! Sorte de peigne pour carder. ? — Liliéral. « Peigner». 


lzewmER. 
Tezemmereth kra  atsse- 


kreth ouayi? 


Ouallah  izemmer  ghef 
echchi ayi. 
Ala, our zemmeregh ara. 
Izemmer ghef koul chi. 
Trmouswi, Ê 
Ergaz ayi ghour'es timousni 
khérella. 
Kousser, m. 
AKELMOUN, M. 
Ikelmounen. 
Takelmounts, f. 
Tikelmountsin. 
AGHEF. 
Kara, f. 
Kaflats. 
Reuma, 
Pemmats. 
Taxempasrs, f, 
Tinemdaltsin. 
Encueru. 


App4p, m. 


CaREssER, 2° p. imp. 
Ex. : Je t'ai caressé. 
Tu l'as caressé. 


[l m'a caressé. 


Nous vous avons caressés. 


Vous les avez caressés. 


ÎIls nous ont caressés. 


Je lui caresserai le visage, 


la main. 


H le caresse. 


CanoTre. 


Carouse (fruit du carou- 


bier ). 


Une caroube. 
CarOUBIER. 
—— pl 
Cann£, adj. 
——— pl 
Cann£e, adj. 
_———— pl 
Canton. 
Canroucue. 
eee pl 
CASERNE. 
CassanT (fragile), adj. 


CASSANTE. 


CAR-CAS 


CEA REATS 


LE = \ CJ 5 


Hazrez. 
Hallelegh'k. 
Tehallelth'et. 
Thallel'iyi. 
Nehallel'koun. 
Tehallelem'ten. 


Hallelen'agh. 


Athallelegh ghef oudm'is, 


ghef ou'fous'is. 


Hishallil'u. 
Zenoupria, f. 
AKHARROUB, M. 

Ighes ou'’kharroab, m. 
Taxnannour, Ê 

Tikharroubtin. 
DimnseBä. 

Dimrebbdan. 
TsIMREBBAAT. 


Tsimrebbâatin. 


KAGHETH DAZEHRAN, UM. 


Tarchaxr, 
Tifchakun. 

AKHKUAM ELÂSKER, D. 

DasAanLAN P'TIRZI. 


TSASAULANTS L'TIREI. 
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CassEn, 2° p. imp. 

Ex. : J'ai cassé la cruche. 
Prends garde dela casser. 
I ne l'a pas cassée. 


HN casse tout ce qu'il 
touche. 

Ne criez pas si fort, vous 
me cassez la tête. 


Casser (Se), 2° p. imp. 


Ex. : Ce fer s'est cassé comme 
du verre. 


Il a failli se casser le cou, 
le bras, la jambe. 

Cassé (Ëtre}, v. 2° pers. i. 
Cassé, part. pass. 
——— pl. 
Cassée, part. pass. 
—— pl. 


Cassie (arbre épineux à 
fleurs jaunes et très- 
odorantes). 


———— pl. 
CassuRE. 


CasraGnerres (à l'usage des 
nègres ). 


CASTRATION, s. 


CaucHEMan. 


CAS-CAU 
>! 
er épi 


ü v-0r © w 


Si SAN jf 


7 7% ès 
a) sy D 
” ° LATE ZI 
LAS cast 

La ve Ù # ù1 


5 À gi —+; 


Enz. 
Erzigh achmoukk. 
Er elbal'ik attserzeth. 
Our t'irza ara. 


Lisrouz ak aghef ikemmech. 


Our gher ara akka nezza , 
tetsrouzeth'iyi 1khf'iou. 
Enrnez. 
Ouzzal ayi irrez am ez- 


zedj ad). 


Achemma adili irrez ikh- 
J'is, ighil'is, athar'is. 
Eurez. 
Dawenzov. 
Dimerzoun. 
Tsamesrzours. 
Tsimerzoutsin. 


Tasanrs, f. 


Tibantsin. 
Trnzi , F 


KERAKER, m. 


Aoudnin quenaoua, m. 
Taouanzs, fém. 


Tancurr panirs, 


Cause (motif). 
——— pi 
Cause (procès). 
— pl 
Cause De (À). 


x. : À cause de moi, de 
toi, de lui, de nous, 
de vous, d'eux, d'elles. 


À cause de cela. 


I n'a pu venir, à cause 
de ses affaires. 


Causen (Être cause de), 2° p. 
imp. 

Ex. : Le froid vous causera 
une maladie. 


Cette blessure me cause 
une grande douleur. 


La nouvelle que vous m'a- 
vez apporlée m'a causé 


beaucoup de peine. 
CAUTION. 


Caution (Étre}, 2° p. imp. 


CAU 
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PE 
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SsB84, Î. 
Sebbats. 

Däova, f. 
Düouats. 


Ghef essebba, — ghef el- 
khather, — ghef eladjel. 


Ghef essebba'ou, ghef es- 
sebba'k, ghef essebba's, 
ghef essebba en'nagh , 
ghef essebba en'ouen, 
ghef essebba en'sen, ghef 


essebba en'sents. 


Ghef elkhather echchi en- 
ni. 

Our izmir ara adias ghef 
eladjel cheghel in'es. 


SEBBES. 


Asemmith adakisebbeb at- 
than. 


Eldjerah ayi ayisebbeb ta- 
ouakerha Kkhèrélla. 


Lekhber ouin tsaouith'iyi 
isebbeb'iyi lahzen Khè- 
rella. 


Duemana, |. 


EbhMmen. 
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J'ai, tu as, il a, nous 
avons, vous avez, ils 
ont élé caution. 


Voulez-vous être ma cau- 
tion ? 


Je serai ta caution. 
Je ne puis être la caution 


de cet homme. 


Nous avons donné cau- 
tion. 
Il a acceplé pour caulion. 


Une caution (en parlant 
d'un homme). 


Une caution (en parlant 
d'une femme }. 


CavaALE. 
— ji 
CavaLier, subst. 
——— pl. 


Cavalier (pris adjectiv.}. 
m. 


——— pl 
CAVERNE. 
—— pl. 


CE, cer, cELUI-cr. 
CETTE, CELLE-CI. 


Ces, cEux-cr. 
CELLES, CEUX-G1. 


C£cr. 


CAU-CEC 


—.. nn 


LA ne 
LES ATATTA #6, © 


de lies5) 


PARA 


us 


PAT LS 


La = - 2 + 
walé 
VV, EE, 
uelälis 


tedhemneth , 


nedhmen, te- 


Dhemnegh , 
idhmen , 


dhemnem, dhemnen. 


Tebqghith kra atsdhemneth 
felli ? 
Addhemnegh fell'ak. 


Our zemmeregh ara ad- 
dhemnegh ghef ergaz 


ayi. 
Nefka eddhamen. 
Tkbel qu'eddhamen. 


Deddhamen. 


Tseddhaments. 


Tacwanr, {. 
Tigmartin. 

Axrxaï, m. 
Imnaien. 


Dans ar. 


Dimnaien. 
Guar, m. 
Ghiran. 


OQuayr.— Ouarins. — Ayr. 
— AyiN1, — O4. 
Tavr.— Tarint. — Ari. — 

AYINI.— Ta. 


 Ocrrini.— Art. 


Tisens. — Arr. 


Ovuarr., — Ouarrxs 


Ce, cer, cELUI-LÀ. 
CETTE, CELLE-LÀ. 
Ces, ceux-1À. 
Ces, CELLES-LA. 
Cera. 
CEDRAT. 
Céciré. 
Ceinture. 
—— pl 
Petite ceinture. 
—— pl 


Ceinture (de soie, dont les 
femmes Kabyles se cei- 
gnent la tête). 


——— pl. 

Ceinrone (de cuir, où l'on 
met les armes). 

——— pl 


Ceixrone (de tresse bariolée, 
à l'usage des femmes}. 


——— pl. 
Céren. 

CELIBATAIRE. 
à 


CELIBATAIRE, pris adjective- 
menti. 


—————— pl. 


Cervi Qui, QUE. 


CE-CEL 
 -. 
$!- > - un 
él - 45 - @$ 
S-di%) 


3 - disus 


LA 
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 Ourx.— Ovrnns. — Enxi. 


Tix.— Tina. ENNi. 
Ocipax., — Exns. 
Tinak. — Ennr. 
Ouix. — Ourwra. 
TuErENDI, m. 
Tinpencuezrs, f. 
AnaGcous, m. 

Ibougqus. 

Tabagqoust, Î. 

Tibouggastin. 


Tacusmrarner, 


Tichemiathtin. 


Timauzenr, 


Timahzemtin. 
Tasrirr, f 

Tisfifün. 
KERAFEZ, M. 
AzsB, m. 

Îzzab. 


Derizes, m. 


Deläz sub, 


OGIN. — OuINNA. — AIN. 
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Ceux QUI, Que. das 
CELLE QUI, QUE. GS = er 
lé PA 
CELLES QUI, QUE. Has 
Ce Qui, que. ur? 
Ce que (De), adv. o 
CenDre. x! 
ve 
Cexr &le 
ù ere 
CENTRAL. U* 
C2 [Le 
———— pl EAuE 
var r 
CENTRALE. a 
——— pl. ge 
CENTRE {milieu }. ur bell 
Au centre. k 
PL d 
CepP DE viGne. sy 
—— pl SR 
CEPENDANT. Us vo 
“ 3 
CERCLE. >> 
2 +” 
pl. Ds 


Cérémonie (Sans), familier. 


Cerr. dis 
pl ie 
CeRISE. D, Ep 
Cenisier. 5 ji Ne, dis 
Centaix (assuré). GES 


Ocrpax. 

Tin. — Tinna. 
Tipak. 
Ov». 
Mr. 
ÎIGuEp, m. 
Mia. 
Daremmas 

* Dilemmasen. 
TsaLEMMAST. 

Tsilemmastin. 
AÂLEMMAS, m. 

G'alemmas. 
Tara, f. 

Tirioua. 
Laxin.— Ana. 
Dour, m. 

Douar. 

Pos TSEKLIF. 
Tacuzasr, f. 

Tighzaltin 
Han LEMLOUK, m. 
T'ASETTHA NE HAB LEMLOUR, 

fém. 
DIMHAKKEK. 


Dimhakkeken. 


CenTaAINE (assurée ). 


RE | 


Ex. : Je suis certain de l'a- 
vOIr vu. 


Etes-vous certain de ce 
que vous me dites ? 


Ilen est, nous en sommes 
certains. 


CenTaix (sùûr). 


CERTAINE. 


Ex.: La nouvelle est certaine. 


Le fait est certain, il n'y 
a pas de doute. 


Le certain vautmieux que 
l'incertain. 


CERTAINEMENT, adv. 


CeRTITUDE. 
CERVELLE. 


Cesser, Ÿ. a. 2° p. imp. 


CER-CES 
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Tsimhakkektin. 
Akliyi dimhakkek zerigh't. 


Aklik  dimhakkek  kra 
gu'echchi ouin tenni- 
th'iyi. 

Atayin dimhakkek , aklagh 
dimhakkeken gu'echchi 


ayini. 


Danxix, pl. Diuxrken. 
Dashih, pl. Dishihen. 


Tsankikr, pl. Tsrxix- 
TIN. 


Tsasiht, pl. Tsishitin. 
Lekhber dahkik. 


Echchi tsidets, oulach deg's 
chek. 


Tsidets akhir ouin deg's 
chek. 


OUALLAH,TSIDETS,S'ELHAK, 
OULACH CHEK, S'IKH- 
F'IOU, OU'HAK RABBI. 


Tsrpers, {. — Hax, m. 
Tireknknanin, Î pl. 


Four. 


gù 


Ex. : Vous viendrez quand 
vous aurez cessé votre 
travail. 


Lorsqu'il eut cessé son 
discours. 


CESSER, v. n. 2° p. imp. 


Ex.: La maladie a cessé au- 
jourd'hui. 


Elle cessera demain. 
Ils ont, elles ont cessé. 
ls, elles cesseront. 
Cnacar (mâle). 
—— pl 
Cnacas (femelle). 
——— pl. 
Cnacux. 


CHACUNE. 


Ex.: Ils s'en sont allés cha- 


cun de leur côté. 


Nous avons chacun notre 
maison. 

A chacun son bien. 

Elles ont chacune deux 


enfants. 


Cuaine (de métal). 
——— pl. 
Petite chaine. 


——— pl. 


CES-CHA 
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Ased elouokts adeg tsefou- 
keth elkhedma in'ek. 


Akkenni ifouk lahdhur'is. 


ZouL. 


Atthan izoul assa. 


4 


Adizoul azekka. 
Zoulen, zoulents, 
Adzoulen, adzoulents. 
Ovcncaen, m. 
Ouchchanen. 
Tovcncnenrs, 
Touchchentsin. 
Kouz rrouex. 
Kovwz Yiourr. 


Koal youen iroukh gher ta- 
ma in'es. 


Koul yiouen zeg'nagh ghou- 
r'es akhkham in'es. 

Koul yiouen s'ou'agla's. 

Koul yiouet ceg'sents ghou- 


r'es sin en’ lurouu. 


SELSELA, [. 
Selasil. 
Tiselselts, f, 


Tiselseltsin. 


Cuain. 

Cuaine (à précher }. 
— pl. 
CHaise. 

——— pl 
CnaLrun. 


Ex. : Quelle chaleur 11 fan 
aujourd'hui! 


La chaleur m'étouffe. 


La chaleur augmente cha- 
que jour. 


La chaleur du soleil. 
La chaleur du feu. 


Chaleur excessive ( pro- 
prement, chaleur du 
vent du désert). 


Cuazumeas (flüteen roseau). 
——— pl. 


Cuamgre (au rez-de-chaus- 
sée ). 

——— pl. 

Cnaupne (entre le rez-de- 
chaussée et la terrasse, 
dans les maisons mau- 
resques ). 

a fl 

CHaneau. 

——— pl. 


CHANELLE. 
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Axsoum , m. 
Manser, m. 
Menaber. 
AXERSI, m. 
Ikersiyen. 
Lanmow, m. 


Lahmou damekran assa! 


Lahmou ighoum'iyi. 


Lahmou irennou koul as. 


Lahmou en'tafonkt. 
Lahmou en'times. - Azghal. 


ADJOUANI , 1m. 


ADJOUVOUAK, m. 
Idjououaken. 

Taknknanr, f 
Tikhkhamtin. 


Tacnounrers, 


Tighourfetsin. 
ALGHEM , m. 


[leghman. 


“Tazcuemrs, f. 


Tiighemtsin. 
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Ex. : La chamelle ne met bas 
qu'après neuf mois. 


Cuawp (terrain ensemencé). 


cn pl 


CHampiGNoN. 


—— pl 
CuANGER, v. a. 2° p. imp. 


Ex. : Va changer de bernous, 
de chemise. 


Voulez-vous changer de 


fusil avec moi ? 


Je ne veux pas changer. 


Changeons d'habits. 


I a changé son cheval 
noir contre un blanc. 


CHANGER, v. n. 3° p. prét. 


Ex : Cette couleur changera- 
t-elle ? 
Son visage a changé de 
couleur. 
Je vous trouve bien chan- 
gé. 
Je crois que le temps va 
changer. 
Comme le vent a changé 
subitement ! 
Cancer {de l'argent), 2° p.i. 


Ex. : Va me changer ce 
boudjou. 
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Talghemts our  tetisarou 
ara alama &dden tisû 
ou'ayouren. 


Ticuenr, f. 
Tiquertin. 

Ticroukiars, Î. s 
Tilfoukäain. 

EnpeL. 
Roukh atsbedleth abidi, ta- 


kandourt in'ek. 


Tebghith atsbedleth time- 
khalts in'ek did'i? 


Our beghigh ara atsbed- 
legh. 
Anebdel elkesoua en'nagh. 


Tbdel doudiou in'es aberkan 
s'ou'doudiou damellal. 
Ivsesppet. 


Elloun ayi adinbeddel kra ? 
Inbeddel elloun oudm'is. 


Tebaneth'iyi tsenbeddeleth 
khèrella. 


Iban'iyi elhal adinbeddel. 


Am athou inbeddel que- 
tiremt ! 
SERREF. 


Fouh serref'iyi tarialts ayi. 


J'ai changé un demi-boud- 
jou pour douze mou- 
zounas. 


CnaxGé, p. pass. 
——— pl. 
CHanGée. 
——— pl. 
CHANGEMENT. 
Cnawsox. 


Ex. : Îl sait beaucoup de 
chansons. 


Faites-moi le plaisir de 
m'apprendre cette chan- 
son. 


Dans notre pays on aime 
beaucoup les chansons. 
CHanTeR, 2° p. imp. 
Ex. : Savez-vous chanter ? 


Il chante comme un ros- 
signol. 
Je ne chante pas. 


1 nous a chanté une jolie 
chanson. 


Je l'ai entendu chanter. 
Il a mal chanté. 
I chantera mieux demain. 


En chantant, l'on oublie 
bien des peines. 


* Lttéral. «L'homme, quaud il chante, la tristesse sort de son cœur.» 
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Serrefegh azquen en'ter- 
ialts se'tnach ne’tmou- 
zountsin. 


Dimsenpez. 
Dimbeddelen. 

TsimBEDDELTS. 
Tsimbeddeltsin. 

Bepazs, f. 

GRENA. — Anna, m. 
Issen leghna khèrella. 


Sker fell'i ledjemil ayitsel. 
mdeth ahiha ayi. 


Gue’tamourt en'nagh iâdje- 
b'asen i'medden leghna 
khèrella. 


GHEN NT. 
T'esneth kra atsghennith ? 


Itsghenni am ou'belbel. 


Our tseghennigh ara. 


Ighenna'yagh leghna de- 
ladlit. 


Seligh't ighenna. 
Our ighenna ara delaâli. 
Adighenni azekka akhir. 


Ergaz, mara itsghenni, itef. 
Jegh lahzen egg'oul'is ‘. 
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CHANTEUR, s. 


CHANTEUR, pris adjectiv. 
CHANTEUSE. 


CHanxvre. 


Cuarsau (européen). 


———— pl. 
Cnarsau (de paille !). 
————— pl. 

CnaPeL ET. 

_———— ;} 


Le chapelet des musul- 
mans est composé de 
quatre-vingt-dix-neuf 
grains. 


Dire le chapelet, v. 2° p. 
imp. 
Cnapirre (d'un livre”). 


CuapiTRe (du Coran ). 
—— pl. 

Cnarox (coq châtré). 
Cuaque. 


Ex. : Il vient me voir chaque 
jour. 
À chaque pays ses cou- 
tumes. 
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AGHENNAÏ.— IGHENNAÏEN. 


Dacuennaï. — Dicsen- 


NAÏEN. 


Tsacuennaîir. — TsIGHEN- 


NAÏTSIN. 
KERNES, m. 
Tasennirar. — Tassnani- 
THET. 
Tibernithtin. - Tiberrithtin. 


TimonezLeLrs, Î. 
Timdhelleltsin. 

Tassrur, Î. 
Tisbihtin. 
Tasbiht iy'imselmen deg's 


tes outestin ne’täkkai- 
tin. 


Sebbah. 


Taoovrr, f. 
Soura, f. 
Sourats. 


AYAZITH EKKESEN’AS TIOU- 
ETMIN. 


Kour. 


Kouyas itsased ayizer. 


Koul tamourt s'elâda in'es. 


1 A coiffe élevée et à bords très-larges, dont les Arabes et les Kabyles se servent en été.—® Littéral. «Porte,» 


ee 


Je suis heureux chaque 


fois que je vous vois. 


CHanson. 





pl. 
CranBox (furoncle ). 


CHARBONRNIER. 





pl. 
Cuanpons. 
Chardon (Un). 


CHARDONNERET. 





pl. 


B est joli comme un char- 
donneret. 


Cuarce (fardeau). 





pl. 
Cette charge est lourde, 


CHARGER, v. a. 2° p. imp. 


Cancer une bête desomme, 
2° p. imp. 
R l'a chargé. 
Je l'ai chargé. 
Nous le chargerons. 
Je le chargerai. 


I le charge. 
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Koul tikkelts adeg ezza- 
regh'k, iferrah oul'iou 
iss’ek. 

Traeurr, f. 

Tirguin. 

Timmisr, ( 
AFAHHAM, M. 
Ifahhamen. 
Aztrrou, m. 
Tasettha i'ziffou. 
AMOKNIN, m. 


Imokninen. 


Ichbah am ou'moknin. 


Hanuez, m. 
Akhmal, m. 


Lahmel ayi dazaïan. 


Taouatchra ne’tmekhalts,f. 
Hammer. — Enrrep. 


Apr. 


Täbba't. 

Abbigh't. 
Andbb'it. 
Atäbbigh. 


Lisäbb'it. 
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Ex.: Tu chargeras les che- 
vaux de blé, les mulets 
de figues, les ânes de 
paille. 


I a chargé le canon, le 
fusil. 


CHAROGNE. 


——— pl. 


CHaARRUE. 





pl. 


Manche de la charrue. 





pl. 
Soc de la charrue. 
—— pl. 
CHassE, s. À 
Cnasser (renvoyer), 2° p. i. 
x. : Qu'ai-je fait pour que 
vous me chassiez ? 
Il m'a chassé. 
Nous l'avons chassé 
Je les ai chassés. 
Prends garde que je ne te 
chasse. 
N le chasse. 
Cnassen (le gibier), 2° p. imp. 


Ex. : Allons chasser. 


CHA 
ur u fur 
. e Lawu 


Ùv dr bo ir 


Atsäbbith iaéudiouen s'ir- 
den, iserdian s'tazart, 


ighial s'ou'alim. 


Itchour 
khalts. 


time- 


elmed/fà, 


Dsrra. — Fniss, fém. 
Djifats. 
Eimäoun, masc. 
Elmouaën. 
Atmoun, masc. 
Timounen. 
Tagoursa, fém. 
Tigoursiouin 
Sri4n4, fém. 
Ezzi. — Eppou FeLt. 
Achou sekregh souaïs tez- 
zâth'iyi?- Teddith fell'i. 
Izz&'yi. — Idda fell'i. 
Nezzd'it. — Nedda fell'as. 
Zägh'ten.-Eddigh fell'asen. 
Er el balik akezzägh. — 
Adeddough fell'ak. 
Itezzd'it.— Tteddou fell'as. 
Esruan. 


Anrouh anesthad 


J'ai chassé aujourd'hui 
toute la journée. 

Îl a, nous avons chassé. 

Tu chasseras, vous chas- 


serez, ils chasseront. 


11 chasse. 
CHassEUR , s. 
— pl 


CHassEUR, pris adjectiv. 


Cuar. 


CHATTE. 


Cuar sauvage. 


CnAteau (palais). 

_——— pl 

CHÂTEAU FORT. 

———— pl. 
CHATOUILLEMENT. 
CuarouiLien, 2° p. imp. 
Ex. : Ne me chatouille pas 


ainsi. 


Il m'a chatouillé. 
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Sethadegh assa que ‘sbah ar 
timeddit. 
Isthad , nesthad. 


Atsesthadeth, atsesthadem 
adesthaden. 
Ittsesthad. 
As£siap, masc. 
Iseiaden. 
Dassï4ap, masc. 
Diseiaden. 
AMCHICH, masc. 
Imchach. 
Taucuicur, fém. 
Timchach. 
AMCHICH  EL'LEKHLA. — 
AMCHICH ABERRANI. 
KEsAr, masc. 
Kesour. 
Taxzrär, fém.— Beni, m. 
Tikliätin. - Beroud). 
AKIKETH, masc. 
Kixerm. — SkIKED 


Our yi'kiketh ara akka. 


Ikiketh'iyi. 
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Nouslesavonschatouillés. 


Il ne veut pas qu'on le 


chatouille, 


Je le chatouillerai. 

11 me chatouille. 
CuÂTres, 2° p. imp. 
Cuaup (chaleur), s. 


Cuaun (Être, avoir), 3 
pers. du prét. 

Ex. : J'ai, tu as, elle a, nous 
avons, vous avez, ils 
ont chaud. 


Eau chaude. 
Il fait plus chaud aujour- 
d'hui qu'hier. 
CHAUDEMENT. 
CHauprox (en cuivre). 
pl. 


Cyaurren (Faire) 2° pers. 
de l'imp. 





Ex. : Avez-vous fait chauffer 
l'eau ? 


Je vais la faire chauffer. 
N l'a fait chauffer. 
Il n'y a pas de feu pour la 


. faire chauffer. 


Hi la fait chauffer, 
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! Littéral, «Ji ne veut pas le chatouillement » 


Nekikth'iten. 
Our ibgha ara akiketh *. 


Atkikthegh. 
Tiskiketh'iyi. 
Eppez. 
Lanmou,m.— AzGHAL , w. 


lan a. 


Hamigh, Tahmith, Tahma, 
Nahma, Tahmam, Ha- 


man. 


Aman haman. 
Elhal iahma assa aktar 
iy'ithelli. 
SELAHMOU. 
ATHANDIIR, m.—TAsIir, 
Ithandjiren. — Tisilin. 


Saxo. 


Tessahmeth kra ou'uman ? 


Toura atnessahmough. 
Issahma'ten. 
Oulach times sonaïs ara 


atnissahkmou. 


Issahmaï ten. 


Caaurrer (Se), 2° p. imp. 


Ex. : Îl s’est approché du feu 
pour se chauffer 


Cave. 


Recouvrir en chaume, v. 
2° p. imp. 
Ex.: T1 a recouvert sa maison 
en chaume. 


Cuaumiène (petite maison 
recouverte en chaume). 








Cnauve. 
pi. 
Cuauve, fém. 
pl. 





Cet homme a la tête 
chauve. 


CHAUvE-sOURIS. 





Caux. 
Cueiku. 
pl. 
Grand cheïkh d'une tribu. 


Cheïkh de Kharoubah. 
Cheïkh de village. 


Ceux. 





pl. 


CHA-CHE 
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Littéral, «Sa tête est comme une citrouille. » 
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SAHMOU 1MAN'IK. 
Tkrob gher timesadissahmou 
man 15. 
ApLEs, m 
Edles. 


Idles akhkham'is. 
AKHKHAM DIMDELLES, M. 


Takhkhamt timdellest, f. 
Dasszsoui, m. 

Diselbouän. 
Ts4sezsouär. 

Tsiselboudtin. 

Ergaz ayi iselleb akerro'is 

— Tkhf'is am takhsait”. 

THIR ELLIL, m. 
Din, m. 
ANGHAR, m. 

Imgharen. 

. Amekranelârch..Mezouar. 
Amghar ne’ tkharroubt. 
Amghar en'taddart. 

AsnID, m. 


Iberdan. 
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Ex. : Ou conduit ce chemin ? 


Quel chemin dois-je pren- 
dre ? 


Montrez-nous le chemin 
de la ville. 


Est-ce ici le chemin de la 
tribu des Beni Abbas ? 


Je me suis trompé de 
chemin. 

Laisse-moi, et passe ton 
chemin. 


CneMinEc. 


——- pl. 

Cnemise (de toile). 
pl 

de laine. 
———— pl. 

Petite chemise de laine. 
pl. 

Il a mis sa chemise. 


Il a ôté sa chemise. 


Cnèxe, 


re ph 


à glands doux. 
à glauds âpres'. 


! Littéral. « De cochon.» 
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Anida ara ioueth abrid ayi? 


Anoua abrid ar aghegh? 


Seken'agh abrid en’ tem - 
dints. 


Douayi aïd abrid ar uit 
Abbas ? 


Ghelthegh g'ou'brid. 


Eddÿ'iyi, 
in'ek. 


âddi g'ou'brid 


Kaxoux, m. 


Kouanen. 


Takaxpounr, Î. 


Tikandïar. 
Adjellab. 
Idjellaben. : 
Tadjellabt, f. 


Tidjellabtin. 


Ilsa takandourt in'es. 


Ikkes takandourt in'es. 


Taxennoucur.— Tasairo- 


THET,f.— Taserurma 
OU'BALLOTH, f. 


Tikerrouchin. — Tiballothtin. 


— Tisethouin ou'balloth. 


Taballothet tsazidhants. 


Taballothet iy'ilef. 


CHENILLE. 
Cueniirerre (plante). 
Cer, adv. 

Cuer (à prix élevé). 
—— pl. 


Cuëne. 





pl. 


Ex. : Tout est cher cette 
année. 


Vous vendez trop cher. 


Cela vousa-t-ilcoûté cher ? 

Je l'ai acheté cher. 

I l'a payé cher. 
CRERCUER, 2° p. imp. 


x. : Que cherches-tu ? 


Je le cherche. 


J'ai cherché partout et je 
n'ai rien trouvé. 


H faut chercher encore. 


Tu as mal cherché. 


1 fait semblant de cher- 
cher. 
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Bourssou, m. 
Hacnsa NE'TSEKRIN, 
GHELAÏ. — GuELAÏT. 
Dacnzaran. 
Dighlayanen. 
TsacuLaranrs. 
Tsighlayantsin. 
Asseggus ayi deg's koul chi 
ghelaï. 


Ketch teznouzeth ghelai 
kherella. 


Echchi ay: ikker kra fell'ak 
ghelaï ? 

Seghigh't ghelai. 

Tkhals'it ghelaï. 


Ocnac.— Hour. KELLE». 


Achou  tounagueth ? — 
Achou tekellibeth. 

Tsounaguegh't. 

Ounaquegh que koul am- 
kan, our oufigh oulamma 
de'kra. 

Laboud  atisernouth  at- 
shoufeth. 


Ketch our tounagueth ara 
dela. 

Isekker s'iman'is amzoun 
itsounag. — Tiskellib. 
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Cuëre. 
Ex. : Nous avons fait bonne 
chère. 


Vous ferez maigre chère. 


Il nous a fait faire bonne 
chère. 


Caèremenr (à prix élevé.) 


CnénimR, v. a. 2° pers. de 
l'imp. 

Ex. : Il chérit son pays, sa 
famille, 


Cuëai. 





pl. 


Cuénie. 





pi. 


Cagnré. 


CHevas. 





pl. 


Cueveu. 


Cneviiee du pied. 





pl. 


Cnevre. 





pl. 


CHEvREaAU. 





pl. 


CHE 
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Ourrenr, m. 


Nettcha outtchi delaälit. 


Atsettchemouttchi ouradili 
deg's kherella. 


Isettch'agh outtchi delaälit. 


S'ELGHELA. 
Aouz. — Hovus. — Anne. 
Itshoub tamourt in'es khe- 


rella, idouz ait ou’ 


khkham in'es. 


Daazrz. — DaÂzzour. 
Diâzizen. — Didzzoulen. 

Tsaazizr. — TsaÂzzouzr. 
Tsidziztin.- Tsidzzoultin. 

GHELA, m 

Aouprov, AGwan(peu usit.). 
Toudiouen. — Igmaren. 


ANz4D 1Y'IKHF, M. pl — 
ÎNZADEN 1IY'IKHF, — 
Cuin. 


Taxäsers, Î. 
Tikäbetsin. 

Tacwar, f. 
Tighetten. 

Icuip, m. 


Ighiden. 


Cuevreau (femelle). 





pl 


Cnevaox (poutre). 





pl. 


Cuez. 


Ex. : Chez qui allez-vous ? 
Je vais chez lui. 


Il est sorti de chez moi. 


Je viens de chez mon père. 
Je passerai par chez vous. 


Cnicor (reste de dent). 





pl. 


Cuien. 








Cine. 





pl. 


Petite chienne. 





pl. 
Cuiex (de chasse). 





pl. 
Chien enrage. 


Chienne enragée. 
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Tioniper, {. 
Tighidat. 

Taxnecnsers, f. 
Tikhchebtsin. 

Guaour:. — Guen.— Dan. 

— Gazr.—Fer. 

Ouighour tetsrouhet ? 
Tserouhegh ghour'es. 
Iffegh se'ghour'i. 
Ousighed se'ghour baba. 
Adekkegh fell'ak. 

Ticukenr.—Ticucaenr,f. 
Tichkertin.—Tichcheriin. 


AKJOUN. — Aïpi. 


Ikjan. — Idan. 
AR2I4. 

Ikzah. 
TaxsounrT. — Taïoir. 


Tikjountin. — Taïdin. 
Takziht. 
Tikzihtin. 

AsLouqur. — Aruañous. 
Tslouguiyen. — Jtharousen. 
Akjoun isseth. 


Takjount tesseth. 
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Le chien m'a mordu. 
La chienne a mis bas. 
Cuiex (de, fusil). 
Cinirron. 
| 
CHiFFONNER, 2° p. imp. 
Cuoisin, 2° p. imp. 


Ex. : Voici deux choses : choi- 
sissez celle qui vous 
plaît le plus. 


Je ne sais laquelle choisir, 


J1 J'a choisie. 
Il la choisit. 


Cnoisr, p. p. 
————— pl 
Choisie. 
e—— jt 

Cnoix. 


Cnose. 


Ex. : Il a fait cette chose sans 
réflexion. 


C'est la plus belle chose du 
monde. 
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Akjoun ittch'ayi. 
Takjounts tourou. 
Iraoupan nezN4p, mm. pl. 


ÂTCHELLIK, M.—ACHTID. 


Itchelliken. — Ichthiden. 
Lovr. 
ErREn. — Exnrsan. 


Atnaïn senat elhadjats à 


efren zeg'sents tinna ak- 
kiâdjeb. 


Our singh ara anta arafer. 
negh zeg'sents. 


Ifren'its. 
Iferren'its. 
Dirurneren, DAMEKHTsAR. 


Dimkheyeren, Dimekhtsa- 
ren. | 
TsimkHeYERT.—TsaMEkn. 
TSART. 
Tsimkheyertin , Tsimekh- 
tsartin. 


LEKHTSEYAR, m 


Hana, (.—Tamsazrs, f. — 
Cur, m 
Lkhdem tamsalts enni bghir 
lâkel. 


Tamsalts ayi akhir aïen 
gu'eddounit ak. 


Caov 


Caouetre. 


CHRÉTIEN, s. 

— pl | 
CHRÉTIEN, ad). 

—— pl 
CHRÉTIENNE. 

———— pl 


Caur!interj. (en s'adressant 


à une seule personne). 


(en s'adressant à 
plusieurs). 


Cuvrs. 
Cie. 
—— pl. 

Ex. : Il a tiré à la cible. 
Cicarice. 
—— pl. 
Crec. 
Cicaze. 
——— pl 
Cicocxe. 
—— pl 
Crus. 


Un oil. 


CHO-CIL 
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AKRENBITH, M. 
Tkrenbithen. 


Bourourou, m. — Tuova- 
KHOUANT, f. 


Arouw1. 
Iroumiyen. 

Danovwi. 
Diroumiyen. 

Tarouwrr. 
Tiroumitin. 


Sovsess. 
SOUSMET. 


Tacxezraour, f. 
Gusrr, m.— Nrcman. 
Gherouth. 
Touta el gherth. 
Cuawa, 
Chamats. 
Teuenxnwi, m. Trenaou, f. 
ABz1z, m. 
Tbzizen. 
ABELLAREDJ, M, 
Ibelloured). 
CHPRFER ENTITH. 


Anzad en'tith. 
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Cie. 


La cime d'une montagne, 
d'un arbre. 


CimExrT. 


CIMETIÈRE. 


————— pl. 

Cino. 

CiNQuANTs. 

CINQUANTIÈME. 

Cinquièue. 

Ex. : Le cinquième jour. 
Le chapitre cinquième. 


Il est venu le cinquième. 


CircONCIRE, 2° p. imp. 


Ex. : Amenez-moi votre en- 
fant, que je le circon- 
cise. 

L'avez-vous circoncis ? 


Je l'ai circoncis. 


Il m'a circoncis. 

Nous le circoncirons. 
Cracoxcis, p. p. 
——— pl 
Crrconcis10x. 


Cire. 


CIM-CIR 


ver ur vudr 


Fa Lu 5} ETS 


ve” 


Ikur, m. 


Ikhf ou'drar, ne‘tsettha. 


Tixaminr, Î — Asscuzi. 


Tansepsanrs, Î. — Tiuex- 
BERT, Î. 


Tidjebbantsin, Timekbertin. 
Kuamsa. 
Enausin. 
Ettsiskhamsin. com. 
Ettsiskhamsa, comm. 
As ettsiskhamsa. 
Taoourt etsiskhamsa. 
Nettsa iousad ettsiskhamsa. 


ræ (FRS — ps | KHETTSEN.—SrKHTSEN. — 


THAHHAR. 
Aouïyid memm'ik akken 
ara atkhettsenegh. 
Tekhettseneth'et kra? 
Khettsenegh't.— Sekhtsen- 
egh'as. 
Tkhettsen'iyi. 
Atenkhettsen. 
DIMKHETTSEN. 
Dimkhettsenen. 


KHETTSANA, f. 


CarmÂi, m. 


Cire mélée avec le miel. 


Ciszau de menuisier. 





pl. 


CisEAUx pour couper la toile 
(petits ciseaux). 


pl. 





Ciseaux des selliers, des cor- 
donniers (grands ci- 


seaux). 


pl. 





Crrrox. 
Un citron. 


CirroxnieR. 





pi. 


Civiëre pour porterles morts. 


CLats sur laquelle on expose 
les figues au soleil, pour 
les faire sécher. 


pl. 





Cain. 





pl. 





pl- 
Ex. : Le temps est clair. 


Cette chambre est fort 
claire. 
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Adekkis, m. 
ÂMENKAR, M. 
Imenkaren. 


Trwkesser, f. 


Timkessetin. 


Mexas, m. 


Emkas. 
Azexsoui, m. 

Täakkaït ne‘zenboud, f. 
Taserrsa Nz'zEenBou , (. — 


TazenpouÂr, f. 


Tisethouin ne'zenboud. — 
Tizenboudtin. 
Naäcn, m. 


ÂTuEnIAS, m. — TApen- 
cuers, fém. 


Itheriasen. — Tidenchin. 
Ipaoua. 

Edhouan. 
Troaovs. 

Edhouants. 

Ethal idhoua. 


Takhkhamt ayi tedhona 
khérella. 


112 CLA-CLO 


u “5 1 us 


OR PA 
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Ju 


Cela est clair (évident). 

Ce que vous me dites n’est 
pas très-clair. 

Y voyez-vous clair ? 


I ne fait pas clair du tout 
dans cette maison. 


CLair de lune. £ ÈS 7 
CLanré. 6 
Czer. r FA] 
——— pl | Are 
CLIGNEMENT d'œil. bats éada,s 
 : La exit 
Cuicnen de l'œil, 2° p. imp. Lan de) 

J'ai cligné de l'œil. pe je, 

N a cligné de l'œil. DORE 
Crocus. re 
+ uses 
Crow. 3 PA] 
ES Golaus) 
Crovsn, 2° p. imp. pe 

J'ai,tu as,ila,nous avons, = va SR re 


vous avez, ilsont cloué. 


Je clouerai. 


11 cloue. 


Echchi ayi mouban. 
Aïn tennith'iyi our t'ifeh- 
ham oulamma d'yiouen. 
Tezzareth kra? 
Akhkham ayi our idhoua 
ara s'elkel. 
Tarar Ne rztni, Î. 
Tarar, f. 
AMEÆFTSAH, m. 
Imefisahen. 
TrnmexT ENTITH, Î. 
Tirmektin en’tith. 
ERMEK SE TITA. 
Remkegh se'tith'iou. 
Irmek se'tith in'es. 
Nakous, m. 
Neouakis. 
AÂMESMAR, M 
Imesmaren. 
SEXMER. 


Semmeregh, tesemmereth, 
isenuner, nesemmer, te- 
semmerem , semmeren. 


Adsemmeregh. 


Lissemmir. 


CLové, p. p. 


| 


Crouëe. 





pl. 


CLous de girofle. 


Un clou de girofle. 
Cocuon. 





pl. 
Cocuox de lait. 
——— pl. 
Cœur. 


an pl 


Ex. : Le cœur me bat. 


Nos cœurs sont aflligés. 


J'ai mal au cœur. 


Je vous aime de cœur. 


Ï1 a fait cela de bon cœur. 


À contre-cœur., 


1 sait le Koran par cœur. 


Homme de cœur. 


Coricnassien. 


Corn {de la maison, 
chambre). 


CLO-COI 
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DinsEMMER. 
Dimsemmeren. 
Ts1MSEMMERT. 
Tsimsemmertin. 
KenoNwFEL, mm. — [zourAaN 


NE'TTHIB, M, 


Tâakkaït lekronfel, f. 
ÎLzEr, m. 

Ilfan. 
AMKHOUKH—ApKkouk, m. 
Imkhakh. - Ibkouken. 

Our, m. 
Oulaouen. 
Oul'iou ikhebbeth. 
 Haznen oulaonen en'nagh. 
Onl'iou ikerh'iyi. 
Tsehoubbegh'k zeg oul'iou. 
Îsker tamsalts ayi s'oul'is 

isfa. 

Begheir on. 
Tahfedh el Koran. 


Ergaz oul'is deldalit, — 
Bab out. 


hs Vus Tassrrua nesranpsez, f. 


de la 
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Coix de monnaie. 


Cox pour fendre le bois. 





pl. 
Coincs. 

Un coing. 
CoLèRE, s. 


Corère (Êtreet Semettreen), 
2° p. imp. 
Ex. : Il s'est mis en colère. 


Ne te mets pas en colère. 


Prends garde que je ne me 
melte en colère. 


Vois, comme ils sont en 
colère! 


Pourquoi es-tu en colère 
contre moi ? 


Il est en colère. 


CoLëre, adj. 





pl. 


CoLère, fém. 





pl. 
Coque. 

J'ai la colique”. 
Core. 
CoLLER , 2° p. imp. 


J'ai, il a collé. 


COI-COL 
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TnavÂ, m. 
Ezz4z, m. 
Elzaiz. 
SEFARDIEL , . 
Tâakkaïit ne'sfardjel, 1. 
Taovarcnena , Î. 


Ercaau, Ecarnaru. 


Itichah, Ighthath. 
© Our etchah ara. 


Er el bal'ik adettchahegh. 


Sig akken tettchahan ! 


Aghef tettchaheth fell'i? 


Itettchah. - Itsghiïed. 
DacneDpBan. 

Dighedbanen. 
TsAGHEDBANTS. 

Tsighedbantsin. 


TAOUAKERHA NE’TÂABBOU - 
THET. 


Tekerh'iyi tâabboutht'ion. 
Guen, Î. 
GnEnni. 


Gherrigh , igherra. 


1 Littéral. « Douleur de ventre.s — * Litiéral. «Mon ventre me fait mal.» 


Je collerai. 

Il colle. 
CoLLé, p. p. 
——— pl 
Coicée. 
——— pl. 


CoLuer (de pièces de mon- 
naie). 
Couuier (composé de clous 


de girofle et de grains 
de corail). 


—— pl. 


CoLine. 


CoLouse. 

———— pl. 

CoLoxxe (de pierre, de mar- 
bre). 


— 
Cocoxxe (de bois). 





pl. 


Ex. : Combat sanglant. 


H à livré un combat. 


COL-COM 
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Adgherrigh. 
Ltsgherri. 
Diucnennr. 
Dimgherriyen. 
Tsimcuennrr. 
Tsimgherritin. 


Cusnka, {. — Tuzsacr, f. 


SERHAB, M. — Aznan. 


Sekhabats. - Izraren. 
Tiourcr, fém. — Tacvew- 
mounr, fém. — Taov- 
RIRT, fém. 
Tighiltin. — Tiguemmoun- 
tin. - Tiourirtin. 
Tanmaur, — Tarsrar, 


Tihamamtin. - Tithirin. 
Tiansers, (. 

Tidrsetsin. 
Tacuziprrs, f. 

Tiquejda. 
AMENGHI, m. 

Imenghiouen. 

Amenghi techath el mouts 


deg's khèrella. 


1sker amenghi. 
8, 
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ls ont commencé le com- 


bat. 
Le combat a cessé, 


Le combat a duré long- 
temps. 


Un grand combat. 
Un long combat. 
COMBATTRE, 2° p. imp. 

J'ai, il a combatlu. 

Je combattrai. 

HN combat. 
Cometen. 


Ex. : Combien astu d'en- 
fants ? 


Combien y atil d'hommes 
armés dans celte tribu ? 


Combien cela vaut-il ? 


Combien avez-vous acheté 
ce cheval ? 


Combien y a-t-il d'ici à la 
tribu de Mezzaya ? 


Depuis combien de temps 
êtes-vous venu dans no- 
tre pays ? 


su 


Combien avez-vous mis de 
jours pour venir ici? 
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3 Littéral. «Le combat a commencé entre eux,» 


Tbda amenghi qar'asen . 


Ifouk amenghi. 


Ithoul amenghi. 


Amenghi damekran. 

Amenghi dakemlan. 
Noucn. 

Nougheg, Innough. 

Adennaghegh. 

isnagh. 
ACRRAL—ANNECRT.—AM. 

Achhal en'taroua ghour'ek. 


Achhal irgazen reffeden ti- 
mebkhalts que’ lârch ayi? 


Annecht azal'is ouayi ? 
S'ou'achhal tesghith âou- 


diou ayi? 


Achhal en'tikli ess'ayi ar 
imezzaïen ? 


Achhal ketch dayi quet- 
mourt en’nagh. ? 


Achhal oussan tesekreth 
que’tikli ar dayini ? 


Combien de fois! 


Combien je suis malheu- 
reux | 


Combien je t'aime! 
COMÈTE. 


COMMANDEMENT {| exercice 
d'une autorité ). 


ComMaxDEMENT (ordre). 


CoumanDer (exercer un com- 
mandement), 2° p. imp. 


Ex. : J'ai, il a commandé. 
Je commanderai. 
11 commande. 


Commaxpen (ordonner), 2° 
P- imp. 

Ex. : Il lui commande de 
s'en aller. 


Nous ferons lout ce que 
tu nous commanderas. 


Que commanderez- vous ? 
Couue. 


Ex. : LI fait comme moi. 
Comme vous voyez. 


Comme il vous plaira. 


Cette jeune fille est belle 


comme le soleil. 


* Littéral. « Étoile à queue. » 
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Achhal en'tikkelts. 
Achhal nek dameskin ! 
Am nek tsehhibbigh'k! 
Îrnr s'ov’zaumar, m.' 


Hankua, © 


AMER. 


AÂHKEM. 


Hakmegh , iuhkem. 
Adhakmegh. 
Ihakkem. 


Nessan,— Amen, im. 
Ttsnebbih fell'as adirouh. 


Anesker ak aïen atsneb- 
beheth fell'agh. 

Achou ara atsamreth ? 

AM.— ANNECHT.— AÂKKEN. 

— ACHHAL. 

Isekker am nek. 

Am tezzareth. 

Akken ara ibghou el kha- 
thr'ik. 


Takchicht ayi techbah am 
itthidÿ en'tafoukt. 
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Il est grand comme un 
peuplier. 


Comme il est triste! 


Comme (dans le sens de 
quand , lorsque). 


Il est venu comme je m'en 
allais. 


Comme sr. 


COMMENCEMENT. 


Ex. : Le commencement du 
monde. 


Au commencement de 
l'année, du mois. 


Le commencement de la 
sagesse est la crainte de 
Dieu. 


COMMENCER, 2° p. imp. 


Ex. : Avez-vous commencé 
votre travail ? 


Je l'ai commencé. 


Il ne l'a pas encore com- 
mencé. 

L'enfant commence à par- 
ler. 

Commençons par man- 
ger. 

Quand commencerez-vous 
à apprendre ? 


UIIES 5 
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Nettsa dakemlan annecht 


ne'tsefsaft. 
Achhal netisa damahzoun ! 
Mana. — Mi. — Gus:ri- 


REMT ADEG. 


Nettsa iousad que‘tiremt 


adeg rouhegh. 


Auzoux. 


ABEDDOU. — ÂNEBDOU. — 
Ixar, m. — Tazova- 
RA, lém. 


Abeddou n'eddounit. 


Gu'ikhf ouseggas, ou'u- 
your. 


Ikhf el hikma taouagda zeq 
rabbi. 


Espou. 


Tebdith  kra 


in'ek? 


elkhedma 


Ebdigh'ts. 
Our ad ibda'ts. 


Akchich ibeddou adiha- 


dher. 


Anezouir anetch. 


Anoua elouokts adeg ara 
tsebdouth atslemdeth ? 


COMMENT ? 
Ex. : Comment te portes-tu ? 


Comment vous portez- 
vous ‘? 


Comment dis-tu ? 
Cornment faut-il dire ? 


Couuence. 


. Ex. : L fait le commerce. 


ComMMERÇANT, s. 





pl. 
COMMERÇANT, adj. 





pl. 
Commencer, 2° p. imp. 
Compassion. 
Comparin, 2° p. imp. 
Ex. : J'ai compati. 
Il a compati. 
Je compatirai. 
Il compatit à ma peine. 


COMPATISSANT. 





pl. 


COMPATISSANTE. 





pl. 
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! En s'adressant à plusieurs personnes. 
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AMEK ? 
Amek tellith ? 
Amek tellam ? 


Amek tennith? 
Amek ara hadregh ? 


ErvrÂ pEcucnera, masc. 
Tsip3ana , Î. 


Isekker elbiâ d'echchera 
issegh iznouz. 
Tsapsen, m. 
Tseddjar. 
DerrsApier, m. 
Dettseddjar. 
SEcH zENz. 


Hanana, 


Ecurex, Houx. 


Chefkegh, Hounegh. 
Ichfek, Thoun. 
Adchefkegh.- Adhounegh. 
Icheffek. - Tishoun fell'i. 
Dauscaroux. — Dauanix. 
Dimechfouken. - Dihninen. 


Tsamezcurouxr. — Tsan- 
NINT. 
Tsimechfouktin-Tsihnintin. 


120 
COMPLÉTER, 2° p. imp. 


Ex. : J'ai, il a complété (ter- 
miné). 


Je compléterai. 

Il complète. 
ComPLétÉ, p. p. 
—— pl. 
COMPLÉTÉE. 

—— pl 
COMPRÉHENSION. 
COMPRENDRE , 2° p- imp. 


Ex. : Je ne te comprends pas. 


As-tu compris ? 
1 a compris ce que nous 
disons. 


Je n'ai pas compris un 
seul mot. 


Ceci est facile à compren- 
dre. 


Ceci est diflicile à com- 
prendre. 


Je crois qu'il fait sem- 
blant de ne pas com- 
prendre. 


“ 


Compas. 
———— pl. 
Coupnise. 


——— pl. 
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KEMMEL. 


Kemmelegh, Ikemmel. 


Adkemmelegh. 

Itskemmil. 
Diukemmez. 

Dimkemmelen. 
TsiMkEMMELTS. 

Tsimkemmeltsin. 
Fenama, Î. 
Eruas. 


Our fahhamegh ara aouu- 
l'ik. 
Tefahmeth kra? 


Ifham aoual en'nagh. 


Our fhimegh ara oulamma 
d'youen ou'aoual. 


Ouayi ishel i'lefhama. 
Ouuyi ioudr t'lefhama. 


Iban'iyi isekker s'iman'is 
amzoun ourtfahhamara. 
DimrAanan. 
Dimfahamen. 
TsimFAauAuTs., 


Tsimfahamtsun. 


Comprant (Argent). 

Ex. : Il a payé comptant. 
Il a acheté au comptant. 
I vend au comptant. 


Coupre. 


Ex. : Ton compte n'est pas 
juste. 


As-tu fait ton compte ? 


Je ne trouve pas mon 
compte. 


Ce n'est pas là mon 
compte. 


Il ne tient aucun compte 
de mes avis. 


Cowrrer (calculer et pen- 
ser), 2° p. imp. 
Ex. : Sais-tu compter ? 


sait compter jusqu'à 
cent. 


Comptons! 


Il n'a qu'une seule occu- 
pation, celle de comp- 
ter son argent. 


Je compte que vous vien- 
drez me voir demain. 


Ne comptez pas sur moi. 


Que comptez-vous faire ? 
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S'ELKEBDH. 
Ikhalles s'elkebdh. 
Isgha s'elkebdh. 
Iznouz s'elkebdh. 
Lausas, m. 
Laksabin'ekmahou dahkik. 
Tesekreth kra lahsab in'ek ? 
Our oufigh ara lahsab in'ou. 


Ouayi mahou de’lahsab 


in'ou. 


Nettsa our ittsagh aura er- 
rai in "ou. 


Aovr , Auses. 


kra 


Tesseneth 
deth? 


Issen adiäoud ar mia. 


alsaou- 


Andoud. 


Cheghel yiouen ghour'es 
Thasseb qu'edrimen in'es. 


Hassebegh atsaseth azek 
ghour'i. 
Our ayitserdjouth ara. 


Achou ara tebghouth ats- 
khedmeth ? 
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Il compte de braves gens 
parmi ses amis. 


Coxcousnes. 





pl. 

CoNDAMNER, v. 2° pers. de 
‘imp. 

Ex. : Le käâdhi l'a condamné 
à la bastonnade, 


Il te condamnera à mort. 


Je 'ai condamné. 


CoNDAMXÉ , p. p. 





pl. 


CONDAMNÉE. 





pl. 


Ex. : Il a été condamné à 
l'amende par le cheikh. 


Conpirion (état). 


Coxpirion (clause, charge). 





pl. 
Conprrions (Faire pes), v. 
2° p. imp. 
Je lui ai fait des condi- 
lions. 


m'a fait des conditions. 


À CONDITION QUE. 


Ghour'es imdoukkaldeg'sen 
ouidak deladliten. 


TakHianr, Î. 
Tikhiartin. 
ABKEN. 


Elkadhi iahkem fell'as s't- 
ghrit. 


Adihkem fell'ak s'elmouts. 


Hakmegkh fell'ak. 
dre 

Dimahkoumen. 
Tsamanxoumr. 

Tsimahkoumtin. 

Illa damahkoum se lekh- 

theya s'ahour oumghar. 

Has , 0. 
CuerTs , m. 

Cherouth. 


Ecurery. 
Cherthegkh fell'as. 


Ichreth fell'i. 


S'ECHCHERTH. 


Ex. : Je vous le donne à 
LA 
condition que vous le 


garderez. 


ConDUIRE , 2° p. imp. 


Ex, : Conduisez-nous chez le 
cheikh de votre village. 
Je vais vous y conduire. 
Où te conduirai-je ? 
1 m'a conduit. 
Je te conduirai partout où 


tu voudras. 


Un aveugle peut-il con- 
duire un autre aveugle? 


Il a conduit son armée au 
combat 


Coxouir, p. p. 





pl. 


Coxovrrs. 





pl. 


CoxpuiTe (action de con- 
duire). 


Coxpuire (pour l'eau). 





pl. 


ConriaNcE. 


Coxriance (Avoir), 2° pers. 
de l'imp. 


Il a eu confiance. 
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Ak'iefkeghs'echcherthatet. 
shafdeth. 


Srousrs. — Zovoner. — 
Kour. — Aou». 


Siouetht'agh gherou'mghar 
en'taddart en’ouen. 
Toura akkounsiouthegh. 
Anida ara° ksiouthegh ? 
Nettsa isioueth'iyi. 
Aksioutheugh anida ara 
‘tsebghouth. 


Izemmer aderghal adizou- 
gher aderghal ? 


Jouid eldsker in'es gher 


ou'menghi. 


Dinsrouern. 


Dimsiouthen. 


TsiMTSIOUETAT. 


Tsimsiouethtin. 


ASIOUETH.— A1OUGRER, m. 


AxADOUS, m. 
Ikadousen. 
Eraman, m. 


AMEX. 


loumen. 
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J'ai eu confiance en lui. 
Ayez confiance en moi. 
Je ne puis avoir confiance 


en toi. 


Quelle confiance pouvez- 
vous en cel 
homme ? 


avoir 


Il a confiance en tout le 
monde. 


Ils ont trompé notre con- 
fiance. 


CoNFITURES. 
CONGÉLATION. 

Concecen (Se), 2° p. imp. 
Ex. : Il s'est congelé. 


Is se sont congelés, elles 
se sont congelées, 


Il se congèle. 


CONGELÉ , p. p. 


———— pl. 


CoNGELÉE. 


——— pl. 
Connaissance (notion, sa- 
voir). 
Vous avez une connais- 


sance très-étendue de 
celte langue. 


Il a beaucoup de connais- 
sances !. 


CON 
0 7 _. 3 
y dr 
ur OÙ #67 
Lg LAñ el 
ver LEA rer L'72 
dE 
fé of # peter ur #*# 


JE) pu Lakes (pue 
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Je (re 


CE CRC ru 


di'udes ciné dé 
Le 
DD Ge 5 


.! Litléral. «11 connait beaucoup de monde. » 


Oumnegh yis. 
Amnet iss'i. 
Our zemmeregh ara adam- 


negh iss'ek, 


Souaïs tetsamneth s'ou'er- 


gaz ayi? 
Lisamen se'medden ak. 
Ghedren se'luman en'nagh. 


Mipsour, m 
DsemaD, m. 
Epsusp. 
Idjmed. 
Djemden, Djemdents. 


Idjemmed. 
Dimsemmuen. 

Dimdjemmeden. 
TsimpisMMEprTs. 

Tsimmdjemedtsin. 
Timousni, f. 


Ghour'ek timousni deg'iles 
ayi khèrella. 


Nettsa issen nœ@dden khè- 
rella. 


Îl a perdu connaissance. 


Elle a failli perdre con- 
naissance. 


Il a repris connaissance. 
CownairRe, 2° p. imp. 
Ex. : me connais-tu ? 

Je ne te connais pas. 


Jete connais depuis long- 
temps. 
Il me connaît de nom. 


Nous le connaissons de 
vue. 


Personne ne connaît sa 
maladie. 


Il a connu, il connaît char- 
nellement. 3° p. prêt. 


Connaître (Se) ', 2° p. imp. 
Ex. : Tout arbre se connaît 


à son fruit. 


Conxv, p. p 

—_———— pl 

Conxus. 

—— pl 

Coxseir (avis). 

Conserz (assemblée ). 

Ex. : Le conseil des cheikhs. 


Ils ont tenu conseil *. 


CON 
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1 Être connu. — * Littéral, «lls se sont assemblés, » 
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Imlelli. 


Achemma adili temlelli. 


Ifak ghef iman'is. 

Essen. 
Tesseneth'iyi kra? 
Our kessinegh ara. 
Senegh'k aïa khèrella. 
Issen'iyi s'ism'ion. 
Nessen'it g'ondm'is. . 
Oulamma d'yiouen our issin 


althan in'es. 


Igga (3° pers. prét.), Iteg. 


Ersousssex. 
Akraillantasettha tetsoues- 
sen que’lhab in'es. 
Dawänour. 
Dimâroufen. 
TsamänourT. 
Tsimärouftin. 
Dssana, Î. — Ru, m 
Dismi, m. 
Ledjmä iy'imgharen. 
Nedjmaän. 
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ConsEtLLER, v. 2° P- imp. 


Ex. : Que me conseillez-vous? 


Je ne sais que vous con- 
seiller. 


Il n'a pas fait ce que je 
lui avais conseillé. 


Il m'a conseillé de tra- 
vailler. 


C'est être fou que de con- 
seiller un ennemi; c'est 
être encore plus fou 
que de suivre son con- 
seil. 


CoxsEiLLE, p. p. 





pl. 
ConselLLÉE. 
——— pl. 
CONSENTEMENT. 
CoNsENTIR, 2° p. imp. 


Ex. : YŸ avez-vous consenti ? 


J'y ai consenti. 
Il a consenti. 


Je consentirai. 


CON 
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Je consens à son mariage re) glop as Érè) 


avec vous. 


I consent. 


JS 
LA 
CELA 


rèr 


Denver. 


Achou ara atsedebbereth 
Jfell'i? 

Our sinegh achou ara deb- 
beregk fell'ak 


Nettsa our iskir ara s'ouin 
souaïs elligh debberegh 
Jell'as. 


Idebber fell'i adkhedmegh . 


Ouin itsdebbir ghef âdaou 
in'es oulach ghour'es là- 
kel; ouin ittsagh errai 
ou'âdaou'is, nettsa aïda- 
mhad). 


Dirupeuser. 
Dimdebberen. 
Tsimpeuserr. 
Tsimdebbertin. 
Repua, m. 
Enpaou. 


Terdhith kra ghef echchi 
ayi? 

Erdhigh. 

Irdha. 

Aderdhough. 

Roddhongh ghef sega 
in'es did'ek. 


Ireddhou. 


Je ne puis consentir à te 
laisser partir. 


CoxsenTI, p. p. 





pl. 


CONSENTIE. 





pl. 
COxSERVATION. 
CoxsERVER, 2° p. imp. 
Ex. : J'ai conservé. 

Il a conservé. 

Je conservera. 

ll conserve. 

Que Dieu te conserve! 


CoxSERVÉ, p. p. 





pl. 


ConNsERVÉE. 





pl. 
ConsoLATION. 
CoxsoLER, 2° p. imp. 
Ex. : Je l'ai un peu consolé. 
Il les a consolés. 
Je le consolerai. 


Il nous console. 


Letemps seul le consolera. 
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Mouhal akeddjegh  ats- 
rouheth. 

Disrsppmi. 

Dimerddhiïien. 

Tsimrenburr. 
Tsimreddhitin. 

[aranna. 

ARFEDH, AHREZ. 
Hafdhegh, Harzegh. 
Tahfedh , Iahrez. 
Adhafdheg.- Adharzegh. 
Thaffedh. - Tharrez. 
Rabbi akkihfedh. 

Dawanroupn. 
Dimahfoudhen. 

TsamAnroupars. 
Tsimahfoudhtsin. 

AsepnouR, m. 

SEsern. 

Sebberegh't drous. 
Isebber'iten. 

Atsebberegh. 

Itssebbir'agh. 

Zeman ouahd'es atisebber. 
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Consozer (Se), 2° p. imp. 
Ex.: Il ne peut se consoler 


de la mort de son enfant, 


Elle commence à se con- 
soler. 


Constantine (ville d'Algé- 
rie). 
Ex. : Natif de Constantine. 


———— pl. 

Native de Constantine. 
———— pl. 
Cowsrrucriox. 
Consrruie (bâtir), 2° p. i. 
Consuz, d'un pays étranger. 
CoxsuLrTaTIon. 
ConsuLTER, 2° p. p. 
Ex.: Il estvenu me consulter, 


Je l'ai consulté sur cette 
affaire. 


Il est parti sans me con- 
sulter. 
Je te consulterai. 


Il me consulte. 


D faut consulter ses forces 
avant de rien entre- 
prendre. 


Il ne consulte que lui. 


CoxsurTé, P-P- 


y 
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U O4 fr 0r nus 


con pl poûs pl 
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LS JA 05 
DES LE 


j5bñes 


Eseer. 


Delmouhal  adisber ghef 
elkhather elmonts mem- 
m'is. 


Tebeddou atsesber. 
AKSONTHINA , Î. 


Daxsonrnini. 
Diksonthinien. 
Tsaxsonrainir. 
Tsiksonthinitin. 
Benran, m. 
Esnov. 
Kowsoz, m. 
Mescnaovna, f. 
Carousn. 
Tousad ayichiouer. 


Chiouregh't ghef tamsalt 
ayi. : 
Our y'ichiouer ara irouk. 


A kchiouregh. 
Ttschio uer'iyi. 


Mara atsebghouth atskhed- 
meth, sig akbel ma illa 
tsezemmereth. - 


Ikheddem ala gu'erraïs. 
Dawcnaoven. 


Dimchaouren. 


LA 


COoNSULTÉE. 


ms pl. 


Core, récit fabuleux. 


————— pl. 


Core (Narrer un). 


Conte agréable. 
Conte plaisant. 
ConTenT (joyeux), adj. 


RE 


CoxTENTE. 


— pl. 

CoxTexT (Être), se réjouir, 
2° p. imp. 

Ex. : Je suis content de vous 
voir. 


NH fut content, elle fut 
contente. 


Ils furent contents. 

Je serai content. 

Test content. 
ConTEnTEMENT. , 
Conrexten (rendre joyeux}, 


2° p. imp. 
Conrenten (suflire), 3° p. pr. 
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! Littéral. «Conte qui fait rire le monde. » 
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CON 
l'A 
Conrenten (Se), 2° pers. de Es) 
l'imp. 
El # ÿ EMEA 'TA és = 
Ex. : Il faut se contenter de Es AA PSUE 
ce que l'on possède. uwrs uv + 
VE OYT (7e 92 
eu + S # # 
Se contenter de peu, c'est | ist (Au Le ;Lés, 
être riche. CPP vu sv 
o} SAS LU“) Das 
LS A 
ébals 
d ERA 
CoNTESTATION. 4 
Cr var roro y 7 


Ex. : Il s'est élevé entre eux 
uné contestation au su- 
jet de cette affaire. «s 


La contestation s'est apai- 


sée. 

vr67 LR LA 
Conreur. Lames — (G3 9) 

| - sd CEA CLS : sd 
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LERMLA 
CONTINUATION. a4lss 


ConTINUEL, CONTINUELLS. 


CRT REA 


CONTINUELLEMENT. asus Ke 
LI ? uw 
Conrinven, v. a. 2° pers. de Job - 195 
l'imp. 
U# 4 cr urs à 27 
Ex. : La guerre continue, on | yo» «th del J 
LA # 


0 ré fur mms 03 


ne sait quand elle f- 


nira. 
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J# éé 


cru # EURE EE 

Avez-vous continué votre ka lé sp Les 
travail ? , 
UE] 


Ld 


3 Littéral, «De tout instant.» 


Exxni. 


Dellazem ergaz adiknd 


s'ouain illan ghour'es. 


Ergaz ma illa adiknä se'd- 
rous , tsidets adikkel del- 
ghani. 


Knesma, € 
Tesar elkhesma gar'asen 
ghef tamsalt ayi. 


Tefouk elkhesma. 


Arpaour. — Daxsaïsi. 
Ifdaouien. - Diksaïsien. 

TarpaouiT.— TsAKSAÏSIT. 
Tifdaouitin.- Tsiksaisiin. 

Dovawa, f. 

En’xouz rsraÂrs'. 

Gur’xouL rszAÂTs. 


Doux. — Tour. 


Ithonl amenghi; oulamma 
d'yiouen our issin anta 
tseaûts ara ifouk. 


Tedoumeth kra que'lkhed- 


ma in'ek. 


Je ne l'ai pas continué. 
N l'a continué. 


Que Dieu vous continue la 
santé ! 


Il a continué de parler, de 
lire, d'écrire. 


Convexin (être d'accord), 2° 
pers. de l'imp. 


ConvexTiox. 


Convexu, p. p. 





pi. 
Convenue. 
——— jl 


Co. 





pl. 


Coquezicor. 


CoquiLLaces. 


Coquizre (de testacés, de 
noix, d'œuf). 


——— jt 
Coquizce d'huître. 
— pl. 
ConaiL. 

Collier de corail. 


1 Littéral. «La soic des champs.» 
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Our doumegh ara deg's. 
Idoum deg's. 

Rabbi akkisthoul essahha. 
Idoum que'lahdhir'is, que’l- 


keraïa's , que’lkaisiba 
in'es. 


Mrsarsk. 


Tseraka, Î. 

Danrsarer. 
Dimisafcken. 

Tsamrsarexr. 
Tsimtsafektin. 

AÏAZITH. — Ai4z1bH. 
Jouzat. - louzadh. 

ee, PA 


Hanir 1GRAN, m.' 
OUAHRIRT, Î. 
DioucHLAL LE'BHAR. 


Tikcnenr, f. 


Tikcherin.— Ikcher, m. 
Taumanr, (. 

Timhartin. 
Msnpsaw, m. 


Aguetthoum elmerdjan. 
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CoRBEAu. 





pl. 


Conpe (de chanvre ou de 
crin). 


———— pl. 
Conpe (Petite). 
a 

Convs de sparterie, 
——— pl. 


Conve de crin qui sert à rete- 
nr les souliers. 


pl. 


Conpe en poils de chameau 
ou de chèvre”. 








pl. 


CORDONNIER. 





pl. 
Conue, fruit. 
—— pl. 
Conmier. 

Conwe. 
ml 

Conxe des chevaux. 


ConneiLLe (oiseau). 


—_—— pl, 
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* Avec laquelle les Arabes se ceignent la tête par-dessus le haik, 


AGusnriou. — AÂKkax, m, 
Iquerfiouen. - lakaken. 


AMRAR, m. 


Imraren. 
Tamnanr, (. 

Timrarin. 
ASEKKEN, M. 


Isekkan. 


AZIKER,mM.— TizIKERT, 


Izoukar.- Tizonkar. 
Asarou, m. — Tesnima. 
— Knrrn, m. 
Isoura. - Kheïouth. 


AMEKFOULDIT. — AÂKHER- 
RAZ. 


Imekfouldjien. - Ikherrazen. 
Tasousrazr,f — Tousrezr. 
Tiboubraztin. 
Taserrna Ne rsouprazr, 
Icx , m. 
Achionen. 
Icusr avrAouprou, m. 
Tacusrra, f. 


Tiquerfiouin. 


Corrs de l'homme et des 
animaux. 


pl. 





Connomru (en parlant des 
personnes). 


pl. 





ConnomPuE. 





pl. 


CorromPu (en parlant des 
choses). 


pl. 





Connomrue. 





pl. 
ConnuPTiox. 


Côrs (partie du corps). 





pl. 
Côre (plage). 
Côre. 





pl. 
Côté droit. 
Côté gauche. 
De tout côté. 
Ex. : De quel côté demeure- 
til? 
Venez de ce côté-ci. 


Allez-vous-en de l'autre 
côté. 


COR-COT 
oi > cs 
Em) 


Géré © 2 fû# 


a\s-ouls 
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AMESLOUKH, m.— Dipz- 
RA , Î. 
Imeslakh. 


Dezrasen.— Dezpraïn. 


Dilfasden. - Deldjeiah. 
Tsaraseprs. 

Tsifasedisin. 
Dimfessed. 


Dimfesseden. 
Ts1MFESSEDTS. 

Tsimfessedtsin. 
Fasap, m 


Apsnpr, m. — TAcaery- 
BOUBT, f. 


Iberdiyen. - Tichethboubtin. 
Rire, m | 


AcaErrnour, m.— Tama, 
f. — JIn1s, m. 


Ichetthouben. 
Tama taiffoust. 
Tama tazelmathet. 
Gue’koul tama. 


Anta tama adeg izdegh? 


Ased gher tama ayi. 


Rouh gher tama nithen. 
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Coré pe {À). 


Ex. : A côté de moi. 

de toi. 

de lui. 

de nous. 

de vous. 

d'eux. 
———— d'elles. 
Assieds-toi à côté de moi. 
Je ne puis marcher à côté 


de lui. 


Allez dansla maison a côté. 


Ici, tout à côté. 
Coron. 
Co. 
—_—— ji 
Coucuanr (occident). 


Coucner du soleil. 


Ex. : Venez me voir vers le 
coucher du soleil. 


Coucuen (Se), s'étendre, 2° 
pers. de l'imp. 


Je me suis, 1 s'est couché, 


COT-COU 
ét À v é # LA 
— À — hi 


6 das #4 °» sd A 43 
EPL &)) Ër——" D 


vd JUS Us sur À 


cp 2e) 5 73) 


Gur'cHerrHous. — Gue:- 
TAMA.— Gu'rpis Ez- 
ZAT. 


Gue'tama in'ou. 
Gue’tama in'ek, f, in'em. 
Gue'tama in'es. 
Gue'tama en'nagkh. 
Gue'tama en'ouen. 
Gue'tama en'sen. 
Gue’tama en'sents. 


Ghim ezzat'i. 


Our zemmeregh ara aded- 
dough ezzat'es. 
Rouh  gher ou’khkham 
ikrob. 
Dayi ikrob. 
KETHEN , m. 


AANKIK, M.- TAMEGRATHT. 
LAnKkIREN. — TIMEGRATH. 
Gens, m. 


Macnnes, m. Tameppir, f. 
— LÂcna ov’4s, Î. — 
Taäâcnourr, f. 


Ased ghour'i que’tmeddit. 
Ouexxr.— Erpou. 


Ouekkigh.- louekka. - Ez- 
digh. - Ida. 


Coucuer (Se) pour dormir, 
2° p. imp. 
Ex. : Allons nous coucher. 


Je me suis couché tard. 


Nous nous sommes cou- 
chés de bonne heure. 


Le soleil s'est couché. 
Coucou (oiseau). 


Coupe. 


—— pl 
Coupe d'une rivière. 
Coups d'une route. 
Coupés. 
Cou-pe-r18p *. 
Counne, v. a. 2° pers. de 
l'imp. 

Ex. : Je l'ai cousu. 

I l'a cousu. 

Je coudrai. 

Il coud. 


Covsu, p. p. 





pl. 


Covusue. 


ch 


Courer, 2° p. imp. 


COU 
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Guen. — Erruss. 


Eïa anrouh anguen. 
Our quinegh ara zik. 
Netthes zik. 


Teghli tafoukt. 
Scies , M. 


AGHEMMOUR, m.— TouKku- 
LIFT. 


Ighemmouren.- Toukhlifin, 
EzÂoupsa ov’asrr, f. 
Eziouns4 ov’srip, f. 
leur, m. pl.— Iomazzen. 
Timcagërar ov'ruan. 


Kueïsru. 


Kheïethegh't. 
Ikheïeth'ie. 
Adkheïetheg. 
Itskheït. 
Diuxusisru. — Ikuaru. 
Dimkheïethen. - Khaten. 


TsIMKHEÏETHET, — TE. 
KHATH. 


Tsimkheïethtin.-Khathents. 


AzzEL, 


* Littéralement : «Le soleil est tombé.» — * La partie supérieure du pied, près de son articulation avec 


la jambe. 
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1, elle a coulé, 

Ils, elles ont coulé. 
CouLen Bas, v. n. 2° p. imp. 

Le bâtiment a coulé bas. 
CouLen BAS, v. a. 2° p- imp. 


CouLeur. 





Cour de poing. 





pl. 

Ex. : 1 m'a donné un coup 
de poing. 

Covp de pied. 





pl. 

Ex. : Je lui ai donné un coup 
de pied. 

Courer, 2° p. imp. 


Ex. : Le couteau ne coupe 
pas bien. 


Il lui coupera la tête. 


Coupez-moi de cette 
viande. 


Je vous en couperai. 


Cela ne se coupe pas ainsi. 


Il s'est coupé le doigt. 
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Jouzzel, Touzzel. 
Ouzzelen, Ouzzelents. 
Ezpsr. 


Chekef izder. 


- SEZDER. 


Locurx, m. 
Elouan. 
Tirari, Î. 
Tiyitiouin. 
Ovs- 


AKHOUCHCHIM. — 
BIK, M. 


Ikhouchchimen.-Oubbaken. 


Jouta'yi s'ou’khouchchim. 


Takaners , f. — Rexza. 
Tikkar. — Reklats. 
Outigh't se'rrekla. = Ou- 

tigh't s'ou' kejjar'iou. 

Eczex. 


Tadjenouits our tequezzem 
ara nezza. 


Adasigzem ikhf'is. 

Egzem'iyi Zeq ou’ksoum 
ayi. 

Adakquezmegh zeq's. 


Ouayi our iquezzem aru 
akka. 


Tazem athad'is. 


Il a été coupé, elle a été 
coupée. 

Ils ont été coupés, elles 
ont été coupées. 





Cours, p. p. 
pl. 
Coupés. 
pl. 





Coupes (Faire), v. a. 2° p. i. 


J'ai, tu as, il a, nous 
avons, vous avez, ils 
ont fait couper. 


Courerer (de boucher). 





pl. 
Covruns. 
Cour (d'une maison). 
Courace. 
CouracEux. 
Counanr (d'une rivière). 
Counsen, v. a. 2° p. imp. 
J'ai, il a courbé. 
Je courberai. 
Il courbe. 
Covunsen (Se) ', 2° p. imp. 


ll a été courbé, elle a été 
courbée. 


! En parlant des choses. 
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Igzem. - Tegzem. 
Guezmen.- Guezments. 


Damzezoux. 
Dimegzoumen. 
Tsamsczouwrs. 
Tsimegzoumtsin. 
SEzczz. 


Sequezmegh, Tesquez - 
meth, Isegzem, Neseg- 
zem, Tesquezmem, Se- 
quezmen. 


Tacuesranr.- TakAsacur, f. 
Tiguesrarin.- Tikabachin. 
Taovacuezsa, f. 
AFRAG OU'KHKHAM. 
CaspsÂ4, f. — Our, m. 
Bä» ou. 
Taouazza, f.-Tazza.-Trzr. 
Siovspi. 
Sdouedjegh. - Isdoued). 
Adsaouedjegh. 
Issaouad). 
Asousps. 


Idouedj. - Téoued). 
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Ils ont été courbés, elles 
ont été courbées. 


Coursé, p. p. 





pl. 


Courses. 





pl. 
Coursé par la vieillesse. 





pl. 
Counsée. 





pl. 
Courir, v. n. 2° pers. de 
l'imp. 
J'ai il a couru. 
. Je courrai. 
court. 

Ex. : Où courez-vous ? 
Il court après moi. 
Ne courez pas si fort. 
À quoi bon courir ? 
Il a couru le monde. 


J'ai couru après vous toute 
la journée, sans pou- 
voir vous rencontrer. 


Counnenr (exprès). 





pl. 


Ex. : Il a envoyé un courrier 


COU 

SMS + QI 
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Aoudjen. - Aoudjents. 


Drwäiouspi. 
Diméoudjen. 

TsimäÂouzpir. 
Tsimdouedjtin. 

Lixsr. — Damäxour. 
Âkfen. - Dimdkoufen. 
Täxer. — TsamÂkourr. 

Akfents. - Tsimakouftin. 


AzzEL. 


Ouzzelegh. - Iouzzel. 

Adazzelegh. 

Itsazzal. 

Anida tetsazzaleth? 

Jisazzal fell'i. 

Our azzel ara akka. 

l'ouimi tenfa tizli ayi? 

Thaououes eddounit ak. 

Houfegh fell'ak as kamel, 
our k'oufigh ara. 

AÂREKKAS, mm. — Asrïan. 
Irekkasen. - Iseïaren. 


Icheïâ arekkas gher. 


T'aouazza, f. Trar. 


Cour, adj. 





pl. 


Cocrre. 





pi. 


Courrier (de commerce). 





pl Ë 
Covuscoussouv. 


Cousix (insecte). 


pl. 


Cousix (issu d'oncle pater- 
nel). 

Cousin (issu de tante pater- 
nelle). 

Cousix (issu d'oncle mater- 
nel). 

Cousix (issu de tante ma- 
ternelle.) 
Mon cousin. 





Son cousin. 


Cousixe. 


Mes cousins, mes cousines 
(du côté paternel). 


Coussin. 
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Guzzziz. — DAaGuzzLAN. — 
Daovuezzan. 


Guezzilen. - Diquezlanen. - 
Diouezlanen. 


GuezziLer. — Tsaqusz- 
LANTS.— TAOUZLANTS. 


Guezziltin.- Tsiquezlanin. 
- Tiouezlanin. 
AsEMsAR, m. 
Isemsuren. 
Sexsou, m. 
Namousa. 
Namous. 


Axis 4». 


AMMIS ÂNT. 


AMMIS KHAL. 

AMMIS KHALTS. 
Ammis émm'i. 
Ammis dmm'is. 


4 F 
ÎLurs Âm, ÂAmr, Knaz, 
KHALTS. 


Taroua ämm'i. 


Tamxusppers, À. — T'a- 
SOUMTSA, AÏLOU, m. 
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Coussin, pl. 


CouTeau. 





pl. 


Couteau hors d'usage. 





pl. 


Covrezas. 





pl. 


CoûrTer, v. n. 3° pers. de 
prêt. 


Ex. : Combien cela coûte-t-il ? 
Cela coûte deux boudjoust 


CourumE (usage). 


Cocrune. 





pl. 
Covuven, v. a. 2° pers. de 
T'imp. 
Ex : La poule a couvé. 
Les poules ont couvé. 
Elle couvera, 


Elles couveront. 


Covuvercze. 


Ex. : Le couvercle de la mar- 


mite, de la cruche. 
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JS 
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Timkheddetsin. - Tissoumt- 
siouin. - [louan. 
Tapsewourrs, f. 
Tidjenouiyin. 
Taguermast, f. 
Tiguermasin. 
ApzEnour, m. 
Idjenouiyen. 
Ixxa. 


S'ou'achhal inkam ouayi- 
ouayi achhal azal'is. 


Ouayi azal'is senat en'te- 
rialin elbasitha. 
Ana, f. 
KneïarTua, Î. 
Kheiïathats. 


Ezpez. — Happnen. 


Taïazitht tezdel. 
Tiouzath zedlents. 
Atsezdel. 
Adzedlents. 


Tapoura. — Tapouzr. — 
Taprur, Î. 


Tadoula  en'tachchouit , 
Ou’chmoukh. 


Mets le couvercle. 
Ote le couvercle. 
Couverture (de laine). 

— pl. 


Petite couverture. 





pl. 
Covuvin, 2° p. imp. 
Je l'ai couvert. 
Tu les as couverts. 
li s'est couvert. 
Nous avons, vous avez, 
ils ont couvert. 
Je couvrirai. 
Il couvrira. 


Crase {écrevisse de mer). 





pl. 
CRACHAT. 


Cracnar purulent. 





pl. 
CRACHER, 2° p. imp. 
J'ai craché. 
Je cracherai. 
Ex. : Ne crache pas ainsi. 


Qui est-ce qui a craché ? 


COU-CRA 
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Sers tadoula. 

Ekkes tadoula. 
Auaïk.— AÂKHLAL, m. 

Thouïak.- Ikhlalen. 
TanAÏKRT. — TAKMELATS. — 

Taouenker, f. 

Tihouïak. - Tikhlalin. 
Dez. 

Deligh't. 

Tedltht'en. 

Idla iman'is. 

Nedla, Tediam, Delan. 


Adedlegh. 

Adidel. 
TIFIRAKEST, Î. 

Tifirakestin. 
Isousran. — Tisousar. 
NakuMA, Î. 

Nakhmats. 
Souser. 

Sousfegh. 

Adsousfegkh. 

Our sousef ara akka. 


Anoua ouayi isousef ? 
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Ce n'est pas moi qui ai 
craché. 


Tu as craché sur mon 
bernous. 
Cela nous fera cracher. 
I! crache le sang. 
CRAINDRE, 2° p. imp. 
Ex. : Que crains-tu ? 
Viens, ne crains rien. 
Je sais que je n'ai rien à 
craindre. 
Il nous craint. 
Craignez celui qui vous 


craint. 


Craignez celui qui ne 
craint pas Dieu. 


Je veux me faire craindre. 


Je craignais de le rencon- 
trer. 


CRAINTE, 5. 


CnÂxe. 


Craraup. 





pl. 


CRA 
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Mahou nek sousfegh. 


Ketckh tesousfeth ghef ou'bi- 
di in'ou. 

Ouayi adaghnifk i'sousfan. | 

Issousouf idammen. 

AGG4p. 

Achou tetsaggadeth ? 

Ased, our agqad ara. 

Senegh oulach ghour'i ansi 
ara aggadegh. 

louggad zeg'nagh. 

Aggad  g'oun 


zequ'ek. 


iouggad 


Aggqad zeg'ouin our ttsaq- 
gad ara zeg Rabbi. 


Beghighadaggaden medden 
zeg'i. . 


. Oueggadegh  ademlakegh 
did'es. 


Taouacpa. — Troupr, f. 


TapisMIAMT, Î. — Acuew- 
NOUR, M 
Tidjemjamin. - Iquennou- 
ren. 
ÂMKERKOUR, M. 


Imkerkar. 


CRAQUEMENT. 





pl. 
CrAQuEn. 2° p. imp. 
" Ex.: 1, elle a craqué. 


Chasse. 


Crasseux. 





pl. 


CRASSEUSE. 





pl. 
Cnaxon. 
CrÉANcE. 
CRÉANCIER. 
Ex. : Il est créancier de. 
Je suis son créancier. 
T1 est mon créancier. 
Crépir. 
Créoir (Faire), 2° p. imp. 
Ex. : Il m'a fait crédit. | 


Je ne puis te faire crédit. 


J'ai acheté à crédit. 


1 ne vend pas à crédit. 


Cneen, 2° p. imp. 


CRA-CRÉ 
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ÂTERTHERK, M. 
Itherthiken. 
Tenrusx. 
Itherthek, Tetherthek. 
IzsrTnan. — Inpian. — 
Ocsexx, m. 
ILrern. 
Lefthen. 
Terry. 
Lefthents. 
KELAM NE'RESAS, M. 
TneLA54, f. 
Ban Ne THLARA, 
Isouiel. 
Souielgh'as. 
Isouil'iyi. 
Tusix, m. 
Tnezer. 
Ithelek'iyi. 
Our zemiregh ara adak- 
thalkegh. 
Seghigh se'ttheik. 


Oar iznouz ara se’tthelk. 


KHALEK. 


EU 
Ex. : Dieu a créé le ciel, la 


terre, el tout ce qui 
existe. 


L'homme ne peut rien 
créer. 


CREME (du lait). 


Cnêres au miel. 


Une crèpe. 


Cresson (de fontaine). 
Crète (de montagne). 
Cnère {de coq). 





pl. 


Creuser, 2° p. imp. 


Ex. : D a creusé la terre, la 
montagne, le mur, la 
pierre. 


Qui l'a creusé ? 
J'ai, tu as, nous avons, 
vousavyez, ilsontcreusé. 
Je creuserai. 
Il creuse. 
Ceux, s. 


Crevasse. 





pl. 


CRE 
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Rabbi ikhlek tignaou, d'ed- 
dounit d'akra illan deg- 


s'ents. 


Erqgaz our izemmer ara 
adikhlek oulamma d'a- 
chemma. 


Tarranr, 
TirsovÂpsansrx.— Tinpar. 
Tremririn, { pl. 

Tahboults ne’ tbouâdjad - 
Jin, Ê 
Timexsin, f. 


Taxinroucur, f. 


TacaeccouÂr. — Tacues- 
BOUBT, Î. 


Ticheggouâtin. — Ticheb- 
boubin. 


Gnez. — Ecnz. 
Ighza qu'elkaë, g'adrar, 
que’ Thith, g'ablath. 
Anoua ighza't? 
Ghezigh, Teghzith, negh- 
za, Teghzam, qghezan. 
Adeghzegh. 
Ighghaz. 
Tienzr. — Tacnouzr, f. 
Tacagkxer, À . 


Tichekketin. 


Cagven , v. n. 3° p. prét. 
Creven *, 3° p. prét. 
Cni,s. 

ll jette des cris. 


Crises. 





pl. 


Petit crible. 





pli. 

Crinue (Passer au), v. 2° p. i. 
11, elle a passé au crible. 

Cnien, 2° p. imp. 

Ex. : Ne criez pas si fort. 


Je ne crie pas du tout. 


Pourquoi cries-tu ? 
Empêche-le de crier. 


Il a crié de toutes ses 
forces. 


Il y a une heure que je 
crie après vous. 


On a crié au voleur. 


B a crié en public (fait 
une annonce). 


CRIEUR PUBLIC. 





pl. 


CRE-CRI 
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IrsLLEK. — Trsreirex, Î. 
ILzrecn. — Terrecn, f 
Ai TH, M. 

Issekker ldiath. 
AÂGHERBAL, m. 

Igherbalen. 

Tagherbalt, f. 

Tigherbalin. 
GHFRBEL. 

Igherbel, Tegherbel. 
Srovsz.—Airru. 

Our sioulet araakka nezza. 


Our sioulegh ara ala se’- 
lâkel. 


Aghef tetsdietheth? 


Our tetisaddjeth ara adi- 
dieth. 


Tâaieth nezza se'kra illan 


deg's. 


Adias tesdats nek egh- 
gharegh Jell'ak. 


Tkker lâiath ghef elkhiian. 
Iberrah. 


ABERRAH, m. 


… Iberrahen. 
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Crisun des mosquées. 
Crime. 


ll a commis un grand 
crime. 
Cnixs, crinière (du cheval, 
du lion). 


Un crin. 
re 
Crocuv. 
—— pl. 
Cnrocnue. 
———— jt 


Croire (ajouter foi), v. a. 
2" pers. de l'imp. 
Ex. : Croyez-vous cela ? 
Je ne le crois pas. 
Je ne puis croire ce que 
vous dites. 
Je vous crois. 
li croit en Dieu. 


Il ne croit à rien. 


Il faut le voir pour le 
croire. 


Croire (penser), 3° p. prét. 


Ex, : Je crois qu'il ne tardera 


pas à venir. 


CRI-CRO 
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Movsppen, w. 
Dounrous, m. 


Isker dounoub damekran. 
Sszir, m. 


Anzad ne‘sbib. 

ABELLAR, M. 

Daoupran. — Tioups. 
Diâoudjanen. — Aoudjen. 

Tsäsounsanrs. — Tiouns. 
Tsidoudjantsin.-Aoudjents. 


AMEN. — SEDEK. 


Tetsameneth sou'ayini? 

Our tsamenegh ara yis. 

Our zemiregh ara adam- 
negh sou'aoual in'ek. 

Seddekegh'k. 

Iisamen se’rabbi. 

Our itsamen ara s'ou'lam- 


ma d'achemma. 


Our tsamenegh ara yis a- 
lamma zerigh't se'tith"- 


tou. 
Lioun. — Jauses. 


Adoudegh adias our its- 
thoal ara. 


J'ai cru’ le voir, l'enten- 
dre. 
Je crois que le temps va 


changer. 


Croissant (de la June). 


CROÎTRE, 2° p. imp. 


Ex.: Les jours croissent. 


Il a laissé croître ses che- 
veux. 


Les eaux de la rivière ont 
beaucoup crû cette an- 
née. 


Le blé commence à croi- 
tre. 


Croix. 


Cnosse (de fusil). 





pl. 


Crorre (de mouton, de chè- 
vre). 





pl. 
Cnorrix (de cheval). 





Cnovre. 
Cnoûre (de pain). 
Cnovanr. 

pl. 


Cau (non cuit). 





pl. 


l Lättéral. «11 m'a semblé. » 


CRO-CRU 
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Iban'iyi zerigh't, seligh't. 
Lisbin'iyi achemma akka 
adinbeddel elhal. 
Aïour, m. 


Exwei—ÆEucuen.—Mex- 
KER. 


Oussan tsemgheren. 
Iddja châr in'es adimgher. 


— Larmi imekker. 


Asif imgher g'asegqas ayi 
khérella. 


Irden  beddoun- admegh- 


ren. 


SELIB, m. 
Armagan,m.—Taourrr, f. 
Ithabanen. — Tiourin, 


Tasenrourr, Î. 


Tiberrouitin. — Tiberra. 
Rovr, m. 
Kzrz, m. 
Tikcnenr ov'acaroux, f. 
Dezmoumex. 

Delmoumnin. 
Dazecza. — Dazrczaov. 


Dizeqzaouen. 
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Cause. 

pl. 
CruauTÉ. 
Caucus. 

pl. 
Cruez. 

pl. 
CRUELLE. 

pl. 


Cuzizzir, v. a. 2° pers. de 
l'imp. 
J'ai, il a cueilli. 
Je cueillerai. 


Il cueille. 


Ex : Cueille-moi un bou- 
quet, une poire, du rai- 
sin. 


Cuizusn (grande). 





pl. 


Curizer (petite). 





pl. 


Cuir. 





CRU-CUI 
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Ts4zEGzAOUT. 
Tsizegzaouin. 
KeEsana, f. 


— Tacu- 
— Take. 


ACHMOUKH, M. 
MOUKHAT. 
LALT, f. 


Ichmoukhen. — Ichmakh. 
— Tichmoukkhin. — Ti- 
kellaltin. 


Ixsau.— ÎKSAH OUL'IS. — 
DaxesH4x. 
Keshan.— Dikeshanen. 
TEexsan.— TSAKESHANTS. 
Keshants. — Tsikeshantsin. 


ELikers. 


Lekthegh, Ilketh. 
Adlekthegh. 
[lekketh. 
Elketh'iyi akebbith ne- 
nouar, tifirest, tizourin. 
AGHENDJA, m. 
Ighendjaouen. 


Tacuenpraour.—TamEcn- 
OUFT. 


Tighendjaoutin.— Timegh- 
oufin. 


AGLIM. — AGOULIM. M. 


Iquelman. — Igoulman. 


Cuir de petite dimension. 

_———— pl 

Cuire, v. n. 3° p. prèt. 

Ex. :La viande est-elle cuite ? 
Elle ne veut pas cuire. 
Fais en sorle que ce ne 


soit pas trop cuil. 


Les fèves ne sont pas bien 
cuites. 


Les crêpes sont cuites à 
point. 
Cuine (Faire), 2° p. imp. 
Ex. : Que ferons-nous cuire 


aujourd'hui pour le di- 


ner ? “ 


Il a fait cuire le rôti. 
As-tu fait cuire le pain ? 
Je l'ai fait cuire. 
I fait cuire. 

Cuisine. 

Coisse. 

———— ji! 

Cuisson. 

Cuivre. 


Coorrs. 


—— pl. 


CUI-CUL 
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Taglimt, f. 
Tiglimtin. 
lovoua. 
Aksoum iououa kru? 
Our ibgha ara adiou. 
Er elbal'ik akken our adiou 
ara khèrella. 


ÎIbaouen our ououen ara 
nezza. 


Tibonâdjadjin ououents de- 
léali. 


Achou ara anseou assa 
imensi ? 
Isououa aseknef. 
Tesououeth kra ou'ghroum? 
Sououegh't. 
Isououaï. 
Taknkmamr ov'souour, f. 
AMESSATH.—TAMESSATHET. 
Imessathen. - Timessathitin. 
Asovour, m. 
Neunas, m. 
ASEROUAL , M, 


Iseroualen. 
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Petite culotte. 





pl. 


CuLTIVATEUR. 





pl. 


Curiven (la terre), 2° p. 1. 


J'ai, il a cultivé. 

Je cultiverai. 

N cultive. 
Cuzrune. 


Cu. 


Cureux (doué de curiosité). 





pl. 


Coneuss. 





pl. 


Vous êtes bien curieux. 


Curieux (singulier). 





pl. 


Corieuss. 





pl. 


CrxocLosse (plante), 


CUL-CYN 


VV UurGrr 
Cad} à pans 


LL v #0 + 


Taseroualt, m. 
Tiseroualtin. 
AFELLAH.— ÎMEKRAZ. 
Ifellahen. 
Exnez. 
Kerzegh, Ikrez. 
Adkerzegh. 
Ikerrez. 
Taïnza, f. 
Kemmoux, m. 
Darpnouzi.— Daxiouri. 
Difdhouliyen— Dikloufien. 


Tsarpaouzrrs. — TsakxLou- 
FIT. 


Tsifdloulitsin.-Tsikloufün. 
Ketch dafdhouli khèrella. 
Diane. 
Diâdjiben. 
TsÂansror. 


Tsiâdjibtin. 


Msssasa,f. 


Dane. 


Ma dame! 


Dans, prép. 


Ex. : H est dans sa maison. 
I y a beaucoup de voleurs 


dans ce pays-ci. 


1! y a des gens courageux 
dans les montagnes. 


Je l'ai rencontré dans le 
chemin. 

Depuis quand êtes-vous 
arrivé dans ce pays-ci ? 


Venez dans la journée. 


Dans moi, dans toi, dans 
lui, dans nous, dans 
vous, dans eux, dans 
elles. 


Danse, s. 
Dansen, v. a. 2° pers. de 
l'imp. 
J'ai, il a dansé, 
Je danserai. 


I} danse. 


\ Par corruption. 
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Tawerruour. — LALLA. — 
Knaurs. 


Ia lalla. — la khalts'i. 


Ec. — Gus’. — Dec. — 
Guen. 
Atayin g'ou’kuhkham's. 
El khiian atthas deg ta- 


mourt ayi. 


Deg ou'drar atsafeth irga- 
zen ekkaten ouzzal de- 
ldali. 


Mougregh't g'abrid. 


Achhal zegnu taoutheth 
gher tamourt ayi ? 

Ased deg'as. 

Degu'i, Degu'ek ou Dek", 
Deg's, Deg'nagkh, De- 


g'ouen , Deg'sen , De- 
g'sents. 


CHETAN, ms. 


Ecaruau. 


Chethhegh, ichthah. 
Adchethegh. 


Icheththah. 
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Ex. : Sais-tu danser ? 


Je danse mal. 


Comment danse-t-on dans 
votre pays? 
Dis-leur de danser. 
Danp (du serpent). 


Dantre ( maladie de la 
peau). 
—— pl 


Danrreux, DARTREUSE (qui 
a des dartres ). 


Dare, s. 


Ex. : Ce livre a été écrit à la 
date de 1257. 


Quelle date porte cet acte ? 


J'ai reçu une lettre en 
date du 1* de rama- 


dhan. 


I} a oublié d'y mettre la 
date. 


Darres. 
Une datte. 


Darrien. 


——— pl. 
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Tesneth  kra  atscheth- 


heth ? 


Our chetthahegh ara de- 
léali. 


Amek chetthahen que't- 
mourt in'ek ? 
In'asen adchethhen. 
TisrkKkesT OU'zREM , fém. 


Tanzazr, f. 


Tihzaztin. 


Decs TIH242TIN. 


Tsan1IkE , m. 


Lektsab ayi illa iktseb que’- 
tsarikh alef a'meïtsein 


de'sebäa ou'khamsin. 


© Läked enni, achhal ne’tsa- 
rikh illan deg's? 


Tousa'yid tabrat, tsarikh 
in'es as amezouar rame- 


dhan. 
Isha adisers tsarikh deg's. 


TSEMER, m. 
Taäkkaït ne'tsmer, f. 
TanekxuLers, 


Tinekheltsin. 


Davwpmix (poisson). 





pl. 


DavanTace. 


Ex. : Donnez-m'en davan- 
tage. 

Je ne puis manger davan- 
tage. 


Une autre fois je vous en 
dirai davantage. 


De, Du (prép. de rapport). 


Ex. : Le visage de l'homme. 
Le cheval du cavalier. 
La moitié du chemin. 
Le port de Bougie. 

La porte de la ville. 
Les gens du pays. 


Le cheikh des Oulad- 
Tsamzalts. 


Le cheikh de Flissa, de 
Mezzaya. 
De (prép. de lieu). 
Ex. : Ilest sorti de la maison. 


Nous arrivons de Zem- 
motira. 


Il s'est enfui de la prison. 


Descends de l'échelle! 
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ADENFIL, lu. 
Idenfilen. 
Enxou, AxTer. 
Ernou efk'iyi g'ouayi. 
Our zemmeregh ara ader- 
nough adetichegh. 


Tikkelts tannithen adaki- 
nigh akter en'toura. 


En. — Ne. — N°. — Ovr. 

— Pr. — Ir. 

Oudem ou'ergaz. 

Aoudiou ou'mnai. 

Azquen ou'abrid. 

Elmersa ne’ Byail. 

Taoourt en'temdints. 

Aït ne'tmourt. 

re n'ait Tsamzalts. 


Amghar y'iflisen, y'unez- 


zaïien. : 


Ec:—Gur:.—Zzc.— Dec. 
Iffegh egg'akhkham. 


Nousad eg Zemmourin. 


Irouel deg elhabs. 


Ers zeq ou'selloum. 
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De (indiquant la cause). 
Ex. : Il est mort de maladie. 


De mor, De roi, De Lui, De 
sous, De vous, D'Eux, 
D'ELLES. 


Dé (à coudre). 


DÉBARQUEMENT. 
DÉBARQUER , v. n. 2° p. i. 


DépBarQëer (des marchan- 
dises), v. a. 2° p. imp. 
Dépireur. 


— pl. 
Désonver, 3° p. prét. 


Ex. : On dit que la rivière a 
débordé. 


L'eau de cette fontaine 
déborde de tous côtés. 


Désoucnenr (un conduit obs- 
trué}, 2° p. imp. 
J'ai, 1 a débouché, 


Ex. : Débouche la cruche. 
Denour (Etre), 2° p. imp. 
11, elle est debout. 


ls, elles sont debout. 
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} Littéral. « Descends.» — * Littéral. «te le bouchon.» 


S. 
Immout s'ou'atthan. 
Zsc'ur. — ZEc'uex. — Par 
corruption ZEx. — 
Zec's. — Zec'nacu. 


— LEc'OUEN. — ZEc'- 
SEN. — ZEG'SENTS. 


Täsrour, f. KEsTEBINA. — 
TacnacHir OU'LTHAD. 

Tanousr, f. 

Ens '.— Tue. 


Sens. — EsrTaen. 


Dawparex. 
Dimdianen. 


TAuMEL. — IrAaDn. 


Seligh asif ifadh. 
Aman en'tala ayi adfidhen 
que’ koul tama. 
SERRAH. 


Serrahegh, Iserrah. 


Ekkes  tadimt 
moukh *. 
Bsp. 


r'ou'ch- 


1bed, Tebed. 
Bedden, Beddents. 


Ex. : Ne reste pas debout. 


Je ne puis me tenir de- 


bout. 


DésribEer, v. n. 2° p. imp. 
Il a débridé le cheval. 
DésusQuER, 2° p. imp. 


Ex. : Il les a débusqués de 
l'endroit ou ilss'étaient 


cachés. 
DeçÀ (En). 


DécariTen, 3° p. prét. 


Décnancen (une voiture, 
une bête de somme, 
d'un fardeau}, 2° p. i. 


Ex. : Viens m'aider à déchar. 
ger les mulets. 
As-tu déchargé le cheval ? 
I l'a déchargé. 
Je le déchargerai. 


Il ne peut pas, à lui tout 
seul, se décharger de 
son fardeau. 


Il a déchargé un fusil. 


I a déchargé de l'impôt 
les gens de cette tribu. 


* Lattéral. «Ote la bride,» 
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Our tseghim ara akka tse- 
beddeth. 


Our zemmeregh ara adek- 
kimegh beddegh. 
ExKes #LGAM ". 
Ikkes elgam i'âoudiou. 
Sourzen. 
Isoufegh'iten qu'emkan ani- 


da feren. 


Gus'pi124 AYI.—GUE'TAMA 
AYI. 
IczEM 1KKFr. 


Ersi. — Esrasn. 


Ased aoun'iyi anefsou iser- 


Tefsith kra i'oudoudiou ? 
Ifs'it. 

Atefsough. 

Our izmur ara adisther 
ouahd'is lahmel in'es. 

Igra leoudja ne'tmekhalts. 


Tharrer que'lgherama ait el 
ärch ayi. 
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Décminen, v. a. 2° pers. de 
l'imp. | 
J'ai, il a déchiré. 
Décuiré, p. p. 


—— pl. 


DécniRée. 


——— pl. 


Découvre, 2° p- imp. 


J'ai, il a décousu. 


Décousu, p. p. 


—— pl. 


Décousve. 


a P- 
Décounacen (Se), 3° pers. 
prét. 


Ex. : Je suis entièrement dé. 
couragé. 


Ne te décourage pas. 


Qui est-ce qui a pu te dé- 
courager ainsi ? 


Il n'y a pas de quoi te dé- 
courager, 


Découvrin, v. a. 2° pers. de 
l'imp. 

Ex. : Elle découvrit son vi- 
sage. 


ll s'est découvert la tête. 


DEC 
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CRERREG. 


Cherrequegh, Icherreg. 
Dinmcnerrec. 

Dimcherrequen. 
TSIMCHERREGT. 

Tsimcherregtin. 


FerTSsEk. — ErDEk, — 
THAnBEr. 


Fettsekegh. — Ifettsek. — 
‘edkegh. — Ifdek. 


Dauer rsou K. 
Dimefisouken. 

TsamErTsouKT. 
Tsimefisouktin. 


Innez ouL'1s. 
Irrez oul'iou se'lkel. 


Esker oul. 


Achou ne'sebba aghef irrez 
| oul'ik akka? 


Our toufit aghef ara irrez 
oul'ik. 


Ekxcuer. 
Tekchef oudm's. 


Ikchef ikhfès 


Il a fait découvrir sa mai- 
son (ôter la toiture). 


Je ne puis le découvrir (le 
trouver). 


Il m'a découvert son se- 
cret !. 

La vérité se découvrira 
avec le temps. 


Découvenr, p. p. 


——— pl. 

Découvenrre. 

—— pl 

Décrasser”, v. a. 2° pers. de 
l'imp. 

Décrépir, adj. 


—— pl. 
Ex : Vieillard décrépit. 
Vieille décrépite. 
Décréprrupe. 
Décaoîrne, 3° p. prét. 
Elle a, elles ont décru. 


Les jours  décroissent 


beaucoup. 
Les eaux ont décru. 


Depaxs. 
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Ikkes tadouli ou'khkham 
in'es. 

Our zemmeregh ara ata- 
fegh. 


Ikerr'iyi s'esser in'es. 
Adidddi zeman adibin el. 
hak *. 
Dauexcaour. 
Dimekchoufen. 
TsAMEKCHOUFT. 
Tsimekchouftin. 


EKxKES ILEFTAN. 


Daousran. — loussen. 
Diousranen. — Ousseren. 
Tsaousranrs. — Toussen. 
Tsiousrantsin. - Ousserents. 
Amghar daousran. 
Tamghart tsaousrants. 
Trouserr, Î. 
Iwxes. 
Tenkes, Neksents. 


Oussan neksen khèrella. 


Aman neksen. 


Daxnez. 


1 Laittéral. «1 m'a avout.s — * Littéral: «Le temps passera, la vérité paraîtra.» 


#* Littéral. «Oter la crasse.» 
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Ex. : Le dedans de la maison. 
Il est resté dedans. 


ll est entré dedans. | 
De dedans en dehors. 


Dévire (Se), 3° p. prét. 


DéraïRe (une armée), 3° p. 
prét. 


Dérexpre (soutenir), 2° p.i. 


J'ai, il a défendu. 


Il nous a envoyé mille ca- 
valiers, pour nous dé- 
fendre contre l'ennemi, 


Dérenpre (une place), 2° 
p- imp. 
J'ai, il a défendu. 


Ex. : Cent vingt-trois l'ont dé- 
fendu contre dix mille. 


Dérexore (interdire), 2° p. 
imp. 

Ex. : Le Coran nous défend 
de boire du vin et de 
manger de la chair de 
porc. 


Je vous défends de sortir 
d'ici. 


I m'a défendu d'en rien 
dire. 
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Eddakhel ou'khkkham. 
Ikkim que'ddakhel. 
Tkchem gher dakhel. 
Gu'ddakhel gher berra. 
Tarn cu'aouaz'rs. 


InzA s1Âsk5n. 


Ernser. 
Nesregh, Inser. 


I chiyd'gh alef: y mnayen ak. 
ken ara aghnesren ghef 
ouddaou en'negh. 


SEMNA. 


Semnägh, Issemnd. 


Mia ou tlata ou âchrin se. 


menân't zeg chra alef. 


Hanrem, Exrni. 


Elkoran iharrem fell'agh ti- 
soui nechrab d'outchi 
ou'ksoum y'ilef. 


Adkethâgh fell'ak atsef. 
gheth ess’ayini. 


Ikthâ  fell'i adhadhregh 
ghef echchi ayi. 


Dérenou. 





pl. 


Dérenbue. 





pl. 
Dérennen (un cheval), 2" p. i. 
Allons faire déferrer les 
chevaux. 
I les a déferrés. 
Dérien {Se}, 3° p. pr. 


Je ne sais pourquoi il se 
défie de moi. 


Je me défie de ses paroles. 


Défiez-vous des menteurs. 


H se défie de tout le 
monde, 
DériLé (passage étroit). 


DérLoner (ôter la virginité), 
2° p. imp. 
Il a, ils ont défloré. 


DÉGRINGOLER, v. n. 2° p. i. 
J'ai, il a dégringolé. 


Deécnixcozer (Faire), v. a. 
2° p. imp. 


J'ai, il a fait dégringoler. 


DécuenizLé, DÉGUENILLÉE. 
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Dezannan. 
Dihramen. 
Tsanraurs. 
Tsihamtsin. 
EKKeEs TASMIRT. 
Anrouh ansekkes tasmirt 
i'éoudiouen. 
Ikkes tasmirt en'sen. 


Our 1ouurN 4n4. — Jouc- 
GAD. 


Our sinegh ara aghef ioug- 
gad zeg'ui. 


Our tsamnegh ara qu'aoua- 
lis. 

Er elbal'ik our tsameneth 
ara qu'aoual ou’keddab. 


Oulach ghour'es elaman 
oulamma deg yiouen. 


ABRID DADHEÏKAN. 


Erzov. 


Ifel, Felen. 
Kerourzr. 
Keloulligh, Ikloulli. 


SEKLOULLI, 


Sekloulligh, Isekloulli. 


ÎLS4 LAHOUAÏDI DIDERBALEN. 
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Décuerrin (sortir d'un lieu), 
2° p. imp. 

Décuerpir (Faire), 2° p. i. 

Denons. 

Ex. : Restez dehors. 
1 vient de dehors. 
Allez-vous-en dehors. 
Mets le chien dehors. 


J'ai attendu dehors. 


Quelles sont les nouvelles 
du dehors ? 
DésA (auparavant). 


H est déjà venu deux fois. 


Je vous ai déjà dit cela. 

Désa (dès l'heure dont on 
parle). 

Il a déjà fini. 

Vous êtes déjà levé? 
DÉJEUNER, s. 
DÉJEUNER, v. 2° p. imp. 

Il a déjeuné. 

Il a donné à déjeuner. 
De LA {de cela). 
De LA {adv. de lieu). 


Dézren (défaire un lien), 2° 
p- imp. 
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Errecn. 


Sourec. 
Bsnaa. 
Ghim berra. 
lousad que'berra. 
Rouk gher berra ou effegh. 
Soufegh akjoun. 
Erdjigh que’berra. 
Achou lakhbar que’berra ? 


AKBEL. 
Lousad senat en'tikkelts ak- 
bel. 
Ennighak ouayi akbel. 


Touna.— Gus'rsaÂrs 4Y1. 


Ifouk toura. 

Tekreth que'tsuâts ayi? 
Iwexii. — Fannour, m. 
Ercn 1wEKLr. 

Iticha imekli. 

Jsettcha imekli. 
Ecc’ourww. 

Sri. 


Erst. 


J'ai, il a délié. 
Je délierai. 
Dérivren (mettre en li- 
berté), 2° p. imp. 
J'ai, il a délivré. 
Je délivrerai. 
11 délivre. 
Décvcs. 
DeEmaix, ady. 
Demain matin. 
Demain, dans la journée, 
Demain soir. 
Après demain. 
DEMANDE, 5. 


Ex.: Il a accueilli ma de- 
mande, 


I a rejeté ma demande. 


Demannen (prier quelqu'un 
d'accorder), 2° p. imp. 
Ex. : Je lui ai demandé. 


Que m'a-t-il demandé ? 
N vous accordera ce que 


vous lui avez demandé. 


I n'est pas homme à de- 
mander quoi que ce 
soit. 


Qu'est-il venu demander? 
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Efigh, Ifra. 
Adefsough. 


Epnov. — Sennan. 


Berigh , Ibra- Serrahegh 
1serrah. 


Adebrough - Adserrahegh. 
Iberrou - Itsserrih. 
Tuour4x, m. 
AZEKKA.— Azex. 
Azekka zik. 
Azek d'ou'as. 
Azekka tameddit. 
Seld azekka. 
Timsrra. — Tasourra PS à 


Thbel timetra in’ou. 


I zâyi timetra in'ou. 


SOUTER. — Ernen. — 
Ernzes. 
Soutregh zeg's. 


Achou isouter zeq'ui ? 


Akk'ifk aïen  tesoutreth 
zeq's. 


Nettsa delmouhal adisouter 


que lâmr'is oulamma de’- 
kra. 


Achou ibgha adisouter. 
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Je vous demande une 


grâce {faveur ). 


Tout ce que je vous de- 
mande, c'est de vous 
taire. 

Ïl a demandé la grâce de 
son père (pardon). 
Deuaxper (interroger), 2° 

p- imp. 
Ex.: J'ai une chose à vous 
demander. 


Demandez-moi tout ce 
qu'il vous plaira. 


I] lui a demandé l'heure. 


Demandez-lui-en le prix. 


J'ai oublié de lui deman- 
der son nom. 


Pour venir jusqu'ici j'ai 
demandé deux fois mon 
chemin. 


Il est venu me demander 
des nouvelles, 


Demaxper (désirer, vouloir), 
2° p. imp. 
Ex. : Que demandes-tu ? 


Je ne demande rien. 
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Adesoutregh  se‘ghour'ek 
ayüisekreth youen led. 
Jemil. 

Our thellebegh ara se'ghou- 
r'ek oulamma dekra , ala 
tasousma. 


Issouter semah ghef baba's. 
SEksr. — Encnen. 


Ghour'i yiouet en'temsalts 
akseksigh fell'as. 


Seksi'yi ghef akra illan 
aïen tebghith. 


Iseksa't achhal ne'tsaûtin. 


Seks'it annecht azal'is. 
Sehigh atseksigh ghef 1s- 


m'is. 


Seksigh senat en‘tikkelisin 
ghef on'brid, akken ara 
adasegh gher dayini. 


Tousad ayiseksi ghef lekh- 
bar. . 


Bcnov. 


Achou tebghith. 


Our beghigh ara oulamma 


dachemma. 


Hne demande qu'à jouer. 


Je ne demande pas mieux, 


Quelqu'un vous demande 
(vous appelle). 


Il a demandé à vous voir. 
I demande à s'en aller. 
DÉMANGER, 2° p. imp. 
Ex.: La peau me démange. 
Qu'est-ce qui te démange? 
Sa main lui démange. 


DÉmancHe {manière de mar- 
cher). 
Ex. : ]l a une belle démarche. 


Une démarche légère. 
Une démarche lente. 
DEMEURE, s. 
Demeuren (habiter), à° p. i. 
Ex. : Où deneures-tu ? 


Je demeure loin de chez 
vous. 


demeure près d'ici. 


Nous irons demeurer ail- 
leurs. 


Demi, Demie, adj. 
Ex. : Une demi-heure. 


Une demi-journée. 
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Our ibgha ara onlamma da- 
chemma ala ourar. 
Beghigh. _ - Deladii É 


Yiouen ou ‘ergaz ighgha- 
r'ak. 


Tbgha akkizer. 
Tbeghghou adirouh. 
Ercn. 
Ittcha'yi ou'ksoum'iou. 
Achou akkittchan. 
Itichat ou’fous'is. 
Tinpr. — Tri, f 
Tiddi in'es deladlits. 
Tiddi tsafsousants. 
Tiddi tsazaïants. 
Taovazenceua, f. 


Ezpscx. 


Anida tezeddegheth. 


Akliyi zeddeghegh bâdegh 
fell'ak. 


Izeddegh dayi ikreb 
Anrouh anezdegh que'm. 
kan nithen. 
AzGuen.— Ioz1m. — Nusr. 
Azquen en'tsadts. 


Azquen ou'as. 


11, 
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Une demi-coudée. 
Un demi-boudjou. 
Un an et demi. 
Un jour et demi. 
Une heure et demie. 
DEMOISELLE. 
—————— pl. 
Démocrn (un édifice), 2° p.i. 
Dénox. 
— pl. 
DÉNONCER, 2° p. imp. 
Ex. : Il est allé dénoncer cela 
au cheikh. 
DÉNOUER, 2° p. imp. 
Ex. : Il a dénoué sa ceinture. 
Je l'ai dénouée. 
Je ne puis la dénouer, 
Der. 
——— pl. 
Les dents. 
Ex. : J'ai mal aux dents. 
Il a arraché une dent. 
Il s'est fait arracher une 


dent. 


Dent qui branle. 
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Azquen iy'ighil. 
Azquen en'terialt. 
Asegqas d'ou'zquen. 
As d'ou'zquen. 
Tsaûts d'ou'zquen. 
Takcnicar. 


Tikchichtin. 


| Secazr. 


CuErTHAN. 
Chaïathin. 
ALEM. 
Trouh adiâlem amghar ghef 
echchi ayi. 
Ersr. 
Ifsi abagqous in'es. 
Fesigh't. 
Our zemiregh ara atefsigh. 
Toucnwesr, Î. 
Toughmestin. - Toughmas. 
Ouglan, m. 
Ouglan'iou kerahen'iyi. 
Ikkes yiouet en'toughmest. 


Isekkes yioueten'toughmest. 


Toughmest tetshouz. 


Dexririox. : 


DéPexvre (cela dépend de 


vous). 


Cette affaire ne dépend 
pas de moi. 
DÉPENSER ‘, 2° p. imp. 


Ex. : Combien as-tu dépensé 
aujourd'hui? 


Il a beaucoup dépensé. 
J'ai dépensé cent boud- 
joux dans mon voyage. 
Dépôr. 


Ex. : Il a mis de l'argent en 


dépôt. 
Il a retiré le dépôt. 


Il a remis le dépôt. 

Il a nié le dépôt. 
DéPoviLLer*, 2° p. i. 

J'ai, il a dépouillé. 

Je dépouillerai. 

I! dépouillera. 
DérouizLen, 2° p. imp. 


Ex. : Les voleurs m'ont dé- 
pouillé. 
Depuis. 


Ex. : Depuis Bougie jusqu'à 
Constantine. 
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TIMGHI EN TOUHGMESTIN, Î. 
Ecacur Ayr qu'Erous'rr. 
Eddaoua ayi mahi que’fou- 
s'iou. 
Senner. — Enz. 


Achhal terzith assa? 


1seref idrimen kherella. 
Erzigh mia en'terialtin 
que'sfer in'ou. 
Lamana, f. 


sers idrimen de’ lamana. 


Tougha lamana. 

Irra lamana. 

Inker lamana. 
Ouz. — Ezov. 

Ouzigh , Touza. 

Adazough. 

Adiazou. 
Ann. 


Elketth4 drran'iyr. 


Zzc. - Gus. - Aïa. - Soura. 
Gue’ Bgait ar Aksenthina. 
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Depuis longtemps. 
Depuis le matin jusqu'au 
soir. 
Depuis le premier jus- 
qu'au dernier. 


Depuis les pieds jusqu'à 
la tête, 


Je ne l'ai pas vu depuis 
deux ans. 


Je ne suis pas sorti de- 
puis hier. 


Il n'est pas venu depuis 
huit jours. 


Depuis lors. 


I] a travaillé beaucoup les 
deux premiers jours, 
mais depuis il n'a rien 
fait. 


Depuis QUE, QUAND. 


Ex. : Que s'est-il passé ici de- 
puis que je suis parti ? 


J'ai été malade depuis 
que vous ne m'avez vu. 


Depuis quand êtes-vous 
ici? 
DÉRACINER (un arbre), 2° p. i. 


J'ai, il a déraciné. 
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Gue'zman. 
Gue'sbah ar tameddit. 


Leg ou mezouar ar ou'neq- 
gar. 


Zeg itharen ar ow'kerroï. 


Adsebhan sin iseggasen our 
t'ezrigh. 


Leg ithelli our fighegh ara. 


Aïa temenia oussan our iou- 
sad ara. 


“ 


Ec’ourxv4 soura. 


Sin oussan imezoura ikh- 
dem Khérella, mâna eg- 
g'oussan soura our iskir 
ara oulamma de'kra. 


ZecMI. — Aï4. 


Achou lekhbar dayinizegmi 
rouhegh. 


Zegmitezrith'iyiouthnegh. 


Achhal aïa ketch da? 


EKLa. 


KezÂcu , IKkLi. 


DERNIER. 





pl. 


DERNIÈRE. 





pl. 

Ex. : Il est arrivé le dernier. 
Elle est entrée la dernière. 
Le dernier soupir. 


Le dernier mois de l'an- 
née. 


Le mois dernier. 
L'an dernier. 
La nuit dernière. 


Le dernier des hommes 
(le pire de tous). 


En dernier lieu. 


DERNIÈREMENT (il n'y a pas 
longtemps). 
Ex. : Je l'ai vu dernièrement. 


DERRIÈRE. 
Ex.: Le derrière de la maison. 


Derrière moi, toi, lui, 
nous, vous, eux, elles. 


Marchez derrière. 


Ne regarde pas par der- 
rière. 


Il a frappé par derrière. 
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Daneccan. 
Dineggaren. 
TsansGGART. 
Tsineggartin. 
Lousad daneggar. 
Tekchem tsaneggart. 
Errouh daneggar. 
Aiour daneggar. 
Aiour aï idddan. 
Hindi. 
Ith iâddan. - [th azerien 


Ergaz elérra medden. 


Guc'neggar. 


Manou KHÈRELLA. 


Mahou  khèrella zegmi 
zerigh't. 


Dsrria. 


Deffir ou’ kham. 


Deffir'iou. - Deffir'ek.… Deffi- 
r'es. - Deffir'enegh. - Def 
Jir'enouen.- Deffir'ensen.… 
Deffir'ensents. 


Eddou que'deffir. 
Our sig ara gher deffir. 


louta zeg'deffir. 
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Derrière {partie postérieure 
du corps). 


pl. 





Dervicue. 

——— pl. 

DÉSARÇONNER , v. a. 3° p. pr. 
Iaété déarçonné. 3"p. pr. 

Désaveu, s. 


DescENDRE , v. n. 2° p. imp. 


Je suis descendu. 
Il est descerdu. 


Je descendrai. 


DESCENDRE, v.'a. 2° p- imp. 


Descente (action de des- 
cendre). 


DescenTe (pente par la- 
quelle on descend). 


— Pl 
Désenr, s. 

Grand désert. 
Désasiszer (Se), 3° p. pr. 
Désin. 


1 s’est rendu à mon désir. 
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Taxnouzzir. 


Tikhouzzin. 
Takhna. - Tikhniouin, f. 
Imeslan, m. 

ADEROUICH. 

Iderouichen. 
Issecui | 

Ighli que'tarikt*. 
Nexenr, m. 


Tusn. — Ens. — Sous. — 
AnoOvED, 


Theregh.-Ersigh.-Soubegh. 
Lier. - Irsa.- Isoub. 


Adethregh. - Adersegh. - 
Adsoubegh. 


SERS. — Esragn. 


Taovarana, Î—Taouarss- 
Trrowusr, f. 


Taxsanr, f 
Tiksartin. 


LexnLia, Ê — Amxan Dpsi- 
KHALI, M: 


Sahra , f. 
IkKEs LAHOUAÏDJ IS *. 
Menap. — Lescar, masc. 


Isker lemrad'iou. 


* Littéral. «11 a fait tomber de la selle.» — ? Littéral. «Il est tombé de la selle.» — ? Littéral. «Oter ses 


« vêtements. » 


Désiren. 
Ex. : Je ne désire rien tant 
que vous être agréable. 
Que désirez-vous de plus ? 
Désonérn. 
J'ai, il a désobéi. 
Je désobéirai. 


Désonmais. 


Désossen, 3° p. prét. 

Dessazen *, 2° p. imp. 

Dessécuen, v. a. 2° pers. de 
l'imp. 

Dessécuen (Se et Être Des- 
SÉCHÉ), 2° p. i. 

Dessécné. 


——————— pl. 
Dressécnée. 
———— pl 
Dessous, s. 
Dessous {Au-}, adv. 


Au-dessous de moi, de 
toi, de lui, de nous, de 
vous, d'eux, d'elles, 


Dessus, s. 
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Brecuov. 
Nek our beghigh ara ala 
que’ lkhathr'ik. 
Achou tebghith atsernouth? 
Aasou. 
Asigh - Isa. 
Adasough. 
SiÏA GHER Ez2AT — Siïa 
DASAOUEN. 
Ikkes 1cusAaN*. 
SIRED AKSOUM GUB'LMELH. 


SExKOUR. 
Exxoun. 


Ixkoun. 
Kouren. 
Texxour. 
Kourents. 
Duo. 
S'AnD4. — Ouanpa. 


Daou’i - Daon'ak - Daou-as 
Daouat'nagh - Daoua- 
t'ouen - Daouat'sen - 
Daouat'sents. 


Enwic. — Ourez. — D4- 
SAOUEN. 
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Dessus De (Au). 


Au-dessus de moi, de toi, 
de lui, de nous, de 
vous, d'eux, d'elles. 


DéreLER, v. a. et n. 2° pers. 
de l'imp. 

Ex. : Il a dételé les bœufs de 
la charrue. 


Derrs. 
I a des dettes. 
Il est abimé de dettes. 
Il a payé ses dettes. 
Deux. 
Deux à deux. 


DEUXIÈME. 


Devancer (gagner le de- 
vant), 2° p. imp. 


Je l'ai devancé. 
Il m'a devancé. 
Jo le devancerai. 
Il devance. 
Devanr, prép. 


Devant moi, toi, lui, 
nous, vous, eux, elles. 
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S'ENNIG. — S'ouret. 
S'ennig'aiou ,- Sennig'uek.- 
S'ennig'ues, - Sennig'- 
nagh, - S'ennig'ouen, - 
S'ennig'sen, - S'ennig'- 
sents 


Esnou. 
Tbra izgaren que'zougli. 


TueLzAsa, — Din, m 
Felt é thelaba. 
Ichath fell'as eddin. 
I{ka thelab'as. 

Sin, Î. — Senar. 

Sin sin. - Senat senat. 


Ocix cnen's, Î — Tin 


GHERS. 


Errsisin, Î. ETrsisnar. 


Ezours. 


Zouaregh't. 
Izouar'iyi. 
Atenzouiregh. 
Ittsezouar. 
Ezzar. 
Ezzat'iou, Ezzat'ek, Ez- 
zal'es, Ezzat'nagh, Ez- 


zat'ouen,  Ezzat'sen, 
Ezzatsents. 


Ex.: Va-t'en devant. 
Ne reste pas devant moi. 
L'un devant l'autre, 


Par devant. 


Les jambes de devant 
(des quadrupèdes). 
Ci-DEVANT. 


Dévasren (un pays), 2° p. i. 
Devenin, 2° p. imp. 


Ex. : De pauvre qu'il était, il 
est devenu riche. 
Il est devenu fou. 


On ne sait ce qu'il est de- 
venu. 


Il ne sait que devenir. 


I y a longtemps que je 
ne vous ai vu, qu'êtes- 
vous devenu ? 


Devinen, 2° p. imp. 
Ex. : Devinez ce que je tiens. 
Devinez ce que cela m'a 


coûté. 
DEVINERESSE. 





pl. 
Devorn, s. 


Ex. : C'est mon devoir. 
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Rouk gher ezzat. 
Tikher ezzat'iou. 
Yiouen ezzat yiouen 
Guezzat. 


Itharen imezoura. 


Akbel, Gue'mezouar, Gue 
‘zman. 
Exnees. 
Exxez. — Ouzzip. 


Zeg tiguellelts ikkel del. 
ghani. 

Ikkel damhady. 

Oulamma d'yiouen our irri 


lekhber fell'as. 


Our issin ara achou arasker. 


Khèrella aïa our k'ezrigh, 
anida tellith ? 


KnAuMEN. 


Khammem achou deg ou’ 
Jfous'iou. 
Khammem s'ou'achhal se- 
ghigh't. 
Tacuzzzanrs. 


Tiquezzantsin. 
Derouanses, rm. 


Delouadjeb fell'i. 
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I à rempli son devoir. 


Il a manqué à son devoir. 


Devoir’, v. a. 3° p. prét. 
Devoir (avoir des dettes). 
Dévorer, 2° p. imp. 

J'ai, il a dévoré. 

Je dévorerai. 

Il dévore. 
Drama. 
Drannnée. 


Drew. 


Ex. : O mon Dieu! 
Dieu sait! 


Ce que Dieu fait est tou- 
jours bon. 


Dieu est grand. 

Dieu est généreux. 
QueDieutetienne en paix! 
Que Dieu te bénisse! 


S'i plait à Dieu! 
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Loasl dis 
SE — à — af 


Isker aïen delouadjeb Jel- 


l'as. 


Our iskir ara aïen deloua- 
djeb fell'as. 
Iizzu. 
TESAÏELEN"4S 1DRIMEN. 
Bzi. 
Belägh. - Ibid. 
Adebelägh. 
Ibellé. 
TamanrTe, mn. 
Taouazza ov'assours. 
Azzan.— Ras. — Acuet- 
LID AMEKRAN. 
Ja Rabbi. 
Rabbi issen. 


Ouin isker ou'quellid ame- 


kran etsa aï deladht. 


Rabbi damekran. 

Rabbi dakerim. 
Akkihenni Rabbi. 

Rabbi akkibarek. 

Adig Rabbi.-In châ Allah. 


Il faut, il est nécessaire; être obligé à quelque chosc par la loi, par la coutume. 


Que Dieu fasse prospérer 


votre union ! 


Que Dieu vous rende heu- 
reuse ‘| 


Que Dieu ne te fasse voir 
aucun mal! 


Que Dieu nous pardonne! 


Que Dieu te donne la 
fièvre! 


Que Dieu te donne la 
peste, la colique, la 
gale, la lèpre!” 


* Que Dieu l'anéantisse ! 
DirréRENce. 
Ex. : Quelle différence y at-il 
entre ces deux mots ? 
Il n'y a pas de différence. 
Quelle différence y a-t-il ? 


DArPÉRENT. 





pli. 


DirréREnTe. 





pi. 


Dirréren (remettre à un 
autre temps), 3° p. pr. 


Dirricise (Être), 3° p. prét. 


Elle est difficile. 
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Adig Rabbi atserbaheth fel- 


l'as. 


Adig Rabbi, kemmini tse- 
sâdit. 


Our adakisken rabbi elbas 


Aguellid amekran aghenid- 


fou. 
Akkifk Rabbi taoala. 


Akkifk Rabbi tahboubt, at- 
than ne’täbboutht, mej- 
Joth, nedjdam. 


Akkifk Rabbi enneguer. 
Fenx, w. Mina, Î. 
Sin aoual ayi, achou el- 


ferk qar'asen? 


Ourilla ara elferk gar'asen. 
Achou d'elmäna. 
Irrex. 
Ferken. 
Tsrnex. 
Ferkents. 


Iddja ar elouokts nithen. 


louin.— IsÂp. 


Touûr. — Tesdb. 
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Ils sont difhciles. 
Elles sont difficiles. 


Drreicine, adj. 





pl. 


Dirricize. 





pl. 
Ex. : Cela est très-difficile 


pour moi. 


Ce que tu dis est difficile 
à comprendre. 


C'est un homme difficile 
à vivre. 

Les chemins de la mon- 
tagne sont difhciles. 


Drrricurré. 


Dimaxcne (premier jour de 
la semaine). 


Diue. 

Ex. : I a levé la dîme. 
IL a payé la dime. 

Druinven, v. n. 2° p. imp. 
li, elle a diminué. 
Ils, elles ont diminué. 
Il diminue. 

DIMINUER, v. a. 2° p. imp. 
J'ai, il a diminué. 


Je diminuerai. 


DIF-DIM 
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Ouâren. - Saäben. 

Ouârents - Saäbents. 
Daoviran. — Dasaisan. 

Dionéranen. - Disaäbanen. 


TaovÂranrs. — Tasai- 


BANTS. 
Tsiouâranin. - Tsisadbanin. 


Ouayi iouâr fell'i nezza. 


Aoualik iouâr atfehmen 


medden. 


Nettsa ergaz iouär. 
Iberdan ou'drar oudren. 


Trouiar, f. 


AS ELAKHAD. 


Acnoun. 
Zougha lâchour. 
Ifka lâchour ou iâchcher. 
Enxss. 
Inkes. - Tenkes. 
Neksen. - Neksents. 
Inekkes. 
SENKES. 
Senekseqh, issenkes. 
Adseneksegh. 


Il diminue, 
Dixon. 
Dixen, 5. 


Ex.: Bon diner. 


Mauvais diner. 
Après-diner. 

Diner, v. 2° p. imp. 

Ex. : Où avez-vous diné hier 


soir ? 

J'ai diné à la maison. 

Il a diné chez un de ses 
amis. 


Il m'a invité à diner. 


Il est l'heure de diner. 
Qu'y a t-il pour diner? 
Il m'a donné à diner. 


Dre, 2° p. imp. 


Ex. : Dis-lui, Dis-moi. 
Que dis-tu? Que dites- 


vous ? 


I n'a rien dit. 


DIN-DIR 
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Issenkas. 
AÏAZITH ELHEND. 
TmEnsI, m. 

Imensi deladlit. - Hha. 

Imensi dirit. 

: Deffir imensi. 

Erca 1MENst. 
Anida tettchith imensi ith 


taäddan ? 


Ettchigh imensi que khkha- 


m'iou, 


Ticha imensi ghour yiouen 
damdakkel'is. 


Târeth'iyi adetchegh imensi 
ghour'es. 

Ahat ouokts imensi. 

Achouaraanetchqu'imensi. 

Isettch'iyi imensi ghour'es. 

Inr. — Srousz. — Meszai. 

— Ksn. 

In'as. - In'iyi. 

Achou ara atsinith.- Achou 


ara atsinim ? 


Our inni oulamma de’kra. 
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J'ai quelque chose à te 
dire. 
Va lui dire de venir. 


HR a oublié de me dire. 

Fais-moi le plaisir de lui 
dire. 

Dis-lui de ma part. 

Comment dirai-je ? 


Je ne sais que dire. 
Qu'as-tu à dire ? 


J'ai entendu dire. 

Que dit-on ? 

Dites toute la vérité. 
Je l'ai dite. 

Que veut dire ce mot ? 
Ce mot se dit-il? 


H ne se dit pas. 


Que voulez-vous dire ? 


Je ne comprends pas ce 
que vous dites. 

Je serais tenté de dire que 
je ne vous aime pas. 


H n'y a pas à dire, il faut 
que tu partes. 
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? Littéral. «]1 ne passe pas, il n'a pas cours, » 


ft VAE ler, 43 
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Ghour'i aoual aktinigh. 


Rouh in'as adias. 

Isha ayini. 

Esker fell'i ledjemil astsi- 
nith. | 

In'as se ghour'i. 

Amek ara asioulegh ? 


Our sinegh achou ara 
sioulegh. 

Achou  tebghith  atssiou- 
deth? 


Seligh ennan. 

A ls: karen? 

Siouel aoual en'tidets. 
Sioulegh't. 

Achou elmäna qu'aoual ayi? 
Aoual ayi, atkhedmen kra? | 


Our tekheddemen  ara.- 
Our iâdda ara”. 


 Amek echchi ayi? 


Our fehimegh ara aoual'ik. 


Kerib adinigh our k'et- 
shibbigh ara. 


Elfaïda our tell g'aoua- 
l'ik, laboud atsrouheth. 


On dirait qu'il pleut. 
C'est-à-dire. 


Discours. 


Discrer (fidèle au secret). 





pl. 


Discrère. 





pl. 
Diserrs. 

Ex. : Année de disette. 
Disrure (querelle). 
Disrurer (quereller), 2" p.i. 

Je me suis, ils'est disputé. 

Je me disputerai. 

Ex. : Empêche-les de se 


disputer. 


Disputez-vous ailleurs. 


Duissozu (débauché). 


——— pl. 
DissozuTiox (débauche). 


Disrrarr, Disrraire (Il est, 
elle est}, préoccupé. 
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Atsinith tekkat lahoua. 
Linr. — Zima. — Zoux. 


Aouaz,m.—Lanprr, m— 
Tamezszair, f 


Dasnocnr. 

Disrouriyen. 
TsAsRouRIT. 

Tsisrourin. 
Cuen, m. 

Aseggas ne'chcher. 
Ancaenpes,m.—Tazeir, f. 
Encasnpzs. 

Mechebbebegh. - Imchebbeb. 

Ademchebbebegh. 

Our tentseddjeth ara adem- 

chebbeben. 


Rouhet mechebbebet g'am- 
kan nithen. 
Dezrasep. — Auenrouz. 
Delfasdin.—Imerial. 


Tsarasenrs. — Tsameni- 
OULTS 


Tsifasedtsin.- Tsimerioulin. 
Fesap, m. 


Icuas EeLBAL'1s.— Inoux EL. 
BAL'IS. 
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DisTRIBUER. 


Ex. : 11 leur a distribué de 
l'argent. 

Je leur ai distribué les 
fusils. 


Tu leur distribueras cinq 
pains et cinq rations de 
viande. 


Je les leur ai distribués. 
Divenrin (Se), 2° p. imp. 


Je me suis diverti. 


I s'est diverti. 


Je me divertirai. 


Il‘se divertit. 
DiveRTISSEMENT. 
Divorce ?, 5. 


Ex. : Le kädhi a prononcé 
mon divorce. 


Divorce, 2° p. imp. 
J'ai, il a divorce. 
Je divorcerai. 

Divoncée (femme). 

Dix. 


Dix par dix. 


! Rapture légale d'un mariage. 


DIS-DIX 


= 5 
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TE 
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és7s - és 
PS = rt 
ASS - pass 
sa — es 
5 — y 
os) 


urvss La 4 
ser 
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Dis - byins pins 
Ales 


6 = 
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Esrnou, Er. 
Ibtha idrimen gar'asen. 


Efkigh'asen 1'koul yiouen 
tamekhalts, 


Asentsebthonth khamsa ah- 
bal de‘khamsa iflaten 
ou’ ksoum. 


Ebthigh'ten'asen. 
Ersrennens.— ETsNE2148. 


Tseferredjegh. - Tsenez- 
zehgh. 


Istferredj. - Itsnezzah. 
Adetsferredjegh - adetsnez- 
zehgh. 


Itsferridj. - Tisnezzih. 
Fenpia,f. — Zenou, m. 
INEBRAN, m 


Elkhadhi issebra'yr. 


Esrou. 
Berigh, Ibra. 
Adebrough. 
TAMETTHOUT TENNEBRA. 
ACHERA. — Mannaou. 


Achera âchera. - Achera 
entikkeltin. 


Fa 


Dixième (ordinal et partitif). 
Drx-sepr. 
Dix-septième. 
Dix-murr. 
Dix-huitième. 
Dux-neur. 
Dix-neuvième. 


Dorcr. 





- pl. 

Petit doigt. 

Doigt du milieu. 

. Le bout du doigt. 
ee — pl. 

Doigts du pied. 
Dowesrique (homme). 
——— pl. 
Douesrique (femme). 
——— pl. 
Doumace. 

Ex. : Il m'a causé un grand 


dommage. 


C'est dommage qu'il 
pleuve ! 


C'est dommage que vous 
soyez venu si tard, 


DIX-DOM 
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Etisis âchera. 
SeÂTACH. 
Ettsisbâtach. 
TsEMENTACH. 
Ettsismentach. 
Tsesiracu. 
Ettsitsâtach. 
ATHAD, m. 
Ithoudan. 
Athadamezian-Talthadt,f. 
Athad alemmas. 
Akellab, rm. - 1khf ou'thad. 
Ikellaben. 
Tifednin. 
AKXHDIM — AÂzni. 
Ikhdimen. - Jazriten. 
Taxnpimr. — Tadznir. 
Tikhdimin - Tiazrün. 
Taknzssanr, f— Knesana. 
Isker'iyi takhessart tsame- 


krants. 


Khesara mi tekkat lahoua. 


Khesara mi our tousith ara : 
zik, 


160 


Den. 


Ex. : La raison est un don 
de Dieu. 
Doxc. 


Ainsi donc. 
Doxner, 2° p. imp. 
J'ai donné. 
H a donné. 
Je donnerai. 
Il donne. 
Ille lui donna. - 


Ex. : Que veux-lu que je 
te donne ? 


J'ai quelque chose à te 
donner. 


Donne-moi mon bernous. 
Donne-lui à boire. 


Donnez-leur à manger. 


Combien me donnez-vous 
de ceci ? (Paycr.) 

H m'a donné sa fille (en 
mariage). 

NH donne tout son temps 
au jeu '! 


Cet arbre ne donne que 
de mauvais fruits. 


À Littéral. « 1} passe sa vie au jeu.» 


DON 
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Taouarka, Î. — Hepra, Î. 


Läkel taouafka se'ghour 
Rabbi. 

AKK4. SOUAKKA. 

S'ouarr. — I[mmALA. 


— — 


Ma illa akka. 
Erx. 
Efkigh. 
Ifka. 
Adefkegh. 
Litsak. 
Ifka'yas't. 
Achou tebghith ara akef- 
kegh. 
Ghour'i yiouet elhadja ada- 
ketsefkegh. 


Eff'iyi abidi in'ou. 
Efk'as adisou. 
Efket'asen adetchen. 


Achhal ara ayitsefketh ze- 
g'ouayi? 
Ifka'yi ill'is. 


Isädda lämer in'es egg'ou- 
rar. 


Tasettha ayi our tettsarou 
ala elhab en'diri. 


Les figuesontdonné beau- 


coup cetle année. 


Donner contre l'ennemi 
{le charger). 


Donxé (Être), 3° p. prét. 
Us ont été donnés. 


Elle a été donnée, elles 
ont été données. 


Doxr : L'homme dont je 


vous ai parlé. 


La femme dont le fils est 
mort. 


Dorer (enduire d’or}, 2° p. i. 


J'ai, il a doré. 


Je dorerai. 


Doné (enduit d'or). 





pl. 
Dorée. 





pi. 
Donmin, 2° p. imp. 
J'ai dormi. 
I a dormi. 
Je dorrairai. 


Ex. : J'ai, il a envie de 
dormir. 
As-tu bien dormi? 


DON-DOR 


5 wlénné 
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Tazart tachath khèrella 
qu'asegqas ayi. 


Izdehem ghef ou'adaou. 


voss 
dus | Inwerk. 


Gr vs 


ous 0 
“ 


vos 
CRU = LAS 


tt #  % # 


dés ur 3 


ii - ES 
PRE RAT 


Nefken. 
Tennefk - Nekfents. 


Ergaz ouin hadheregh'ak 
Jell'as. 


Tamettouth tin immout 


memm'is. 
SERKEM S'EDDBHER. 
Serkmegh, Isserkem s'ed- 
deheb. 
Adserkmegh s'eddeheb. 
IRKEM S'EDDENES. 
Rekmen s'eddeheb. 
TERKEM S'EDDEHER. 
Rekments s'eddeheb. 
GuEn. — Arrnes. 
Guenegh. — Thesegh. 
Iquen. — lithes. 
Adegnegh. — adethsegh. 


Tsenouddoumegh, Tisnoud- 
doum. 

Ketch tegneth kra dela- 
dti? 
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J'ai mal dormi. 


Je n'ai pas dormi de la 
nuit. 


Donsaze (Épine). 





— pl. 
Dos. 
pl. 
Ex. : Dos à dos. 


H s'est couché sur le dos. 
Il a tourné le dos. 


Dos d'un couteau, d'un 
sabre. 
Dor. 


1] lui a donné une maison 
en dot. 


Elle a reçu en dot. 

La dot est de cent francs. 
Dovaxs. 

Ex.: Il a payé à la douane. 
DouLeMEnT. 


DoucEMExT. 


Douceur. 

Douceur (du corps). 
Douzeun (de l'esprit). 
Dovre, s. 


Ex.: 1 n'y a pas de doute. 
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Our quinegh ara delaäk. 
Our quinegh ara ith ayi. 
Azänour, m. — Asenwsouz 

OU'AÂROUR. 
Izärouren. 
Aärour, m. 
Tdrouren. 
Aärour ghef aärour. 
Iquen ghef ou'érour'is. 
Tbren s'ou'ârour'is. 


Aûrour ou'djenoui. 


SED4K, m. 


Ifha'yas akhkham que'se- 
dak. 
Tougha que'sedak'is. 


Sedak rebâin elbasitha. 
Gowrek,m.—Diouana, Î. 
1fka ‘Igomrek. 
SENAT EN'TIKKELTSIN. 


SE'LÂKEL.— OUAHDA OUAH- 
DA. 


Trzipuers, f. 
Tikranr.—TAouArERH A, f. 
Hazen, m 

Cuek. 


Oulach deg's chek. 


Sans doute. Fe u LS 
Douren, 2° p. imp. LS 


J'ai, il a douté. 

Je douterai. 

Il doute. 

Ex. : En doutez-vous ? 
RE RTE 2 Q = 
= | s! 0! 


Je ne puis en douter. 


e à # 


ue > 

. . ET 8 z 2 0 ur Ÿ) 

Je ne me doutais pasqu'il | «ni «55 2% di ,1 
agirait ainsi. ms ru 


Doureux, Doureuse. 
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pl urla> 
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Douce. ai luèyy5 
pl. era 
L2 iv CARLA 
Ex. : Homme d'un carac- pu À LS; 
tère doux. é # 
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Douzième (nomb. ordinal). _ ma 3 


183 


Chek our ülli. 
Cnoux. 
Choukkegh, Ichouk. 
Adchoukkegh. 
Ttschouk. 
Tettschoukkouth kra g'ou- 


ayini. 


Our zemmeregh ara ad- 
choukkegh deg's. 


Our elligh choukkegh ara 
nettsa adisker ouayr. 


Dsc's cer. 


. DazipHax. 


Dizidhanen. 
Tsazipuanrs. 

Tsizidhanin. 

Ergaz oul'is dazidhan. 


Aoual dazidhan. 
Oudem dazidhan. 
Timezriout tsazidhants. 
Aman dizidhanen. 
Trezzina, f. 
Erwacu. 


Errsisrnac, com. 
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Drap. 


Drapeau. 





pl. 
Dressen (élever), 2° p. imp. 
Ex. : I] a dressé la tête. 
11 dresse les oreilles. 
[is ont dressé leurs tentes. 
Il a dressé un piége. 
Il a dressé un acte. 
1 a dressé son cheval. 
Daoir (ce qui est juste), 8. 
Ex. : Il a fait droit à cha- 
cun. 
C'est mon droit. 
À bon droit. 


Dnorr (en ligne directe), adj. 





pl. 


.Drorrs. 





| pl. 
Daorrs (La), s. 
Dnoir, adj. 
Droite, adj. 
La main droite. 
Le pied droit. 


* La partie opposée à la gauche. 


DRA-DRO 


Mer, m. 
SENDJAK, m. 
Senadjek. 
Enrsp. — SExxer. 
Irfed ikhf'is. 
Isekker imezzoughn'is. 
Outan lekhima en'sen. 
Imda cherk. 
Isker ou iktseb dked. 
Isselmed añoudiou in'es. 
Lenak, m. 
Koul yiouen ifka'yas lehak- 
K'is. 
Lehak in'ou. 
‘elhak. 
Drwesrsoui. 
Dimestsouien. 
Tsrmssrsourr. 
Tsimestsouin. 
AïirFous, m. 
Daïrrous. 
Taïrrousr, 
Afous ou'iffous. 


Athar ou'iffous. 


Le côté droit. 
A droite. 
Daorr (directement), adv. 


Ex. : Va-t'en tout droit à 
la maison. 


Dur (ferme), adj. 





pl. 
Dune. 





pl. 
Ex.: Pierre dure, pain dur. 


Cet homme a le cœur dur. 
Il a la tête dure. 
Jl a l'ouie dure. 


Durase, adj. 





pl. 


DuragLe. 





pl. 
Doncin, v. n. 2° p. prét. 
Doncrr, v. a, 2° p. imp. 


DyssENTERIE. 


Ex. : Il a la dyssenterie. 
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Tama taiïffoust. 
Ghef ou'iffous. 
KE5414. 
Rouh kebala gher ou'khkham. 


Ixkour. 
Kouren. 
Texxour. 
Kourents. 
Ablath ikkour. - Aghroum 
ikkour. 
Ergaz ayi oull'is ikkour. 
Ikhf'is ikkour. 
Timeslout in'es tsazaïants. 
Ipous. 
Doumen. 
Tspoux. 
Douments. 
Ixxous. 
Sexkour. 


TaouazzA OU'ÂBBOUTH s1- 
DAMMEN. 
Aäbbouth'is itsazzal s'idam- 


186 


Eau. 
Ex. : Eau chaude. 
Eau froide. 
Eau douce. 
Eau salée. 
ÉsLouir, 2° p. imp. 


Ex. : Les rayons du soleil 
l'ont ébloui. 


Je n'y vois pas, la lu- 
mièére m'éblouit. 
ÉBOULEMEXT. 


Ésouren (S'), 3° p. prét. 


ÉBraNLé (Être), éprouver 
de fortes secousses, 2° 


pers. de li imp. 


Ex. : La maison a étéébran- 
lée par le vent. 


EBrEcRÉ, ÉBRÉCHÉE. 


ÉBULLITION. 

ÉcaILLe. 

———— pl. 
Écaille de tortue. 


Écaille de poisson. 


EAU-ECA 


o #0 PAPE 


55 gi 879) . 


Asaw, pl. masc. 
Aman haman. 
Aman semthit - Semthen. 
Aman dizidhanen. 
Aman mellihet. 
CneLouEcy. 


Itthidy en'tafoukt ichlou- 


chit. 


Our zemmeregh ara adez- 

regh tafat techlouch'iyi. 
Takzouzzr, fém. 

Ixirouzzr.— IechLir. — Ic- 


NOUNNI. — ÎcRAREz. 


ZAri. 


Akhkhamizzazäs'ou'athou. 


Dsc's ricakenrin.—Dec's 
TICHCHAB. 
Taovanekma, fém. 
Trkcuznr, fém. 
Tikchertin. 
Tikchert ou'fekroun. 


Tikchert ou'hitaou. 


Écaizen (ôter l'écaille) , 2° 
pers. de l'imp. 

ÉcnaLas (pour soutenir la 
vigne). 


pl. 


Écuanrizzox (d'huile, de 
blé, d'étoffe). 
Apportez-m'en un échan- 
tillon. 
Écuarren (S'), 2° p. imp. 





IL s'est échappé de prison. 


Ecaezze. 





pi. 





Ex. : ni opplerpé 


clair. 


Il fait des éclairs. 


ÉcLairen (répandre de la 
lumière). 
Ex. Cette lampe n'éclaire 
pas. 


ÉcLairer (apporter de la 
lumière à quelqu'un). 
2° pers. imp. 

Écuar (de bois). 





pl. 
ÉcuiPse (de soleil). 
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EKKES TIKCHERT, 
Tanxrzr, fém. 


Tirkistin. 


An, masc. 
Aouï'yid léardh zeg's. 


Enovez. 
Irouel que'lhabs. 
SELLOUM , masc. 
Selalem. 
Sour BOU DJEROUF. 
Benrx, masc. 
Berouk. 
Iddda am elberk. 
Teberrek*. 
Tpuoua. — Iskxer rAr4r. 
Tamesbaht ayi our tesekker 


ara tafat. - Our tesekked 


ara*. 
AoviD TAFAT. 


Tacuexzarrs, fém. 
Ticheklalin. 


TirEeskHI EN'TAFOUKT, Î. 
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Écutese de lune. 

ÉcuiPser (S'}, 3° p. prét. 
Ex.: Le soleil s'est éclipsé. 
La lune s'est éclipsée. 


Éczone (sortir de la coque), 
3" p. prét. 
Elle est éclose, elles sont 
écloses. 
Ils sont éclos. 


Écrone (en parlant des 
fleurs), 3° p. prét. 
Ecoze (zaouïa des Arabes). 





pl. 


Économe » asc. 





pl. 
fém. 








pl. 


ÉCONOMISER v. 2° pers. de 
l'imp. 
J'ai, il a économisé. 


J'économiserai. 
Il économise. 


Éconcs. 





pl. 
Éconcuen ?, 2° pers. imp. 
Éconcuen ?, 2° pers. imp. 


Econcavone. 


? Oter la peau. — * Blesser légèrement. 


ECL-ÉCO 


“ LEA 

CA + “ 

De &s F. 
vr0# 


Trreski eNrizrnr, fém. 
[rsexx. 
Tefsekh tafoukt. 
Tefsekh tizirr. 


TrEKKkES. 


Tefekkes. - Fekkesents. 


Fekkesen. 


Trsr. 


TsiwÂmmenr, {ém. 
Tsimämmerin. 

Irsourrre. 
Tsouffiren. 

Tersourrre. 
Tsouffirents. 


OuEFFrER. 


Ouefferegh. - loueffer. 
Adoufferegh. 
Ttsouffir. 

Trxcuenr, fém. 
Tikchertin. 

Ouz. — Azov. 

Kazspecx. 


Taouakxursecua, fém. 


Écossen, v. a. 2° pers. de 
l'imp. 

Ex. : J'ai, il a écossé des 
, fèves. 


J'écosserai. 

 écosse. 
ÉCOURTER, 2° p. imp. 
ÉcouTeR, 2° p. imp. 

J'ai écouté. 

Il a écouté. 

J'écouterai. 

Il écoute. 


Ex. : Celui qui vous écoute 
m'écoule; celuiqui vous 
méprise me méprise. 


FH écoute les conseils des 
gens éclairés. 


Taisez-vous, quelqu'un 
nous écoute. 
Écrasen. 
J'ai, il a écrasé. 
J'écraserai. 
Il écrase. 


Ex.: Il a été écrasé par un 
cheval. 


Écrevisss. 





pl. 


ÉCO-ÉCR 
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Sernoun. 


Sefrouregh. 


tbaouen. 
Adsefrouregh. 


Isefrouraï. 


—  Isefrour 


SEMzI. 
Sez.— Hasses. 
Seligh. - Hassesegh. 
Isla. - Thasses. 
Adeslegh. - Adhassese'qh. 
Issel.- [tshassis. 
Ouinna isla zeg'ouen, isla 


zequ'i; ouinna izzéi”- 


koun, izzdi'yi. 


Issel aoual — ittsagh errai 
iy'irgazen eldkkal. 


Sousem, illa ouinna itsahas. 
sis deg'nagh. 
Evzr.— Âarss. 
Ebzigh . Ibza. 
Adebzigh. 
Ibezzou. 


Iâfes'it ou’âoudiou. 


Trrinixssr, fém. 


Tifirdkestin. 
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ÉCRIRE, 2° p. imp. 
J'ai écrit. 
Ï a écrit. 
J'écrirai. 
I écrit, 
Ex. : Cela était écrit. 
Je n'ai pas le temps de 


vous écrire. 


Je lui ai écrit deux fois, 
il ne m'a pas encore 
écrit. 


Comment cela s'écrit-il ? 
Écair, s. 
ÉCRITOIRE. 


Ecnirure. 


Ecrivaix. 





pl. 
EcrouELLES. 


Malade des écrouelles. 


ÉcrouLenr {S'}, 3° p. prét. 


Écume. 


Ecureuit. 


pi. 





Ecunre. 


ÉCR-ÉCU 


s# ou 
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3 re, 
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root  vrvu sr us 
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J=# CELA 
sr , Sy w,, 
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CRE SA & vu uv” 
Dr 
Fat 


Exrsen. — Anov. 
Ketsbegh.- Ourigh. 
Iktseb. — Joura. 
Adketshegh. — Adarough. 
Tkettseb.- Litsarou. 

Ouayi illa iktseb. 
Oulach ghour'i elouokts 


sou ais ara akketsbegh. 


Nek ourigh'as senat en'tik- 
kelisin nettsa ourdd iou- 
ra'yi. 


Amek ouayi ara inektseb. 
Krrsas, masc. 
Tapovair nesuexn, fém. 
KarTs184, fém. 
AKETTSAR. — ÎTrsAROu. 
Tketisaben. - Tsarouen. 
ATTHAN LEKHNAZER. 
louthen s'elkhenazer. 
Ieuzr.— Îrurn.— Ionoun- 
NI. — IKLOULLI. 
Rscrova, fém. 
Nzms, masc. 
Nemous. 


ADDAÏNIN, masc. 


Erracer *, 2° p. imp. 
J'ai, il a effacé. 
J'effacerai. 
Il efface. 
Errorr. 
Ex. : Il fait tous ses efforts 
pour apprendre. 
ErrRaAYER, 2° p. imp. 
Je l'ai effrayé. 
Il m'a effrayé. 
Je les effrayerai. 
I effraye. 
Errrayen (S')°, 2° pers. de 
l'imp. 
Errnayen (S'}°, 2° pers. de 
l'imp. 
Errrot. 


Écaz ( pareil, semblable), ad- 
jectif. 
pi. 





ÉGae. 





pl. 


Ex. : Celui-ci est égal à 
celui-là. 
Ils sont tous égaux. 


EFF-ÉGA 


LR AZ, 


cat! - umaioe - mil 
# eu 
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Exnou. 
Emhigh. — Imha. 
Ademhough. 
Imehhou. 
Dsenp, masc. 
Ikheddem s'eldjehd'is ak- 


ken ara ielmed. 


Souccan. — Serzi. 
Souggadegh't. 
Isouggad'iyi. - Isefzäyi. 
Atensagqadegh. 
Isonggadaï. 


AGGa4n. 
Erzi. 


Taouacna, fém. 


Tipez. 


Âdlen. 
Tipsz. 


Âdlents. 


Ouayi iädel am ouinna. 


Ak en'sen âdlen. - Yiouen 
en'sen. - Yiouen'is. - Am- 
min ammin. 


! Oter les traits, l'empreinte, — * Avoir peur de quelqu'un. — * De quelque chose. 
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Cela m'est égal (indiffé- 


rent). 


C'est égal. 


ÉconGer (couper la gorge), 
2° p. imp. 
J'ai, il a égorgé. 
J'égorgerai. 
L égorge. 
Action et manière d'égor- 
ger. 
Écourren (faire écouler 
l'eau), v. a. 2° p. imp. 
J'ai, il a égoutté. 


J'égoutterai. 
Il égoutte. 
Écourren, v. n. 2° P. imp. 
1, elle a égoutté. 
IL égoutte. 
ÉGRATIGNER, 2° p. imp. 
ll a égratigné, il égrati- 
gnera. 
Il égratigne. 
ÉGRATIGNURE. 
ÉLançin, 2° p- imp. 
J'ai, il a élargi. 
J'élargirai. 
IE élargit. 


EGO-ELA 


tt dd Cf G) 


ue) ol dés pl 
OÙ Of Lune »f 


Ichkayi deg's. - Achou ayi 
dier. - Our ityigh ara. - 
Our ichka arû zeg's. 


Our toufith ag'illan. 
Ezzoc. 


Ezligh, Izla. 
Adezlough. 
Izellou. 


Timezliout, fém. 
EsriTHen. 


Sekithregh, iskither. 
Adeskithregh. 
Iskitthir. 
Krrusn. 
Ikther, Tekther. 
Tiskethir. 
Exasscx. 


Ikhbech. - adikhbech. 


Iiskhebbich. 
Taouarnsscra, fém. 
SÂrspx. 

Säredhegh, Isdredh. 

Adsäredhegh. 


Issdradkh. 


ÉLÉPHANT. 





pl. 
Dent d'éléphant. 


Évevé (en hauteur). 





ÉLevée. 





pl. 


Éuevé (en dignité). 





pl. 


ÉLeven!, v. a. 2° p. imp. 





ÉLÉ ÉLO 
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J'ai, il a élevé. dos GA 

o 207 

J'éléverai. ados) 

Il élève, ° Lus 
Eusven (des enfants), 2° P- à) 

imp. - : di 

J'ai, il a élevé. ap? - és) 

vo …° “ 

J'élèverai. és 5} 

ll élève. ar# 
# À : 
ÉLeven (S')?. d — ds 
Eze , pr. pers. fém. RAT 

6) ®, ? 

Eves. SR - (54 
Évorcxé. DAS 

pl. US 

V Litiéral, « Faire monter.s — * Laittéral. s Monter, » 
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Fiz. 
À fial. 
Ighes el fil. 
Azaï. — DÂLaïan. — Da- 
KEMLAN. 


Diâlaïanen. - Dikemlanen. 


ALAIT. — TsÂLAÏANTSs, — 


TSAKEMLANTS. 
Tsiilaïantsin. - Tsikemlan- 
tsin. 
DamExran. 
Dimekranen. 


Souzr. — SEkkeEn. 
Souligh, Isouk. 
Adsoaligh. 
Tssalaï. 


Resni. 


Rebbigh, Irebba. 
Adrebbigh. 
Itsrebbi. 
Our. — Azr. 
Nerrsar. 
Nounewrsr. — Nourewrsr. 
Isip. 


Bäden. 


194 


ELoicnée. 





pi. 
ÉLoiexer (S'), 2° p. imp. 


Ex. : Je me suis, il s'est 
éloigné de ce lieu. 


Je m'éloignerai d'ici. 
N s'éloigne de moi. 
ÉLOQUENT. 


pl. 





ÉLOQUENTE. 





pl. 
Bouche éloquente. 


EupanQuen (3°), 3° pers. du 
prêt. 
Eusoucaure (d'une rivière). 


Emprassen, 2° p. imp. 
Je l'ai embrassé. 
1 m'a embrassé. 
Je les embrasserai. 
Il nous embrasse. 
Us se sont embrassés. 
Ils s'embrassent. 
Us s'embrasseront. 


Ex.: Viens, que nous nous 
embraissons. 


Eupuscane. 


? Littéral. «Langue.» 


Ho 5 


VA 074 À #4 


LD 6} dal 


TssÂn. 
Bädents. 


Tarxazn. — Biap. 


Thikheregh.-1 thiker qu'erg 
kan ayi. 
Adthikheregh ess'ayi. 


Ltsthikher se'ghour'i. 
Darsix. 

Difsihan. 
Tsarsrar. 

Tsifsihtin. 

Iles * dafsih. 


Tlouzr cur'cHker. 


Lux ou’asrr. 

Soupex. 
Soudenegh't. 
Isouden'iyi. 
Atensoudenegh. 
nié 
Mesoudanen. 
Tsemsoudanen. 
Ademsoudanen. 
Ased anemsoudan. 


LL # 
‘se | KEëmIN, masc. 


Es. : I s'est mis en em- 
buscade, 
Emenaups. 


Éicren!, 2° p- imp. 
J'ai, il a émigré. 
J'émigrerai. 
L émigre. 

Emmarizoren (les enfants), 


2° p. imp. 
J'ai, elle a emmailloté. 


J'emmailloterai. 
Elle emmaillote. 


Empax *. 





pl. 


Euparen (S'), 2° pers. de 
l'imp. 
Eupècuen, v. a. 2° pers. de 
l'imp. 
Ex. : Il l'a empêché de 
sortir. 
J'ai empêché. 


J'empécherai. 

Il empèche. 

Ex.: Ses affaires l'ont em- 
pêché devenirme voir”. 


Je ne puis m'empêcher de 


rire". 


! Abandonner son pays pour se fixer dans un autre, — * 


ÉME-EMP 


LL 20 7; 


E an v2 v 


+ Pr t# pif a 


Pr 
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Isker lekrmin. 


ZEmRED, masc. 
Eccoups. 
Goudjegh. - Iggoudÿ. 
Adeggadjegh. 
Lisgaddja. 


Fssxi. 


Feskigh. - Tefeski. 
Adfeskigh. 
Tetsfeski. 

Tanpasr, fém. 
Tirdastin.-Tourdas. 

Aovcz. 

Eccawi. 
Iggoum'eyas adireg. 
Goumegh. 
Adeggoumigh. 
Itsgami. 
Cheghel in'es our t'iddja 

ara adias ghour'i. 


Our zemmeregh ara adeth- 
fegh tattsa. 


Espace entre les extrémités du pouce et du petit 


doigt écartés. (Mesure de longueur en usage chez les Kabiles.) — * Littéral. «Ne l'ont pas laissé venir,» etc.— 
* Littéral. «Je ne puis retenir le rire.» 


13, 
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EuPricxe (le dessus du sou- 
lier). 

Empiéren (sur le terrain 
d'autrui), 3° p. prét. 

EmPLÂTre. 


EmpolsoNxER, 2° p. imp. 
Ex. : Il les a empoisonnés. 
Je suis empoisonné. 

Il est mort empoisonné. 


EmpontTen {enlever d'un 
lieu), 2° p. imp. 


J'ai emporté. 
Il a emporté. 
J'emporterai. 
Il emporte. 


Ex : Il l'emporte de beau- 
coupsur moi parla force. 
Emponten (S') (se mettre en 
colère), 2° p. imp. 
Ewponrer (S') (ne pouvoir 
être retenu), 3° p. prét. 
Ex. : Le cheval s'est em- 
porté, il va s'emporter, 
prends garde qu'il ne 
s'emporte. 


EMPRISONNER, 2° p. imp. 


EMP-EN 
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OupeM NE'SESRATR, masc. 
Libva GHEF LAnDADA *. 


Lezka, fém. 

SES ESSEM *. 
Isess'iten essem. 
Sessen'iyi essem. 
immout s'essem. 


Aous. — Enrrep. 


Aouigh. - Refdegk. 
Jououi. - Irfed. 
Adaouigh. - adrefdegh. 
Itisaoui. - Ireffed. 


Ighelb'iyi s'elkooua khè- 
rella. 


Errchan. — Aumex. 
Insrez. 
Aoudiou idjfel » Tbeghghou 


adidifel, Er  elbalik 
adidjfel. 


Guer*.—Esxer QUE LABS. 
— Loun cur'LHAss. 


Ex, prép. de lieu, detemps, | — »# — y — DJS __ À | Gus. — Dec. — Guen — 

d'état. Cr C4 Gaour.— Gar,—$. 
Dee ne 3 — Au. — Mi. 

3 Littéralement : «1H a dépassé la himite.s — * Littéralement : « Fais boire ke poison.» — * Littéralement : 


«Jeter en prison. » 


Ex. : 1 demeure en cet 


endroit. 
En été. 


J'en viens; il en sort. 


Il est entré en ville. 
H est en affaires. 
Ils sont en guerre. 


11 a agi en homme sensé. 


N croit en Dieu; il espère 
en lui. 


En partant, ilm'embrassa. 


Il me parlaiten tremblant. 


Ex, particule pronominale. 
Ex. : En voulez-vous ? 
Ne m'en parlez pas. | 
Qu'en dis-tu ? 
J'en connais de bons et 

de mauvais. 
Excax. 
Encax (Vendre à l'},2°p. i. 


Exceinre (Femme). 


Excuainer, 2° p. imp. 


EN-ENC 
-jioserté js 
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Izeddegh q'amkan enni. 
Gu'essif. 
Ousighd  s'ihin. - Iffegh 
s'ihin. 
Ikchem gher temdints. 
Ghour'es cheghel. 


Amenghi qar'asen. 
Isker ouayi am ergaz elda- 


kel. 


Ittsamen se’rabbi ; ireddjou 
se'ghour'es. 
Mi irouh, isouden'iyr. 
Mi illa issaouel did'i illa 
irquiqui. 
Zec. 
Tebghith kra zeq ouayi? 
Our uhdher ara zeg's. 
Achou ara atsinith zeg's? 
Senegh  zeg'sen ouidak 
el'äali, d'ouidak en'diri. 
Dezaza, fém. 
LENZ SE'DLALA. 


TaMETTHOUT S'OUABBOUTH. 
— SE'LDJIOUF SOL’A 
pis. 


GUER OUZZAL. — ÜOUREZ. 
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Il l'a enchaîné. 


J'ai enchainé. 
Il enchaîne. 
Enczouer (un canon), 2° p.i. 
Ï1 a encloué, il enclouera, 
il encloue. 
Excrume. 
Excorure (du cheval). 
Excore. 
Ex. : Je dois encore. 
El est encore vivant. 
Vous êtes encore debout ? 
Excore (Pas). 
Ex. : Il n'est pas encore 


venu. 


Comment, vous n'êtes pas 
encore partis ? 


Jen'aipasencorepusortir. 


Encore, adv. de quantité. 


Ex. : Donnez m'en encore 


un peu. 
Encore un peu de temps. 


Exces. 


Exponmir (faire dormir), v. 
a. 2° p. imp. 


J'ai, il a endormi. 


ENC-END 


8») 
noel AL 
js 
ve £- ae 
D els 5 
se 


‘6,3 


v La 9 9 
Les, - sus OCR 


Igra ouzzal fell'as. - Ioure- 
z'it. 
Ourzegh. - Aïdarzegh. 
Ittsarez. 
Frzres. 


Ifelles, adifelles , itsfellis. 


Zesra, fém. 
TimecrATHT Ou'Âounrou. 
Mazaz. 
Mazal'iyi quenegh. 
Nettsa mazal'it idder. 
Keich mazal'ik tebeddeth ? 
Ovn an. 
Our dad iousad. - Our dad 
adiousi. 
Amek ? our dad terouhem ? 


Our dad zemighegh adeffe- 
ghegh. 
ERrNou, — AKxKka. 


Ernou'yi drous. 


Achemma akka. 
SEMEKH, asc. 


Escurr. 


Sequenegh, Isquen. 


J'endormirai. 
ll endort. 
Expaoir (lieu). 
pl. 
Expaoir (opposé de l'envers). 





ÉnenGie. 
ÉNEnGIQUE. 
Enranr (à la mamelle) 


Enranr (garçon). 





pl. 
Exranr (fille). 





pl. 
Enranrs (les petits). 
Ex. : Les enfants jouent. 
Laissez venir à moi les 
petits enfants. 
Enrants (postérité). 


Ex. : Que la bénédiction 
de Dieu soit sur toi et 
tes enfants. 


Exrant impubère ?, 
Exraxr pubère *. 
EXFANTEMENT. 


Ex. : Femme dans les dou- 


leurs de l'enfantement. 
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Adsequenegh. 

1segnai. 
AMKAN, masc. 

Imoukan. 
Oupsx, masc. 
Our. — Drenp.— Koova. 
Guoua'es ouL. — Inzaep. 
ELraourAn, masc. 
AKxCHICH. 

Ikchichen. 
Taxouicnr. 

Tikchichtin. 
Annacx. — ErLouacnou. 

Arrach tsouraren. 

Eddjet elouachoul addasen 

gher ghour'i. 

Annaou. — Tanoua. 

Adig rabbi el baraka dek 

deg'arraou'ik. 

AKCHICH OUR ÂAD IZOUM. 
AKCHICH IZOUM. 
Tannraour, fém. 


Tametthout oughan'ts lou- 
djà.- Tetthef addoud. 


Ÿ Qui n'a pas encore atteint l'âge du jeûne. — * Celui qui a atteint l'âge du jeûne. 
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EnranTen, 3° p. fém. prét. 
Express. 
Exriren, 2° p. imp. 

Ex.: la enfilé uneaiguille. 


Il enfile les grains d'un 
chapelet. 
Enrzer (remplir de vent), 
2° p- imp. 
Ex.:11 a enflé l'outre pour 
la remplir d'huile. 


Je l'ai enflée. 


Je l'enflerai. 
Il l'enfle. 


ENFLER Ou S'ENPLER :, v. n. 
api. 
Ex. : Son doigt a enflé. 
Enrcer (Faire), 2° p. imp. 
EnrLure (tumeur). 


Enroncer”, v. a. 2° p. imp. 


Enroxcer (dans un corps 
solide), 2° p. imp. 
Enruir (S'), 2° p. imp. 


ExGnais (fumier). 


Exreven (lever en haut), 
2° p. imp. 
J'ai, il a enlevé. 


J'enléverai. 


ENF-ENL 
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Tovnov. 
Dieuenneu, fém. 
Esnr. 
Isna elkhith que’tissegnit. 


Isenni que'tasbihe. 
Caovr. 


Ichouf aiddid akken ara 
atittchar s'ezzit. 
Chouffegh't. 
Atchouffegh. 
Itschouff'it. 
Eszsc. 
Athad in'es ibzeg. 
SEBZEG. 
Taovasezca, Î —Timisr. 
Sezpen. 


SERCHEM. 


Enouez. 


Acovpr. — AGoups. — 


AGapir, masc. 


Errep. 
Refdegh, Irfed. 


Adrefdegh. 


* Augmenter de volume. — * Faire pénétrer au fond de l'eau, d'un vase. 


Il enlève. 


Exveven (ôter, ravir), 2° p. 


de l'imp. 


Exxemi, sing. 


— 


Enneu: (pris adjectivement). 


Ses" | 


Exneue. 


—————— pl. 
Enxuver (S'), 3° p. prét. 


Je me suis ennuyé. 


Je m'ennuierai. 


Ex. : H s'ennuie de tout. 


ExnaGé (qui a la rage). 
—— pl 
ENRAGÉEz. 

ml. 


Exauume. 


ENRRUMÉE. 
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Ireffed. 


Exkes. 


Aä4paov. 
Täduouen. 

Dai ao. 
Diâdaouen. 

Tsaâpaours. 
Tsiddaouin. 


Imouz. — IDHAK ELKHA- 
THA'IS. 


Moulegh. - Idhak  elkha- 
tr'iou. 

Admoulegh. - Adidhik el- 
khatr'iou. 


Itsmoul.-Itsdhik elkhathr'is 
que’koul chi. 


Issern. — DamEcHLour. 
Sethen. — Dimeghlouten. 
Tessern. — TsAMEGHLOUT. 


Sethents. — Tsimeghloutin. 


Irsousou. — ÎsaÂz. — Jov- 
THEN S'ESSÂLA. — [ou 
THEN SE'TOUSOUTS. — 
S'IDMARN'IS. 


Tersousou.— Tsiaz.— Tov- 
THEN S'ESSÂLA. — Tou- 
THEN SE'TOUSOUTS. — 
S'IDMARN'IS. 





Exnovëe. 





pl. 
EnseiGner ‘, 2° p. imp. 

Ex. : Je lui ai enseigné. 

Il m'a enseigné. 

Je l'enseignerai. 

Il nous enseigne. 
EnseiGner *, 2° p. imp. 
ExsemBLe, adv. 
ENsEVELIR *, 2° p. imp. 

J'ai, il a enseveli. 

J'ensevelirai. 

Il ensevelit. 
Exsuire, adv. 
EnTENDRE, 2° p. imp. 

J'ai, il a entendu. 

J'entendrai. 

Il entend. 
ENTERREMENT, sing. 
ExTERRER: 2° p. imp. 

On l'a enterré. 


On l’enterrera. 


1 Instruire, démontrer une science, un art, ete. -* Montrer, indiquer. - * Envelopper un corps mort dans un drap. 


ENR-ENT 


Isausax. 
Bahbahan. 
Tspau»an. 
Bahbahants. 
SEzwep. 
Selmedegh'as. 
Iselmed'iyi. 
Akselmedegh. 
1selmedaïagh. 
Esxen.— Esin. 
Erovanro. 
KEFFEN. 
Keffenegh. - Ikeffen. 
Adkeffenegh. 
Itskeffin. 
Turnenni. — Bip. 
Sez. 
Seligh, Isla. 
Adeslegh. 
Issel. 
Truruscrs. 
Eure. 
Methlen't. 


Atmethlen. 


On l'enterre. 


Enrèrs. 





Exrèree. 





Enrien, Exriëre (complet). 


Ex. : J'ai lu le livre en 
entier. 

I m'a donné la maison 
tout entière. 


Un jour entier. 
R a habité ce pays une 
année entière. 
Le monde entier. 
ENTIÈREMENT. 


EnxTnaiLes. 





pl. 


Entre, prép. 


Ex. : Mettez-vous entre 
nous deux. 


I demeure entre votre 
maison et la mienne. 


Entre le déjeuner et le 
diner. 

Venez entre l'ésser et le 
meghreb. 
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Metthelen't. 
Damänesn. 

Dimänden. 
TsauäÂneprs. 

Tsimdnedtsin. 
Ax.—Kamez. — ELxez. 


Kerigh lektsab elkel. 


Ifka'yi akhkham ak. 


As kamel. 
Tzdegh que'tmourt ayi aseg- 
gas kamel. 
Eddounit ak. 
S'ELKEL. — Ax. 
AMESRAN, masc.— A ps£#GH- 


DAN. — ApsÂnous. 


Imesranen. - Idjeghdanen. - 
Idjâbouben. - Timaddin. 


Gar.— Gaïcan. 


Ghim gar'agh. 


Ezdegh gar akhkham'ik 
d'ou’khkham'iou. 
Gar imekli d'imensi. 


Ased gar -eldser d'le me- 
ghreb. 
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Qu'y a-t-il de commun 
entre vous et moi? 


Je vous le dis entre nous. 


Les gens de cette tribu se 
sont battus entre eux. 
Ils se disaient entre eux. 


La guerre s'est élevée en- 
tre nous. 


Entre moi, toi, lui. 
Entre nous. 
Entre vous. 
Entre eux. 
Entre elles. 
ENTRÉE, s. 
ENTRER, 2° p. imp. 
Ex. : J'y suis entré à la 
dérobée. 


Peut-on entrer ? 


L'ennemi est entré en 
ville. 
Le voici qui entre. 
ExTRER (Faire), 2° p. imp. 
Je l'ai fait entrer. 
Il m'a fait entrer. 


* Litéral. « Puis-je entrer» 
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Achou gar'iyt did'ek? 


Adekinigh ouayi  gar'iyi 
did'ek. 


Aït elârch ayi noughen 
quigar'asen. 
Ennan gaï'qar'asen. 


Isaramenghi qaïgar'enagkh. 


Gar'iyi.- Gar'ak. - Gar'as. 

Gar'agh. - Gaïgar'enagh. 

Gar'aouen. - Gaïgar'aouen. 

Gar'asen. - Gaïgar'asen. 

Gar'asents. - Gaïgar'asents. 
Taouakscnwa, fém. 
Ekxcnes. 

Kechmegh gher dihin se'ta- 


ouajra. 


Zemmeregh kra adkech- 
megh ". 


Aâdaon ikchem gher tem- 
dint. 
Ataïen nettsa ikechchem. 
SERCHEM. 
Sekechmegh't. 


Isekchem'iyi. 


Je les ferai entrer. 
Îl nous fait entrer. 


Envens (À l'),en sens con- 
traire. 


Ex. : Il a mis son bernous 
à l'envers. 

Envie (jalousie). 

Ex. : Il me portait envie. 

Il lui porte envie. 
Envien, 2° p. imp. 
Exviron (à peu près). 

Ex. : Il ÿ a environ huit 


jours. 


U y a environ un an, un 
an et demi que je ne 
l'ai vu. 


Exvouen (S'), 2° p. imp. 
Ex.: Le chardonneret s'est 
envolé. 


Prends garde qu'il nes'en- 
vole. 


Le voici qui s'envole. 


Envoré (député), sing. 





Envoyer, 2° p. imp. 


Ex. : Je vous ai envoyé 
mon domestique. 
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Atensekchemegh. 
Isekchemar'agh. 


S'ÉLMEKLOU. 


Îlsa abidi s'elmekloub. 


Gnina, fém. 
Illa ighar zegu'i. 
Ltsghir zeg's. 
Gasn. 
KsniB. — AKKa. 
Kerib adsebhan temeniaous- 


san. 


Adias akka aseggas negh 
asegqas d'ouzquen zegmi 


our t'ezrigkh ara. 


A FEG. 


Amoknin ioufeq. 
Er elbal'ik adiafeg. 


Ataien ittsafeg. 
AREKKAS. 

Irekkasen. 
Cusiä. 


Nek cheïägh'ak a4zri in'ou. 
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Mon maïtre m'a envoyé 
vous parler. 


Je vous enverrai ce que 
vous m'avez demandé, 

11 le lui envoie. 

Pourquoi m'avez-vous en- 


voyé chercher ? 


Je lui ai envoyé dire de 
venir. 


Epais. 


_—— pd 


Epaisse. 





pi. 


EpaIssEuRr. 


ÉpauLe. 





pl. 
ÉPERON. 


ÉPERONNER, v. a. 2° pers. de 
l'imp. 
Épi. 





pl. 


Épices mélangées pour l'as- 
saisonnement des mets. 


ÉPICIER. 





pi. 


ÉprLepsie. 


ÉPA-ÉPI 


CrvrQ7 
br280) GS ce 
Lea 
dss 
# L5 à # % 


Gr À ses @?2 


51 


- # 


& 


v #07 “use, 


d ru 


Vbr#5s 


CERTES 
us 
e o/0r# 
hay 


“ LA 


Sid'i icheïd'y adhadhregh 
did'ek. 


Ouin tesontreth se‘ghour'i 
adaketcheïägh. 

Itscheïd'as’t 

Achou ne’sebba aghef te- 
cheïâth fell'i. 

Cheïägh ghour'es adias. 


Dazauran. 
Dizahranen. 
Tsazamnanrs. 
Tsizahranin. 
Trzusnr, fém. 
Taïrs, fém. 
Touiat. 
Acasour, masc. 
Ichbouren. 


Aour sou'cHsoun. 
Tassouzrs.— Tinenr, fém. 


Tisboultsin. - Tiderin. 


Ras szmanours, masc. 


Aarruan. 
Tättharen. 


Tacrinr. — Sexina , fém. 


ÉPILEPTIQUE. 


Érine. 





pl. 
ÉPINEUX, ÉPINEUSE. 
ÉPINGLE. 


ÉPiucHEn (des légumes), 
2° p. imp. 
Je les ai, il les a épluchés. 


J'éplucherai, il épluche. 


ÉPONGE. 





pl. 
ÉPOXGER, 2° p- imp. 
Érouse. 


Érousér (celle qui vient 
d'étre épousée). 


pl. 





ÉPOUSER (se marier), 2° p. i. 
Je l'ai, il l'a épousée. 
Je l'épouserai. 


ÉpPouvanrTaiz (pour les oi- 
seaux. 


Époux. 


Nouvel époux. 





pl. 
ÉPrexDRe (S'), 2° p. imp. 


Épnis, adj. 


ÉPI-ÉPR 
L Sy yes Bi 


EEE : 6 cr 
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EnGaz DEG'S TAGRINT. — 
Tsrrsacu’1T rAGRINT. 
ASENNAN, masc. 
Isennanen. 
Dec’s ISENNANEN. 
Msssax, masc. 


Nexkr. — EFREN. 


Nekkigh, Inekka. 

Adnekkigh , Tisnekki. 
TAnEcHCHArT. 

Tinechchaftin. 


Esrsrn SE TNECHCHArT. 


Tawerruour. 

Tiszrr. 
Tislatin. 

Ezousps. 
Zeoudjegh, Izouedj did'es. 
Adzeoudjegh did'es. 


Lexnraz, masc. 


Encaz. 

Iszr. 
Islan. 

AÂCREx. 


Pi 
LaÂCRHCHEK.— ÂACHCHERKEN. 
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Eprise. 


Ex. : Elle le laissa épris de 
sa beauté, 


HN est épris de tout ce 
qu'il voit. 

ÉREcTIoN (action d'ériger). 

Ençor ‘. 

ÉRIGER (élever), 2° p. imp. 
J'ai, il a érigé. 
J'érigerai, il érige. 

Erreur (méprise). 

ÉRUPTION (à la peau). 


Ex. : Il a une éruption à 
la peau. 


EscaLren. 
EscLave (homme). 
——— pl. 
Escrave (femme). 
—— pl. 
Espacwe. 


Esracxoz. 





pl. 


EsPAGNOLE. 
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Tañcucnesx. — Acncene- 
KENTS. 

Teddjat iaächchek que’tich- 
baht'is. 


Akra izra atiächek. 


Taovuaxna, fém. 

Cnavir, masc. 

SEKKER. 
Sekkeregh. - Isekker. 
Adsekkeregh. - Isekkarai. 


Gnezrua4, fém. 


TaouArGHA  NE'THABsOUI- 
TIN. 
Feghents tihabbouitin gu'ak- 
soumis. 


Denoups, masc. 
AKLt. 

Aklan. 
Takzir. 

Taklatin. 
Espanra. 
ASBANIOUL, 

Isbanioulen. 
Tasnanrouzrs. 


Tisbanioultsin. 


! Petit ongle rond et pointu, qui se trouvé derrière le pied de quelques animaux. 


Espèce (sorte). 





pl. 
Esp£Ren, 2° p. imp. 
Ex. : Il espère en Dieu. 


Je n'ai rien à espérer. 


J'espérais que vous vien- 
driez. 
Esp1ox. 
Ex. : Ilsont envoyé un espion. 


EsPiONNER, 2° p. imp. 


Il a espionné, j'espionne- 
rai, il espionne. 


Esprir (substance incorpo- 
relle). 
Le Saint-Esprit. 


Esprit (raison, facultés de 
l'âme). 


Ex. : Il a de l'esprit. 
Homme d'esprit. | 
Esprit solide. 
Esprit léger... 
Homme sans esprit, 


Essars. 





pl. 
Essaim d'abeilles. 


ESP-ESS 
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Sewr, masc. 
Esnaf. 
Enpsou. — Aovp. 
TIreddjou agquellid amekran. 
Oulach ghour'i aïs ara ader- 
djough. 
Aoudegh atsaseth. 


ApJ4asous. — [nrasousien. 
Cheiïân adjasous. 
Dissses, — Hasses. 


Idjesses. - Ihasses. - Adhjes- 
sesegh. - Adässesegh. - 
Lisdjessis. - Lishassis. 


Rovx. 


Rouh ne'tsabout, 


“ 
AKEL, masc. 


Ghour'es lâkel. 

Ergaz deléakel. 

Âkel dazaïan. 

Âkel dafsousan. 

Ergaz itskhouss'it lâkel. 
AGLAF, masc. 

Iglafen. - Iquelfan. 


Aglaf en'tizizouu. 
14 
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Essayer (éprouver), v. a. 
2° p. imp. 

Ex. : J'ai, il a essayé le che- 
val, le fusil, le sabre. 


Je les essayerai. 
Il les essaye. 


Essayer (un vêtement), 
2° p. imp. 

J'ai, il a essayé. 

J'essayerai. 


Il essaye. 


Essouris. 





pl. 
EssourLée. 





pl. 


Essuyen (ôter l'eau, la pous- 
sière, etc.), 2° p. imp. 


J'ai, il a essuyé. 
J'essuierai. 
l essuie. 
Esr (orient). 
Ex. : Le vent d'est. 
Le côté de l'est. 
Esromac. 


Esrropié. 





3" 


ESS-EST 


JO bars 


or - à 


Dress. 


Djerrebegh. + Idjerreb 4ou- 
diou, timekhals, adje- 
noui, 


Atendjerrebegh. 
Itsdjerrib'iten. 
Ânspn. 
Ardhegh.- Idredh 
Adérdhegh. 
Täârredkh. 
Tuer. 
Lehien. 
TELHET. 
Lehtents. 


Esrerx. 


Sefthegh. - Isfeth. 
Adsefihegh. 
Iseffeth. 
Casnx. 
Athou dacherki. 
Tama ne'chcherk. 
Mina, fém. 
Dawennezou. — Inrez. 


Dimerreza, - Rezen. 


Estrrorike. 





pl. 
Er, con). 
Ex. : L'homme et la femme, 
L'épouse et l'époux. 
Le jour et la nuit. 
La faim et la soif. 
Le père et le fils. 
Toi et moi. 
Elle et lui. 


Erar. 





pl. 
Érax. 
Éraxcnen (lasoif), 3"p.prét. 


Éraxc + 


À 


Érar (disposition, manière 
d'être). 


Ex. : Il n'est pas en état de 


faire cela. 


Érar (profession). 


Éré (L'). 


ÉTrINDRE, v. a. 2° p. imp. 
J'ai, il a éteint. 


J'éteindrai. 


EST-ÉTE 
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Tsamennezours. — TEnnez. 
Tsimerreza. - Rezents. 
Ds’. — D'.— Ap:. — À! 

Ergaz PRES 

Tislit d'isli. 

As de'ith. 

Laz de'fad. 

Ergaz ad'memmis. 

Ketch de'nek. 

Netssat ad'nettsa. 
Tacvspiprr, fém. 

Tiquedjda. 
Keszprn, masc. 
IxKEs FA». 


Tampa, fém. — Aman bed. 
den, masc. 


Timedoua. 
Haz, masc. 


Our izemmer ara adisker 
ouayi 


Sen, fém. 


Sir, m. — AnzBpou NE:T- 
MEGRA.— ZEMAN EL'- 
LAHMOU. 


SExs. 
Sensegh. - Issens. 


Adksensegh. 
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I éteint. 


Érernpne (S')etÊrRE ÉTEIxT, 
3° p. prêt. 
Elle s'est éteinte, ils se 
sont éteints, elles se 
sont éteintes. 


Hi sera éteint. 
Il s'éteint ou il est éteint. 


Érenpre (déployer en long 
et en large). 


J'ai, il a étendu. 
J'étendrai. 
Il étend. 
Érenpre (allonger), 2° p. i. 
Érenpre (S'), se coucher, 
2° p. imp. 
Je me suis , il s'est étendu. 
Je m'étendrai. 
ll s'étend. 
ÉTERNUEMENT. 
ÉTERNUER, 2° p- imp. 
J'ai, il a éternué. 
J'éternuerai. 
Il éternue. 


ÉTiNCELLE. 





pl. 


Érorce. 





pl. 


ÉTE-ÉTO 


Issenous. 


Ins4. 


Tensa. - Ensan. - Ensants. 


Adines. 
Itsnous. 


Erser. 


Fesregh.- Ifser. 

Adfesregh. 

Ifesser. 
SERMEL. 


Ezpov. 


Ezdigh. - Izda 
Adezdough. 
Izeddou. 
Ârasa, fém. 
AÂîrTuss. 
Âthsegh. - Idthes. 
Adäthsegh. 
lâatthes. 
Tacaranr,f.- ArrHrour, m. 
Tichrartin. - Ifthioujen. 
Trrr, masc. 


Itran. 


EroxnanrT. 





pl. 


ÉTONNANTE. 





pi. 
Éronner (S'),2° p. imp. 
Je me suis étonné. , 


Je m'étonnerai. 


1 s'étonne de tout. 


Érourren (gèner la respira- 
tion), 2° p. imp. 
Ex. : La chaleur m'étouffait. 


Elle l'étouffera. 


Laissez là votre bernous, 
il vous étouffe. 


On étouffe ici. 


J'ai, il a étouflé de rire. 


Il étouffe de rire. 


Érounni, érounoie (léger ). 
{ 


Érourpin (causer un étour- 


dissement), v. a. 2"p.i. 
Ex. : Cela m'a étourdi, vous 
. étourdira, les étourdit. 
Érouani (Étre), 2° p. imp. 
J'ai, il a été étourdi. 


1 Littéral. «11 crève.» 
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Daäpsis. 
Diâdjiben. 

Tsaäpirar. 
Tsiddjibtin. 

EsrsÂpies. — Ounes. 
Setsädjebegh. - Ouahmegh. 


Adsetsädjebegh. - Adouah- 
megk. 


Touahhem egg'akra illan. 


Gaoux. 
Lahmou ighoum'iyi. 
Atighoum. 
Edj abidi inek itsghoum'ik. 


Itsdik deg'ui nefs dayi. 
Therthekegh ,  ittherthek 
se'tattsa. 


Itstherthik! se'tattsa. 


GuouRr'Es LÂKELDAFSOUSAN. 
— DAMEKHLOUL. 


SEMLEL. 


Ouayi isemlel'iyi. - Aki- 


semlel. - Isemlelaï'ten. 


MeLezLr. 


Metelligh. - Imlelli. 
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Je serai étourdi. 
Il est étourdi. 
ÉrounnEAU (oiseau). 


Érrancer, subst. 





pl. 


ÉrRANGER, adj. 





pl. 


ÉTRANGÈRE. 





pl. 

ÉTRANGLER, V. &. 2° p. imp. 
J'ai, il a étranglé. 
J'étranglerai. 

ll étrangle. 

Êrre, subst. 

Êrne, v. auxil. (2° p.i. Sois). 
Soyez. 


J'ai, tu as, il, elle a, nous 
avons, vous avez, ils, 
elles ont été. 


Je serai, tu seras, il, elle 
sera, nous serons, YOUS 
serez, ils seront. 


Je suis, tu es, il, elle est, 
noussommes,vousêtes, 
ils, elles sont. 


ÉTO-ÉTR 


do ma 


ads 


cast - «si 
où si# o 


Ademlelligh. 


Itsmelelli. 


ZErzour, masc. 


ABERRANI. 


Iberraniien. 


Darernani. 


Diberraniien. 


TSABERRANIT. 


Tsiberraniin, 


EKuHNEKx. 


Khenkegh. - Ikhnek. 
Adkhenkegh. 
Ikhennek. 


ILLAN. 


Izr. 


lit. 


Elligh. - Tellith. - Ia. — 
Tella.- Nella. - Tellam. - 
Ellan. - Ellants. 


Adiligh. - Atsilith. - Adili.- 
Atsili.- Anik. - Atsilim..- 
Adilin. - Adilints. 


Akhyi.- Aklik. - Ataïen. - 
Atsaïen. - Aklagh. - Ak- 
likoun, - Atnaïen. - Ats- 
naïen. 


A 


Érai ER. 





pli. 


Érrotr. 





pl. 


Érnorre. 





pl. 


ÉTUDIANT. 





pl. 


Ex. : La Zaouïia de sidi Mous- 
sa, dans la tribu de Be- 
niOughlis, compte cent 
cinquante étudiants. 


ÉTuDIER, 2° p. imp. 
J'ai étudié. 
Il a étudié. 
J'étudierai. 
LR étudie. 


Érot (de fusil, en toile ou en 
laine ). 
pl. 





Eux, pr. de la 3° pers. 

Évacuen (sortir de), 2° p. i. 

Évacuer (faire sortir de), 
2° p. imp. 

Évancise. 


Évanouin (S'), tomber en 
défaillance, 3° p. prét. 


le; 
“ + LL »* ’ 
Se) - US, 


+0 
> - mu 


“ss ., ve + 


Rek4s, masc. 

Rekabats. - Rekoub. 
Dapsïkan. — Iniex. 

Dideïkanen. - Deïken. 
Tsapsixanrs. — Tepisx. 

Tsideïikanin. - Deïkents. 
Tuazes. 

Tholba. 

Timämmert en'sidi Mousa , 

g'ait oughlis, mia ou- 


khamsin ne’‘ttholba ekka- 


ren deg's. 


Exra. — Erusp. 
Keregh. - Lemdegh. 
Ikra. - Ilmed. 
Adkeregh.- Adlemdegh. 


Ikerra. - Ilemmed. 


AGALAF, masc. 
Ighelfan. 

Nourwr. — Nouuni. 

Errecnx zEc' 


SOUFFEGH ZEC'. 


Inps1z, masc. 


IcnoucA. — IMLELLE. 
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Je me suis évanoui. 
Je m'évanouirai. 
1 s'évanouit. 


ÉVEILLER, v. a. 2° p. imp. 


Ex. : Éveille-moi demain de 


bon matin. 


Je l'ai éveillé. 
Il nous a éveillés. 
- Je t'éveillerai. 
Il m'éveille tous les jours 


trop tard. 


ÉverL Len (S’), 2° pers. de 
l'imp. 


Je me suis, il s'estéveillé. 


Je m'éveillerai. 
Il s'éveille. 


ÉvEnTAIL. 





pl. 


Evipenr. 





pl. 


Evinenre. 





pl. 


Eviter, 2° p. imp. (se sous- 
traire). 


ÉVE-ÉVI 


sé |  Ghonchegh 
éévëst Adghouchegh. 
Évie Itsghoucha. 
pee — es R£ SEDEKOUEL. — SExker", 
Si GS S à | Sedekoneriyi azekha zik 


AR g > No Sedekoulegh't. 
dos Su Isdekoul'agh. 
he sus Akesdekoulegh. 
AA Er ei Isdekouel'iyi kouïas mahou 
re zik. 
E —- Ja Dsxousz. — Oui. 


Dehkoulegh. - Idekouel. - Ou- 
kigh. - Jouki. 
Adekoulegh. - Adakigh. 
Itsdekouel, 
Tamsnouanr.—Taroov4nr. 


Timerouahin. - Tiroouahuin. 


ul Isa. 
pat Banen. 
VE TEsan. 
cat Banents. 
a Knsour. 


* Ce dernier mot signifie littéralement « faire lever, faire sortir du lit». (Voyez, pour sa conjugaison , 


au mot lever, ) 


Ex. : J'ai évité le coup qu'il 
me portait. 
H l'a évité. 
Je l'éviterai. 
R l'évite. 


Examiner (regarder avec 
soin), 2° p. imp. 


J'ai examiné. 

li a examiné. 

J'examinerai. 

Il examine. 
ExCELLENT. 
ExCELLENTE. 
Excepré. 
ExCRÉMENT. 
Exeupre (Par), adv. 


Exercer (une profession, un 
métier), 3° p. prét. 








Ex11£ (banni de son pays). 
pl. 

Exiuée. 
pi. 


Exrinen (mourir), 3° pers. 
prét. 
ExTERMINATION. 


ExreRMINER, 2° p. imp. 


! Littéral. «Son âme est sortie.» 


ÉVI-EXT 
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Kheouigh t'tiyiti ouin ibgha 
ayiout. 
Ikhou'yas. 
Asekhough. 
Ittsekhou'it. 


Sra.—Taiz.—ÆEnELsAL'IK. 


Siguegh. - Thilegh. 
Issag. - Ithal. 
Adsiquegh. - Adthilegh. 
Ltssig. - Ltsthili. - Ithulaï. 
DeLÂAztT KHÉRELLA. 
DeLÂALIT KHÈRELLA. 
Becurn. — Gura. 
Izzan, masc. 
Azaoua. 


IxHDEM SENÂA. 


Innwep1La. 
Nedjlan. 

TENNSDILA. 
Nedjlants. 


Irrecu noun'1s". 


Necusr, masc. 


Excuse. 
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J'ai, il a exterminé. 
J'exterminerai. 
E extermine. 


ExTERMINÉ. 





pl. 


Exrenminée. 





pl. 


Exrincrion (action d'étein- 
dre). 


Fage (fiction). 





pl. 
Face (visage). 





pl. 
Ex. : Face à face. 


Il craint de me regarder 
face à face. 


Face d'un bâtiment. 
EN FACE DE (adv.). 
Il demeure en face de chez 
moi. 


Ficner (Se), se mettre en 
colère. 


Ficn£ (être fâché contre 
quelqu'un), 2° p. imp. 


Ex. : Il est fâché contre moi. 


Vau #USR. 7 
ra | Qwo) SSL 


0: 0,9 


pes 


Negregh. - Inquer. 
Adnegregh. 
Inegquer. 
Dawencour. 
Dimengouren. 
Tsamencourr. 
Tsimengourin. 


Trwsr, fém. 


Taukait. — Tamäaïr fém. 
Tihkaitin. - Timdain. 
Oups, masc. 
Oudmaouen. 
Oudem ghour oudem. 
Itsaggad adisken oudm'is 
ghour oudm'iou. 
Oudem ou’khkham. 
Ezzar. 


Akhkham'is ezzat ouin- 
n'iou. 
Errcuan. 


Erxi. 


Ifekkà fell'i. 


Je suis fâché contre lui. 


Facize, masc. 





pl. 


Facize, fém. 





pl. 
FACILEMENT, adv. 
Faciuire, subst. 


Faog (insipide, au propre 
et au figuré). 


pi. 





Fane, fém. 





pl. 

Fapeur. 

Facor { faisceau de bois). 
Faire des fagots, 2° p. imp. 
NA a fait, il fait des fagots. 


Faïsce. 


Farzuin (faire une faute), 
2° p. imp. 

ll à failli (il a été sur le 
point de). 

Nous avons failli tomber. 


Faim. 
J'ai, il a faim. 


J'aurai faim. 


FAC-FAI 


9 s4 9,z, 
us au 
drvYr7 ve, 
o".e, “#8. ., 
GP gu> — (hgw 
vor ,* cru 
CAD — 
,” use, 6,0, 
ww 
gun) Li 
Ne. 
er” ” 
Unes — (jjuaamse 
nr 2, 
Go ut —— caps gun 
0,9 =:/ 
mn Pa £z, 
S ’ ‘ 
e ve 
Lo3 
LA 
vo rtu 00, 
«D R lunes) 
## 
CPT74 
>} 
use, ur97 
CEA 2% 90% 0 


+4 dr 03 4re 
SG pe 1 — y 
ATAT. 


TA 
- Sp pe») — 


219 
Fekkdagh fell'as. 
Isnsz.— Dassuran. 
Sahlan. - Disahlanen. 
Tesuez. — TasenLenTs. 
Sahlants.- Tsisahlantsin. 
S'ESSARLA. 
Sansa, fém. 


Messous. — Dauessas. 


Messousit. - Dimessasen. 
Tia. 

Tsimessastin. 
Trusesr, fém. 
Trapemr 1r'180HAREN, f. 
Ezpew. 

Izdem.- Izeddem. 


OuLACH DEG'S ELKOOUA. —. 
Trzwenr.- Our 12M18R 


ARA. — OùR 1IKOOU4 
ARA. 
Ecazsru. 
Achemma adili. 


Achemma adili neghli. 
Laz, masc. 

Louzegh. Illouz. 

Adlazegh. 
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Ex. : Cet homme a toujours 
faim. 
Faire, 2° p. imp. 
J'ai, il a fait. 
Je ferai. 


Il fait. 


Ex. : Il ne sait qu'en faire. 


Tu se bien faitde le battre, 


Je n'en ai que faire. 

J'ai fait ce que j'ai pu. 

Voilàcequ'ils'agitdefaire. 

B ne fait que manger, 
dormir. 

1 ne fait que de sortir. 


ll fait le sourd, le ma- 
lade. 


Qu'est-ce que cela me fait ? 
C'en est fait! 
C'est fait de nous! 


Cela s'est fait (a eu lieu) 
comme nous l'avions 
prévu. 

Tout se fait avec de l'ar- 
gent. 

Cela peut se faire. 


FAI 


Du els gl 38 


Hit 


Ergaz ayi daïm itslaz. 


ri : pen: Esxen.— Exnpex. 


© à 


os - 


af 95 os ol 
ARE, pu 


#07 


Er 6 ge 
es S\ f 35 
Des ak ts (5 


Sekregh. - Isker. 

Adsekregh. 

Isekker. 

Our issin ara achou ara 
isker yis. 

Tesekreth deldali mi tou- 
tith't. 

Our ara sekregh yis. 

Sekregh aghef zemmeregh. 

Ouayi akka ara tesekrem. 

Nettsa daim itets, daim 
iggan. 

Toura eg' iffegh. 


Isekker s'iman'is amzoan 
our issel ara, amzoun 


damouthin. 


Achkayi deg's? 

Ifouk! 

Ifouk fell'agh ! 

Akken_ ndoud'it, akken 
ithra. 


Koul chi s'idrimen. 


Adili. 


Il s'est fait bib: 
C'est un homme fait. 
Il est fait au travail. 
Fair (action). 
Tour À FAIT, adv. 


Fazorn (il faut). 


Ex. : Il faut que je m'en aille. 
IL faudra faire ce que je 


vous ai dit. 


Il faut craindre Dieu. 


H faut mourir. 


1 a tout ce qu'il lui faut. 
Il ne me faut rien de plus. 


Peu s'en est fallu qu'il ne 
le tuât. 


FamiLLe. 


Ex. : Un enfant de bonne fà- 
mille. 
Faune. 


Ex. : L'année de la famine. 


Faxer (Se), en parlant des 
fleurs, 2° p. imp. 


FAI-FAN 
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Ikkel ikheddem dahaffaf. 
Nettsa toura d'ergaz. 
louellef que'lkhedma. 


pare Taovasexna, fém. 


.., ., sf 


us Li 


AKx.— S'ELKEL. 
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BOUD.— DELLAZE2M. 


Ilzem adrouhegh. 
Adilzem atssekreth ouin 
ennigh'ak. 


Loudjeb fell'agh anaggad 
zeg Rabbi. 
La boud anemmout. 


Ghour'es ak aïen istsehak. 


Our setsehakegh ara ou- 
lamma de’kra  sennig 


ouayi. | 
Achemma akka adili in- 
gha't. 


ÂREL, masc.— Air ou'ku- 
KHAM , MASC. 


Ammis medden. 


Laz, masc. 
Aseggas ellaz. 


Exxour. 
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Fané'. 

pi. 
Fanés. 

pl. 
FanFARON. 


Ex. : Vous faites bien le fan- 
faron. 


FANFARONNADE. 
Fanraisie (désir, goût). 


Ex. : Il fait tout à sa fantaisie. 


À ma fantaisie. 


FanTassin, subs. 





pl. 


Fanrassix (pris adjective- 
ment). 


pl. 





Fan. 


Farprau. 





pi. 

Farine. 

Ex. : Fleur de farine. 
FATIGANT, FATIGANTE, adj. 
Faricus. 


FariGué. 





pl. 


1 Littéral, «Séché. » 
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Ixxovr. 
Kouren. 
Texkoun. 
Kourenis. 
Encaz rrszouxu. 


Ata zoukh tetszoukheth. 


Zouxx, masc. 
Kuaruzr. 
Isekker koul chi s'elkha- 
thr'is. 
S'elkhathr'iou. 
ÂTERRAS. 


Iterrasen. 


Darsnnas. 


Diterrasen. 
Haumaïr, masc. 
Hamez, masc. 

Ahmal. 

AOUREN, masc. 

Jouzan, masc. plur. 
Dsc’s rÂp48s. 

Lip4s, masc. 
DÂaïan. 


Didianen. 


FATIGUÉE. 





pl. 


FarTiGus (ètre et se fatiguer), 
2° p. imp. 


Je suis, il est fatigué. 
Je me fatiguerai. 
I se fatigue. 


FaucHaison (temps où l'on 
fauche). 


Faucner, 2° p. imp. 
J'ai, il a fauché. 
Je faucherai. 
 fauche. 


Favoris (et faux). 


pl. 





Faucon (oiseau de proie). 





pl. 


Faure (péché, manquement 
au devoir). 


Ex. : Il a commis une faute. 
C'est sa faute. 
Ce n'est pas ma faute. 


Faure (erreur). 





pl. 
Faux, FAUSSE, ad). 
Ex. : La nouvelle est fausse. 


Faux témoignage. 


FAT -FAU 
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TsÂaïanrs. 
Tsidiantsin. 


Aïou. 


Aïigh. - Jaïa. 
Adaiïough. 
Tériou. 


Ovoxrs nNs'TrMEGRA. 


Excuse. 
Megregh.- Imguer. 
Admegregh. 
Imegquer. 
AMGUER, masc. 
Imegran. 
Baz, masc. 
Bizan. 


Lskarir,f. — Dounous, m. 


Isker dounoub. 
Dounoub fell'as. 
Oulach donnoub fell'i. 
Graezrna, fém. 
Ghelthats. 
Dezxpre. 
Lekhber delkdeb. 
Chehada delkdeb. 
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Jl a rendu contre moi un 
faux témoignage. 


Faux témoin. 


Fausse monnaie, 


Il a fait de la fausse mon- 
naie. 
Fécare (matière). 


FèLé (fendu). 





pl. 
FèLée. 





pl. 


FEMELLE. 





pl. 
FEMME. 


Les femmes. 


Une vieille femme. 


Fexpre (diviser, couper en 
long}, 2° p. imp. 
J'ai, 1 a fendu. 


Je fendrai. 
- Il fend. 
Fenvne (Se), 3° p. prét. 








Fenou, p. p. 
pl. 
FenDuE. 
pl. 


FÉC-FEN 


% FO ur, 
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Ichhed fell'i s'elkdeb. 


Inigui dakeddab. - Ikdeb. 
Sekka.- Idrimen  disekka- 


ken. 
Louta sekka. 


Izzan, masc. pl. 
Ixcazk. 
Nechken. 
Tencusx. 
Nechkents. 
Taourewr. 
Tioutemtin. 
TAMETTHOUT. 
Elkhalat.- Toulaouïn.- Tiz- 
delan, 
Tamghart. 


Ferrer. 


Fellekegh..- Ifellek. 
Adfellekegh. 
Ttsfellik. 
TN rELLEr. 
DiuFELLEr. 
Dimfelleken. 
TsIMFELLEKT. 


Tsimfellektin. 


Fexêrre. 





pl. 
FexouiL (plante). 
FenTes. 
Fer (métal). 
Fer-blanc. 
Fer de cheval. 
——— pl, 


FERMER, 2° p. imp. 


Ex. : J'ai, dl a fermé la porte. 


Je la fermerai. 

Il La ferme. 

La porte s'est fermée. 
As-tu fermé le coffre ? 


Va fermer le silo. 


Ferme le livre. 

Ferme ta main. 

Ferme les yeux. 

Cette fleur s'est fermée. 


La plaie commence à se 
fermer. 


1 Lattéral, «La porte est revenue. » 
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Tnak, masc. 
Thaonaki. — Thikan. 
Bssp4s, masc. 
AFELLEK , Masc. 
Ouzzaz. 
Halia , fém. 
Tasmirt, fém. 
Tisnurtin. 
Bsiri.— En. —Exxen. — 


Exxez. 


Bellaägh errigh. — Ibellà 
irra taourt. 

Atsbellâgh.— Atserregh. 

Jisbelldits. — Itserrats. 

Tekkel taourt”. 

Tebelläth kra asandouk. 

Rouh_atserreth ghef imi 
en'tasraft. 

Er lektsab. 

Ekmech afous'ik. 

Ekken allen'ik. 

Nouar ayi ikkel. 

Ledjrah ibeddou adikkel. 
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FERME. 

—— pl. 
FERMÉE. 

—— pl. 
FennantT (maréchal). 


np 


Fenner (un cheval), 2° p. i. 


Ex. : Il a ferré le cheval. 
Cheval ferré. 


Cheval non ferré. 


FERTILE. 

——— pl 
Fenrire, fém. 
———— pl. 


Fesses. 


émmiees fl 


Fêre (solennité religieuse). 


Ex. : 1 a célébré la fête. 


Je te souhaite une heu- 


reuse fête. 


FérTipe. 


mm pl 


! Littéral. « Qui produit beoucoup. » 
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Drussiti. 
Dimbellän. 
TsrmBELLÂT. 
Tsimbellätin. 
ASEM MAR. 
Isemmaren. 
Esk£R TAsMIRT. 
Isker tasmirt i'ou'âondiou. 
Aoudiou se'tasmirt. 
Aoudion oulach ghour'es 
tasmirt. 
ÎTTSsAROU KHÈRELLA . 
Tsarouen khèrella. 
TETTSAROU KHÈRELLA. 
Tsarouents khèrella. 
ArsRMOUM, m.— Tacnma. 
Itermoumen.— Imeslan. — 
Tighmiown. 
AiD, masc. 
Isker eldid. 


Aidek dastdi. 


Irsroux. 


Tsefouhen. 


Férine, fém. 





pl. 
Ex. : Odeur fétide. 
Huile fétide. 


Féru (brin de paille). 





pl. 

Feu. 

Ex.: D a mis le feu à la maison. 
Le feu a pris à la poudre. 


La maison est en feu. 


Fais du feu. 
Éteins le feu. 


Au feu! au feu! 
11 a fait feu (avec un fusil). 


FEUILLE. 





pl. 


Ex. : I tremble comme la 
feuille. 


Feuille de papier. 


Feve. 





pl. 
Frère (qui garde sa foi). 


pl. 
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1 Littéral. «Accourez, le feu est à la maison.» 
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TsrTsroux. 
Tsefouhents. 
Riha tetsfouh. 
Zits itsfouh. 


AKHCHOUAL. — ÂAKHECH- 
LAOU, MascC. 


Ikhechoualen. — Ikhechla- 


ouen. 


Truns. — Àarra, fém. 
Ifka times g'ou’khkham. 
Tougha times qu'elbaroud. 
Akkham irgha. — Tekker 

deg's times. 
Echäl times. - Esker times. 
Sens times. 


Azlet”, times techl g'ou’k- 
kham. 


Touta timekhalts, — Elba- 
roud. 


IrEn, masc. 
Ifriouen. 
Ittserquiqui am ifer. 
Ifer elkagheth. 
Isrou, masc. 
Ibaouen. 
Daspouxr. 


Disdoukien. 
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Finèe. 

—— pl. 

Ex. : Il est fidèle à sa parole. 

FiDèLEMENT. 

FinéLité. 

Ex. : nous a gardé fidélité, 
Il lui a juré fidélité. 


Frenre (d'oiseau). 


Fien, Fière (orgueilleux). 


FiènEMEnNT. 

Fienré. 

Fièvre. 

Ex. : La chaleur de la fièvre. 


Il a une fièvre quoti- 
dienne. 


Ii a une fievre intermit- 
tente. 


Fièvre tierce. 

Malade de la fièvre. 

Il a gagné la fièvre. 

Il a eu trois accès de fièvre 


dans la journée. 


Fiévneux, Fiévreuse {qui 
cause la fièvre). 


Ficen {Se}, 3° p. prét. 
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Tsaspouxrr. 
Tsisdoukitin. 
Ibed qu'aoualis. — Isdek. 


"SE’SEDK. 


Sepx, masc. 
Ikkim dasdouki did'nagh. 
Iggoul adikkim dasdouki 
did'es. 
ÎzzAN 1Y'1KTHATR, masc. 
Bas 2IPTENLERT. — Gaov- 
R'ES TINZAR. 
SETENZERT. 
Tenwzenr. — Tinzan, (ém. 
Taouza, fém. 
Lahmou en'taoula. 


Taoula tettsagh'it kouïas. 
Taoulatettsagh'itass'ou'as. 


Taoula tsamtsalets 

Jouthen se'taoula. 

Tougha't taoula. 

Tougha’'t taoula telata en’- 
tikkal deg'ou'as. 


ÎTESSIBR TAOULA. 


1p1wep. 


Fique fraiche. 
——— pl. 
Ficus sèche. 
Fiçue de Barbarie. 


Ficuenie (lieu planté de 
figuiers). 


Fiçuren. 
—————— pl 
Ficure (visage). 
— pl. 


Jolie figure. 


Laide figure. 
Fire. 
FizaGe (manière de filer). 
Firasse. 
——— pl. 
Fier (faire du Gil), 2° p. 
de l'imp. 
J'ai, il a filé. 
Je Gilerai. 
ll file. 
Fiser. (rets). 
— pl. 


File. 





pl. 


FIG-FIL 
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TasekusisT, fém. 
Tibekhsisin. 
T'azanr, fém. 


Tazanr. — KEenmous 1v'1- 
ROUMIIEN, fém. 


Guers, masc. 
Tacnounr, fém. 

Tigrourtin. 

Oupem, masc. 

Oudmaouen. 

Oudem deläalit. — Ilha. 

— Ichbah. 

Oudem dirit. — Dihoua. 
Kairu, masc. 
Taovazma, fém. 
Tazrarr, fém. 

Tilfaftin. 


ELLE. 


Ellemegh. - Illem. 
Adellemegh. 
Itellem. 

Cnenxa. — Tecuenenrs, {. 
Tichebkin. 

Taxcnicur. — li. 


Tikchichtin. - Es. 
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Ex. : Ma , ta , sa, notre, votre, 
leur fille. 


Mes filles. 


Fille honnête. 








pl. 
Ma petite-fille (la fille de 
mon fils). 
Sa petite-fille (la fille de 
sa fille). 
Fizue (Petite), jusqu'à l'âge 
de trois ou quatre ans. 
pl. 


Fille DE JOIE (courtisane, 
femme publique). 


pli. 





Fizs. 


Ex. : Le fils d'Aissa. 
Kasi, fils de Tchanan. 
Le fils du cheikh. 


Mon, ton, son, notre, 
votre, leur fils. 


Mes fils. 


J'ai deux fils. 


ptet 
» vénasl 
géttbl gas sp É 


Hi. — ik. — is. — 
ITitnagh. — [itouen. 
— ill'itsen. 


Tikchichtin in'ou, — Issi. 
Tsadeinits. 
Tsideinin. 
Illis memm'i. 
Lis iy'ill'is. 
TAKCHICHT TSAMEZIANT.— 


Tsasezrour. 


Tikchichin tsimezianin. — 
Tsibeztoutin. 


TsaxAHHA8T. 


Tsikahhabtin. 
AuMIs.— Mis. — Men. — 

Ov. 

Mis Aissa. 

Kasi ou — Tchanan. 

Mis ou'mghar. 

Memm'i. — Memm'ik. — 
Memm'is.-Memm'itnagh. 


—  Memm'itouen. — 
Memn'itsen. 


lkchichen in'ou. 


Ghouri sin ty'hchichen. 


Mon petit-fils (le fils de 
mon fils). 


Son petit-fils (le fils de sa 
fille). 
Fix, subs. 


Ex. : La fin du jour, du mois, 
de l'année. 


La fin du monde. 


Finir (terminer, cesser), +. 


a. etn. 2° p. imp. 
J'ai, il a fini, 


Je Hinirai. 
I] finit. 
Ex. : Quand finirez - vous 
votre travail ? 
H ne peut le finir. 
Tout est fini. 
Hne finit point de parler. 
Quand il eut fini de lire. 
I! n'en finit point. 


Fraque (petit amas d'eau). 


pl. 





FLeuns 
Une fleur. 
Ex. : Arbre en fleurs. 


FLeurin !, 3° 


p. prél. 


! Pousser des fleurs. être en fleurs. 
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als uns 

jé 2 
ces SLÈS - sy 


d = #1v% Sd 7 


y Eau ris 


CA #e L''4 CLARA" A LA LA 
LS at on cul cpl 
ou + vrustr 


I 2e 
CHE 
Da Si 
AA 
oil de sy 


# us 


Mis memm'i. 
Mis iy'illis. 
Taovacra, fl. — Anrccoan,m. 
Taouagra.- Aneggar ou'as, 
ou'ayour, ou'segqus. 


Taouagra n'eddounit. 


Foux. 
Foukegh.-Ifouk. 
Adfoukegh. 
Itsfouk. 


Anoua elouokts ara atsfou- 
keth elkhedma in'ek ? 

Our izemmer ara atifouk. 
Ak ifoux. 
Our itsfouk ara aoual'is. 
Mara ifouk lekraïws. 
[tsthoul khèrella. 

Tanca, fém. 
Tirgoua. 

Nour, masc. 
Tanouart, fém. 
Tasettha se'nour. 


ISkER NOUAR. 


FLexipre. 


FLexiox (état de ce qui est 
fléchi, au propre). 

FLoT. 

——— pl. 

FLorrs. 


Ex.:Laflotteestsortie du port. 


Frorter (surnager), 3° p. 
prét. 


I flotte. 
FLôre. 


Petite flûte en roseau, à 
six trous. 


—— pl. 
For (croyance religieuse). 


Fois {viscère). 





pl. 

Fonx. 

Fois, s. 

———— pl. 

Ex. : Une fois. 
Deux fois. 
Combien de fois ? 


Quelquelois (de temps en 
temps). 


FLE-FOI 


* 27 


AP 


ASIF, masc. 
Isifan. — Isaffen. 
Isuez, f.- Tesnez r'rouxwi. 


Touxnr, fém. 


Mouss, fém. 
Moujats. 

Awans, fém. 
Teffegh léämara. 


Liovx. 


Itsoum. 
Guaïrma, fém. 


Tazemmart. 


Tizemmarin. 
Din, masc. 
Tas4, fém. 
Tasiouin. 
KorrTn, masc. 
Tikkezrs, fém. 
Tikkeltsin. — Tikkal. 
Yiouet en'tikkelts. 
Senat en'tikkeltsin 
Achhal en'tikkal ? 


Tikkelts qhef tikkelts 


Is parlent tous à la fois. 


La seule fois que je suis 
venu. 


Fous. 

FoLLEMENT. 

Foxcrion (charge). 

Fox» (l'endroit le plus bas). 
Ex. : Au fond du puits. 


Il est tombé au fond de la 
rivière. 
Cherche au fond du sac. 


H s'est caché dans le fond 
de la caverne. 


Il a ravagé le pays de fond 


en comble. 


La maison a été détruite 
de fond en comble. 
Foxparion {d'un édifice). 
Ex.: Ia creusé les fondations. 


Foxpre (se liquéfier), v. n 
2° p. imp. 
Ex. : 11 a fondu. 


Îl ne peut pas fondre. 
Il fond aisément. 


Foxpre, v. a. 2° p. imp”. 


‘Et « Faire fondre, rendre (luides Les mélaux, les choses grasses, ele,» 


FOL-FON 


A UUE a 4 


uw 7 LEA REA 4 


om) ss ä6i 
rs 


vs veus 


Lie Se CT ES cd 


# ét ust#u) 
sm oi pre 1 


Ale gts 


var “+ 


D9> — (gala 


LA 
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Heddheren ak ghef yiouet 
en'tikkelts.- Elouahid. 


Yiouet en‘tikkelts aï ousi- 
ghd. 


TimaspiTr.— Timanpezrs. 
SETIMHEDIT. 
Kazspua,f.— Cnscusz, m. 
K4aä, masc. 

Gue'lkad elbir. 

Izder gher elkaë ou‘anf. 


Ounag que'lkaâ en'tach- 
kart. 


Iffer iman'is que ‘lkaâ el- 
ghar. 


Ikhreb tamourt zeg safel ar 
elkad. 


Inneghlaï akhkham  zeq 
safel ar elkaë. 


SAS OUKHKHAM, MASC. 
Iqhza elsas. 

Ersr. 
Ifs. 
Oar izemmer ara adifsi. 


Ifessi se'shalu. 


Sersr. — Dovorer. 
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J'ai, il a fondu. 


Je fondrai. 
Il fond. 


Foxpu (liquéfié). 


— pl. 
Foxprière {ouverture à la 


surface de la terre). 
Foxps (de terre, bien-fonds). 


Il a des biens-fonds consi- 


dérables. 
Fonps (en argent). 





pl. 


Fonraixe (source protégée 
par une légère bâtisse ). 


pi. 





Fonraixe (édifice pour four- 
nir de l'eau). 


pi. 





Foxre (action de fondre les 
métaux, etc.). 
Fonce. 


Ex. : Je n'ai pas la force de 
porter cela. 
Ïl est plein de force. 
Au-dessus de mes forces. 


Il court de toutes ses 
forces. 


FON-FOR 


# = * 2 v+ 
Cm - Est 
CELA es 
D 'ant LEA'rEA 
&sss - étui 
our vs U #rvs7 
PIN - PAR 
“sr à CES 
DINAD = (gme 
“#1 5% vo #4 
ETS — y 


RER 


PRES gn3 


o 7 CR A A 
del — = — LI 
vr rs Eu 2 vs 


guilen BUT cos (EN) 


Sefsigh. - Issefsa. - Dououe- 
begh. - Idonoueb. 

Adsefsigh. - Addouebegh. 

Issefsaï. - Itsdouib. 

Irsi. — Drupotoves. 
Fsan. - Dimdououeben. 
Tsrsi. — Tsrupovourers. 

Fesants. - Tsimdououebin. 


AMKAN ILDI GUE'LKAË. 


Tamounr, f. — Mezx, m. 


Ghour'es tamourt khèrellu. 
AGLA, masc. 
Idrimen, m. 
Taza, fém. 
Tilioua 
Tarovovarr, fém. 
Tifououurin. 


Trrsr, fém. 


Koovs,f. — Dirup.— Oui, 
masc. 


Oulach ghour'i  elkooua 
souais adrefdegh ouayi. 
Deg's elkooua kherella. 


Sennig oul'iou. 


Ltsazzal qghef eldjehd'is. 


ll crie de toutes ses forces. 
La force du vent, de l'eau. 
A ronce DE (adv.). 
Ex. : À force de travail, il 
s'est enrichi. 
À force de rire. 
A force de pleurer. 
De ronce (par contrainte), 


adv. 


Foncen (prendre par force 
une ville}. 3° p. prét. 
Fonèr. 





Forces. 


Foncer (travailler les mé- 
taux ). 
J'ai, il a forgé. 


Je forgerai. 
ll forge. 


FonGEeRoN. 





pl. 
Fonue'. 


Font, adj. (robuste, bien 
portant). 


FOR 


CEA Lau 


Ml Dé bi 


os = AR Fr 


— Dieu — cel 


es 


1 Manitre d'être d'une personne, d'une chose. 
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Itsäieth ghef eldjehd'is. 
Kooua ou'athou, ou'aman. 

Mr. — Zsemi. 
Zegmi ikhdem khèrella , ik- 
kel delghani. 

Mi ittsa khèrella. 
Mi itsrou khérella. 


Bressir. — S'ou'ÂzzAac. — 
SE TMARA. 


loucn4A B'ESSrr. 


ÂAMADAGH, Masc. 
Imadaghen. — Imoudagh. 
FEnn, masc. 


THERREX. 


Therrekegh. - Itherrek. 
Adtherrekegh. 
Itstherrik. 

An4ADD4D. 
[haddaden. 

Soura, fém. 


GHOUR'ES  ELKOOUA. — 
Ikoou4.— ÎTTHOUKET. 
— Insnep. — [zoven. 
— Î2MER. 
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9 VZIY Où #U 
Fonrs, pl. - ules - 5h) Gr 
vd + % » vs vu ? 
Vi - «fib 
LA: 6-07 
UD - UD 
F 2 * de uv) 
04 y s#, 
— X4Æ — cb 
crus PLAT: 
JT ap 
vu ss vssu 0 vu) 
üu vs y m uv? 


Ex. : Tabac fort. 








[6] > re] > 
V 20/4 à #7 
Beurre fort. plsus Yes 
Vent fort (impétueux). - dyss Lots px 
CZ 
sy 
ù Ze 0 cr 
Forte maladie. sh Uk! 
vase 
FORTEMENT. 5 
ur , à 07 
Fonrenesse. gr — an 
+“ ss & #° rs 
LROECr pl. ET st TO y 
Fonririen, v, a. 2° p. imp. Le 
CERTA 
Fonririé, p. p. V2 
pl. (Aa 
FoRTiFiée. 2 
vero # 
pl. CAM 


Fontuxe (richesse }. 


? Entourer de fortifications. 


Ghour'sen elkooua. - Ko- 
ouan.- Thoukten. - Djeh- 
den. - Zouren.- Zemren. 


GHoun'es ELKOOUA. — Te- 
KOOUA. — TETTHOU- 
KET. — TEDIRED. — 
Tezouen. — Tezuen. 


Ghour'sents  elkooua. — 
Koouants. - Thouktents. 
- Djehdents. - Zourents. 
— Zemrents. 


Dokhkhan dakethäan. 
Dehan dakeshan. 


Athou itssouth khèrella. — 
Tkooua. 


Atthan ezzai. 
S'ELKOOUA. 
TakLiÂr, fém. — Berps. 
Tikliâtin. - Beroudy. 
Hour 
Tansen. 
Hasnen. 
Tansen. 
Hasnents. 


AGLaA, m.— MA, f. 


Fosse. 


———.p} 


Fossé {qui entoure une mu- 
raille). 


pl. 





Fou, adij. 

—— pl 

Foire. 

— pl. 

Ex. : Il est devenu fou. 
L'amour l'a rendu fou. 

Foupas. 


Foure. 


Foun. 

Fouasin (une arme), 2° p. 
imp. 

Fourcus. 

— pl. 


Fousui. 





pl. 


Fourur ROUGE. 





pl. 


FouRMILIÈRE. 


Founneau {Petit fourneau 
pour faire la cuisine). 


FOS-FOU 


DA 
“ vs, u + 7e 
- wr 4 
CRETE REZ 
€ > 
cé ce es JE 
#0 
# 
v dur ù #7 
+ 
vs” 
YA 
CEA J vous 
0-07 
“uzs varu # 
SP — Ni 
w s* 
dv» 
+ 
v vus 
ADS 
0 “eo 
El 
0 
vus 
bol 
#20 
| 
A L2 v 7 A + A 
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AMDOUN, masc. 
Imdounen. 


ARFIR, masc. 


Thfiren. 
Danmnavs. — Imneps. 
Dimhadjen.- Mehdjen. 
TsamnADiT. — TEMHEDI. 
Tsimhadjtin. - Mehdjents. 
Ikkel damhad). 
1kkel damhadÿ zeg elâchk. 
Sruxa, fém. 
ÎcuaTH ELGHACHI. — Cua- 
THEN MEDDEN. 
Fenw, m.— Koucwa, f. 


Esreru. 


Nepnra.— Tazzerr, fém. 
Tiouazzarin. 
Taourraourr. 
Tiontthouftin. 
AoërTraour. 
loutthoufen. 
Tanscza. — TanourEGNA 


EN'TIOUTHOUFTIN, [. 


Kanoux, masc. 
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Founneaux, pl. 
Fournace. 
Fourneau de sabre. 


FRaGiLe. 


Fraïcueun !. 
Frais (il fait). 
France. 


Français. 





pi. 


FRANÇAISE. 


pli. 

Francrin (sauter par-des- 
sus), 2° p. imp. 

Ex. : J'ai, il a franchi le fossé. 





Je le franchirai. 

N le franchit. 

11 a franchi les limites”. 
I a franchi la montagne. 
Il a franchi la rivière. 


FRAPPER, v. a. 2° pers. de 
l'imp. 
J'ai, il a frappé. 


Je le frapperai. 


N frappe. 


FOU-FRA 


+ LA 


he 


VIF U wrS Es 
um95 Bseul Je 
L°2 0-0) 6 y 2e 
uesinl eysé 
L2 ELA 
nn à Led 
 * LEA" 
(ini > 
“ © Crus 
à ‘ 
Eantanes AS 
“ =" L'P47 
d= + 
m1 Le “ = ° 1 7 
L° 3 vw) 
us al 


l'A CES us 


ww 5 ss) 


& =rv « sus 
 . 


US ji 


? Lattéral, «Brise de mer.» — * Littérol. «11 a passé. » 


Kouanen. 
à 
ALF, masc. 
Diovus ovpsswour , fém. 


Ismez, fém. — Tesnez 
l'TIRZI. 


ApAHRI, masc. 

Illa asemmith derous. 
TamouRT Ov'FRANSIS. 
Darransrs. | 

Difransisen. 
TsarransIsT. 

Tsifransistin. 
Nsccuez. 

Negquezegh. — Inegquez 

ghef ou'mdoun. 

Adnegquezegh fell as. 

Tisnegquez fell'as. 

lädda ghef elhad. 

Tâdda ghef ou'drar. 

Lzquer asif. | 
Aour. 

Outigh. - louta. 


Atoutegh. 
Ikkat. 


FRA-FRI 





Ex. : Qui frappe à la porte ? O— Lay sn 
11 l'a frappé de deux coups ruse Ent ol 
de sabre. ui u 
Frarnicipe, 8. (meurtrier). corn a 
Il a commis un fratricide. us Ve 
FRéGATE. LES 
FRELON. 2»! 
pl lp! 
Fnène. pe 
vu sr er ‘# 
Des frères. El — (sû0) 
Mon, ton, son, notre, | - des) - se 


ù us v Ad # 


= ARE - yes! 


votre, leur frère. 











ours EE c 
Mes, tes, ses frères, etc. gs = A6 - sil QLE) 
Faère de lait. RCE pe + 
FRessure '. soi 

pl. 51» 
Fnicue (terre inculte), subs- Lui 
tantif. 
Fnicue (En), adj. masc. Las 
pl cree 
Fnicne (En), fém. Eng En 
pl Es 
Frire (Faire). ‘hi 


! Le cœur, Le fow, la rate et les poumons, 
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Anoua ikkat que'taoourt ? 
louta't s'ou'djenoui senat 
en'tiyiti. 


Tincar NEGMA. 


Ingha egm'as. 
Tarsncarur, fém. 
AnzAz, masc. 
Irzazen. 
Ecwa, sans plur. 
AITMA. — ÎTMATEN. 
Egma'ou.-Egma'k.-Egma's. 


- Egma'tnagh. - Egma - 
‘touen. - Egma'tsen. 


Itmaten 
in'es, etc. 


in'ou, in'ek, 
Ecua cuzransoucar. 
AFOUAD, masc. 


Ifouaden. 


Asoukr, masc. 


Dasouxi. 
Disoukiien. 

Tsasoux1T. 
Tsisoukin. 


EkxzLou. 


240 FRI-FRO 
J'ai, il a fait frire. Hé : ax 
# té 


v)or# 
vw - és) 


dv Avr 4 #ù 


Yi) Ut 


Je ferai, à fait frire. 


Ex. : Le poisson est frit. 
00 #u7 L2 


SG 


Les œufs sont frits. 


FRissonxen, 2° pers. de LS) 
l'imp. Per ; 
J'ai, il a frissonné. eo pt = ASS) 
li frissonne. LÉ 
FRITURE. Sa 6 
Fnorp, 8. 5 
Ex. : I fait froid. de = Lam 
à ws ÿ 707 ù wr/ 
bague JLÈ - Lasul 


J'ai froid. 


Je suis mort de froid. é—y - Lasui ss 
A 

Froip, adj. Lis — bu 
er” ce ue 
Faoipes. bts 
—— pl. Glen 
FromaGe. «ne 
FrRoMAGE *. di 
Froxcer (le sourcil), 2° p. 1. IX Eui pl 

I a froncé le sourcil. GX El re 


! De lait de chèvre on de brebis. — *? Litt, «Resserre le sourcil, » 


Kligh. — Ikla. 
Adeklough. — Ikello. 
lselmun eklan. 
Timellalin eklants. 


Encurcur. 


Raguiquigh. — Irquiga. 

Ittserguiqui. 
Timekziour, fém. 
ASEMMITH. 

Isker asemmith.- Illa asem- 


mith.- Elhal semmith. 


loughaiyi asemmith. — 
Ghour' asemmith. 


Ingha'yi asemmith. - Mou. 
tegh s'ou'semmith. 


SEMMETH. — [as - 


MATH. 


Semmeth'et, com. — Di- 
semmatkhen. 


Tsasemmarur. 
Tsisemmathtin. 
Dissen, masc. 
AGouGzr, masc. 
Ekuecx Aaskoup rx ?. 


Ikmech askoud'is. 


Il fronce le sourcil. 


Fnronpe, subs. 





pl. 


Ex. : Il est adroit à lancer la 
fronde. 


Front (le haut du visage), 
subs. 





pl. 
Front (De), adv. 

Ex.: Es marchent de front. 
FRoTTER. 2° p. imp. 
Faorrs. 

Foir, 2° : imp. 

J'ai, ila fui. 

Je fuirai. 

H fuit. 


Ex.: L'ennemi est sur le point 
de fuir. 
Fuir (éviter), 2° p. imp. 


Ex. : Fuyez les méchants. 


Fur (couler par une fèlure), 
3° p. prét. 


Ex. : La cruche fuit. 


FRO-FUI 


J LEA LE 


ER Ne 


af 
Ylab} 
_ Ab) Er ÊYES 


ri 
vus PRE LA 'RTAT TA 
dv #0 ts à ru 


na sa d; el 


ursA 


dé Où 1207 


hi Essûl 
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Ikemmech askoud'is. 
Ovuruer, mas. 

Oathfan. 

Damahrouch que'tiyiti l'ou- 
thef.-Ikkat s'l'outhef de- 
laäki. 

Taouewza, fém.—Aïnpoun. 

Tiouenzioun. 

Gur’rrouen ser”. 

Teddoun que'yiouen sef. 

EsrerTu. 
Fakina, fém. sing. 
Enove. 
Roulegh. - Irouel. 
Adroulegh. 


Iregquel. 
Aüdaou 


trouel. 
Trruasn. 


achemma  adili 


Tikhret zeg taroua l'ahram. 


[rkATHEn. 


Achmoukh itskithir. 


Furre, subs. ds TanouzA , fém. 
Furre (Mettre en), v. 2° p. i. ds SerouEz. 
Ex. : Ïl a mis l'ennemi en As Ÿ Ji Isserouel aädaou. 
fuite. 
! Instrument servant à lancer des pierres. — ? Littiéral. « D'une seule ligne. » 


16 
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Il le mettra en fuite. 
Il le met en fuite. 
FUME. 


Fumen (jeter de la fumée), 
v. n. 2° p. imp. 
H a fumé, il fumera, il 
fume. 


Fumer (prendre du tabac en 
fumée), 2° p. imp. 
Fumerox (charbon qui jetle 

de la fumée). 


Fourer. 
FoNÉRAILLES. 
Fuseau. 
—— pl 
Fusr.. 
——— pl. 


Ex. : Il a armé son fusil. 


H a chargé le fusil. 
Le fusil est-il chargé ? 
If a tiré un coup de fusil. 


Le fusil a raté. 


! Littéral. « Bois la fumée.» 


FUM-FUS 


we vu “Jr uus 


EÈS — VEN 


>» 4 “ 
si — soi 


“vu us fû 
Eu ar 
— 9 
nl 
7 3 
D 
co rs 
Le, 


ù # #4u+ CRU 
o 2% 07 à #ù 
ANS 505, us 


me re 
D 
LT ar 1 
ns Le. 
# 


A tisserouel. 
Jsseronal'it. 
DokxHKkHaAn, 


maäsc. 


DrkxHKHEN. 


Idekhkhen.-Adidekhkhen., 
… Ltsdekhkhin. 


SOU DOKHKHAN\. 


FAnM  ITSDEKHKHIN. — 
Tirer. 


Acoupi,masc.— Acoupou. 
Dienaza,f. — Timraers. 
Roux, fém. 
Roukats. 
Timernarrs, fém. 
Timekhaltsin. - L'emkahel. 


Isouli z2nad ne’tmekhalts 


in'es. 
Lttchar timekhalts. 
Timekhalts tettchour kra? 
Jouta. — Iqra timekhalts. 


‘Timekhalts thetthel. 


GAGE , subs.' 
Îl a mis en gage. 
Il a reçu en gage. 


Gace*. 





pi. 


GaGNER ( faire quelque gain), 
2° p. imp. 
Ex. : J'ai, il a gagné de l'ar- 
gent. 
Je gagnerai de l'argent. 


Il gagne de l'argent. 
Gagnez -vous, ou per- 
dez-vous ? 
GaGnern (l'emporter sur), 
2° pers. de l'imp. 
Ex. : J'ai gagné mon procès 
avec lui. 


Ïl a gagné la bataille. 


Je suis sûr de vous ga- 
gner {au jeu). 

Il gagne toujours. 

Il a gagné le juge (l'a 
corrompu ). 

Le juge a été gagné. 

11 a gagné (contracté) une 


maladie, la fièvre, la 
lépre. 


GAG 


CA "A 
#3 
v “ à crus verrous 


we) gr - ë*) 


vrorûos 


cer 
LE > 
# 
vrU AT dé Derur UA 


bus à be € 


“Séi 
M 
vers # + ru” 
grd ciné 
ur # Ù #of 


che Dr & LL 


CRrAT AT 


et dus La 


sure 


DL 


! Ce qu'on livre pour la sûreté d'une dette. 
* Que les tribus kabyles se livrent mutuellement en signe de paix et d'alliance ; en arabe Mesrac . 
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Ruina, fém. 
Isers que’rhina. 
lougha rluna. 

Asourner, masc. 
Isouthaf. 


Enrs4n. 
Rebhagh. -Irbah idrimen. 


Atrebhagh . 
Irebbah'it. 


Ketch terbaheth negh te- 
khesreth ? 


Ecarss. 
Ghelbegh't que'cherd. 
Iqhleb qu'amenghi. 
Chek our ill, akghelbegh. 
Ighelleb kouias. 
Ifka tidjälts à l'kadhi. 
El kadhi iougha tidjälts. 


Taoula- 


Jougha’t atthan. - 
Nedjdam. 


16, 
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Maladie qui se gagne ai- 
sément. 


Le feu gagne la maison. 


Gar, Gate. 


Gain (profit). 
Gaue. 


Ex. : J'ai, tu as, nous 


avons, vous avez la 


gale. 
GALEUX. 
——— pl. 


GALEUSE. 


ff 


GaLon (en soie, en or, en 
argent). 

GaLonnen {poser des ga- 
lons }, 2° p. imp. 


GALONNE, GALONNÉE. 
GaLoPenr, v. n. 2° p. imp. 


Ex. : Le cheval a galopé, ga- 
lopera, galope. 


Ïl a fait galoper son cheval. 


Ti ne sait pas le faire ga- 
loper. 


GAI-GAL 


gih (5 pois él 
Nb — %) 


Cr "Tr 24 


Lai Le 


* Littéral. «Homme qui « toujours le rire sur la bouche. » 


Atthan itisagh medden khe- 
rella. 


Times tetskerrib gher ou'kh. 
khan. 


ERGAZ DAÏïM TATTSA Gu'r- 
Mrs". 


Resn, masc. — Faïpa. 
Messorn. — Agrssir, m. 


Ouethnegh. - Touethneth. - 
Nouthen. — Touethnem 
s'mejjoth. 


Lisern. — Dec's messoru. 
Jethen.-Deg'sen mejjoth. 
TesssTa.—DEc's MEIJOTH. 


J ethents.-Deg'sents mejjoth. 


Cnerirr,masc. 
SERS CHERITH. 


Dec's cnerrrn. 
Rakeru.— Envnss. 


Aoudiou iraketh. - Inheb. - 
Adiraketh. - Adinheb. - 
Itsrakith. - Inehheb. 


Traketh s'oudoudiou in'es. 


Our issin ara adiraketh yis. 


Garance. 
GaRaNT. 
GARANTIE. 


Le 
Gançox. 





pl. 


Ex. : Est-ce une fille ou un 
garçon ? 
Eh! garçon, apporte-moi 
de l'eau. 
Petit garçon (jusqu'à l'âge 
de six ans). 


Garçon (célibataire). 





pl. 
Ganpe (qui fait la garde). 





pl. 
Lieu de garde. 





pl. 

Ganpe (Prendre), 2° p. imp. 

Ex. : Prends garde detomber, 

GanDE (d'un poignard). 

Ganoen (conserver), 2° p. i. 
Ex. : Il l'a gardé. 

Ganper (retenir), 2° p. imp. 


Ex. : Gardez cela, je vous le 
donne. 

Ganpen 
2° p. imp. 

Ex. : Il garde les moutons. 


(un 


troupeau ), 


GAR 


où sf à Cd “ LEA # 

QLel uysl nil 1 

Li LES ù sJurs 

es | - &p 1 
v #0 ff 


Uby4l 


A ur à 
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Ksnuëz, inasc. 
Dsppuamen. 
Dusuaxa, fém. 
AxCHICu. 
Ikchichen. 
Takchicht negh d'akchich ? 


Ai akchich aoui'yid aman. 


Abezloat.—akchich ame- 
zian. 
Âzen. — Aismzi. 
. Azzab. — Ilemziien. 
Aässss. 
Tässasen. 
Tadssast, fém. 
Tidssasin. 
En r#L84aL'1K. 
Er elbal'ik atseghlith. 
Arous, masc. 
Aur&p. 
Thafedh'it. 
Ep. 


Edj ouayi ghour'ek aktef- 
kegh. 
Kss. 


Ikes oull. 
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Gare ! 


GARGOUSSE. 


GÂrTé (sal). 
——— FH 
Gärée. 

————— pl. 
Gité (détérioré ). 
———— pl. 
GÂTÉE. 


———— pl. 


1 


GÂTé (enfant). 
Gâteau (gaufre d'une ru- 
che). 

Gaucue (la), subs. 
Gaucne, adj. masc. 
— pl. 
. GaucuE , fém. 

— il 

Ex. : La main gauche. 


l Littéral, « Éloigne-toi ! » — 


GAR-GAU 


6 Acsûr ve 


spl - pr xs 


LEA Ai 
À “ur 


bre 


# + LA A 


o sur 


dd furf à 


Tixner Tixnen!! 


Oupsan ELMEDrÀ, masc. — 
TaouarcHRA 
Fri, fém. 


ELMED- 


# 


Irsouacx. 
Tsouaghen. 
Tzrsouacs 
Tsouaghents. 
Diuressep. 
Dimfesseden. 
Tsimresseprs. 
Tsimfessedisin. 
Irsroun. 
Tsefouhen. 
Tersroux. 
Tsefouhents. 
AKCHICH DIMFECHCHECH. 
Takusizr. — Tansouzrs 
EN'TAMEMT, fém. 
ÂZELMATH, masc. 
DazELMATy. 
Dizelmathen. 
Tsazezmarur, 
Tsizelmathtin. 


À fous dazelmath. 


* En parlant de Ja viande, des œufs, des légumes. 


GAU-G GEN_ 


Le côté gauche. | LUS sé 
Le pied gauche. LLjs Ji 
Tourne à gauche. LLT S ni 
Gaucuer (qui se sert ordi- eve REA — LL 
nairement de la main A vs 
gauche). dd — PAS ER 
ABEOR 
GAZELLE. M ji 35 


eh ol} 


Gezée (blanche). ne j 
Ex. : Il est tombé de la gelée. pee âne 
Gémm!, 3 p. prét. SE ape 
ll gémit sans cesse. NE Aer 
GENGIVE. Het 2 as 
GENDRE. REA) 
— pl. SE) 
Géxéna (commandagt en y——— En on) a oral 
chef d'une armée ). du” 
De 
Généreux (libéral). lé) ryéis 
SuJlals ua) 
nas 2 EE > 
GÉNÉREUSE. LS 
Genér d'Espagne”. En 
Genët sauvage. Last 5 


! Soupirer et pleurer. —* Homme qui a bon cœur. —* A fleurs odorantes.- 
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Tama tsazelmutht. 
Athar dazelmath. 
Ebren ghef ou'zelmath. 


BouzezLnaru —Encat arov- 


S'IS DAZELHATH. 
ÎKHEDDEM  S'OU'ZEL- 
HATH. 


Tacuzazrs, fém. 
Tigzalisin. 
Acnis, masc. 
louta ou'gris. 
ÎRA 1HANDEK. 
Lisrou itshandik. 
AKSOUM EN'TOUGHMAS. 
AÂTHEGGAL. 
Itheggalen. 
AumEKRAN ELÂSKER. — Dur 


NENAR. 


Dernenim.— ERGAz2 OUL'1S 
DELÂALIT *. 
Dikrimen. 
TsAKkRIMT. 
Tsikrimtin. 
A2Ez100, masc. 


Azezzou ileghman'. 


“ Littéral. «Genèt des chameauxe . 
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Génie (démon). 





pl. 


GExou. 





pl. 
Ex. : Mettez-vous à genoux. 


Gexou des quadrupèdes. 





pl. 


Gexs (personnes). 


Ex. : De bonnes gens. 
Des gens de bien. 


Les gens d'une tribu, 
d'une famille. 


GEÔLIER. 


———— {lt 
Genge (de blé, d'orge, etc.). 


——— pl. 

GERCE (vermine qui ronge 
les habits, etc.). 

— pl 

Gene (partie de la semence 


dont se forme la plan- 
te), s. 


GERMER (pousser le germe 
au dehors), 2° p. imp. 


Il, elle a germé. 
Ils, elles ont germé. 


Gésien. 


GEN-GES 


dr QE GA À 


Us lé 
AU Gas 
ni. jé cul 


v SA 


ca) 


Duzx. 

Djounoun. 

Tacuscunrrr, fém. 
Tiquechrar. 

Kim ghef tiquechrar. 

AGUECHRIR, masc. 
Iquechrar. 

IRGazen. — ELrcuacnr. — 
Meppen. — Air. 
Irgazen deldaliten. | 
Medden elaäli, 


Aït àrch, où’khkham. 


AHABBAS. 
Thabbasen. 


Taxersounrs, fém.—A xer- 
SOUN , masc. 


Tiketsounin. —Iketsounen. 


Taouxxrour , fém. 
Tioukkiouin. 


Tucur, masc, 


Encui. 


Imghi. — Temghi. 
Meghin. — Meghints. 


Kinssr4, fém. 


GiBERNE. 





pi. 
Gimisn. 
Ginoxeux, GiBoveuse (lieu 


abondant en gibier). 


Givet (non ouvert). 





pl. 


Gier (ouvert et garni de 
boutons). 


pl. 





GiROFrLE. 


Ex. : Clou de girofle. 
GiROFLÉE. 


GLace (eau durcie par le 
froid ). 
GLace (pour se mirer). 





pl. 
GLanp, extrémité de la verge. 


Gzann du bernous, de la 
calotte. 


pl. 





GLanpe. 





pl. 
GLaxos (fruits du chène). 


Ex. : Un gland. 


Glands doux. 


GIB-GLA 
NS — Eu, 
55e 


55e 
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Bazaska, 1. —Tsanziz, m. 
Balaskats. — Tsehalel. 
S1i4p4, fém. 
AMKAN TECHATH DEGS S1- 
TADA. 
Lise r, fé. 
Tisedritin. 
Tasspäir, fém. 
Tibedéitin. 
Kenenrez, masc. — Izov- 
RAN NE'TTHIS. 
Taäkkaït lekrenfel, fém. 
Kaizr, masc. 


Acnis, masc. 


Tawnaïr, féminin. — Lew- 
RI. 


Timraïtin. — Lemraiat. 
Ikar Ov'THETHICH. 
Tacnnrounr, fém. 

Tichrourin. 

Aovzsis. — JousLses, m. 
louelsisen. - louelsesen. 

ABALLOUTH , IASC. 
Taâkkaït ou'ballouth. 


Aballouth dazidhan. 
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Glands amers. 


GLavin, 2° p. imp. 

H glapit. 
GLAPISSEMENT *. 
GLISsER, v. n. 2° p. imp. 

J'ai ghssé. 

Ex. : Mon pied a glissé. 

Je glisserai. 


Il glisse. 


GLISSANT, adj. 


— ji 


GLISSANTE. 


——— pl. 

Ex. : Le chemin est très-glis- 
sant. 

Guisser (Faire), 2° p. de 
l'imp. 

Ex. : Cela m'a fait glisser. 


L'herbe humide me fait 
glisser. 


GLousser *, 2° p. imp. 


Ex. : La poule a gloussé, elle 
gloussera. 


Grourox. 


GLA-GLO 
FR RACE 2 9 ME 
ft 
op 
| ss 
Lét — LS 
bi — ; Si 
Les - ds 51 I 
abisi- ASS 
LEE AE 


AE 
hu 
mn, vs sr 
PA } 
< » als 
# F > 
dé OZ ot rs ; 
ais JS 
LA A 
LA 
L° LA 4 LL LA +. 
Liu dde 
és 


* sui ur dr 


Ji 1 ER él 


Aballouth damerzag. — 
Aballouth iy'ilef". 
Miourx. 
Ttsméouik. 
Awmäousx, masc. 
Ecacuec. — Ecucueru. 


Echchequegh. — Echche- 
thegh. 

Athar inou ichcheg.-Ich- 
cheth. 

Adechchequegh. — Adech- 
chethegk. 

Itechcheg. - Itechcheth. 


IrecHCHEG. 
Techchequen. 

Tsrscucusc. 
Techchequents. 


Abrid itechcheg khérella. 
SECHCHEG. 

Ouayi isechchegu'iyi. 

Touga tebzeg tesechcheqaü. 


SEKAKI. 


Tayazitht teskakaï. - Atse- 
kaki. 


EnRGAz ITETS AM OU'GH10UL*. 


! Littéral, «Glands de sanglier.» — * Cri des canards, chacals, petits chiens, etc. — ? Verbe exprimant le 
cri de la poule qui veut couver où qui appelle ses petits." Littéral. «Un homme qui mange comme un âne.» 


——— | 

GonrLer (Se), 2° p. imp. 

GonrLé (au propre et au 
figuré). 

————— pl. 

GonrLée. 

——— pl. 

Ex. : Vêtements gonflés par 
la pluie. 

Homme gonflé de vanité. 


GONFLER, v. a. 2° pers. imp. 
(Voy. Enrcen). 


Gorce (devant du cou). 
— pl. 

Ex. : Gorge d'une femme. 
GORGE DE LOUP *. 


Goncer. 





pl. 
Ex. : Il a bu une gorgée d'eau. 


GLU-GOR 


v dr 


n ee, ou 
ES 2€ pe) 


La LL vus L2 
Ne 


Cd 


AT ge (G 
vbs 
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Lazoux, masc. 
Droux, masc. 
ÊMETTHI NE'TSETTHA!. 


Rerans — Îcrez EN'r40- 
OURT, MasC. 


Retidjan. - Igourzan. 
Moss. 


Iazec. 


Bezquen. 
TEz6c. 
Bezquents. 
Lahouaïdj bezquen se'la- 
houa. 
Ergaz ittchour d'ezzoukh. 


SEBZEG. 


AÂNKIK, masc. 
Tankiken. 
Tibbouchin - Tibbach, fém. 
Tasxouxr, fém. 
Tevscniur, fém. 
Tidjghimun. 


Isoua yiouet en'tedjghimt 
ou'aman. 


* Littéral. « Larme de l'arbre, etc.» -- * Plante bulbeuse, dont la racine, d'un goût âcre, est semblable à la 
pomme de terre. Elle est commune dans toutes les parties de l'Afrique. Les Kabyles s'en nourrissent dans les 


temps de disette. 
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Prenez une gorgée de fu- 
mée (de tabac). 


Gosier. 





pl. 

Goupron. 

Goupronnen, v. 2" pers. imp. 
Gouzor {d'un vase). 
Gounmaxp, subst. 
——— pl. 


GourManD, adi. 





pl. 
Gounmanpe. 
———— pl. 
GourManDiss. 
Govsse !. 
—— pl. 

Ex. : Gousse d'ail. 
Goûr (l'un des sens). 
Goûren, v. 2° pers. imp. 
Ex. : J'ai goûté la viande, elle 

est fade. 

Il y a goûté. 

Je la goûterai. 

I la goûte. 


* Enveloppe des grains. 


GOS-GOU 


Lg 


vu sr  Q 7 CEA 


Opens) ca RS 
LA # 


. J 

Us> 

“ u 07 
v m sure, 
e, =," 
gs Less 


+ L74 
és - és 


Aough iouet eldjebda n'ed- 
dokhan. 
Tacusnpsouwr, fém. 

Tiquerdjoumin. 
Ksrnan, masc. 

Edhen s'elketran. 
AÂNKIX. 

AMECHLAL. 

Imechlalen. 
DawecuLar. 

Dimechlalen. 
TsAMECHLALT. 

Tsimechlalin. 
TimecnLezrs, fém. 
Trrepnwers, fém. 

Tifednin. 

Tifednets en'tiskert, 
Doux, masc. 
Aneru.- Doux. 

ÂArthegh aksoum  oufigh't 

damessas. 

Târeth. - Idouk zeg's. 

Atârthegh. — Atdoukegh. 


Zärreth'it. — Itsdouk'it. 


GouTrTs. 





pl. 
Ex. : Une goutte d'eau. 
Goutte à goutte. 
Versez-m'en une goutte 
(un peu). 
Je n'y vois goutte". 
Gourte (maladie }. 


Gouverner (une province), 


2° pers. imp. 
Gouverneur (d'une pro- 
vince ). 


Grâce (faveur). 


Ex.: Faites-moi la grâce d'ac- 
cepter ceci. 


De grâce. 


Accordez-moi cette grâce, 
Dieu vous en tiendra 
compte (au jour du ju- 
gement). 

Grâce ( pardon, remise 
d'une peine). 

Ex. : Il a demandé au juge 
la grâce de son frère. 


Le roi lui a fait grâce. 


Que Dieu nous fasse grâce, 


malgré nos péchés. 


GOU-GRA 
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Can Trkir, fém 


Ed 


#“ 9 F6 


AAA TA # 


Jebl Si 


“ + Jus ÿ 


vo sv 7m, WU =rs à 
HAS SE ns 


Re 


© fur à vu sur 


EE Ja sé 
À op 

”, 1 # 
36 ne 


1u# 


nu 


of à JA u# Le 


D (8 spin Sp 
pleési Las 


[71 = # 


Are HE 


Tikka. 
Tikit ou'aman. 
Tikit deffir taïeth. 
Esmir'iyi zeg's youet en'ti- 
kit. 
Our ezzaregh ara s'elkel. 
TAOUAKERHA LE MPFASEL, Î. 


AHKEM. 


AMEKRAN NE'TMOURT - H4- 
KEM, - OUIN IHAKKEM 
GUE'TMOURT. 


Diemiz, masc.-Meztia, f. 
Esker fell'i l'edjmil atske- 
. bleth ouayi. 
Leg fedhlik. 


Eldi felli tuoourt, Rabbi 
atsildi fell'ak*. 


L'ärou, masc. 


Issouter se'ghour el'kadhi 
l'âfon ghef egma's. 

Aguellid idfa'yas. 

Adaghniäfou Rabbi dou- 


nonb ennagh. 


à Littéral. «Pas du tout.» — * Littéral. «Ouvrez-moi la porte, Dieu vous l'onvrira.» 
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Grâce {secours divin). 


Ex. : Il est rempli de la grâce 
divine. 


La grâce de Dieu soit 
avec vous | 


Avec la grâce de Dieu, la 
récolle sera belle cette 
année. 


A la grâce de Dieu ! 
Grâce (agrément). 
Il a fait cela de bonne 


grâce. 


Il l'a fait de mauvaise 
grâce. 
Gnâces (Bonnes). 


Il est dans les bonnes 
grâces du chef. 


GRACIEUSEMENT. 


Gracieux (en parlantdes per- 
sonnes et des choses). 


———— 

GraciEUSE. 

— pl. 

Grain. 

——— ;) 

Ex. : Grain de blé, d'orge. 


Grain de raisin. 


GRAINE. 


'v A 4) 4 LD 


ultel jé 339$ «5 
FAjer te 


2 CHERS ., , 
pbs — cyl 
Ld 


ve vi LEA RES 


oùE> — pb 


2 -S LEA 


Lé 


Näâua, fém.- Arsouar, m. 


Tichour se'tsouab Rabbi. 
Adinäm Rabbi fell'ak! 


Ma illa Rabbi adinâm fel- 
l'agh, attsili saba qa'a- 
segqas ayi. 


Adig Rabbi! 
Duenara, fem. 


Isker ouayi s'oul'is isfa. 


Isker'it bghir oul. 


Mananna, lém. 


Nettsa daâziz ghour ou- 
mekran. 


SE'DHDHRAFA. 


Tonrer. — Dovunxanrr. 


L 


Dherfen. — Doudhrifen. 
Tepurer. — Tsoupurirr. 

Dherfents. — Tsoudhrifin. 
Tadxkaïr.- Tamasnouir. Î. 

Tiâkkaïn. - Tihabbouin. 


Tadkkaït iy'irden, en'tem- 
zün. 


Taûkkaït ne‘tzourin. 


Zen, fém. 


Grasse. Land 
Gran, ad). QAeS er 
pl. Pole Annlot. ‘6 

GnanDr. ao ts 








pl. re 


Ex. : Un homme grand (de ue lé) 
taille élevée ). 
Un grand. plie 
Les grands. Al 
Une grande maison. Uass A 
Une grande chaleur, un bai . Ar i 55 pe 
grand froid. ,, 
ulytes 
GRaxDiR, 2° p. imp. na 2 ht 
Ex. : L'enfant a grandi. | KE _ sé Dsl 
J'ai grandi. En EE Een 
Je grandirai. spas - as 
. Ed user, 
A grandit. JR - paie 
GraPre (de dattes, de rai- Si 


sin, etc.). 
pl sy | 
Ex. : Une grappe de raisin. DS 57e) 





Gras, adj. ass — ail 





pl GES — À 
GRASSE. Per — ail 
pl. EE — caitib 


! Un homme élevé en pouvoir, en dignité, 





Tasssur, fém. 
Mexxen.— Damexnan. 
Mekkerit. — Dimekranen. 
TsAMEKRANT. 
Tsimekranin. 


Ergaz dakemlan. 


Amekran. 

Imekranen 

Akhkham damekran. 

Lahkmou damekran. - Asem- 
mith damekran. 

Emcasn. — MExken. 

Akchich imgher.- Imekker. 

Meghregh. - Mekkeregh. 


Admeghregh. — Admekke- 
regh. 
Itsemgher.- [tsmekker. 


AGazou, masc. 


Iqouza, 

Agazou ne‘tzourin. 
Lrrmouxer. — Dasnin. 

Thoukten. - Dishihen. 


Terrnourer. — TsSAsSHIRT. 


Thouktents. — Tsishihin. 
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Le gras de la viande. 
Gras-DOUBLE. 
—— pl. 
GRATIN". 
GnRaris. 


GrarTen (avec les ongles}, 
2° p. imp. 
J'ai, il a gratté. 


Je gratterai. 
Il se gratte. 


GraTter (racler), 2° p. de 
l'imp. 
Graver”. 


Ex. : Une maladie grave. 


Gnavrer. 


Gr. 


Ex. : À mon gré. 


De bon gré. 

De mauvais gré. 

L'affaire a réussi à son gré. 
GREFFER, 2° p. imp. 

J'ai, il a greflé. 

Je grefferai. 


ll greffe, 


GRA-GRE 


Ù #44 u su 4 vu 
7" vu 


+ c#'07 # 


dois EE 35 


RE 
à sd £- 


à Tu ri 
ges du 


Ji 


“#* 6 69-07 


PARA LIEU 


Tassemt ou ksoum. 
Taxencuers,f. - LEKROUCH. 

Tikerchtsin. 
AKERKOUCH.— ÂGUERGUIS. 
B£EL4 1DRIMEN. 


Exmez. . 


Kemzegh. - Ikmez. 
Adkemzegh. 
Ikemmez aksoum'is. 


Exrsrx. 


ErGAz Ezzai. — DeLAÂKEL. 
Atthan dazaïan. 


REMEL  IKHLETH  Db'ou'c- 
RICH. 
Ouz.— Guerp.— KHATER. 
Gue'lkhater'iou.- Ghef el- 
gherdh'iou.-Ghef iman- 


iou. 
S'oul isfa. 
Beghir oul. 


Tumsalts tousad ghefoul'is. 


pe LEkKkEM. 


Lekkemegh. — Ilekkem. 
Adlekkemegh. 
Ltslekkim. 


! Ce qui demeure attaché an fond du poélon. -— * Qui agit et parle avec sagesse, 


Grèzs, subs. 


Grèce (IL) (il tombe de la 
grêle). 


GRèLE (mince). 





pl. 
Gnèze, fém. 





pl. 
Ex. : Sa voix est grêle. 
GRèLÉ (marqué par la petite 
vérole ). 

GnëLon (grain de grêle). 
GneuorTen (de froid ). 

I grelotte. 
GRENADE (fruit). 





pl. 

Ex. : Une grenade. 
Gnexanien (arbre). 
GRENOUILLE. 

pl. 

Gnirre (ongle crochu ). 








pl. 

Gairrer (égratigner avec la 
griffe). 

GRIGNOTER (manger en ron- 
geant). 


GRE-GRI 


TEA 
apte 
Ju des 
0, 
vr * 
DD 
[2 CEA 
Co 
vus 
SAARAS) 
À svs à ‘4 
+ LEA 


FR ——… Laye 
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vu ss” rm 
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v sr © 
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o#2 Se 
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PrA = v + 
Ar?) 


s>y$) 


! Littéral. «11 à mangé à la manière des rats.» 


NS 
[| 
1 


AUABROURI, masc. 


Ikkat ouhabrouri. 


Tnkix. — Danxkax. 

Rekiken. 
Tenkix, fém. 

Rekikents. 

Aoual'is darkak. 
Dimasrescu - Darrrkouca 

SE'TZERZAÎT. 

Taâxkaïr ou'HABROURI, f. 
Incurcur s'ou'semmrry. 

1 tserquiqui s'ou'semmith. 


Rouumax, m. — Tanoux- 
MANTS, fém. 


Tiroummanin. 

Taäkkaït ne’roumman. 
TASETTHA NEROUM MAN. 
Tamkerkouar. 

Timkerkourin. 

Icuzr, masc. 

Achcharen. 

IxHBECH sOVACHCHAREN. 


Guez. — Îrrcn4a 4m ov:- 
GRERDA 
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Ex. : I grignote son pain. 


Gnis, 8. ad). 


GROGNEMENT (cri du pour- 
ceau ). 

Grocnen (crier comme les 
pourceaux }, 2° pers. 
de l'imp. 

Gnoix (museau de pour- 
ceau). 


Gros, adj. 


GROSSE. 


Ex. : Un gros homme. 
Une grosse voix. 


Une femme grosse (en- 
ceinte ). 


GrossEun. 


Grosseun {enflure ). 


Grossir (devenir gros), v.n. 


2° p. imp. 
J'ai, il a grossi. 


Je grossirai. 
I grossil. 
GROSSIR, v. a. 2° p. imp. 
J'ai, il a grossi. 
Je grossirai. 


GRI-GRO 
AN pays a - 55 


spé) 
DATES 
ai Ltée 
pe 


+ ss 


OBS — 98 
LS — Says; 


a LAN — p$) 
ess 
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ver 
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re — $> Ares 


26 
JÈR - Er 
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pe 
y 


ous, je 79 


re — ÿ Aya 


LL PALIER LA 


75 


Lisghezzaz.- Îtets aghroum 
am ou gherda. 


Loun’1s Am 1cH&0. 


A 


AÏATH IY'ILEF. 


Ez3HER AM ILEF. 


TaxnENNOUFT. — TAKAEN- 
CHOUCHT IY'ILEF. 
Zenour. — Dazannan. 
Zehourit. — Dizahranen. 
Zenouner.—Tsazannranrs. 
Tsizahranin. 
Ergaz zehour. 
Aoual dazahran. 


Tametthout s'ou'4bbouth. 


Tizuznr, fém. 


Taouanezca, Î. — Tauus- 
BOUIT. 


Eznovr. 
Zouhregh. — Izhour. 
Adzouhregh. 
Izohhor. 

SOUZRER. 
Souzhareg. — Isouzher. 
Adsouzheregh. 


Il grossit. 
Gué (d’une rivière). 
—— pl. 
Ex. : Il a passé la rivière à 
gué. 
Il a sondé le gué. 
GuéABLe (rivière). 


GUENILLE. 


RE | 


Guexox (femelle du singe). 





pl. 
Goèrs. 


——— pl. 
Guérier (gâteau de guëpes). 
ce cpl 
Guérin, v. sé p. imp. se 


guérir. 


Ex. : J'ai, je me suis guéri. 


I a, il s'est guéri d'une 
grave maladie. 

J'en guérirai, s'il plait à 
Dieu. 


I guérit , il se guérit. 
GuéRIR, v. à. 2° pers. de 
l'imp. 
J'ai guéri. 
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Issouzhor. 
LsmpJ4z, masc. 
Le'mdjazat. 
Izquer asif.- Izquer que’- 
le‘mdjaz. 
Târeth le'mdjaz. 
ASIF DEG'S LE'MDJ4z. 


AKHERTHOUT. — ADpERBAL , 
masc. 


Ikherthonten. - Iderbalen. 
Tauarroumrs. — Tiprirs. 
Tihoullam. — Tibka. 

Anzaz. — Tanzazr. 
Irzazen. — Tirzazin. 

Tansouzr Ex'ranzazr, fém. 
Tihboulin en'tarzazt. 


Essr.- Auzou. 


Ejjigh. - À hligh. 


Jjfi.-Tahla qu'atthan ezzai. 
— Ikker qu'atthan. 


Adejjigh.-Adahlough zeq's 
in cha Allah. 


Itejji. — Thallou. 


Sousir. — Sanzov. 


Souyjigh. — Sahligh. 
27 * 
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Il a guéri un homme de 
la lèpre. 


Je le guérirai de la fièvre. 


Le médecin l'en guérira. 
11 me guérit. 


Que Dieu te guérisse ! 


GuérisoN. 


Ex. : Dieu soit loué de ta gué- 
rison | 
Guerre. 





pl. 
Ex. : Il fait la guerre. 


Ces deux tribus sont en 
guerre perpétuelle. 


Nousleur ferons la guerre. 


Nous sommes en guerre 
avec eux. 


Il a déclaré la guerre. 
Guerre sainte. 
Faisons la guerre sainte | 


Le Marabout a prêché la 
guerre sainte. 
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Isoujji.-Isahla yiouen que’- 
nedjdam. 


Atsoujjigh. — Atsahlough 
que taoula. 

Amdaoui akisahlou zeg's. 

Jsoujja"yi. — Isahla'yi. 


Adig Rabbi atsahlouth. — 
Rabbi akisahlon. 


+ 
is — SE — Æ Tissr. — Toussir. — Tru- 


j 
 w£ us > wo 
Las & AN Dedl 

LA # Lg 
# o ru 
a: 21 
OL + *# 
. Ur VUE + vos 
— El 2 - (y 
+ 
vu “0 
€ R 


Fe - 10,02 
uv sr  vrurs 


WU a. es 


3 Littéral, «1 a rendu le gage de l'alliance, de la paix.» 


Li, f. — An4ALLou, m 


Imenghiouen. 


Ifetisen.-Isekker amenghi.- 
Ttsnagh. 


Sin elârach ayi, amenghi 


our itsfouk ara gar'asen. 


Anefisen. 


sen. 


Anennagh did'- 
Amenghi gar'agh did'sen. 


Irra asouthef d 
Djehad, masc. 
Anroukh andjahed ! 


Amrabeth iberrah ghef le‘d- 
jehad. 


Il les a appelés à la guerre 


sainte. 


Ils ont levé l'étendard de 
la guerre sainte. 


Celui qui combat pour la 
guerre sainte. 


pl. 





Il est mort en combattant 
pour la guerre sainte. 
Guennien, subs. 


GueuLs (des animaux ). 





pl. 


Guine, subs. 





pl. 
Guinen (dans un chemin), 
V. a. 2°p. imp. 
J'ai, il a guidé. 
Ex. : Je le guiderai. 
Il me guide. 


GuiTare. 


Ex. : Il joue de la guitare. 


Hasire (adroit). 





pl. 


GUE-HAB 
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‘ Liltéral. «Homme qui manie le fer, homme habile à frapper le fer.» 
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Issekker'iten ghef le‘ djehad. 
Keren ghef le djehad. 
Amdjahed. 


Imdjahden. 


Immout damdjahed. 


ERGAz IKKAT OUzzAL. — 
lannecn  Gus'Tiriri 
OUZZAL \. 


Iui, masc. 
Imaouen. 

AMSAOUETH. 
Imsaouthen. 


SIOUETH. 


Saouthegh. — Iseoueth. 

Atsiouthegh. 

Issaouath'iyr. 
Kourrnra, fém. 


Ikkat le'kouitra. 


lenruen. — DechcHATHER. 


Chethren. — Dichchathrin. 


262 


HasiLe, fém. 


—  ÿ} 
Hagice | capable, savant). 
— pl. 


Ex. : Il est habile dans son 
art. 


C'est un homme habile. 


HamiLemenr, ads. 
Hasiceré. 


HABILLEMENT. 


HamiLien, v. à. 2° p. imp. 
Ex. : Je l'ai habillé. 

I m'a habillé, 

Je vous habillerai. 

H l'habille. 
Hasier (S'), 2° p. imp. 


Ex. : Je me suis, il s'est ha- 


billé. 
Je rm'habillerai. 


1! s'habille 
Hagrranr. 
———— pl. 
Ex.: Leshabitants de Bougie. 


Les habitants de la mai- 
son. 
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Tecurner. —  Tsacnar- 
HERT. 
Chethrents, — Tsichathe- 
rin. 


Dszzaseru.- DELMAÂLLEM. 


Dezzabethin. — Dilmadt- 


lemin. 


Nettsa dezzabeth que'sand 
in'es. 
Nettsa ergaz delmaâllem. 


— Îssen khèrella. 


Ê 


SE’'CHTHARA. - SE'TIMOUSNI. 
Cuzraana.-Timousni, fém. 


Trzsi.—Lensa, fém.—LA4- 
HOUAÎDJI, masc. 


Ses. 
Selsegh't. 
Isels'iyi. 
Akselsegh. 
 Islousaïit. 
Ezs. 
Elsigh. — Ilsa. 


Adelsegh. 

Itslous. 
Izeppecn. — Aïr. 

Zeddeghen. 

Aït ne'Bguit. 


Aït où’khkham. 


HasiTaTioN (demeure). 
Hasirer, v. a. et n. 2° pers. 
imp. 
J'ai, il a habité. 


Ex. : J'irai y habiter. 


Il habite un beau pays, 


une belle maison. 


Hasirupe. 


Ex. : Il a l'habitude de venir 
chaque jour. 


Cela n'est pas dans mes 
habitudes. 


1 s'est défait d'une mau- 
vaise habitude. 


Hasirué. 





pl. 


HaBrruée. 





pl. 


HanrTUELLEMENT. 
Hasiruen (S'), 3° pers. prét. 


Hacne (pour couper le bois). 





pl. 


Hu (clôture de ronces ct 
d'épines ). 


pl. 
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TizpscurT. — Tamszpou- 
car, fém. 
Ezpecs. 


Zedghegh. — Izdegh. 
Adrouhegh  adzedghegh 


dinna. 


Izcddegh' que'tmourt de. 
ladlits, g'ou’khkham de- 
laälit. 


Ana, fém. 
Ghour'es el'dda ittsus kou- 
yes. 


Ouayi ma hou que l'âda 


in'ou. 
Iddja el'da dirits. 


Dimousizer. — Dampani. 
Dimouellefen.- Dimdartien. 


Ts1MOUSLLErT. — T54 M D4- 
RIT. 


Tsimouelleftin. — Tsimdu- 
rilin. 
SEL'ADA. 


Ivnoum.— JouELzLer. 


TacnakounrT. — Tacues- 


RART, 


Tichoukar. — Tiguesrarin 


ASEFREG, masc. 


Isferquen. 
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Hass (Entourer d'une), 2 p.i. 


Haine. 


Ex. : Je l'ai hai. 


Il nous a haïs. 


Je le baïrai, 








Il me hait. 
Haï. 
pl. 
Hair. 
pl. 


HiLé (visage hälé par le so- 
leil). 


HALEINE. 


5x. : Reprends haleine. 


HAT-HAEL 
5. 
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SEFREG. — ZERRES. 


Becup.—Kenn.—Gnecn. 
— GHEL, m. 


Escazpu. — Exnan. — 
Gnoucu. — Guouz. 


Beghdhegh't.— Kerhegh 1. 
- Ghouchegh't.- Ghoul- 
legh't. 

Ibghedh'agh. - Ikerh'agh. - 
Iqhouch'agh. - Ighoull'- 
agkh. 

Atbeghdegh. - Atkerhegh. - 

Atghouchegkh - atghoullegh. 


Ibeghghed'iyi.- Ikerrah'yi.- 
Ttsghouchou'yi.-Ltsghoul- 
lou'yi. 
Dansscnoun.-DAmexnoux. 
- Damecacaoucx. 


Dimebghouden.-Dimekrou- 
hen.- Dimeghchouchen. 


Tsamescaoupnr.—TsAmE- 
KROURT. — TsAMEGH- 
CHOUCHT. 


Tsimebghoudhin. — Tsi- 
mekrouhin. — Tsimegh- 
chouchin. 


OupEM IKKEL DABERKAN 
SE'TAFOUKT.— OUDEM 
TESBBGH'IT TAFOURKT. 


Ners, masc. 


Er nefs. 


Il retient son haleine. 
Il est hors d’haleine. 
1 a l'haleine mauvaise. 


Harerawr (essoufflé). 





pl. 


HaLeTaANTE. 





pl. 


Hameçon (pour prendre le’ 


poisson). 
pl 





Hancne. 





pl. 


Hanpi (courageux). 





pl. 


Hanore. 





pl. 

Hanpiesse (courage , témé- 
rité ). 

HARDIMENT. 

Hanicors. 


Ex. : Un haricot. 


Hire, subs. 


Ex, : A la hâte, en hâte. 
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Our ittsar ara nefs. 
Tktha deg's ennefs. 
Nefs'is itsfouh. 
ILuer. 
Lehten. 
T£LRET. 
Lehtents. 
Tasennanr, fém. 
Tisennarin. 


AMECHCHACH , masc. — T'4- 
MECRCHACET, féro. 


Imechchachen. — Timech- 
chachin. 

DATHENKHI OUR 1TS4GGAD 

AR4. — Das enrue- 
NAKHA. 


Dittenkhiyen. 
TSATHENKHIT. 
Tsithenkhiin. 


Taznaka, fém. 


SETHNAKHA. 
Lousr4, fém. 

Tadkkaït ne'loubia. 
Âpi14. — Zrnva. — Ms- 


GHAOULA , fém. 


Se'l'djla.-S'ezzerba. -Sel- 
meghaoula. 


HAT-HEN 
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Hiver (Se). JE — if JE 
Je me suis hâté. AG - &5 - ne 
Je - CS . e,v+ 


747 LA sf. Vrur ur L'EATA'rA 


ne syst - FE 
Ji - . + 
a _ RS PA 
_ prie Jsi 


Il s'est hôté, 


Je me hâterai. 
ll se hâte. 


Haussen (lever en haut) 
v. a. 2° p. imp. 
Haur, subst. 
Ex. : Le haut de lamontagne, 
de la maison. 
Il demeure dans le haut 


DS ge 





Aäsez.- Errss.—Guaousz. 


ÂAdjelegh. — ZLerbegh. — 


Ghaoulegh. 


Tädjel. - Izreb. - Ighaouel. 


Adädjlegh. - Adzerbegh. - 
Adghaoulegh. 
Tädjjel. — Izerreb. — lis- 


ghaoual. 


Souzr.-Serxken.- ERrFrEp. 


Ovcrez.- Asaouex. - Ennic 


Oufel oud'rar.-ou'khkham. 


Izdeqh i'ou'saouen en'tad- 
dart. 
Zlououethgherikhfne’tsettha. 


du village. = 
Il est arrivé au haut de de ae JE 
l'arbre. 
Havr (En), adv. di — nes _ù ‘HS S'arez.-Z'eNNic.-S'ENNIG. 
T eos - S'OU*FELLA. 
Haur (élevé), adj. a%e Azai. 
pl. CNE Âlait. 
Ex. : Dieu très-haut. di à5 Rabbi oufella. 
A haute voix. KR PE FA ae sable S'essouts dlaï.— S'ou’aoual 
ur lai. 
ges 
Hémonnoïpes. pepe à Lemouaser, masc. 
HENNé ( plante). 52S | Henra, fém. 
Henxin, 2° p. imp. pe Nannau. 
Ii a henni, il hennira, il | … é—$ 1e a Inahnah. — Adinahnah.— 
hennit. u urur Lisnahnih. 
si Anannan. 


HENNISSEMENT. 


Hense. 


Héniss0x. 





pl. 
HÉRITAGE. 
HÉRITER, v. a. et n. 2° pers. 
de l'imp. 
J'ai, il a hérité. 
J'hériterai. 
Il hérite. 


Ex. : De qui a-t-il hérité ? 


De quoi as-tu hérité ? 


I a hérité d'un champ et 


d'une maison. 


Hénirien, HÉRITIÈRE, 5. 





pl. 


Hésirer (être indécis), 2° p. 
de l'imp. 
J'ai, il a hésité. 
J'hésiterai. 


Il hésite. 


Ex. : C'est un homme qui hé- 


site toujours. 
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Touca, fém.—ResrÂ, ms. 
Inisr. 

Inisiouen. 
Ovenrr, masc. 


AOURET. 


Ouertegh. — louret. 
Adouertegkh. 

Jouerret. 

Oui's'ghour iouret ? - Oui’- 


s'ghour iougha el'ouert ? 


Achou touerteth ?—Achou 
toughith que l'ouert. 


louret tiquert dou'khkh'am. 


Ocarer. 
Ouareta. 


Necnerruen. — Kouxen. 


Nechetthenegh.- Koukregkh. 
- Inchetthen. - Ikouker. 


Adchetthenegh. — Adkou- 
kregh. 
Itsenchetthen.—ITtskouker. 


Nettsa akka el'âda in'es, 
our issin amek ara isker. 





268 
Hérre. 

pl. 
Heure. 

pl. 





Ex. : Quelle heure est-il ? 


Je ne sais pas quelle heure 
il est. 
A quelle heure viendrez- 


vous ? 


ll est l'heure de nous en 
aller. 


Il est l'heure de diner. 


Il n'est pas encore l'heure 
de la prière. 

A l'heure qu'il est, à pré- 
sent. 


Tout à l'heure (bientôt). 
Il est venu tout à l'heure '. 
De bonne heure. 


ll est encore de bonne 
heure *. 

Viens de bonne heure. — 
I se lève de bonne 
heure. 

A la bonne heure (soit, 
bier). 

Sur l'heure (au moment 
même ). 


ya un instant, -— * Litiéral. 
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«De bon matin.» 


Tazaners, masc. 
Tizantsin. 


TasaÂrs, fém.-Ouoxrs ,m. 
Trneurs, fém. 


Tisadtsin. 
Achhal  en'tisañtsin? — 
Achou d'elouokts ayi? 


Our singh ara annecht. 


Anoua el ouokts adeg ara 
atsaseth ? 


Zououeth el ouokts anrouh. 


Tououeth el ouokts imensi. 


Ouréad iououeth el ouokts 
ne'tzallit. 


Gue'tsadts ayi. — Gue’- 
l'ouokts ayi. — Toura. 

Achemma akka. 

Toura ha iousad. 

Zik. 

Ourdad isbah. 


Ased zik. — Itekker zik. 


Deldali. 


Gue'tiremt'is, — Gue'tsad- 
ts'is. 


Il est mort sur l'heure. 


La dernière heure, l'heure 
de la mort. 


Heureusement (d'une ma- 
nière heureuse). 
Il est arrivé heureuse- 
ment. 
HeureusemenT,exclam. (par 
bonheur). 


Ex. : Heureusement, 


voilà ! 


vous 


Heureusement nous n'a- 
vons rien à craindre. 


Heureux. 





pl 


Heureuse. 





pl. 


Ex. : C'est un homme heu- 
reux. 


Que tu es heureux ! 


Tu es bien heureux ! Tu 
ne manques de rien. 


Que tu es heureux de sa- 
voir cela ! 

Heureux celui qui peut 
agir selon ses désirs ! 
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Immout que'tiremts'is. 


Tesaâts taneggurt. - Ouokts 
elmonts. 


S'ESSÂ4D. - S'ELXHEIR. 
Jououeth s'elkheir. 


Eznampou LiLL4H, — De- 


LÂALI. 

Eïhamdou lillah. - Deldali 
ma tousith. 

Elhamdou lillak mi our illa 


ara ansi ara aneggad. 


Dasäpr. 
Diséditen. 

Tsasiprr. 
Tsisädin. 


Netisa dasädi. - Netisa bab' 
elbekht. - Bab’ n'essaûd. 


Ouallah ketch dasädi — 
ghour'ek el'bekht. 


Oaallah ketch s'el'bekht'ik, 
our k'itskhous ara ou- 
lamma de’kra. 


Keich dasädi mi tesseneth 
ouayt. 

Ergaz ouin isekker le‘bghi 
in'es, neltsa aï dasädi. 
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Heureux ceux qui prient, 
car la prière monte vers 
Dieu. 


Que ton jour soit heureux ! 
Heureux présage. 


Homme qui a la main 
heureuse. 
Heurter (Se), 2° p. imp. 


Ex.: Je me suis, il s'est 
heurté. 
Je me heurterai. 
I se heurte, 


Tu vas te heurter le pied 
contre une pierre. 


HEU-HIR 
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Liu 


Sa tête a heurté contre la Luke gate v=< 


muraille. 
Il a heurté à la porte. 


Himov. 

Hier, adv. 
Hier matin. 
Hier soir. 
Avant-hier. 


HiRONDELLE. 





pi. 


Hisrorne. 


Hiver. 


Hocuer (remuer), 2° pers. 


de l'imp. 
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Elkheir ghef ouin itszalla, 
aghef tazallit atsaoueth 
ghour Rabbi. 


As'ik dasädi ! 
Mouban el kheir. 
Ergaz bab'el bekht. 


Euxen. — AÂrer. 

Meknegh.-Ateregh.-Imken, 
iâter. 

Admeknegh. — Adätregh. 

Imekken. - Tâtter. 

Er elbal'ik, atsmekneth 
athar'ik qu'ablath. 
Imken ikhfis que l'hith. 
louta.-Iskerbeb ghef taoourt. 

AwrÂnovr. 

Iruszzr.- Às 1ÂDD4N. 
Ithelli sebàh. - Ithelli zik. 
Ithelli tameddit. 

Send ithelli. 

TrrirreLLesr, fém. 
Tifirellas. 


Tsaouanrku.- ILM rsaoua- 
RIKH, 


Cnerous, fém.-ZEMman EL- 
LAHOUA , MASsC. 


Howz. 


Ex. : 1} a hoché la tête. 


HozÀ! né! (interj. pour ap- 
peler). 
Holà ! hé, Mohammed! 


Howe. 
— pl. 
L'homme (en général). 


Les hommes (le genre 
humain.) 


Ex. : Jeune homme. 


I n'est pas homme à fuir. 
Hoxnère (probe, vertueux). 


Ex. : Honnètes gens. 
Horse. 


Ex. : Il n'a pas de honte. 


N'as-tu pas honte de cette 
action ? 


l'en a honte. 


Il a dépouillé toute honte. 


C'estune honte pour vous. 


Hoxreux (qui cause de la 
honte). 
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où Die pôle 5 
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SI - ue Qué LV 
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m # dE uw” 


NS PEU . € 


LE 
dw 
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1 Littéral. « Lui n'est pas de ceux qui fuient.» 
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Thouz 1khf'is. 
A.— H4! 


A Mohammed ha ! 
Encaz. 

Irgazen. 

Ben Aden. 

Beni Adem. — Medden. 


Akchich. 


Nettsa mahou qu'ouidak 
regquelen". 
Encaz sas eLkmern. — De. 
LAÂLIT. 


Medden eldah. 
Hacuwa. — Hara, fém. 


Oulach ghour'es lahia. — 
Oulach lahia g'oudm'is. 


— Our itsestehi ara. 


Ketch our tennahchameth 
ara mi tesekreth ouayi. 


Ghour'es el hachma. 

Tekkes el hachma fell'as. 

Ouayi deldib. - Deldar fel- 
l'ak. 


As. — Aan. 
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Howreux (Etre), avoir de la 
honte. 


Je fus honteux. 

Il fut honteux. 

I est honteux. 
Hoquer. 


Ex. : J'ai, il a le hoquet. 


Je n'ai plus le hoquet. 
HorLocer. 


Hons, prép. 


Ex. : Hors de la ville, du vil- 
lage , de la tribu. 


Il est hors de lui. 
HosritaLiTé. 


Ex. : Il a donné l'hospitalité. 


Hosrie, adj. 





pl. 
Hosrire, fém. 





pl. 
Ex. : Il nous est hostile. 


Ville, pays hostile. 


Tribu hostile. 


HosrtiniTé. 


HON-HOS 


LEA LL La 


v uv à PL 


+ 


3 nb jsyus 


+ ., 

sies 
w LI 
Yes 

cu 0, 

CARE 
oo 4 sv 
wat 
vs o 0, LE 
&ss les 5 
VU 20/06 27 o & LA 


CORRE STE EEE 


ü 0, ces 


sixes wir 


is 


Sersui. — Nancuaw. 


Setshigh. — Nuhchamegh. 
Isetsha. — Innahcham. 
Ltssethi, — Lisnahcham. 
Tiurakecar, fém. 
Ghour'i, Ghour'es tihir- 
kecht. 
Täadd'ayi tihirkecht *. 
Asaîrcur. 
Benna. 
Berra Ÿ temdints, à’ tad- 
dart, il'ârch. 
Joufeg el'äkel'is*. 
Daïara. 
Idhüief. - Iseticha inebgui. - 
Isoufegh théam errabbi. 
DaÂpaov. 
Diddaouen. 
Ts4Âpaovr. 
Tsiddaouin. 
Nettsa dadaou did'nagh. 


Temdints, Tamourt 1sad- 
daout. 


Àrch daddaou. 


À paoëa , fém. 


! Littéral. « A passé à moi le hoquet.» — * Littéral. s Sa raison s'est envolée. » 


Hôre, subs, (qui reçoit l'hos- 
pitalité ). 


ne” 


Hôresse. 


——_—— pl 


HOS-HUI 
Ékerd TT. SE si! 


*, " - v 
LÉ - Usa) 


É "” 
cr . 
* 
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Inevcur. — Dinencur. 
Inebquiouen.-Dinebguiouen. 
Tsrnercuir. 


Tsinebquiouin. 


Ex. : Tu seras mon hôte. cb Li L Si Atsettcheth". — Atsenseth 
ee .6# 0 ws ghour'i. 

J'ai été son hôte. UM EE és) Elligh dinebqui ghour'es. 
HôrezLenie (auberge). b RS Fenpoux, masc, 
——— pl. à rm Fenadouk. 

Houze (vague). iœ y Moura, fém. 
——— ;j} atæ pe Moujats. 
HouLeux, s. oeil pe Drc's ELMOUJATS, 
Hourre *. & ne Tacurounr, fém. 
PRE pl. Le pe Tichrourin. 
HouwupPpre *. Lans Tacuesrousr, fém. 
—— À ÈS Tichebboubin. 
Huire. Sy) Zirs, masc. 


Huier (oindre, frotler avec 
de l'huile}, 3° pers. du 
prét. 


Huir. 


IsreTu.- IDHEN s'EzzrTs. 


Tuenia. 


Hurrième (n. ordinal). : Ÿ | Errsisrmenis, comm. 
LA 

CA :% # 

Hvirre. SAS | Tammanr, fém. 
9 v , “ . 
———— pl. ou LS. Timharin. 
Lé 

. + ur 

Humen*, 2° p. imp. MtEawl | Esxer. 


: Littéral. «Tu mangeras, tu passeras la nuit chez moi.» — * Touffe de fils, en bouquet. — * Touffe de 
cheveux que certains musulmans laissent croître sur le sommet de leur tête. — * Avaler lentement nn liquide. 
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J'ai, il a humé, 
Je humerai. 
I hume, 


Humine, adj. masc 


mm il 


Howine, fém. 


Donner 


Hominiré. 


Homnié, Houminire. 


Hune (du sanglier). 
HonLen, v. n. 2° p. ump. : 


Il a hurlé, il hurlera, il 
hurle. 


Hypromer (breuvage com- 
posé d'eau et de miel). 


Hyëne (mâle ). 


— pl, 


La femelle de l'hyène. 


HyrocnTe. 


Se dit du eri prolongé des chiens, 


HUI-HYP 


2 ZA La 7 
Ut) ce ob 


Sekfegh. - Iskef. 

Adsekfegh. 

1sekkef. 
Irsnepp4. 

Tseneddan. 
Tersweppa. 

Tseneddants. 
Nepa, fem. 
IKKES'4S EZZOUKH. 
TkHr 1Y'ILEr, masc. 
Sovcu. 


Isough. - Adisough. - Iis- 
sough. : 


AMAN SE'TAMEMT. — DEG- 
SEN TAMENT. 


ADEBBIOU, masc. 


Idebbiouen. 


Taoutemt on'debbion 


D 


Bas s1N OUDMAOUEN 


[AT-IDÉ 


lATAGRAN. is AA 
—— pl ob) 
lc (sans mouvement}, adv. PA _ gts — pr 
de lieu. d j 
lcr (avec mouvement). + ” 31 Fr = a 5 
sas 
les (D'}, par ici. Ge - Gui - Gui 
Ex. : Reste ici. sas pé 
Viens ici. SNS 6 Ni 
Va-t'en d'ici. cu e re 
D'ici à un an. és si ne j Fr ve 
Il est passé par ici. et | SR 
Jusqu'ici (jusqu'à ce lieu- gas “ 


ci }. 


Jusqu'ici {jusqu'à ce mo- 


ment). 
lei près. oh 315 


10 
1 
or 


ÂTHAGHAN, masc. 
Ithaghanen. 


Da.- Darr - Daviwr. 


GHER DA. - GHER pari - 
GUER DAYINI. 
Ess'avi. - Ess'arinr. - Siia. 
Ghim dayini. 
Ased gher dayini. 
Rouk ess'ayi. 
Siia ar yiouen ou'segqus. 
lâdda ess'ayr. 
Ar dayini. 


Ar toura.-Ar el'ouokts ayr. 


Dayi ikreb. 


Ici-Bas (dans ce monde). 
Inée (pensée, souvenir). 


Ex. : Quelle idée vous oc- 
cupe ? 


Il m'est venu à l'idée de 
voyager. 


 Liltéral. «Que penses-ln !» 


# É .* 
&) Sas | Gu'zppourtr 4. 
LA 
à Es es 
JG — cuimé | Timmexrir, Ê — Bar, wi. 
LA LA 
# vs de. 07 »# 
it - Lys 
2f 1 v v = 
Cal s] a a ie Ê 
2 ü # + ‘* 


Achoutetsmektaith".-Antsa 
timmektit in'ek? - Achon 


gu'el'bal'ik? 
JAUX 
si ie Sos lousad qu'el'hal'iou adsa- 
use, fregh. 
F3 et 
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J'ai quelque idéede l'avoir 


vu. 


Mettez-vous bien cela dans 
l'idée. 


Intor (stupide). 


IboLÂTRE. 
IbocÂTRrs. 


Inoue. 

— pl. 
Icnomrnis. 
Icnomrnieux , ad). 
IGNoRANCs. 

IGNORANT. 

Icxorer, 3° p. prét. 
IL, pron. de la 3‘ pers. 


118. 


ILor (petite île). 
Imau *. 


ImBEn6E (sans barbe). 


IDI-1MB 


# 
ÉD 
vos 


SE SU 31 UV“ 


2% 3,5% £ 72 
Hdys ;lés,i - 
d d 67 

DS 
PA d sers 
PARA TAZ: 


plu ÿi se 


vu 


C'QrS GAUS © fu La 


S À pur 5e ns Lil 


More 64 Q #07 

D ) 5le;s — 
LI # 4 
LA D D 


? Ministre du culte chez les musulmans. 


3# 
+ 
ri. 
# 


Gu'el'bal'iou zerigh't. 


Sers ouayique T'halik.Err'it 
qu'elbal'ik. 


AsounaLi.- ErG4z DABOUD- 
HALI, - Danenourcn. 

LÂBBED GUE'L'ESNAM. 
À BADA EL'ESNAN. 
SEnwM, masc. 

Esnam. 
Àan, masc. 
DszÂsn. 
DrenEz, masc. 
Dsauez.-EnrcAz nezbsanet. 
Ou 1SS1N Ana. - 
Nerrsa. 
Novuuwi.- Nourwi. 
Tapszirr, fém. 

Tidjzirin. 
TaDizrRT TSAMEZIANTS. 
Iwau. 


AKCHICH OURÂAD ISKER TA- 
MART.-OURÂAD 1KKER 
CHÂR G'OUDM'IS. 


Iivrer, 2° p. imp. 


Ex. : Imitez ceux qui font le 
bien. 


Je les ai, il les a imités. 

Je les imiterai. 

li les imite. 

Imite, n'envie point (pr.). 
IMMANGEABLE. 


IMMANQUABLE \. 


IMMANQUABLEMENT. 


IMMENSE (très-grand ). 


lIumosire. 


IMMONDE. 
—— pl. 
lumoxne , fém. 
——— pl. 


IumorreL, IMMORTELLE (non 
sujet à la mort). 


Ex.: L'âme de l'homme est 
immortelle. 


Impair. 


IMI-IMP 


[22 
xs 
fu bus ur” 
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CETAREZ. o “ me 
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1 Littéral. «Qui arrivera sans aucun doute.» 
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; 
ANED. 


Ânedet medden eläuli. - Se 
kret am medden eläal. 


Andeght'en. - Idnedit'en. 


Atendndegh. 

ltsdnadit'en. 

Aned, our tetsghoul ara. 
Oun 1TSETTCHAÏ ARA. 


Apiranou, {.— Arsernaou 
OUR ILLI CHEK. 


Lazew. - Lapoup». - Ouracu 
DEG'S CHEK, — CHEK 
OUR ILLI. 


Damexnan, fém. - Tsawe- 
KRANTS KHÈRELLA. 


Our 1rsHAnRIx, fém. - Our 
TETSHARRIK ARA. 


Darounan. 
Difouhanen. 

TsarounanrTs. 
Tsifouhanin. 


Our 1rsmerrsar, f.— Our 
TETSMETTSAT ARA. 


Tarouiht ne'ben adem our 
telsmettsal ara. 


Ksno. 
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IMPATIENT 


——— pl 
. IMPATIENTE. 
———— pl 


x. : C'est un homme tou- 
jours impatient. 

Il est impalient de s'en 
aller. 


Je suis impatient de vous 
revoir. 


IMPERMÉABLE. 


lmpie. 
——— pl. 
Ex. : Homme impie. 
Esprit impie. 
Discours impie. 
IMPiéré. 
Imponte (1l}, il faut, 
Ex. : N'importe. 
Que t'importe ? 
Il ne m'importe guère, 


peu m'importe. 


Imrorrunx. 





- pl 


Imrossigze (L'}, subst. 


u# 3 derus “=#% 
. Lis 
Yo — GA — Lulies 
CERPATT. vu # V3) 


d- sure" 


te a) LEIUT #1 #1) 


EPL) EL 


eos) AE 
HR 


vers s vs #4 V2 


ulels ré S 


DimKELLER. — ÎTKELLEX. 
— Ouracn GHour'Es 
SEBR. — OUR 1SEBBER 
ARA. 


Dimkelleken. 
Ts1MKELLERT. 
Tsimkellekin. 


Ergaz que’ l'âda in'es dim- 
kellek. 
Nettsa itkellek adirouh. 


Tekellekeqh beghigh akez- 
regh. 

Our  KETTCHEMEN 

DEG'S OU'AMAN. 


ARA 


Deixaren. 
Delkouffar. 
Ergaz delkufer. 
Ergaz oul'is delkafer. 
Aonal el koufr. 
Kourr, masc. 
Toupses. - ILzeu. 
Ma ibgha. — Ou ichki. 
Achou akichkan zeg's? 
. Achoa ghour'i?-Achou ayi- 
chkan deg's?-Our y'ich- 


ka ara. 


Ismousous. — IsmETy. 
- Semihen. 


Semousousen. 


EL mouuax. 


1 veut faire l'impossible. 
ImPossi8LE, adj. 
Ex. : Cela est impossible. 
Cela vous est impossible. 


Ilm'est impossible de faire 
cela. 

I est impossible qu'il re- 
vienne jamais. 


Impôr. 
Ex. : Il a levé l'impôt. 
Il a payé l'impôt. 
Il a mis un impôt sur. .… 


lmpnarTicasse (Chemin). 


Ex. : Route rendue imprati- 
cable par la pluie. 


ImPRÉVOYANT IMPRÉVOYANTE. 


Impnoviste (A l'}, adv. 
Ex.: Hestvenu à l'improviste. 


Cela est arrivé à l'impro- 
\iste. 
luvusere (Enfant). 


ImPuissanT (sans pouvoir). 


IMP 
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Tbgha adisker el 'mouhal, 
DeEzmounaz. 


Ouayi delmouhal. 


Ouayi delmouhal fell'uk. 


Delmouhal  adkhedmegh 
ouay1. 
Delmouhal adikkel. 


Guenama, fém. 
Iougha Le‘ ghramu. 
Ifka le‘ ghrama. 
Igra le‘ghrama ghef. 


Asnip our 
IZLEMMER ARA OULAM- 
MA D'YIOUEN ADIÂDDI 
DEG'S. 


Agnip 1ouÂR.- 


Abrid itsouagh se lahoua 


ERGAZITSKHOUSSOU'T ERRAI. 
- Oun ITHELLAÏ 414 
GHER EZZAT, 


GHEF EL'GHEFLA. 
lousad ghef el'ghefla.* 
Ouayi ithra ghef el'ghefiu. 
AKCHICH OURÂAD 1BLIGU. - 


OQunÂan 1200. 


OULACH GHOUR'ES TIZMERT. 
— OUR ILEMMER 4RA, 
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ImPurssant (incapable d'en- 
gendrer). ‘ 


| Inaccessigee (Endroit ). 


IxcENDIE , subs. 


Incexnien {mettre le feu, 
brüler), 2° p. imp. 


INcomsusrTigee. 


Inconxu. 

Inconnue. 

INGRÉDULE. 
Ixcuraëze (Maladie). 


Ivex (le doigt près du 
pouce }. 


Ixnicesre (Nourriture). 
INDIGNE (qui ne mérite pas). 
InDiQuER (montrer), 2°. p. i. 


Inniscner {qui viole un se- 
crel }. 


IMP-IND 


cy—$ — jies Si 


+ L& 1 


Er Le, — 
M 772 
#e _#t# w# bg à 
gti, 5 lei 
3 6 7 vs 6e Ÿ 7 


bal uns bol 2 


S)} web )! 

CZ) +23 + Ce 
ge 

_ AA 


LANTA s # 


m = A À LÉ; 


tai . 


Encaz prâsxxen.-Dauaour. 
- EnGAz TEMMOUT ra- 
NEFSITIS. 


ÂMKAN OUR TELLI TAOUA- 
KECHMA DEG'S. - Am- 
KAN OUR IZEMMER OU- 
LAMMA D'YIOUEN 4- 
DIAOUETH GHERS. 


Asencur, masc. 


Esnsrcu. 


Ocr 1rsrouan, f — Our 
Tsrsroucx 4R4. 


Our T'ESSINEN AR4 — M4 
HOU DAMAROUF. 


Our TS'ESSINEN ARA— M4 
HOU TSAMAROUFT. 


OvuLAcH GHOUR'ES ELAMWAN.- 
OUR ITSAMEN ARA. 


ÂTTHAN DOUA OUR T’15Ai. 


ÂTHAD N'ECHCHAHED. 


Ovrreus z2z4Ï cHEr ouL. 
OUR ISTAHEL ARA. 
Esken. - EsÂn. 


Encaz OUR ITSATTHAF ARA 
SER. 


Ixvavis, InpivisiBe. 


INEFFAÇABLE. 


INéGaL (qui diffère en gran- 
deur, en quantité). 

InexTriINGUIBLE (Feu). 

Ex. : Soif inextinguible. 


InranTicine (meurtrier d'un 


de ses enfants), subs. 
INPATIGABLE. 


IxronMEn (avertir, instruire), 
2° p. imp. 
Ex. : Je l'ai informé. 


11 m'a informé de ce qui 


s'était passé. 


Je vous en informerai. 


I] m'informe. 


J'en suis informé. 


Il n'est pas informé de 
cela. 


Inronmen (S'), s'enqué- 
rir, 2° p. imp. 


IND-INF 


vu s# à À sr) 


EE à Gi — hs #4 
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Our 18ETTHA AñA —Ou LA 
AMEK  IBETTHOU. — 
OuLACH DEG'S ABET- 
THOU. — Our ITTSAK 
ARA ABETTHOU. 


Our 1TEKKES AnRA. - Our 


IMEHHOU ARA. 


Our 1sErOuA 4RA.- Oun 1À 
DIL ARA. 
TIMES OUR TETSNOUS ARA. 
Fad our itekkes ara. 


INGHA MEMM'IS. 


Oun 1414 AR4. 


Kuzasen.- ER LEKHBER. 


Khebberegh't. - Errigh'as 
le'khber. 

Ikhebber'iyi.-rr'ayi le’kh- 
ber ghef aïen ithra. 


Akkhebberegh. - Akerregh 


le‘khber fell'as. 

Liskhebbir'iyi. — Itsarr'iyi 
le'khber. 

Ghour'i lekhber. - Errigh 
lekhber fell'us. 

Oulach ghour'es le’khber.- 


Our irra ara le’khber 
ghef ouayi. 


Sexsi. — SAL. — SETSNI. 
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Ex. : Il s'est informé de vous, 
de votre santé. 


Il est allé s'informer de. 


Ivraucroeux, InraucruEusE 
(sans profit). 
INGRAT. 


Il s'est montré ingrat eu- 
vers moi. 


INHABILE. 


Ixnapiré (Pays). 
InuaBiTee (Maison). 
ENimrTiE. 


Iwusre { Personne ). 


Insusre (Chose) 


INUSTEMENT. 


INiusrice. 
IxNOCENT (exempt decrime). 


Ioccuré (qui n'a pas d'af 
faires ). 


Ixonone 


INF-INO 
de Js-The gnñans dés, 


ar re 4 


= "À Sp) REA 


## Us Se 4 


Li ## 4 & LEA 


‘#4 … cbr : 
ei es PL y 
+ à vr 0) 

je 


6 veu) 16 Li LEA LL 


Je sp} 


Tops As 4 E 


ga spl d 
si — pe TE Soi 


si À de 
— JEU 
5 ge 
LEDs — GA Ji ji 
SMS vb 


é vs, 


Joñines 
Len abs Gi 


Isseksa fell'ak.-Isal fell'ak 


Irouh adiaoui le’khber ghef. 


OuLacu DEec's ELFAÏDA. 


ERGAz OUR 111AR ARA EL 
KHEIR.- OUR ICHEKKER 
ARA GHEF EL KHEIR. 


Nettsa our ichkir ara ghef 
elkheir ouin khedeme- 
gh'as. 

Our icururr, fém. — Our 
TEecHrH1IR Ana. 


Dezknazr.-Our 1ÂM1R 4R4. 
TsaxuaLiTr.-OvarTÂMIRARA. 
À paov4 , fém. 


— Our 
ITSBIÂ ARA ABRID RAB- 
BI.— OUR ITTSAK A4 
EL'HAK. 


ISKER ELRATHEL. 


OuLacn pec’s EL'nA&x.-Oun 
ILLA ARA GUEF EL'HAK. 


Benin nax. — Gus'i'ma- 
THEL. 


Exnaruez, — DuELu. 
Oun 1SKIR ARA pouNOUz. 


Our 1cuGHIL 4R4.- OuLzacu 
GHOUR'ES CHEGHEL. — 
Manou pamecucnour. 


OULACH DEG'S ERRIWA. 


INSALUBRE. 


INSATIABLE. 


INSCRIPTION. 


INSCRIRE, v. a. 2° pers. de 
l'imp. 
IxsEcTe. 


INSÉPARABLE 


INS1P1DE * 





pl. 
Ixsipine, fém. 
——— pl. 


InsoLence (elfronterie, man- 
que de respect). 


INSOLEXT. 
———— pl. 
INSOLENTE. 
—— pl 


INSOLUBLE. 


INSOLVABLE. 


—— pl. 


IxsomxiE (Qui a de F). 


INS 
Là yes 


oo w$ rs Fa = 
5 AI — sf 
D ai 


CEA A " 


SN Ga 


“ rh 


y ues 


 Juré# 


pis — Lies 
Sa hs 


v# o dur à) 
rit s} D à 
Re 


Di MES vhs 
yebst a 


? En parlant des personnes et des choses. 
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Dec's LOUKHEM. 

Our 1n£EG ARA. - OuLacu 
GHOUR'ES  TIROUI. — 
OuLacHa GHOUR'ES TAÏA- 
OUANTS. 

Kersna, lém. 


EKTSER GHEF. 


Trzirs. 
Our ITSEMFARAK ARA. 
Dawessas. 
Dimessasen. 
TsAMESSAST. 
Tsimessasin. 


Kesaus, fém. 


Daxon. 
Dikbihan. 

TsaxBiur. 
Tsikbihin. 


Our s1ressr, fém. — Our 


TEFESSI ARA. 


Dauszrourn. — DELFALES. 
Dimezlouthen. - Delfalsin. 


Our 1TSNOUDDOUM ARA. — 
InouüH FELL'A$ NOU- 
DAM.— OUR 1ZEMMER 
ARA ADITTHUES. | 
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Insranr. 


Ex. : À chaque instant. 
D'instant en instant. 
A l'instant. 
Il sortit à l'instant. 


Il était ici à l'instant. 


Je vais vous le donner à 
l'instant. 


A l'instant où... ... 


Ixsraucrion (éducation). 


Insraucrion (science, con- 
naissances acquises). 


Insrruine (enseigner), 2‘p.i. 


Ex. : Instruire l'enfance, c'est 
graver sur la pierre; 
instruire les hommes 
dans un âge avancé, 
c'est graver sur l'eau 


(prov.). 


Insrruire (S'), apprendre, 
2° p. imp. 
INsTauIT (savant ). 





pl. 


Insuzre. 


Insuzren (en paroles), 2° p. i. 


INS 


5 #2 ## 


ne ps — cas | Tasairs. — Tisourirs. — 


0 67 


_— pal — Eusss 


re 
CRE u# à > 


CT 
sd 


ESS 3 


FOUR ie à vs 


caslurS ds} cas 
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si DT gas or 
d #ÙÜS @ sus, 
U—) gts) Qt 
LEA ra Er 7: 
x} @1 hi 2 
1 u #ûss 


vtt gts 


Are 


Tinsurs. — Juin, — 
Ovaxrs. 


Gue’koul tiremis. 

Tiremts ghef tiremts. 

Gue'tiremts. - Gue’tsaâts. 

Iffegh que'tsuäts'is. 

Toura ha illa duyi. - Imir 
a illa da. 


Achemma akka adaktef- 
kegh. 

Gue’tiremts adeg. - Gue’- 
tsaûls adeg. 


Taovazem pa, fém. 


Timousnr, fém. 


SELMED. 


Ouin iselmeden  arrach 
ammin inekchen  ad- 
ghagh, ouin iselmeden 
imekranen ammin inek- 
chen aman. 


Ezusp. 


DezÂLen. 
Deldoulam. 
Taovarecua, fém. 


EncuEn. — SEexusexs. 


Ex. : Je ne l'ai pas insulté. 


Il m'a insulté. 


Je l'insulterai. 


Îl insulte tout le monde. 
INTELLIGENCE. 


IKTELLIGENT, INTELLIGENTE. 


INTENDANT (d'une Zaouia). 
IxrenTion (désir, volonté). 


InTenTi0N (Avoir l'), 3" pers. 
prét. 


Ixténèr (de l'argent). 
INTERPRÈTE. 


Inrenprétenr ‘, 2° pers. de 
Timp. 
J'ai, il a interprété. 
J'interpréterai. 
N interprète. 


INTERROGER, v. a. 2° pers. 
de l'imp. 
Ex. : Je l'ai interrogé sur. 
Il m'a interrogé. 
Je l'interrogerai. 
Il interroge. 


InTERROMPRE (quelqu'un qui 
parle), 2° p. imp. 


INT 
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Our te‘requimegh ara.-Our 
te'sekhsekhegh ara. 

Irquem'iyi. - Isekhsekk'iyi. 


Atregmegh. —  Atsekh- 
sekhegh. 
Iregquem medden ak. 


A 
AKEL, Masc. 


Derdaxez.- GHOUR'ES L'À- 
KEL. 


MoKkADDEM EN'TIMÂMMERT. 
Lencar, masc. 


Tecra. 


Faïpa, fém. 
TenDIMA NY. 


TEnDIEM. 


Terdjemegh.- [terdjem. 
Adterdjemegh. 
Listerdjim. 


Seksi. 


Seksigh't ghef. 
Iseksa’yi. 
Atseksigh. 
Itsseksi. 


Enz 4AOû4L *. 


: Traduire d'une langue dans une autre. — 3? Laittéral. s Briser le discours, » 
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Ex. : Ne m'interrompez pas. 


INTERROMPRE (un travail com- 
mencé}, 3° p. prét. 


IxTRéPIDE. 


Inrropurne {faire entrer). 2° 
pers. imp. 


InNUTILE. 


Ex. : Tous ses efforts ont été 
inutiles. 
C'est inutile (ce n'est pas 
la peine ). 


IKUTILEMENT. 
Ex.: Il atravailléinutilement. 


Invenrern {trouver quelque 
chose de nouveau), 2° 


pers. imp. 


Ixvisipr.e. 


Inviter, 2° p. imp. 
Ex. : Je l'ai invité. 


Il m'a invité à aller chez 
lui. 


Je l'inviterai à diner. 


11 l'invite tous les jours. 


IRRELIGIEUX. 


Littéral. « Faire sortir. » 
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Are wi 


Oer tserouz aru aonal'ion. 


LoerTnEt. 


Bas ouz. — Our rrsaccan 


ARA 


SERCHEM. 


OvLACH DEG'S EL FAÏDA. — 
Our 1NFI ARA. 


Irouh eldjehd'is bathel. 
Oulagher. 


Beza rain. — Barner. 
Ikhdem bela faida. 


SOUFEGH . 


484. — Our 
T'IZRI HAD. 


Our :rsBIN 


AÂREDH. — GAL GHEF. 


Ârdhegh't -goulegh fell'as. 

Täredh'iyi adrouhegh ghou 
r'es. 

Atärdhegh aditch  imensi 
ghour'i. 


Târridh'it kouïas. 


OvLacH GHOUR'ES EDDIN. - 
Enpix our r'isÂi. 


Issue, subs. 
IVOIRE. 
Ivnate. 
IvRe. 
——- pl 


Ex, : Ivre mort. 


Javis. 


Jaistan !, 2° p. imp. 
Ex. : L'eau a jailli, jaillira, 
jaillit. 
Le feu jaillit de ses yeux. 
Jarousie. 
Jaroux. 
—— pl. 
Jarouse. 
— pl 
Jauoux ( Etre). 
Ex. : Je fus, il fut jaloux. 


I est jaloux de sa femme. 


! Sortir avec impétuosilé. 


ISS-JAL 


u ro sAér U our 


V0 — ce Vo 


oo << Li 


> - $ré 


“ + à + = 
e  * 


7 
“ . 


utiolaë 


CET) 
# 
LL 


287 
Tuovarcna, lém. 
4 
Abs, masc. 
AHICHOUR, masc. 
DasEknan. 
Disekranen. 


Dasekran delmiit. 


GUS'ZMAN 1ÂDD4. — GUEF'- 
ZMAN DAKDIN. 
Enrek. — Encne. 
Aman defken. - Addefken. - 
Defeken. 
Chälen - Koulken allen'is. 
Guina, fém. 
Dacneïan. 
Digheïaren. 
TsAGHEÏART. 
Tsigheïarin. 
Gui. 
Ghiregh. - Ighar. 


Nettsa itsghir ghef tamet- 
thout'is. 
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Jamais. 

Ex. : Je ne l'ai jamais vu. 
Jaune. 

_—— jt 


Ex. : Les jambes de devant 
des quadrupèdes. 
Les jambes de derrière. 


Jarnix (fruitier). 
———— pl. 
Janvin (potager). 
———— pl. 
JarDinren. 
——— pl. 
Janne (Grande). 
——— pl. 
Janne (Petite)*. 


"À 


Jarre (Petite)*. 
————— pl 
JaRRET. 
——— pl. 
Jasuix (arbuste). 


Jasan (fleur). 


JAM-JAS 


OcLacn GUE' L'ÂMER. 
Guel'ämer'ion our te'z- 
righ. 
ATHAR. — AKEJIAR, masc 


Itharen. — Ikejjaren. 


Itharen imezoura. 


Itharen inegqoura. 
Taninanrs, ém. 
Tidjnanin. 
Tasnrnr, fém. 
Tibhirin. 

ABAHHAR. — AFAnSI. 
Tbahharen. — Ifahsiien. 
Kesra, m. — Tenwssrir, Î. 

Aksath. 
Tarueerir. — Tanesärr, 
Tithebrin - Tithebraï. - Ti 
rebdin. 
TAKELLALTS Î.—ATrin. m. 
Tikellalin. — Ittinen. 
Cnskaz. — AÂrxous. 
Chekoul. — Arakeb. 
Taserrua EL'14ASMIN, fém. 


Jasmin, masc. 


* Pour l'huile, de la contenance d'environ 100 à 150 litres. Elles se fabriquent à Djerba. 
* Plus petite que la précédente, et servant aussi à contenir de l'huile; capacité d'environ 25 litres, Elles se 
fabriquaient autrefois à Cherchel. — * Contenant 12 litres. 


Jaune, adj. masc. 


= 


Jaune, fém. 





pl. 


Jaune (Le), la couleur 
jaune, subs. 


JAUxE D'Œur. 


Jaunin (devenir jaune}, 2° 
pers. imp. 

Jauxin (rendre jaune, tein- 
dre en jaune), 2° p. i. 


JauxissE (maladie). 


Javezse (de blé). 
———— pl. 
Je {pron. de la 1" pers.). 
Jer, subs. 
Jeren, 2° p. imp. 
J'ai, il à jeté. 
Je jetterai. 
Ex.: Il me jette des pierres. 
Je l'ai jeté par terre. 
Il les a jetés les uns sur 


les autres. 


Ïl a jeté, en passant, les 
yeux sur nous (il nous 
a regardés ). 


1 Littéral. «Je l'ai fait tomber. « 
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Daouraon. 
Diouraghen. | 
Tsaouracur. * 
Tsiouraghin. 


Trounecar, fém. 


AFAREZ NE'TMELLALT. 


EKXKEL DAOURAGK. 
EsrEeGH pb4AoGRacy. 


SEPPAÏR. — SAOURAGH. — 
Bovseranpis, m. 
Tronmenr, {. — InEcx, m. 
Tighmerin, — Idghen. 


Nex.— Nexxs. — Nexki- 
NI, com. 
Trenr, fém. 


Guen. — Hovur. 
Guerigh. — Igra. 
Adegregh. 

Tqgar iblathen fell'i. 
Seghligh't' ghef el kda. 


Iseghl'ten ona qhef a. 


Mi iâdda , igra allen'is 
fell'agh.-Izra deq'nagh. 
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Jette de l'eau sur le feu. 


On a jeté de la terre sur 
la tombe. 


Jette-toi d'ici en bas. 


Il s'est jeté par terre {il est 
tombé). 
Jeré (Être), v.p. 3° p. prét. 


Ex. : Tout arbre qui ne pro- 
duit pas de bons fruits, 
sera jeté au feu. 


Jev. 


Jevpr (cinquième jour de la 
semaine). 


Jeux (A), adv, 
Jeune, adj. masc. 
Jevxe, fém. 


Ex. : Il est plus jeune que 
moi. 


IL est très-jeune. 


C'est le plus jeune de mes 
enfants. 


Jeune homme. 


Jeune fille. 


JET-JEU 
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3 Littéral. sVerse.»s — % Littéral, « 1] n'a pas encore mangé.» 


Guer. - Esmir' aman ghe/ 
times. 


Erran akal ghef ou'zekka. 


Guer.— Ebrou iman'ik es- 
s'ayi gher saddu. 


Ighi. 


Iucuer. 


Koul tasettha tin our tet- 
sarou ara elhab eldah. 
atsemquer que’ times. 


Ouran, masc. 


AS EL KHAMIS. 


Our 4ap 1rrcnr*. 

DAMEZIAN GUE'L'ÂAMER. 

TSAMEZIANTS GUE'L'ÂAMER. 
Netisa damezian que’ l'à- 


mer fell'i. 


Nettsa mezzi khèrella. 


Netisa uï damezian que'ta- 
roua in'ou. 


Akchich. 


Takchicht 





Jeûne. 

Jeûnen, 2° p. imp. 
J'ai, il a jeüné. 
Je jeünerai. 

Il jeûne. 

Jors. 


Jouxprs (faire toucher une 
chose à une autre}, 2° 
p- imp. 

Joixpas (par un lien), 2° 
pers. imp. 

Joinxpre (les mains), 2° pers. 
imp. 

Joixore (ajouter à), 2° pers. 
imp. 


Joinrure. 





pl. 


Jointures des doigts. 








Jour. 
Jours. 
Jonc. 
Joxcué. 

pl. 
Joxcnée. 

pl. 


Ex. : La terre est jonchée de 
feuilles. 


Jous, subs. 


Ex. : 11 l'a couché en joue. 


JEU-JOU 
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Sriam , masc. 
Zoux. 
Zoumegh. — Izoum. 
Adzoumegh. 
Itszoum. 

FEnn, masc. 


Srousru. 


ExKen. 
ECHBEK 1FASEN'IK. 
Enrxov. 


Mersez, masc. 

Mefusel. 

Mefasel iy'ithoudan. 
Icusau. — Cnesnax. 
Tscusau. — Cassnanrs. 
ASEMMAR, MasC, — ADLES. 
1554. 

San. 

TEs54. 

Sants. 


Elkad tessa s'afriouen. 


Hanx, masc. 


Irra Ghour'es tamelkthalts. 


+1ÿ- 
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Jouer, v.a. 2° pers. de l'imp. 
J'ai, il a joué. 
Je jouerai. 
Il joue. 


Ex.: A quel jeu jouerons- 
nous ? 


I} joue de l'argent. 
Il joue de la guitare, de 


la flûte. 


Joua {pour atteler les bœufs), 
subst. 


——— pl. 
Jour, Journée. 
—— pl. 
Ex.: Le jour et la nuit. 
De jour, pendant le jour, 


11 fait jour (le jour s'est 
levé). 


Tous les jours. 

Tout le jour. 

De jour en jour. 
Tous les deux jours. 
Ces jours passés. 


Deux jours après. 


Un jour. 


! Lilléral, «Frappe, bat.» 
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Ouraregh. — lourar. 
Adouraregkh. 

Itsourar 

Anoua ourar ara anonrar? 
Ttsourar s'idrimen. 
Nettsa_ikkat elghaïtha , 


elkouitra. 


AZOUGUEL, masc 


Izougla. 
As, masc 

Oussan. 
As d'ith. 


Deg'ou'as. 


. Jouli ou'as. 


Koul as. — Kouïas. 

Às kamel. 

As s'on'as. 

Konl sin oussan. 
Eg'oussan aï iâddan. 
Deffir sin oussan. — Sin 


oussan s'ourn. 


Yionen on'as. 


Quel jour est-ce aujour- 
d'hui ? 

Jour de fête. 

Que ta journée soit heu- 
reusé | 

Combien de journées y 
a-t-il d'ici à ?... 

Journée (salaire d'un jour). 


Joxeux (content). 








pl. 
Joreuse. 

pl. 
JOYEUSEMENT. 
Juce. 

pl 


Jucemenr (décision pronon- 
cée en justice). 

Jucement pennien (Le jour 
du). 

Jucer (rendre la justice, pro- 
noncer un jugement), 


3° p. prét. 
Jurr. 
———— pl 
Juive. 
—————— pl. 


Ex. : Juif! Fils de juif! H est 
poltron comme un juif. 
(Termes de mépris. } 
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Achou d'assa ? 


As el did. 


As'ik desaädi ! 
Achhal oussan ess'a ytgher? 


TassnnaTa, fém. 


Irrnau. — DAFERHAN. — 
GHOUR'ES ELFERH. 


Ferhen. — Diferhanen. — 
ghour'sen elferh. 
Terra. — TsAFERHANTS. 
Ferhents. - Tsiferhanin. 
S'ELFERH. 
Kapni. 
Kedhia. 


Haxem, masc. 
AS ELAKHERT, ASC. 


Isken cuEnÂ, — Îlankem 
GHEF. 


Ouai. 
Oadain. 
Toupaïr. 
Toudaün. 
Àï oudai, — Amnus ou'ou- 


daï. — Lisaggad am ou- 
daï. 
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Jususes. 

Une jujube. 
Josusren. 


Jumeaux (enfants nés d'une 
même couche ). 


JUMENT. 





pl. 
Jurer (par serment), 2° p. i. 
J'ai, il a juré. 
Je jurerai. 
Il jure. 
Ex. : Jure-le-moi. 
Je te le jure. 


Il a juré par sa tête, par 
la tête de son père, de 
son fils. 


Ils ont juré sur le Coran. 


Ils se sont juré une ami- 
tié mutuelle. 


Juren (faire jurer, déférer le 
serment), 2° p. imp. 
Juren (blasphémer), 3: p. p. 


Jus (d'un fruit). 
Jus {de viande). 


Jusque , prép. 


Ex. : Attendez jusqu'à ce 
soir, jusqu'à demain. 


1 Lattéral. « Eau,» 
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ANNAB, masc. 
TaÂkkaïr ELANNAS. 


Téannasr. — 
ELÂNNAB, fém. 


Tassrrua 


ARNIOUEN. 


Tacwarr. 

Tigmarin. 

Ecca. 

Goulegh. - Iggoul. 

Adeggalegh. 

Tisgalla. 

Eïa, Eggal'iyi. 

Aklin akeggalegh. 

Iggoul s'ikhfis. — S'ikhf 
en'baba's. — S'ikhf en‘- 
memm'is. 

Goulen s'elkoran. 


Mesgallen ghef tidoukla. 
SEGGAL. 


Isse. 

Aman. 

Oupex, masc. 
AR. — ALAMMA. 


Erdjou alamma tameddit. 
— Alamma d'azekka. 


Du matin jusqu'au soir. 
Jusqu'à présent. : 
Viens jusqu'ici. 


Va-l'en jusque-là. 
Va jusqu'à cette maison. 
Jusqu'où ? 

Jusqu'À quan? 

Jusqu'À ce Que. 


Ex. : Reste ici jusqu'a ce que 


je revienne. 


Il à travaillé jusqu'a ce 
que la nuit fût revenue. 


Jusre (conforme à la justice). 


Cela est juste. 
Ses paroles sont justes. 


Il est juste que nous fas- 
sions cela. 


Jusre {qui juge et agit selon 
l'équité). 
——— pl. 


Jusre (verlueux , craignant 
Dieu). 


Jusremenr (avec justice). 
Jusnice (bon droit, raison). 


Jusricé (la loi, les tribu- 
naux }. 


JUS 


ELA TA LS 
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Gu'essebah ar tameddit. 


Ar touru. 


Ased ar da, ar duyi. 


Rouk ar dihin. 
Eddou ar ou'kkham ihin. 
Ar anida ? 
An AÏ OUOKTS? 
Larmi. — ALAN MA. 


Ghim dayini alamma ekke- 
legh. 
Ikhdem larmi iououeth ith. 


Dec's EL'HAK. — DELHax. 
— GHEF EL'HAK. 


Ouayi delhak.-Ghef el'hak. 
Aoual is deg's el'hak. 
Delhak fell'agh anesker 


ouayi. 
Dauaxki. — BaAnR'EL'HAK. 
—ÎTTSAK EL'HAK.—T4n- 
KEM CHEF EL'HAK. 


Dihakhiien. 


EnGAz 1TEDDpOU p'ousaip 


ERRABBI. 


S'EL'HAK. 
ak, mase. 


CHERA, masc. 
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Ex. : Il rend la justice. 


Jusririer (Se), prouver son 
innocence, 2° p. imp. 
Je me suis , il s'est justifié. 


Je me justifierai. 


N se justifie. 


Kapui, 








pl. 
Kepaice (habitantde l'Atlas). 





pl. 

Ex. : Un Kebaïle. 
Nous sommes Kebaïles. 
Le pays des Kebaïles. 
Les tribus Kebaiïles. 


KepaïiLe, adj. masc. 





pl. 


KepaïiLe, fém. 





pl 
Kepaïce (La langue). 


JUS-KEB 


de - pile) as 
pti Lea 


pie) Si 


LISA A 


ere) De 


Sr séfos Qù 37 


Joli! Cr 
SU 


A 


ELA 


VOA Grr  Ff# © fé 


En Yuns — Je - Sans 
AUS 


Isker cherd. 


ZekkI 1MAN'IK. 


Zekkigh iman'iou. - Izekka 
iman'is. © 
Adzekkigh iman'iou. 


Itszokki iman'is. 


Kaour. 
Kedhia. 
Kair. 
Kiad. 
AKBAÏLI. 
Kebail. 
Yiouen ou’kebaïl. 
Noukni s'elkebail. 
Tamourt elkebail. 
Eldrach elkebail. 
Daxsaïzi. 
Delkebail. 
Ts4KEBAÏLIT. 
Tsikebailüun. 


Takesaïzir,fém.— Aouaz, 
TAMESLAÏT ELKEBAÏL, 
masc. 


Ex. : Il parle le kebaïle. 


KouLoucuLi. 





pl. 


KoRaAx. 


La (pr. £ régi par un v.). 


Ex. : Emporte-la. 
Je l'ai embrassée. 
D l'a vue. 
Tu l'as laissée. 
Nous l'avons faite. 
Vous l'avez donnée. 
Ils l'ont achetée. 
Je la verrai. 
Tu la mangeras. 
l la prendra. 
Nous l'apporterons. 
Vous la vendrez. 
Ils la feront. 

Là , adv. de lieu. 
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Ihaddher. - Itsmeslai. - Se’- 
takebailit. — S'ou'aoual 


# VAS sr 
— Gt — - Jr 
LA dd 


Jon - cuite 


elkebail. 
Jef 
Ab AKOULOUGH LI. 
nn) Ikouloughliten. 
uns 


Ur Konran , masc. 


& | Ts. 
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Ex. : Reste là. 


Va là, va-'en jusque-là. 


Ce n'estpasici, c'est là-bas. 


C'est la maison qui est là, 
tout près. 


Il y a loin d'ici là. 


D'ici la, qui sait ce qui 
peul arriver ? 
C'est là lout ceque tu sais ? 
C'est là tout ce que tu as ? 
LA (De), de ce lieu-là. 


LABORIEUX, LABORIEUSE. 


LaABOURABLE. 


LaBOURAGE: 


Ex. : Le temps du labourage, 


Lapourer, 2° p. imp. 
J'ai, il a labouré. 
Je labourerai. 

Il laboure. 


Ex. : Terre labourée. 


! Laittéral. #1] a le cœur av travail,» —- 


} 
rer af gs 
SES ÿS 
Sa - cs 


ver vo ‘fi os 


pm - y 
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ve U u + + 
CITE] 


So 77 


DL el - 


= Littéral. «Bon au labourage, » 


Ghim dihin. 


Rouh gher dihin. 
ar dilin. 


- Eddou 


Mahou dayi, akkin. 
Atain akhkham, ihin, ikrob. 


Ess'ayi ibäd gher dihin. 


S'ia ar dinna, ouissen achou 
ara aithrou. 
Daïa aï tesneth. 
Daïa aï ghour'ek ? 
S'ihin. - S'inna. 
GHOUR’ES OUL r'LKHEDMA' 


— ÎKHEDDEM KHÈRELLA. 


ILn4A, fém.—TELHA rTiER- 
z4?, 
T'aïnza.— TAFELLANT, f. 


Ouokts en'taïrza, en'tafel- 
laht. 


Exrez. 
Kerzegh. — Akrez. 
Adkerzegh. 
Ikerrez. 


Tamourt tekrez. 
— Tamazirt. 


: Tiquert. 


LaBOUREUR. 


pl. 


Lac (grand amas d'eau dor- 
manle ). 





Lacers (pour prendre Îles 
perdrix ). 

pl. 

LÂcue (non tendu). 








pl. 


Licue, fém. 





pl. 
Licue (poltron). 





pl. 
Licnern (détendre, laisser 
aller), 2° p. imp. 
J'ai lâché. 
Il a lâché. 
Je lâcherai. . 
ll lâche. 
Ex. : Lâche un peu la sangle 
du cheval. 
Lâche la corde. 
Lâche-moi donc! 


Ïl a lâché Ja bride à son 
cheval. 


Il a lâché pied (il s'est 


enfui). 


LAB-LAC 
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AFELLAH. 
Ifellahen. 
Tampa, fém. 


Cnsnx, masc. 


Cherak. 
Inxazr. 

Rekhfen. 
Tenkner. 

Rekhfents. 


Îrsaccan. — Ouracu cuov- 
RES OUL. — Our 1K- 
KAT ARA OUZZAL. 


Tsaggaden. 


Enxusr. — Epsrou. — En- 
KHA. 


Rekhfegh. - Berigh. 
Irkhef. - Ibra. 
Adrekhfegh. - Adebrough. 
Irekhkhef. - Iberrou. 


Aha, Erkhef iou'agqous 
ou’âoudiou. 


Ebrou ou'mrar. 
Ebrou'yi, ebrou'yi ! 


Ibraou'elgam i'ou'4oudiou. 


Irouel. 
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Licneré (poltronnerie). 


Licneté (action basse). 


Laip. 


Laine. 


Lare (femelle du sanglier). 





pl. 


Laine. 


Laineux (qui a beaucoup de 
laine). 
Laisser, v. 2° personne de 
l'imp. 
J'ai, il a laissé. 
Je laissera. 
Il laisse. 
Ex. : Laisse-moi ! 


Laisse-moi passer ! 


Tu as laissé ici (lu as 
oublié) un de tes pis- 
tolets. 


Je vous laisserai cet ar- 


gent (en dépôt). 


La laissé passer deux mois 
sans écrire. 


Tu ne lui as rien laissé à 
faire. 


Il a laissé des enfants, de 
la fortune. 
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Taovacpa, fém 
Ain. — Ân, masc. 
Dinir.— Our 1cH21H Ana. 
— Ouzacn zec's. 
Drarrs.- Our rEcH8IH 4R4. 
Tizerr. 
Tilfatin. 
Taapnour. 
Dec's THADHOUT TECHATH. 
Ens.— Aner. 
Eddjigh. - Iddja 
Adeddjegh. 
Iisaddja. 
Eddÿ'iyi. 
Eddj'iyi adäddigh. 
Teddjith dayi yiouet que'- 


tharrasin in'ek. 


Adeddjegh ghour'ek idri- 


men ayi. 


Iddja sin ou'aïouren our 
iktsib ara. 


Our as'teddjith ara achou 
aura isker. 


Iddju taroua , ugla. 


mais il ne 


Il est petit, 
laisse pas de travailler 
beaucoup. 


I] l'a laissé aller (il l'a re- 
lâché ). 


Laissez | 
(c'est assez! ). 

Laissez donc! (cela est 
impossible ). 


Laissez là ce discours ! 


Larr. 


Ex. : Lait de vache, de 
chèvre, de brebis, de 
chamelle. 


Larr AIGRE (petit-lait). 

Laïr TOURNÉE. 

Ex. : Le lait a tourné. 
Crême du lait. 
Dents de lait. 

Frère de lait. 
Sœur de lait. 
Lairon (fi de cuivre). 


Laup£zaux (En), adj. m. 





pl. 
Lawpeaux (En), fém. 





pl. 


Lame (fer d'un outil tran- 
chant ). 


LamenrTer (Se), 3° p. prêt. 


laissons cela ! 
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Nettsa mezzi, ar ikheddem 
khérella. 


Ibra't. - Iddja't. 
Barka, barka. - Sousem. 


Akha barka ! - Delmouhal ! 


Edj aoual ayi ! — Barka 
qu'aoual ayi ! 


AÏFKI, Masc. 
Aïfki en'tafounast, en'ta- 


ghat, en'tikhsi, en'tal. 
ghemt. 


Icnr, masc. 


Raïs, masc. 


Aïfki irab. 
Tafrart, fém. 
Toughmas timezoura. 
Egma que'tabboucht. 
Ouletsma que'tabboucht. 
SELK ILEZOUI, masc. 
DAKkHERTHOUTH. 
Dikherthouthen. 
TSAKHERTHOUTHET. 
Tsikherthouthin. 


SEerH, masc. 


ÎrsRoU, ICHKA GIEF. 
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Lampe. 





pl. 
Lampe (Petite). 





pl. 


Lance, subs. 





pl. 


Lancer (jeter avec roideur), 
v. a. 2° p. imp. 

















LanGue. 
pi. 
LANTERNE. 
pl. 
Lapin. 
pl. 
LaPIneE. 
pl. 
Lance, adj. 
pl. 
Lance, fém. 
pl. 





Ex. : Il est large de cinq 
coudées. 


En large. 


LAM-LAR 
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AMESBAH, Masc. 
Imesbahen. 

Tamessanr, fém. 
Timesbahin. 

AGUERGUITH.- A MEZRAG, m. 
Iquerguithen..Imezraquen. 


Guzr. — Drccuen. 


ÎLes, masc. 
Ilsan. 
Fanan, masc. 
Fanarats. 
Aovrou.. 
Joutal. 
Taourouzrs. 
Tioutoulin. 


OusssrÂ, masc. — Daous- 
SÂN.—TÂners — Dai- 
RIDAN. 


Ouessidt. — Dioussânen.— 
Aridhit.—Didridhanen. 


TsaoussÂnrs, — Tsaini - 
DHANTS. 
Tsioussdnin, — Tsidridha- 
nin. 


Khamsa ighallen ag oues- 
si. 


Gue’louest, — Gue’lérdh. 


LARGEUR. 


Lane. 


à 


Ex. : Les larmes coulaient 


de ses yeux. 


ll a versé des larmes. 


Las (fatigué). 


Lasse. 


Laurier (rose). 
Laurier (thym). 
LavaGe, subs. 
LavanDe. 
Laver, 2° p. imp. 
J'ai, il a lavé. 
Je laverai. 
l lave. 
Lavé. 
——— pl, 
Lavée. 
— pl. 
Le (pr. régi par un verbe). 
Ex. : Je l'ai vu. 
Il l'a donné. 


LAR-LE 
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Oussi. — Anpn, masc. 
LuerrTur, masc. 
Imetthaouen. 
Theren'as, eghlin'as imet- 
thaouen. 
Itsrou. 
Täïa. — DÂaïan. 
Aïan. — Didianen. 
Täïa. — TsÂaïanrs. 
Aïants. .— Tsidaïanin. 
ALILI, masc. 
Renp, masc. 
AsrRED, m0. — Tanpa, f. 
Kuezama, fém. 
Srnep. 
-  Sardegh. - Issared. 
Adessirdegh. 
Issirid. 


Ina». 
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Vous Levis fait. 

Je le porterai. 

Tu le laisseras. 

lis le prendront. 
Leçox (enseignement). 


Leçoxs (Donner des leçons, 
enseigner), 3° p. prét. 


LecTure. 


Lécer, 


Lécère. 

——— pl. 
LécEReMENT, adv. 
LécëRETé. 
Lécirius. 


Léçuen À (laisser par testa- 
ment}, 3° p. pré. 


LéGuMESs. 
LENDEMAIN. 
Ex. : Il est venu le lende- 


main, 


Je l'ai attendu jusqu'au 
lendemain. 


Lexr (tardif). 





pl. 


LEC-LEN 
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Teskerem't. 
A'Cdaouigh. 
A't'tseddjeth. 
A'l'aghen. 
ASELMED, masc. 


IssLMED. — ÎsanFEDn. 


KERAïA, fém. 
Fesous. — DArsAsan. — 


DAK&FAr, 


Fesousit.— Difsasanen. — 


Dikhfafen. 


TsarsasanTs.- TSAKHFAFT. 

Tsifsasanin. — Tsikhfafin. 
SE'TIFSEST.— S'ELKHEFFA. 
Trrsesr. — Knerra, lém. 
DELHALAL. 


Ipns4.— loussa oner. 


Knepnra, fem. 
AzsKkKOUÏA. 


lousad azekkouïa nithen. 


Erdjiqh't larmi d'azek- 


kouia. 


Ezzai. — Dawmazaï. 


Ezzait. 


Lente. 


—— pl. 

Lente (œuf de pou). 
——— pl. 
LEXTEMENT. 
LenTEUR. 
Lenriues (légume). 
Ex. : Une lentille. 
Lexnisque (arbre). 
Lèrre. 


LéPREeuUx. 


Lequez, pr. relat. 
LAQUELLE. 


Lequec ? pr. interr. 


LaAQuELLe ? 


Ex. : Lequel de vous partira ? 


Lequel denousrestera ici? 


Lequel d'entre eux ? 


Lequel as-tu vu ? 


Lequel des denx voulez- 
vous ? 


Lesqueus, LESQUELLES, p. r. 
Les (pr. régi par un verbe). 


Ex. : Jeles ai vus, vues. 
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Tsazaïanrs. 

Tsizaïanin. 
Tasisanrs,f.-Iourruex,m. 

Siban. 
SE'TAZAÏT, — SrL'ÂKEr. 
Tazaïr, fém. 
Âpes, masc. 

Tâakkaït ne l'âdes. 
Tipexr, fém. 
Nepin4am, masc. 
lourusn sr NEDspam, — 

Dec’s NEDID4w. 

Ovuirx. — Ovurwna. 
Tin. — Tinwa. 


ANOUA. — Ouwarizan. — 
Menxo. 


ANTA. — OuarsiLan. 
Anoua zeg'ouen adirouh ? 


Anoua zeq ‘nagh adikkim 
dayi ? 


Anoua zeg'sen ? 
Anoua ai tezrith ? 


Anoua zeq'sen aï tebghith ? 


Ouidak.— Tidak, fém. 


Cas PE ce Tex. — Tenrs, (ém. 


Zerigh'ten— Zerigh'ten ts. 


20 
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Tu les as laissés, laissées. 


Il les a donnés, données. 


Nous les avons achetés, 
achetées. 

Vous les avezbrülés, brü- 
lées. 

Ils les ont entendus, en- 
tendues. 

Je les verrai. 


Il les prendra. 
Nous les ferons. 
Îls les laisseront. 


Lesr (d'un navire). 
Lerrre (de l'alphabet). 


pl. 





LerTrTre (missive). 





pl. 


Leur, LEURS, pr. poss. 


Ex. : Leur maison, m. 
Leurs chevaux, m. 
Leurs femmes. 
Leurs maris. 

Leurs bracelets, fém. 


Leur (pr. rel. régi par un v.). 
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Teddjith'ten. — Teddjith'- 
tents. 


Ifka'ten. — Ifhka'tenis. 
Nesgha'ten. - Nesgha'tents. 
Teserghem'ten. — Teser- 


ghem'tents. 
Selan'ten. — Selan'tents. 


A'ten'ezregh.— A'tents'ez- 
regh , fém. 

Â'ten'iagh. — A'tents-- 
iagh, fém. 


A'ten'nesker, — A'tents- 
nesker, fém. 


A'ten'eddjen. — A'tents-- 
eddjen, fém. 


Sarouna, fém. 

Hanr, masc. 
Horouf. 

Tasnars, fém. 
Tibratsin. 


EN'SEN. — D'AGLA EN'SEN. 
— Ernsenrs, fém.— 
D'AGLA EN'SENTS. 


Akhkham en'sen. 
Idoudiouen en'sen. 
Elkhalat en'sen. 
Irgazen en'sents. 
Imekiasen en'sents. . 


ASsEN. — Asenrs, fém. 


Ex. : Je leur ai donné. 
Il leur a parlé. 
Lis leur ont dit. 
Je leur donnerai. 
I leur parlera. 
Is leur diront. 
Levain !. 
Levanr (orient). 
Lever, 2° p. imp. 
Ex.: Il a levé les yeux, la tête. 
H ne peut pas lever cette 
pierre à lui tout seul. 
Lève le bras, la main. 


Elle leva son voile. 


Le bâtiment a levé l'ancre. 


La pâle a levé (fermenté). 
Lever (SE), 2° p. imp. 

Je me suis, il s'est levé. 

Je me léverai. 

H se lève. 


I s'est levé (il est sorti 
du lit). 
Ex. : Le soleil s'est levé. 


! Ce qui sert à faire lever la pâte. 
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Lil LH RE . en 
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Efkigh'asen. 

Tahdher'asen. 

Ennan'asen. 

Ad'asen'efkegh. 

Ad'asen'ihdher. 

Ad'asen inin. 
Taxawinr.-Tamrounrs, f. 
CnerKk. 

Enrsp.- Enpsw.-Sour. 

Irfed allen'is, ikhfis. 

Our izemmer ara adirfed 

ablath ayi ouahd'es. 

Erfed ighil'ik. — afous'ik. 

Terfed , ou tekkes ghef 

oudem'is. 


Chekef iffegh. — Issouli 
amekhthaf. 


L'aâdjin iouh. 
Exxen. 

Ekkeregh. — Ikker. 

Adekkeregh. 

Ltekker. 


Ikker zeg ithes. 


Touli tafoukt. 


20. 
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Lever (l'heure, le temps où 
l'on se lève). 

Ex. : Depuis le lever du soleil 
jusqu'à son coucher. 


LEVRE. 


De 


Ex. : Il a les lèvres larges et 
aplaties. 


Il a la lèvre fendue. 
I vous a dit cela des lèvres 


{sans que le cœur y füt). 


Il a ri du bout des lèvres 
(d'un rire forcé). 


I] a le cœur sur les lèvres. 


LEzaARD. 


ne | 


Lézannb (de petite espèce, 
tarentule ). 


——— pl. 


LiBenTé (affranchissement). 


Ex. : Il a donné la liberté à 
son esclave. 


Il a mis le prisonnier en 


liberté. 


Lisentrix, subs. 


me pl. 


LEV-LIB 
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TouxraA, fém. 


Zegmi touli tafoukt, larmi 

teghli 
Cnarez, masc. 

Chouareb. 

Nettsa chouareb'is am oni- 
dak ou'ghioul. 

Chareb'is igzem. 

TInna'ïak ouayi s'imis bar- 


ka. 


Litsa qu'im'is, mahou g'ou- 
l'is. 


Aïn illan eg'oul'is iffegh 
deg imt's. 


AHARBEBBOU.—ABOURIOUL, 
masc. 


Tharbebbouin.-Ibourioulen. 


Tazsnmemmourr, fém. 


Tizermemmouin. 


AnAnRER, masc.— Taou4s. 
RA, fém, — Apennov, 


Iharrer akli in'es 
Ibra't que l'habs. 


AMERIOUL. 


Imerioulen. 


Lisernin, pris adj. 





pi. 
LiBRaïRe. 
Lie (d'huile). 


Liéce (chêne). 





pli. 
Écorce de liége. 
Lien, subs. 


Lier (serrer, attacher), 2° 
pers. imp. 
J'ai, il a lié. 


Je lierai. 
H lie. 
Ex. : Il lui lia les mains der- 
rière le dos. 
I lui lia les pieds. 
Tu les amèneras pieds et 


poings liés. 


Ïl a lié conversation avec 
moi. 
Ils se sont liés (d'amitié). 


Ils sont très-liés. 


Liane (arbuste rampant). 


Lieu, subs. 





pl. 


LIB-LIE 
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Damenrouz. 
Dimerioulen. 
Ianouz LEKTSOU». 
ÂMALOUS, masc. 
Tasazzourur, fém. 
Tiballouthin. 


AKHNACH NE'TABALLOUTAT, 
masc. 


Touarna. — Touxna, fem. 


Exxen. 


Ekkenegh. - Ikken. 

Adekkenegh. 

Itekken. 

Ikken, ou iourez ifassen'is 
gher deffir. 

Ikken, iourez itharen'is. 

Aoui’tendourzen qu'ifassen 


d'itharen en'sen. 
LA 


Ikken aoual d'id'i. 


Techrek le‘mhabba gar'a 
sen. 
Nouhni dimdoukkal bou- 


han. 


AZANZOU, masc. 


AMKAN, masc. 


Imoukan. 
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Ex. : En tout lieu. 


En premier lieu. 
En dernier lieu. 


Lièvre. 





pl. 


Licne (trait). 





pl. 


Licne (d'écriture). 





pi. 
Line (à pêcher). 
Limaçox, subs. 





Lime, subs. 





pl. 

Lier (amincir avec la lime). 
J'ai, il a limé. 
Je limerai. 
Il lime. 


Limé. 





pl. 


Lruée. 
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Gue’koul amkan. — Gu'akra 
illan d'amkan. 


G'amezouar. 
G'aneggar. 
Aourouz, masc. 
Toutal. 
SETHR, masc. 
Sethour. 
Kazrn, masc. 
Khethouth 
Tacuanimrs NE’Si4DA. 
ABALÂROUS. — AJoucHLAL. 


— ABERDJEGHLAL. 


Ibelouras. - Tjoughlalen. - 
Tberdjeghlalen. 
Msenep, masc. 
Mebared. 
Esrep. 
Berdegh. — Ibred. 
Adberdegh. 
Iberred. 
Dawssnoup. 
Dimebrouden. 
Tsamesrouprs. 


Tsimebroudin. 
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LES + # 


Limite. Caml — 55 Hapana. — Tiuisr, fém. 


# verte 





pl. 


Limpive , adj. ©. 





pl. 
Limpine, adj. fém. 





pl. 
Ex. : Eau limpide. 
Huile limpide. 


Ruisseau limpide. 








Lin. 
Lixceur. 

pl. 
Liox. 

pl. 
Lionxe. 





pl. 


Ex. Il est fort comme un lion. 


C'est un vrai lion . 


LiQuÉFIER, 2° p. imp. 


Liquérien (Se), 2° p. imp. 


Liquine, adj. m. 





pl. 
Liquine, adj. fém. 





pl. 


! Un homme courageux, hardi. 


«gu)S — site 


+0: 


Hadadats. — Tilisa. 
Isra. 

Sefan. 
Tesra. 

Sefants. 

. Aman sefan. 
Zits isfa. 
Ighzer isfa. 

KEeTTsAN, masc. 
Kerw, masc. 
Kefanats. 
IzE. 
Jzmaouen. 
Tassppa. 
Tiseddaouin. 
Ikoua am izem. 
Ouayi am izem. 
Serst. 
Efsi. 
InLouzrri. 
Haloullin. 
TeHLOULLI. 


Heloullints. 
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Lire, 2° p. imp. 


J'ai, il a lu. 


Je hirai. 
I lit. 
Ex. : Voulez-vous me lire 
celle lettre ? 
Lisez tout bas. 
J'ai lu dans ses yeux. 


Il m'a appris à lire. 


Line (Faire), 2° p. imp. 
Je l'ai fait lire. 
I! m'a fait lire. 


Je les ferai lire. 


N fait lire. 
Lis (plante). 


Lisse (uni et poli). 





pl. 
Lisse, fém. 





pi. 
Lar, subs. 


Lrr (d'une rivière). 
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EKRa. — Gnen. 


Kerigh.- Gherigh. - Ikra. - 
Ighra. 
Adekregh. - Adgheregh. 


Ikkar. 

Tebghith kra ayitsekreth 
tabrats ayi ? 

Ekrat eg'oulaouen en'ouen. 

Senegh zeg allen'is. 

Iselmed'iyi. — Isehfedh'iyi 
elkeraïa. 

SBKRA. — SEGHER. 
Sekragh't. — Seghreght. 
Isekra'yi. — Isgher'iyi. 


Atensekragh.— Atensegh- 
regh. 


Isekraï. — Iseghraï. 
S1SAN , masc. 
DrmLekxKkex. 

Dimlekkenen. 
TsIMLERKENTS. 

Tsimlekkenin. 


Ousou, m.— Tissr, — Ta- 
KANNA, — TAÂRICAT, 
fém . 


Kad ou'asif, fém. 


* Les deux premiers mots signifient plus particuliérement les matelas et les couvertures; les deux autres 
désignent le bois ou la maçonnerie qui les supporte. 


Livres. 





pl. 
Livre (poids ). 


Livrer (mettre en la posses- 
sion de quelqu'un), 
2° p. imp. 

Ex.: Il a livré la maison aux 
flammes. 


H a livré le combat. 


Locur1ox (façon de parler). 
Locen (habiter). 
Lor. 
Lorx , adv. 
Ex. : Je l'ai vu de loin. 
est venu de loin. 
Il demeure loin d'ici. 


H y a loin d'ici chez vous. 


Allez encore plus loin. 


H voyage au loin (dans 
un pays éloigné). 

C'est bien loin. 

Loin l'un de l'autre. 


Y a-t:il loin de votre tri- 


LIV-LOI 
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Krrs4s. 
Koutsoub. 


ARTHEL, M.— ÎRTHELEN. 


Erx. 


Isker times gou’khkham. - 
Isregh akhkham. 


Isekker amenghi. - Izouar 
gou'menghi. 
Aouaz, m.— Ameslai. 
Ezpscn. 
CnenÂ. — CneniÂ,fém. 
Bip. 
Zerigh't zeq el'bäd. 
Jousad qu'el'bâd. 
Akhkham'is ibâd siïa. 
Süa ar akhkham'ik ibâd 
el'hal. 


Ernou bâad.— Ernou thi- 
Kher. 
Itssafar que'tamourt tebdd. 


Ibäd el'hal nezza. 
Bäden gaïgar'asen. 
Ibâd kra que'lärch en'ouen 


ar... ? 
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F vient de loin en loin. 


Loin de vous un pareil 
malheur ! 


LoinTain. 





pl. 


LoinTaine. 





pl. 


Loc. 





pl. 


Loncue. 





pl. 


Ex. : Long de deux coudées. 


I a le bras long (il est 


puissant). 


Îl en sait long (il a de l'ex- 


périence, de la ruse). 


Tu as été bien long (tu as 
tardé). 


Cela se fera à la longue. 


De longue main (depuis 
longtemps). 


LOI-LON 


ve v u= Rat as 


dr ù 


eo 231 6 54 
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ARR RON 
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Tisased tikkelts ghef tik- 
kelts. 
Adibéad rabbi fell'ak lada 


4 

Is». 
Bâden. 

Tsnip. 
Bâdents. 


DaxeuLan. — KemmIz, — 
Dacxouzran. 


Dikemlanen. — Kemmilit, 
comm. - Dighouzfanen. 


TsakeuLanrs. — Kemmi- 
LET.— TsAGHOUZFANT. 


Tükemiania.- Tsighouzfa- 
run. 


Kemnul sin ighallen. 
Nettsa, afous'is dakemlan 


Issen el'oumour neddounit.- 
Ghour'es taumousni, — 
Ghour'es tihilets, tah- 


raimits. 


Tethouleth.— Tadttheleth 
nezzah. 


Eddounit tsakemlants, adi- 
thkrou ouayi. 


Gue'zeman. — Zeg zik. 


Le long de la rivière. 
LoncTewrs, ady. 


Ex. : Il y a longtemps que je 


ne l'ai vu. 


H n'y a pas longtemps. 
Il durera longtemps. 


Sera-t-il longtemps en 
route ? 


Loxcueun. 


Lonsque. 


Ex.: Lorsqu'il partit, ilme dit. 
Lorsqu'il eut fini d'écrire. 
Lorsqu'ils me voient, ils 


s'empressent d'accou- 
rir. 


Lorsque nous aurons 


fumé, nous dinerons. 


Louaxce. 


Ex. : Louange à Dieu! 
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Gu'errif ou'asif. - 


ou'asif. 


Ghef iri 


ZEMAN DAKEMLAN. — Ep- 
DOUNIT TSAKEMLANTS.— 
KHÈRELLA. 


Toura khèrella our te'ze- 
righ. - Zegmi te'zerigh. 


Ma hou khèrella.- Ma hou 
chi bouhan. 


Adidoum zeman dakem- 


lan. 


Nettsa adithoul kra deg'- 
oubrid khèrella ? 
TixmeLrs, Î.— AKMAL,m. 


Tinemr ADEG. — TEesÂars 
ADEG. — OGOKxTS ADEG. 
— Mana. — AÂKENNI— 
ArsCHKI. 


Tiremt adegq irouh , inna'yi. 
Akenni ifouk el'ketsiba. 
Mara iyizeren, adazzelen 


ghour'i. 


Arechki nesoua eddokhan , 


anetch imensi. 


Haup, masc. 


Ethamdou lillah ! 
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Loucne (qui a la vue de 
travers ). 


pl. 





Loucue, fém. 





pl. 


Loucuer, v. 3° pers. du 
prét. 


Louer (la divinité), 2° pers. 
de l'imp. 
Ex. : J'ai, il a loué Dieu. 
Je le louerai toujours. 


Il le Joue. 


Louer (donner des louanges 
à quelqu'un), 2° p. i. 

Louer (donner ou prendre 
à loyer), 2° p. imp. 


J'ai, il a loué. 
Je louerai. 
I! loue. 


Louer (donner à loyer), 2° 
pers. de l'imp. 


J'ai, il a loué. 
Je louerai. 
Il loue. 


Lour. 





pi. 


Loun», adj. 


——— pl. 
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De - Gi 
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Danaouzan. — Dazanouaz. 


Dihaoulanen, - Dizahoua- 
len. 


Tsanaouzanrs. — Tsaza- 
HOUALTS. 


Tsihaoulanin, — Tzizu- 
houalin. 


Inouez. — ]zAamousz. 
ABMED. 


Hamdegh.— lahmedrabbi. 
Athamdegh ghef eddaïm. 
Ihammed'it. 


Ecuxrn.-Empan. 
Exaov. 


Kerigh. - Ikra. 
Adekrough. 
Ikerrou. 


SEKROU. 


Sekrigh. — Iskra. 
Adsekrough. 
Iskeraï. 
Ovcncaen. 
Oachchanen. 


Ezzaï. — Dazaïan. — D4- 
MAZAÏ. 


Dizaïanen, — Dimazain 


Lounrpe. 


— pl 
Lounpeur (pesanteur). 
Lourpemenr, adv. 


Louvoren (1. de marine), 
3° p. prét. 

LoyaL, adj. 

———— pl. 

LOYALEMENT. 

LoyauTé. 


Lovers, subs. 


Lucrarir, Lucrarive, adj. 


Lur, pronom de la 3° per- 


sonne. 
Ex. : C'est lui qui a fait cela. 
Ce n'est pas lui qui est 

venu. 


Comment ? c'est lui qui a 
volé ? 


Vraiment , c'est lui. 


C'est lui qui est le plus 
grand. 


Lur-MèME. 
Lur-même (En). 


Lur, pron. régi par une 


préposition: 


LOU -LUI 
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Ezzairs. — Tsazaïanrs. — 


Tamazaïrs. 


Tsizaianin. - Timazaïn. 
T'azaïir. 
SE'TAzAîT. 


IKKAT EL BORDO. 


Daspouxi. — Dessanex. 
Disdoukiin. - Dessadikin. 

S'Es'sEDx. 

Sex, masc. 

KEnA, masc. 


Dec’s EL'FAÏDA NEZ1AH, — 
Dec's TECHATH EL'FAÏDA. 


Nerrsa. 


Nettsa ag ikhdemen ouayi. 


Ma hou de'nettsa ag iou- 
sad, 

Amek? d'ouayi ag iouke- 
ren ? 

Tsidets, d'ouayi. 


Nettsa aï damekran. 


NerrsA 1mAN'1s. 


S'iman'is. 
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Ex. : En lui, vers lui. 


Lu:, pron. relat. régi par 
un verbe. 


Ex. : Je lui ai donné. 
Dis-ui. 
Is lui ont ôté. 
Je lui porterai. 
Il lui laissera. 
Vous lui direz. 


Loisanr. 





pl. 


LuisanTE. 





pl. 


Lumière. 


Lumière (d'une arme à feu). 





pi. 


Lonn: (2° jour de la se- 


maine ). 


Lune. 
Lurre (combat), subs. 


Lurrer, 2° p. imp. 


J'ai, il a lutté. 


Ex. : Je lutterai avec lui. 


Il lutte, 


LUI-LUT 
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rene) Efkigh'as. 
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CLS | Bsxncn, masc. 
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. baregh did'es. 
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- Ji Tismeghthel.—Ttsmaäbber. 


Ma, pron. poss. fém. 


Ex. : Ma fille. 
Ma femme. 
Ma tribu. 
Ma maison. 
Micuer (lesaliments), 2° p.i. 


J'ai, il a mâché. 


Je mâcherai. 
Il mâche. 


Micnorre. 





pl. 


Macon. 





pl. 


Maciciex. 





pl. 
Macre. 


MAGNANIME. 


MAGNANIMITÉ. 


MacniriQue , adj. masc. 





pl. 


MA-MAG 
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L.— Ou.— Lou. — nou — 
D'AcL4'ou. 
Ii. 
Tametthout'iou. 
Elärch in'ou. 
Akhkham d'agla'ou. 
Eupuscn. — Errez. 


Medhghegh. - Effezegh. — 
Imdhegh. — Iffez. 
Admedhghegh.. Adeffezegh. 


Imedhdhegh. — Iteffez. 
AGHESMAR, MAsC. 
Ighesmaren. 
ABENNaAï. 
Ibennaïen. 
AsAnuan. 
Isahharen. 
SrHR, masc. 


Bas'ouz DAMEKRAN. — Ov- 
L'IS MEKKER. 


| Ovz DAMEKRAN, masc. 


Diaoniu. 


Diddhimen. 
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MacniriQue, fém. 





pl. 
Maicre (de la viande). 


Maicre (faible, maliagre}, 
adj. masc. 


pl. 





Maicre, fém. 





pl. 


MaiGre (mince de corps). 





pl. 
Maicre, fém. 





pl. 


Maicnin, v. n. 3° pers. prét. 


J'ai, elle a maigri. 
!s, elles ont maigri. 


Maizze (de filet). 





pl. 
MaiLor (d'enfant). 


Main. 





pl. 
Ex. : La main droite. 
La main gauche. 


De main en main. 


1] a des noix plein la main, 
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TsaÂDHIMTs. 
Tsiädhimin. 


Tarricrs. — Tacunrur, 
fém. 
IpnÂr. — DannaÂrax. 


Didhadfanen. 
TsapnaÂranrs. 
Tsidhaäfanin. 
Danskax. 
Direkaken. 
TsarekAKT. 
Tsirekakin. 


IonÂr.-IpnÂr curmanwris. 


Dhaëfegh. — Tedhf. 

Dhaäfen. — Dhadfents. 
J'ira, fém. 

Allen, masc. 
AFESKI.— ATrsAL, masc. 
Arous, masc. 

Ifassen. 

Afous ou'ïffous. 

A fous ou'zelmath. 

Zeqg ou'fous gher ou'fous. 


Afous'is itichour s'ou'qou- 
sim. 


Les deux mains (rappro- 
chées l'une de l'autre 
et ouvertes). 


Remplis tes deux mains. 


I a donné à pleines 
mains. 


I m'a baisé la main. 


1 m'a pris la main (en 
signe de respect ou d'a- 
mitié ). 

I alevé la main {pour me 
battre). 


I m'a donné la main de 
sa lille. 

I à fait main basse sur 
{il a détruit, exter- 
miné ). 

Ils en sont venus aux 
mains. 


MainT, Malte, adj. 


Ex. : Maintes fois. 


Je vous ai dit maintes fois. 


Je l'aivu mainte et mainte 
fois. 


MAINTENANT. 


Dès a présent. 


Mais, con). 
Maïs (blé de Turquie, l'épi). 
———— pl. 


Ex.: Un grain de mais. 
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pisse 
vs # 5 je 


he Lay 


u+ 


mi (JD pe 
stmnl En 


LE 
Jeu jUSi 
JR Jess SC 
JE 
Æ 
«2 
# 2 4  j# 
Op D — oi 
OT — cs 
Juæ| 
EN [1 J 
Fur vu dre 
o AE 


21 


Ouran. — Ouraouen, ms. 


Etichar ouran'ik, 


Ifka s'ouraouen. 


Issouden afous'iou. 


Joughu afous'iou. 

Frfed afous'is gher ghour'i, 
ibgha ayiout. 

Ifka'yi ill'is. 

Inquer. 

Noughen. — Sekren amen- 


ghi. — Ithra amenghi 


gar'asen. 


ACHHAL. 


Acchhal en'titkal. 
Achhal en'tikkal ennigh'ak. 


Zerigh't achhal en'tikkal. 


Tour. 


Guc'toura. — Leg touru. 


Mina. — Laxin. 


AKBAL, masc. 


Ikbalen. 


Tahabbonit ou'kbal. 
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Maison. 
pl. 
MaISONNETTE. 
pl. 





Maîrre (propriétaire). 
Ex. : Le maître de la maison. 
‘Son maître l'a affranchi. 


Maire (qui a des ouvriers, 
qui enseigne un art). 


pl. 





Maîrne (celui quicommande 
dans une ville, dans un 
état). 


MAÎTRE D'ECOLE. 


MairResse (propriétaire). 


Maîrresse (dansun art,une 
© profession). 


pl. 





Maîrnesse (amante). 





pl. 
Maïrniser, 2° p. i. 


MaL (opposé du bien, faute), 
subs. 


Mac (douleur, maladie), s. 


Maz (Faire), causer de Ja 
douleur, v. 3° pers. du 
prêt. 


Mar, adv. 


? Dompter, commander en maître. 


MAI-MAL 
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AKHKHAM, Masc. 
Ikhkhamen. 

Taxuxnanr, fém. 
Tikhkhanun. 

Bas — Ensas. — Sin. 
Bab ou'khkham. 
Sid'is iharrer'it. 

AMÂLLEX. 

Imällemen. 


Harsm. — AÂMGHAR — 
ÂMEKRAN. — AGUEL- 
LID. 


CaïkH ENTIMÂMMERT. 
LazLa. 


TiMÂLLEMTS. 


Timllemin.… 
TAmDAKKELTS. 

Timdoukkal. 
Ecuzss. 


Casa. — Dinr. — Hem. 


Taouakersa, Î. — AKRAU, 


masc. 
IxRau. 


Drar. 


Ma (Faire), 3° p. prét. 


MaLape , adj. masc. 





pl. 


Mazape, fém. 





pl. 


Mazane (Être), 3° pers. du 
prêt. 


Ex.: J'ai été malade de la 
fièvre. 


Je serai malade. 

Il est malade. 
Mazanie. 
Mazapnoir. 


MaALADROITE. 


Mice (du sexe masculin), 
subst. 


—— pl. 
Mice, adj. 

————— pl. 
MaLéDicriox. 


Mazcré. 
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Isker DIR —ÎRHDEM Cus- 
GHEL DIRIT. 
Danmourarx. 
Dimouthan. 
Tsamourainrs. 
Tsimouthatin. 


Tourner. 
Outhnegh se'taoula. 


Adathnegh. 
Ttsathen. 
ATTHAN, Masc. 
Our 12EB8ErH 4RA. — Ou 


ICATHIR ARA. 


Our rszeBBETH ARA—Oun 
TECHTHIR ARA. 


AOUTEM. 


Toutemen. 
Daovurex. 

Dioutemen. 
Lärwa, fém. 


S'1GHIL. — SE'TAMARA. — 
S'ou’Azzac.—Sr's'srr. 
— S'ouzzaz — Benin 
GHERDH. 


11. 
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Ex. : J'ai fait cela bien mal- 
gré moi. 


Bon gré malgré. 
Marnevn (accident fâächeux). 


Ex. : Il nous est arrivé un 
grand malheur. 


Quel malheur avez-vous 
éprouvé ? 


MaLuEur (pauvreté). 
MaLnEuR À, inter). 


Malheur à lui, à toi, aeux! 


MALHEUREUxX ( pauvre misé- 
rable). 


pen 


MALHEUREUSE. 


— pl. 


MALHEUREUX (qui porte mal- 
heur). 


= # 


MaALHEUREUSE. 


———— pi. 


Ex. : C'est un jour malheu- 
reux. 
Vous avez la main mal- 
heureuse, 


MAL 
D pas 3 ED 
53 


o PA + 
ms slt on 681 
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U ve LEA 
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Sms — Més 


Ca 
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Sekregh ouayi bqhir el- 
gherdh'iou., — S'ighil. 


S'elgherdh'is negh bghirel- 
gherdh'is. 


AD4. — Mosira. — BELA, 
fém. 


 Tethra did'nagh yiouet el u- 
da tamekrants. 


Achou d'el mosiba akkiou- 
ghen ? 
Ticuezezrs, fém. 
Dis Guer. — Fair. 
Diri fell'as. — Fell'ak. — 


Fell'asen. 


Dircuezziz. — Mesxix. 


Diquellilen. — Mesakit. 
Trousisrizrs. — Meskinrs. 
Tiquellilin. — Mesakit. 

Dirnir. — Dauennous. 
Diriten. — Dimenhas. 
Dinirs. — Tsamennousr. 
Diritents. — Tsimenhas. 

As damenhous. 


Afous'ik daumenhous. 


MauELLeE. 


as pe 


MamELon (bout des ma- 
melles ). 


MameLon (petite colline). 
Maxcue (d'un vêtement). 
——— pl 


Maxcne (d'un outil, d'un 
instrument). 


Ex.: Manche de couteau. 
Manche de bèche. 


Manche de charrue. 


Mancnor (privé d'un bras). 
MaxG£ABLE (qui peut se man- 


ger ). 


Ex. : Cette viande n'est pas 
mangeable. 


Donnez-moiquelquechose 
de mangeable. 


Manceonne {auge du cheval). 
— pl. 
Maxcer. 

J'ai ila mangé. 

Je mangera. 

[1 mange. 


Ex. : Donne-moi à manger. 


MAM-MAN 
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Tassoucur, fém. 
Tibbouchin. — Tibbach. 


ÎKHP NE'TABBOUCHT, masc, 


Ticarzrs, fém. 
KEM, masc. 
Kemam. 


Arous. 


Afous ne'tajenouits. 
Tahraout ou'quelzim. 


Afous elméoun. — Ne'tisi- 
lets. 


ERrGAz 1RnREZ OU'FOUS’1s. 
Irserrcnaï. — DéLÂazir tr 


OUTTCHI. 


Aksoum ayi our itettchai 
ara. 


Efk'iyi qu'yiouet el'hadja 
itetichaïen. 

Mepouep, masc. , 
Medaoud. 

Erres. 
Ettchigh. — Iticha. 
Adetchegh. 
Jtets. 


Efk'iyi ara attchegh. 
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Apporle-lui à manger. 
Que mangerons-nous ? 
Qu'y a-t-il à manger ? 


I n'y a rien à manger. 


Faites-moi le plaisir de 
venir manger avec moi. 
Vous n'avez pas beaucoup 


mangé. 


Mangez encore. 
Je ne puis manger dayan- 


tage. 


Il a mangé sa fortune, 
son argent. 
11 mange ses mots. 
Le soleil a mangé la cou- 
leur de ce drap. 
Maxcen (Donner à, faire). 
Ex. : Donne-lui à manger. 
Je lui ai donné à manger. 
Il nous a donné à manger. 
Je vais te donner à man- 
ger. 
Il donne à manger. 
Mancer (Le), subs. 


Manceur (qui est dans l'ha- 
bitude demanger beau. 
coup }. 
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a  Settch'it. 
2 i£ Settchegh't. 
ne Isettch'agh. 
k > «Si Pre Toura aksettchegh. 
eee Isettchaï. 
MT _— > Ovrreur, masc. — Tour- 
Ee 2 TCHIT. 
Are CAR — js, Daouxkaz. — ÎIrers pov- 
HAN. 


Aouï'ias ara aittch. 

Achou ara anettch? 

Achou illan g'outtchi? 

Oulach oulamma dazegh- 
boub g'outtchi. 


Beghigh'k alsaseth atset- 
tcheth did'i. 
Our tettchim ara khèrella. 


EÉrnout ettchet. 


Our zemiregh aura ader- 
nough adettchegh. 


Ittcha agla's, idrimen'is 
ak. 


Iquezzem g'aoual'is. 


MaANIABLE. 





pl. 


Manragce, fém. 





pl. 
Ex. : Cuir maniable, 
Celaest trop lourd, ce n'est 
pas maniable. 
Cheval maniable. 
He maniable *. 
ManiER, v. a. 2° pers. imp. 


L manie bien un cheval. 


li manie bien le fusil. 
À la guerre, nul ne manie 
le fer aussi bien que lui. 
Manière (façon, sorte). 


Ex.: Dequelle manière {(com- 
ment) ? 


Chacun parle à sa manière. 


De quelque manière que 
ce soit. 
Manière (De cette). 


Manière (usage, coutume). 


Ex. : C'est là sa manière. 


? D'un caractère doux, traitable. — 
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Isner. — ILiex. 
Sehlen. — Leinen. 
Tesuer.— TELien. 
Sehlents. — Leïnents. 
Aglim ishel. 
Ouayi ezzaï khèrella, our 


izmir ara ou'fous ati- 
harrek. 


Âoudiou ishel. 
Ergaz ishel. 
Mes. — Hannsr. 
Isekker s'ou doudiou akken 
ibgha *. 
Ireffed tamekhalts deldali. 
G'ou'menghi,oulamma d'yi- 


ouen our ikkat ouzzal 
am neltsa. 


Dsens. — TnesÂ, masc. 


Amek ? 


Koul yiouen ihaddher ghef 
thebid's. 


Atken illa. 


AKKA4.— AKKAYI. — S'ou’- 
AKKA. 


Àp4 , fém. 


Ettsa aï d'el'âda in'es. 


* Littéral. «H fait du cheval ce qu'il veut.» 
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Manquer (avoir, faire faute 
de...), 3° p. prét. 


Ex. : Je manque d'argent. 


Cet homme manque d'es- 
prit, de cœur. 


Viens chez moi, rien ne 
t'y manquera. 


La poudre leur a manqué 
au milieu du combat. 


Il ne manque à ce singe 
que la parole. 


Il a manqué à sa parole. 


Îl a manqué à ses devoirs. 


Il a manqué aux traités. 
Il a manqué l'occasion. 
NH à manqué les voleurs 


(n’a pu les atteindre). 


Il a visé un cerf et l'a 
manqué. 


Les jambes lui manqué- 
rent. 


La force lui a manqué. 


Le pied lui a manqué. 
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Khousegh qu'idrimen, — 
Khousen'iyi idrimen. 


Ergaz ayi itskhousou't el'4- 


kel, oul. 


_Arouah gher ghour'i our 


K'itskhousou  oulamma 


d'achemma. 
Ikhous'iten. - Ifouk'asen el. 


baroud g'ou'menghi. 


ki ayt, our l'ikhous eu- 
lamma de’kra ghas ta- 
meslait. 


Tkhoulef qu'aoual'is. — Our 
ibed ara qu'aoual'is. 


Our iskir ara aïn ioudjeben 
fell'as. 

Irza asouthef"is. 

Iddja larmi ifout el ouokts. 


Our izmir ara aditthef el- 
khian. - Erouelen'us el- 
khïan. 


Isers ghef yiouet ne'tagh- 
zalts, izquel'its. 


Khounen’t itharen'is. 


Teddja't tezmert'is. 


Ichcheth ou'thar'is. 


I] a manqué de tomber. 


Manque (oublier, omettre), 
2° p. imp. 

Ex. : Ne manquez pas de faire 
cela. 

Je n'y manquerai pas. 

MaxTEAU. 

—— pl. 

Manuez, ManveLLe, adj. 
(fait avec la main). 

Ex. : Travail manuel. 


MAQUEREAU !. 
———— pl. 


MAQUERELLE. 


———— pl. 
ManaBour. 
— pl. 
Manaïs. 
——— pl 
Marais (Petit). 
—— pl. 
Manpne. 

Marc (d'olive). 


? Qui fait métier de prostituer, 


MAN-MAR 
cons - dé do oeël 


# 
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Achemma adili ighli.- Krib 
ighli. 
Esnov. 


Our eshou ara atskhedmeth 
ouayi. 
Oar sehhough ara. 
ABIDI. — ABERNOUS, m. 
Ibidien, — Ibernus. 
Tkapex, fém.— Tekupem 
S'OU'FOUS. 
Cheghel ou'fous. 
AKEWOUAD.—ÎTSKEWOU1D. 


Ikewouaden. — Tsekewoui- 
den. 


Tsakewouanrs. — Ters- 
KEWOUID, 


Tsikewouadin.- Tsekewoui- 
dents. 
AMRABETH. 


Imrabethen. 
AMRIS, masc. 

Merou). 
TawmnisT, fém. 

Tümrijin. 
Rexnam, masc. 


AMOUREI, mascC. 
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Marcuanp. 





pl. 


Mancnanpen (demander le 
prix d'un objet), 3° per. 
prét. 


Mancuanper (disputer sur 

le prix), 2° p. imp. 
J'ai, il a marchandé. 
Je marchanderai. 
I marchande. 

MarcHanpise. 

Mancue, subs. 

Ex. :11 y a deux jours de 
marche d'ici à cet en- 
droit-là. 

Nous avons fait une mar- 


che forcée. 


Rien n'a ralenti notre 
marche. 
Accélérez votre marche. 


Allons, mettons -nous en 
marche! 


La marche sera longue. 


Mancne (d'un escalier). 





pl. 


Marcné (lieu public où l'on 
vend). 


pl. 





Ex. : Va-t'en au marché. 


MAR 


vs” CRt# 04 u # 


Es crus - pie - pb 


LA 


ou ré L , ver 
JP Les gris 


Tsansen. — lanouz. — Mr- 
SEBBEB. — ÎS$EcH. 


Tseddjar. 


ISEKSA GHEF AZ4L.,.. 


Haousp.—Kacnen. 


Haoudegh. — Ihaoued. 
Adhaoudegh. 
Tishaoued. 

SezÂs, fém. 

Tixzr. — Tippi, fém. 
Siïa ar dihin tikli ne'sin 


oussan. 


Neghseb tikli.-Nerouh s'el- 
ghesb. 


Oulamma de'kra our aghe- 
n'idtthel que’tiddi. 
Adjel que'tiddi. 
Eïa anroukh. 
Tikli tebdd. 
Denpia, fém. 
Soux. 
Asouak. 


Rouh gher essouk. 


Je vais au marché. 


Je viens du marché. 


Qu'y at-il, que vend-on 


au marché ? 


MAR 


#oé à 
Gym 6 35 3,85 5 
Sp Siam si 


ae sf - OÙ pË 
Gal. à f js 


or 


Où se tient le marché ? FA | pes EN 
Quel jour se tient le mar- Fear En il al 
ché ? 0 7 

Gal} 


Le marché est resté dé- 


sert. 


Le marché { débit} a été 
mauvais. 


Marcus (À bon). 
Mancné (A bon), fém. 
Mancnen, 2° p. imp. 
J'ai marché. 
H a marché. 
Je marcherai. 
1 marche. 
Ex. : Marche plus vite. 
Marche doucement. 


Nous marchions pas à pas. 


L'enfant commence à 
marcher. 
Il marche à quatre pattes. 
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Akliyi teddough gher es. 
souk. 
Akliyi ousighd que'ssouk. 


Achou illan, achou itsnou- 
zen deg essouk ? 

Anida idmmer essouk ? 

Anoua as adeg idmmer es- 
souk ? 


Ikkim essouk delkhali. 


Yiouen our isghi, our iz- 
zenz. 


Inxues. — REKHSEN. 
Tenkues. — RERHSENTS. 


Eppou. — Roux. 


Eddigh. — Rouhegh. 
Idda. — Irouk. 
Adeddough.— Adrouhegh. 
Iteddou. — Itsrouh. 
Rouk se'l'âjlan. 

Eddou se l'âkel. 

Nella neteddou el kedma 

s'el'hedma. 


El'thoufan ibda iteddou. 


Iteddou ghef itharen'is d'i- 
fassen'is. — Thabbou. — 
Isahhat. 
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Il m'a marché sur le pied. 


Is marchent au combat. 


Marcnen Drotr (se bien con- 


duire), 3° p. prét. 


Manpi (jour de la semaine). 
Ex.: C'estaujourd'hui mardi. 


Mare (amas d'eau dormante). 


_—_—— fl 


Mare p'Eau {Petite}. 
—— pl. 
MarécaGeux, subs. 
ManGugniTE (fleur). 
Mani (époux). 


Ex. : Mon, ton, son mari. 


Nos, vos, leurs maris. 


ManiaGe. 
Ex. : Que ton mariage soit 


heureux ! 


Que Dieu fasse prospérer 
ton mariage ! 


MAR 
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RMS çqul 


GE Gros HS 
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Tädda ghef ou'thar'iou. — 
Täfes'iyi athar'iou. | 


Atnain  tsekeddimen gher 
ou menghi. -Gher ezzat. 


TRoux KEBALA.- Inouz p'ov’- 


enID.— Îroux AnniD 
ABRID, 


AS N'ETTSELATA. 
Assa d'ettselata. 
AGcouLMIM, masc. 
Iqoulmiam. 
Amdoun ou'aman. 
T'acouzmimrs, fém. 
Tigoulmiam. 
Dec's Amnri. 
ABERGHENNIS, Masc. 
ErGaz. 
Ergaz'iou. — Ergaz'im.— | 


Ergaz'is. 


Irgazen en'nagh , en'ouen , 
en'sents. 


ZEOuaï. 


Adili zeouaj'ik desaädi ! 


Atsig rabbi tsesaädit fell ak! 
—Adig rabbiatserbaheth 
fell'as! 


Il x demandé une fille en 
mariage. 
Manrace (Fête du). 
— .{# 


ManiE (Nouveau). 


5 pl. 


Mantée (Nouvelle). 


——— pl. 

ManRIER, v. a. (donner en 
mariage), 2° p. imp. 

Ex. : Ali a marié sa fille à Ah- 
med. 

Son père l'a mariée à un 

tel. 

Manen (Se) et être Marié. 


Je me suis, il s'est marié. 


Je me marierai. 


Ex. : ll est marié avec la fille 
d'un tel. 


Manix (homme de mer). 


———— pl. 

MaroLainE (plante aroma- 
tique). 

Masmire (de terre). 


———- pl 


Marque (ce qui sert à dési- 
gner ou à distinguer). 
———— pl 
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Ikhtheb takchicht. : 


Tamacra, fém. 
Timeghriouin. 
Iszr. 
Islan. 
Tisir. 
Tislatin. 


Erx. 


Ai ifka il'is Ahmed. 


Baba's ifka'ts à el'felani. 
Ezouss. — EncHEz. — 
Aoucex. 


Zeoujegh. — Izouej. 

Adzeoujegkh. 

Izoue; d'ill'is el'felani. — 
Tougha ill'is el'felani. — 
Tametthout'is d'ill'is el - 

felani. 
ABAHRI. 


Ibahrien. 


MernpeKoUcH, masc. 


Tacucuouir. — Tasiirs, 
fem. 
Tichchouin. — Tisihin. 


ImArA, fém. 


Imarat. 
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Marquer (faireune marque), 
2° p. de l'imp. 
J'ai, il a marqué. 


Je marquerai. 

I marque. 
Mannuse (plante). 
Marsouin (poisson de mer). 


Manteau (du forgeron). 





pl. 


Manreau (Petit). 


pl. 





Massacre. 
Massacren, 3° p. prét. 


Masser (frotter le corps), 
2° p. imp. 


J'ai massé. 
Il a massé. 
Je masserai. 
Ï masse. 


Masrticarion (action de mâ- 
cher). 


Masrunpen (Se), 3° p. prés. 


Mir (d'un vaisseau). 





pl. 


? Tuer des gens sans défense. 


MAR-MAT 


vrorur 
est 
CÉPRE 


pr 


Vs 6 = re] ne #9 

ds Oo — yuaursS ER 

A SR | 
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Enrcuzs. 


Rechmegh. — Irchem. 

Adrechmegh. 

Irechchem. 
Mennovir, fém. 
ÎLer EL'BEHAR. 
AFTHIS, masc. 

Ifthisen. 
Tarruisr, (ém. 

Tifthisin. 
Tinçeur, fém. 
Incua. 


Hovx. — Soup. 


Houkegh. 

Thouk. 

Adhoukegh. 

Lishoukkou. 
Mzpeu.a, fém.—Tourreza. 
Irec c’ov’rous1s. — Ixxar 


DEG OU’FOU’SIs.—]rez. 
ZEG IMAN'IS. 


SÂrr, masc. 


Seonéri. 


Maramore (faux brave). 


MarTeLas (principale piècede 
la garniture d'un lit). 


pl. 





Marin. 
Ex. : Viens demain matin. 
De bon matin. 
Ce matin. 
Tous les matins. 
Matin et soir. 
Du matin au soir. 
Étoile du matin (Vénus). 


Marinaz, MATINALE, qui se 
lève de bon matin. 


Marinaze (aube). 
MaTinée (avancée). 


MaATRoNE (sage-femme). 





pl. 


Maunirs, 2° p. imp. 


J'ai, il a maudit. 


Je maudirai. 
1] maudit. 


Ex.:Que Dieu te maudisse ! 
Qu'il maudisse ton père, 
ta mère, etc. 
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EnGaz 1rszouxn. — Îrs 
OUARHIDH — Dazou- 
AKH, — DAOUAHKADH. 


Msrunax, masc. 


Metharak. 
Sss4n. 
Ased azehka es'sebah. 
Zik. 
Assa sebah. 
Koul sebak. 
Sebah tameddit. 
Gu'es'sebah ar tameddit. 
Itri n'es'sebah. 
ÎrExKER 21. 
Fspser, masc. 
Az4L, masc. 
Kasa. 
Kablats. 


ErÂn.—Esxuern.— Exs- 
ZOU. 
Länegh. — Tän.— Sekh- 
thegh. — Iskheth. 


Adlänegh.— Adsekhthegh. 


Täan. — Isekhkheth. 


Akilânrabbi.— Adilôn rab- 
bi baba'k d'imma'k. 
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Que Dieu maudisse tes 
ancêtres ! 


Il est maudit de Dieu. 


Mauvais et MÉcrranr. 


———— pl. 


Mauvaise. 


——— pl. 


Mauve (plante). 


ME, moi, pron. régi par un 
verbe. 
Ex. : Il me verra. 


Il m'a donné. 
Apporte-moi. 


Mècue (de bougie, de 
lampe ). 
— 


Mépecix. 

———— pl. 

MÉDECINE (remède). 

Mévine {dire du mal de 
quelqu'un), 3° p. prét. 


Méprrer (penser, réfléchir), 
2° p. imp. 
MéGanne (Par). 


MAU-MÉG 
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Adikhzou rabbi djedd'ik 


Iskhet'it rabbi. 


Drnir.— Dinouan. — Our 
ILHA AR4. — OuLAcH 
ZEG'S. 


Diriten.— Dihouahiten. — 
Oulach zeg'sen. 
Dirrirs. — Dinouaurrs. 
Diritents.—Dihonahitents. 
— Oulach zeg'sents. 
Messir, masc. 


IL — Yr.: 


A'yizer. : 
Ifhu'yi. 
Aouï'yi'd. 
Tarrisrs, fém. 
Tiftilin. 
Amp4ovr. 
Imdaouiien. 
Dovs, fém. 


Taupner AOUAL ELÂI8 Guer. 
- loura nec. - Ixrerm 
FELL’. 


Mexri. — Knammen. 


Benrr B4L. 


MeiLLEun. 





pl. 


MEeiLLEURE. 





pl. 


Celui-ci est meilleur que 
celui-là. 


Elle est meilleure que le 
frère. 

Son frère est meilleur que 
Jui. 

Le miel est meilleur que 
le sucre. 


MézanGer et MËLer, 2° p. i. 
J'ai, il a mêlé. 
Je mélerai. 
EN mêle. 


MèLer (Se) dequelquechose, 

s'y ingérer, 3° p. prét. 

Vous n'avez pas à vous en 
mêler. 

De quoi vous mêlez-vous ? 


Mélez-vous de vos affaires. 


ll se mêle de ce qui ne le 


regarde pas. 


Quant à l'autre affaire, je 
ne m'en mêle pas. 
Mzrocui4 (plante). 
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Ax4rn, com.— Îr. 
Ifen. 
Tir. 


Tifents. 


Ouayi akhar ouinna.-Quayi 
ag 1f ouinna. 


Nettsat tf egma's. 
Egma's akhir'is. 


Tamemts akhir n'es'souk- 
ker. 


Exnzeru. 
Khelthegh. - Ikhleth. 
Adkhelthegh. 
Tkhelleth. 


IsszkCHEM 1MAN’IS GuE. 


Cheghel our tesdith dayi. 


LI 


Achou de’cheghel'ik kettchi- 
ni ? - Achou akiouin 
atskechmeth que'cheghel 
ayi ? 


Roukh gher cheghel'ik 


Issekchem iman'is que’ che- 


ghel our t'ichki, 


Cheghel nithen, our y'ichka 
ara. 
Mezouxmi4, fém. 


22 
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MELox. 


mm pl 


MELON venr. 


———— pl 
Membre (du corps). 
———— pl. 


Mewpne (viril). 


——— pl. 
Mèwe (qui n'est point autre). 
Ces choses sont de même 
espèce. 


C'est une seule et même 
chose. 


Ils sont de même couleur. 


Mève (joint aux pronoms 
personnels). 


J'ai vu le prince lui-même. 


J'irai moi-même. 


li se dit à lui-même, 


Moi, toi , lui-même ; nous, 
vous, eux, elles-mêmes. 


MEL-MÊM 
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Tassrrixnr, fém. 
Tibettikhin. 


AFEKKOUS, masc.—T4rEk- 
kousr, fém. 


Tifekkousin. 
Msrsez, masc. 
Mefasel. 


Assouca.— Aruniruicn. 
— AJARNITH. 


Ibbach. — Ithithichen. — 
Tjahnath. 


Yrouex. 


Thebé en'sen yiouen. 
Yiouen'is. - Yiouen en'sen. 


Loun en'sen yiouen. 


wa. 


Zerigh aguellid s'iman'is 


Adrouhegh  iman'iou. — 
Adrouhegh nekki s'ou'- 


thar'iou. 


Issiouel iy'iman'is. — Innad 


deg oul'is. 


Iman'iou. - Iman'ik.-Fém. 
Iman'im. - Iman'is. - 
Iman'en'nagh. - Iman'- 
en'ouen. - Iman’en'sen. 
- Fém. Iman'en'sents. 


Mène (aussi, plus, encore). 


Je vous dirai même. 


Ds sont tous venus com- 
battre, même les en- 
fants. 


Ils ont tué même les fem- 
mes et les enfants. 


Quand même il l'aurait 
dit, peu importe. 
Pas même. 


De même, de même que, 
tout de même. 
Mémorns (Il a de la). 


Méuorne (Garder la), se sou- 
venir, 2° p.i. 


Mémorne {Perdre la), 2° p.i. 


Mexacen, 2° p. imp. 


Je l'ai menacé. 


HN m'a menacé’ de me 
battre, de me donner 
la bastonnade. 


Je le menacerai de le chas- 
ser. 
Il nous menacesans cesse, 


La maison menace ruine. 


11 a beau me menacer, je 
me moque de lui. 
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Dacsenni. — Ennou. — 
OuLzAm wa. 
Adernough akinigh. 


Ousand  adennaghen el 
koal , oulamma dime- 
zianen ousand. 


Neghan oulamma d'el'kha- 
lat, d'el'ouachoul. 


Oulamma innad , ma ibgha. 


Oulamma. - Negh. 
Akken. - Akkenni.- Akka. 


AKERROÏS 
DAFSAS—INAFFEDEH KOUL 
CH. 


ÎnArrEDn. — 


MexrTi. 

Esnov. 

Hepvsp. — Saccap. 
Heddedegh fell'as. 


Thedded fell'i ibgha ayiout, 
ibgha ayifk tighrit. 
Atsaggadegh  adeddough 
fell'as. 


Koal tiremts itsheddid fel. 
lagh. 


Akhkham ataïn irouh adi- 
ghli. - Ibgha adighli. 


Ltetthef dequ'i tamart, our 
khouthegh ara zeg's. 


22. 
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Ménace (meubles et usten- 
siles ). 


Méxace (Époux qui font 
bon }. 


N fait mauvais ménage. 
Méxacer (épargner), 2°p.i. 

I ménage son bien. 

I a trop ménagé sa peine. 


I ne ménage pas sa peine. 


Mexptanr. 





pl. 


MENDIANTE. 


- pl 





Mexpien, 2° p. imp. 


Il mendie. 


Mexer (conduire, guider), 
2° p. imp. 
Tuconnaislaroute, mène- 
nous au village le plus 
voisin. 
Montre-nous la route qui 
mène à la ville. 


Je t'y mènerai de force. 


MÉN 
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EL'Kk£CH où'kHKkHAN. 


ERGAZz TAMETTHOUT Tsen- 
HIBBIN. - TELLA EL. 
MEHIBBA GAR'ASEN. 


Liskezziz ghef tamet- 
thout'is 
Overrsn. — Overrser. 


Itsouffir qu'el'mal'is. 


Touffer el'ädab'is khèrella. 


Oar itsouffir ara el'âdab'is.- 
Our ittsagh ara erraha. 
AmäÂrour, — Saït. 
Iméroufen.- Iméraf.-Siral. 
TamäÂnourr. — Saïza. 


Timäroufin. - 
Saïlats. 


Timéraf. - 
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Issoutour. - Itssasi. - Itsser- 


rf. 


AOUI. — SIOUETH. 


Tessenethabrid, sioueth'agh 
gher taddart ikerben. 


Esken'agh abrid onin agh- 
risioueth gher temdints. 


Akkaouigh gher dihin s'i- 
ghil. 


I se laisse mener par au- 
trui. 


Il le mène comme bon lui 
semble. 


Mexer (Mar), maltraiter, 
2° p. imp. 


MexsONGe. 





pl. 


Tout cela n'est que men- 
songs. 


Mensonge sur mensonge. 
Il a fait un mensonge. 
Tu me fais un mensonge. 


MEXSTRAUES. 


Elle a ses menstrues. 


MENSUELLEMENT. 


MexTeun. 





pl. 


MENTEUSE. 





pl. 
Mexrue (plante aromatique). 


MENTHE VERTE. 


MENTHE AQUATIQUE. 


MEN 
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Irra qu'ou’fous medden. - 
Ifka tamart'is qu'ou fous 
el'ghir'is. 


Isekker'is akken ibgha. 
Baupe. 


Kzspep, masc. 
Kedoub. 
Ouayi ak d'el'kedeb. 


Elkedeb gu'elkedeb. 

Ikdeb. 

Tsekeddebeth fell'i. 
Hipxa, fém. 


Tametthout tetsazzal s'i- 
dammen. - Tella s'elhi- 
dha. - Fell'as el âda. 


Gus’Kouz AÏOUR. 

Iskipprs. — DakeDpas. 
Sekiddiben. - Dikeddaben. 

Tesxippis.—TsakeDparr. 
Sekiddiben. - Tsikeddabin 

Ninai, masc. 

ZaÂrTen, masc. 


Fezriou, masc. 
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MENTHE À FEUILLES RONDES. 


MENTIONNER, 2° pers. imp. 
J'ai, il a mentionné. 
Je mentionnerai. 

1 mentionne. 

MENTIONNE. 

———— pl. 

MENTIONNÉE. 

——— pl. 

Menrin, 2° p. imp. 
J'ai, il a ment. 

Je mentirai. 
Il ment. 

- MENTON. 

—_———— pl 

Mexuisten. 

——— pl 

Mépais. 


Méprise (erreur). 


Il a commis une méprise. 


Méraisé. 
——— pl. 
MéPRisée. 
————— pl. 


Méprisen, 2° p. imp. 


MEN-MÉP 


Douuran, masc. 
Epxen. 
Dekregh. - Idker. 
Addekregh. 
Idekker. 
Damepkour. 
Dimedkouren. 
TsAMEDKOURT. 
Tsimedkourin. 
Expss. 
Kedbegh. - Ikdeb. 
Adkedbegh. 
Ikeddeb. - Itskiddib. 
dé, fém. 
Timira. 
ANEDDJAR. 
Ineddjaren. 
Haxna, fém. 
Guzzrua, fém. 
Ighleth. - Iâdel elgheltha. 
Dawanxour, fém. 
Dimahkouren. 
TsamAHKOURT. 
Tsimahkourin. 


ANKER. 


J'ai, ia méprisé. 
Je mépriserai. 
I méprise. 
Mer. 
Le voilà en pleine mer. 
Il a le mal de mer. 


Merci! | Terme de poli- 
tesse. ) 


Mescrent (quatrième jour 
de la semaine). 


C'est aujourd'hui, demain 
mercredi. 


Mencure (vif argent). 


MencuneL.Le (plante). 


Le fruit de cette plante. 
Mere. 
Ma mère, ta mère, sa 


mère. 


Notre mère, votre mère, 
leur mère, masc. leur 
mère, fém. 


Ma belle-mère. 


! Littéral. « La mère de ma femme. » 
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Hakregh. - Ihker. 
Adhakregh. 
Thakker. 

Banar, masc. 
Ataïin que’nsaf el'bahar. 
Itsdoukh. 


ADb1KETTSER RABBI EL KHI- 
Rix.— RABBI AKKI- 
SELLEM, — AKKIDJAZI 
Ramst SEL'KHIR — 
Our 1xKkES Ras 4w- 
KAN’IK.- ADITHOUWEL 
Rassr EL'ÂMENIK. 


AS EL'ARBÀ. 
Assa, azekka d'el'arbä. 


Zaouso, masc. 
TAs£ETTHA  NE'TOUCHCHA- 
1x, lém. 


Touchchanin, fém. plur. 
Ina. 


Imma. - Imma'k, fém. 
Imma’m. - Imma‘s. 


Immat'nagh. - Immat'ouen. 
Immat’sen. fém. Immu- 
l'sents. 


Imuma’s ne'tametthout'iou.- 
Tatheggalts'iou. 
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Ma belle-mère, 


Ma belle-mère”. 
Ma grand'mère (aïeule). 
Méniren (être digne de...). 
2° p. imp. 
J'ai, il a mérité. 
Je mériterai. 
Mence. 
———— pl 
MenRvEILLE. 
————— pl. 


MerveLzceux,  MERvEIL- 


LEUSE, adj. 


C'est une chose merveil- 
leuse. 


Mes, pron. poss. pl. comm. 


Mes maisons. 
Mes sœurs. 


Mes chevaux. 


Mes mules. 
Messace. 


MessaGrn. (Qui fait un mes- 
sage. } 





- pl. 


Mesure, en général. 


? Littéral. «La mère de mon mari: — * 


MÉR-MES 
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Immas ou’rgaz'iou".- Tam- 
ghart'iou. 
Tametthout ne‘baba. 


Settsi. - Jidda. 


Esranez. 


Setouhlegh. - Istouhel. 
Adsetahlegh. 
ADJAHMOUM.-ÂTHOUTHAOU. 
Idjahmam. - Ithouthaouen. 
Ânses, masc. 
Âdjaib. 
Dsriapser. 


Eckh'chi ayi delâadjeb. 


Ov.-lou.-Ix'ou.… D'aAcLa'ou. 


Ikhkhamen'ou. 
Tsisetma'ou. 


Idoudiouen in'ou. - D'a- 


gla'ou. 
Tiserdiatin in'ou. 
Taovacneri, fém. 


ÂREKKAS. 


Irekkasen. 


v #7 
Ja — yvlu | Keïas. — Kiz, masc. 


Littéral. «La femme de mon père (autre que ma mère }.» 


Mesure :. 





pl. 
Mesuren, v. a. 2° pers. de 
l'imp. 
J'ai mesuré. 
I a mesuré. 
Je mesurerai. 
1 mesure. 
HE a mesuré à la coudée. 


Il mesure à l'empan. 


Avez-vous mesuré Île 
champ ? Combien con- 
tient-il de cordes ? 


Ménien (profession d'un art 
mécanique). 
pl. 
Un métier est un préser- 
vatif contre la misère 
(prov.). 





Ménien (à tisser, à broder). 





pl. 


Merrre, 2° pers. imp. { po- 
ser, placer ). 


J'ai, 1 a mis. 


MES-MET 345 
en AMAHRAZ, Masc. 
he) Imahrazen. 
jui ES es K1s.— Exriz. 
ä6s “ ét Kasegh. - Ketalegh. 
JS - ge |  Thas.- Iktal. 
ie si - aussi | Adkisegh.- Adketilogh. 
MES - mais Itskis. - Itsektil, 
Jai ge | Jkas s'ighil 
OX FOUR CRM Itsektil se”tardast. 


| JUS 


us (ybré) 


Tekaseth kra  tiquert ? 
achhal rimraren deg's? 


Éxio SEn4A, fém. 
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Sendats. 

Ouin ghour'es senda g'ou’- 
fous'is, our itsemtsat ara 
d'el'fakir*.-Ouin ghour'- 
es senda g'oufous'is, 
ghour'es idrimen que'- 
takhritht'is *. 


AZETIHA, masc. 
Izethouan. 


SÈRs. 


Sersegh. - Isers. 


? Les Berbères appellent amahraz la mesure de capacité en usage dans les tribus, et contenant environ le 
tiers du saé d'Alger. — * Littéral. «Celui qui a un métier en main ne meurt pas pauvre.» — ? Littéral, «Celui 
qui a un métier en main 8 de l'argent dan- -* hnurse. » 


346 


Je mettrai. 
Il met, 


I à mis chaque chose à 
sa place. 


Îl a mis le sabre à la main, 


Mets-loi bien cela dans 
l'esprit. 

Allons nous mettre à ta- 
ble. 

Il s'est mis en quatre {il 
a fait tous ses efforts). 


N se mit à rire, à pleurer. 


s'est mis à l'ouvrage. 


Elle a mis bas (fait des 
petits). 
Meue (à moudre le grain). 





pl. 


Meure (à aiguiser). 





pl. 
Meure ( de foin, de paille ). 





pi. 


Meunier (qui travaille dans 
un moulin). 


pl. 





Meurtre. 
Il a commis un meurtre. 


MEuRTRIER. 
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Adsersegh. 

Isrousaï. 

Koul chi isers'it g'amka- 
n'is. 

Isfed adjenoui. 

Sers ouayi que‘lbal'ik. 

Anrouh anekkim anetch 


imensi. 


Ikhdem sennig el'djehd'is. 


Tougha adits.— Aditsrou. 
Tbda cheghl'is. — Ibda 
adikhdem. 


Tourou. 


Tasrrr, fém. 
Tisiar. 

AGHAREF, masc. 
Ighouraf. 

Dauous.— Arzmmou, m 
Douames. — Itemma. 


ARAHOUI. — Auz4D,- 


Irahouiien. — Imzaden. 
Tincur, (ém. 
Ingha. 


ERGAz INEK. 


Mi (partic. indéelin. pour 
demi). 
J'avais de l'eau jusqu'à 
mi-corps, jusqu'à la 
ceinture. 


Jusqu'à mi-jambe. 
MiAULEMENT. 
MiauLen, 2° pers. imp. 
D a miaulé. 
Il miaulera. 
Il miaule. 
Muni (le milieu du jour). 
Mini (Le), sud. 
Mis (de pain). 
Mie. 
Ses paroles sont douces 
comme le miel. 
Rayon de miel. 
Mrerzeux, MieiLeuse. 


Miex, Mienne, Miexs, pr. 
poss. 


Le mien, les miens. 
La mienne, les miennes. 
Miens (Les), mes proches. 


Mierres (de pain). 


Mieux , adv. 


? Littéral. « Jusqu'au mombril. 
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Azousn.— Nars.— Nrsar. 


Outhen'iyi aman gher ou’- 
ammas. — Gher ou'bag 
gous. — Gher timit *. 


Gher nefs ne’tabloults. 
AMÂOUEx, masc. 
Esumiiiou. — Miourx. 

Ismidiou. — Imdouek. 

Adismidiou. - Adimdouek. 

Ismidaïou. — Lisméouik. 
AZzGuEN ou’45.— Erpnonn. 
Er’xesL4, fém. 

TazexkA ov'AcmRoux, fém. 

TamemrT, fém. 

Aoual'is dazidhan am ta- 

memt. 

Tahboult ne'tamemt. 

AM TAMEMT. 

Iwou. — D'acLa'ov. 
Ouinn'iou. — Ouidak'iou. 
Tinn'ion. — Tidak'iou. 

Iruour4nrov. 


TILEKKIOUIN OU'AGHROUM , 
fém. ° 


AKHIR. 
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D le sait mieux que toi. 


I à fait mieux que je ne 
pensais. 


J'aime mieux celui-ci que 
l'autre, 
Ceci vaut bien mieux. 


Il vaut mieux se taire que 
de parler mal à propos 
(prov.). 


Le malade va tous les 
jours de mieux en 
mieux. 


Il va mieux qu'hier. 


Is travaillent à qui mieux 
mieux. 
Rien de mieux. 


Tant mieux! 


N a gagné de l'argent, 
tant mieux pour lui. 


MicRaixe. 
MicraTion (action d'émi- 
grer ). 


Musaunée (femme à préten- 
tions). 


Mizax (oiseau de proic). 





pl. 


Mixtasne (fièvre). 
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Issen akhir'ik. 
Isker akhir ouin hasbegh. 


Ouayi ghour'i akhir ou'- 
ennithen. 
Oua akhir nezzah. 


Tasousmi akhir ou'aoual 
ouin ara atsinith bghir 
el'onadjeb'is. 


Amouthin 
achemma. 


kouïas  itejji 


Amouthin assa akhir iy'i- 
thelli. 
Tseméanaden s'el'khedma. 


Deläali. - Our toafith akhi- 


r'is. 


Ethamdou lUllah! - Sahha 
deg ! 
Trbah idrimen , sahha deg's. 


Tacuxrxr, fém. 


Tacouppzr, fém. 


TAMETTHOUT TETSNEFFEKH, 
— TESEKKER TAFAN- 
THAZIT. 


Tasrouanrs, fém. 
Tisiouanin. 


Times ovraATHOU, fém. 


Minreu, s. ! 


Au milieu du marché. 


H le coupa par le mi- 
lieu. 


Le milieu du mois, de 
l'année. 


Le milieu du corps. 
Murreu , adj. (Qui est au). 





pl. 
fém. 








pl. 
n'y a pas de milieu. 


Mureu pe (Au), parmi, 
prép. 
Muse, adj. numéral. 


MinARET. 





pl. 


Mince, masc. 





pl. 
Mince, fém. 





pl. 


Mie (lieu où se forment 
les métaux). 


pl.” 





Mixe (visage, contenance). 


MIL-MIN 
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AÂLEMMAS,masc. — TALEM- 
masr, fém.— Nesar, 
masC. — AzGUEN. 


Gue'talemmast ne’ssouk. 
Igzem'it que’nnesaf. 
Azquen ou'aïour, ou'seg- 
gas. 
Ammas. 
Dazsu mas. 
Dilemmasen. 
TsazzMMAST. 
Tsilemmasin. 
Laboud. 


G'ALEMMAS. — Gan. 


ALEr. 

Sema, fém. 
Semdats. 

Iaxix. — DAaRKar. 
Rekiken. — Dirkaken. 

Tenkik. — TSARKAKT. 
Rekikents. — Tsirkakin. 


Mipen, masc. 


” Mdaden. 


Ovupex. 


\ Centre d'un lieu, l'endroit également distant de tous les points de la circonférence. 
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Mixe (de guerre et cavité 
souterraine pratiquée 
sous un roc pour Île 
faire sauter). 


—— pl. 
Mixuir (le milieu de la 
nuit). 


Minure. 


———— pl. 


Mrnous. 


———— pl. 
MisanTHROPE. 
Misëns (pauvreté). 
MiséRiICORDE Divine. 


Faire miséricorde, 3° 
pers. prét. 

Que Dieu te fasse misé- 
ricorde ! 


Que Dieu fasse miséri- 
corde aux mânes de tes 
parents | 

Miséniconnieux { Le) , attri- 
but de Dieu. 


Mire (ver qui ronge les 
étoffes ). 


——— pl. 

Mire (du blé). 
Momiier (meubles). 
Moezze (des os). 


More (des arbres, des 
plantes). 


1 Laittéral. «Cœur. » 
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Tasennwinrs, fém. 


Tiberninin. 
Azcuen 1virm. — Nssr 
IY'ITZ. 
TasourÂr, fém. 
Tisouidtin. 
LEmni, masc. 
Lemraiïat. 
ErGaz paovascni. 
Tiourizezrs, f.-Fekn, w. 


Ranma. 


Irham. 


… Akkirham Rabbi ! 


Adirham Rabbi el'oualdi- 
n'ik ! 
Er RAnMAN. 


Taxsrrenaour. — Troux- 
KIOUT, 


Tikettchaouin. — Tiouk- 
kiouin. 
Axouz.— KarnouÂ, m. 
KECHCH OU KHKHAM. 


Aprr. masc. 


Oui, 


Moï, pron. de la 1" pers. 
isolé. 
Moi (pron. régime d'une 
préposition ). 
Chez moi, avec moi, sur 
moi, de moi. 
Mo, me, pron. régime d'un 
verbe. 
Embrasse - moi, donne- 
moi, apporte-moi. 


Moineau (oiseau). 





pl. 


Mouxs , adv. 


Il est moins grand que 
moi, 

Ils étaient au moins deux 
cents cavaliers. — I y 
a deux cents cavaliers 
pour le moins. 


Je crois qu'en moins de 
deux jours nous au- 
rons fini. 


Ne faites pas cela à moins 
de me consulter. 


L'affaire a été terminéeen 
moins de rien. 


Je ne puis vous le lais- 
ser à moins de cinq 
francs. 


Mois (lunaire). 
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1 Littéral, «Un instant, a été finie l'affaire. » 
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Nex. — Nexni. — Nsk- 
KINI, COMM. 


Ghour'i.—Did'i. — Fellr. 
— Leg'ui. 
TE 
Soudeni'yi. — Efkiyi. — 
Aouï'yid. 


Izroucx. 
Iziouchen. 
AKELL. 


Nettsa akell'iou. 


Ma drous, ousand mitein 
iy'imenaïn. - S'elklil ad- 


sebhan mitein iy'imenain. 


Ghour iman'iou our dizga 
ara sin oussan , anfouk. 


Our ekhdem ara alama 


techaoureth'iyi. 


Tasouidt tefouk tamsalts : 


Our zmiregh ara akted- 
jegh akell senat ne’- 
tirialin. 


Aïour. — Acaoun. 


Aïouren. — Agqouren. 
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Le commencement du 
mois. ‘ 


Le milieu du mois. 
La fin du mois. 


Dans quel mois sommes- 
nous ? 


Quel est le quantième du 
mois ? 

C'est aujourd'hui le pre- 
mier jour du mois 
âchoura. 


Moisin (Se), 2° pers. imp. 
B s'est moisi. 
Il se moisira. 
I se moisit. 
Moisir (Faire), 2° pers. imp. 
Ni l'a fait moisir. 
Il le fera moisir. 
Hi le fait moisir. 
Moisson. 
Le temps de la moisson. 
Moissonnen, 2° pers. imp. 
J'ai, il a moissonné. 
Je moissonnerai. 
Il moissonne. 
Morreur. 
n est en moiteur. 


Morrié. 
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* Ikhf. - Amezouar ou'aioar. 


Azquen ou'aiour. 
Aneggar ou'aïour. 


Anoua aïour ghour'nagh? 


Assa achhal ghour nagh 
g'ou'aiour ? 
Assa damezouar ou'aïour 
ne’téachourt ? 
ÂMES. 
Toumes. 
Adiames. 
Itsames. 
SrwEs. 
Isoumes'as. 
Asisimes. 
Isames'as. 
Tamecnra, fém. 
Ouokts ne'tamegra. 
Encusn. 
Megregh. — Imquer 
Admegregh. 
Imegquer. 
Tior, fém. 
Techef it tidi. 


Azcuen. — Ners. — Nssr. 


Il est de moitié plus grand 
que l'autre. 


Moitié blanc, moitié noir, 


C'est plus d'à moitié fait. 


A moitié de gain et de 
perte. 


Nous-avons fait la moilié 
du chemin. 


Donne-moi la moitié de 
ton pain. 

J'en ai mangé la moitié. 

La cruche est à moitié 
vide. 


Mozaire (dent). 


ns 


Mouerte ( maladie des che- 
vaux, tumeur molle 
au-dessus des boulets). 


Mozcer (gras de la jambe). 


———— pl 


Moczir (en parlant du 
vent), 3° pers. prét. 


Momexr (instant). 


En ce moment, mainte- 


nant. 


1 Littéral. a (Æufs. » 


MOL-MOM 


# UT es SZ, gr 


Ai gérer pe jh GS 


CA 


d 0 Us rr © 7 


y—Éi Jess vs 


ES 


S20r US 7 


Due a 


ds eZ: ss 


LES 
0) #0 v 


Sp Ve) es 


aie os Sel 


we ur 


ou, # 11 o Se 0 
Fo + #09 
U* 


eds 
PAL: d er 
L'un — Cf 


353 


Netisa mekker s'ou zquen 
ghef aïeth. 


Azquen damellal, azquen 
daberkan. 


Ouayi isker akter ou'zque- 


+ 
n 15. 


Elfaïda d'azquen, takhes- 


sart d'azquen. 


Nesker azquen ou'brid. 


Efk'iyi azquen g'ou'ghrou- 
m'ik. 


Etichigh azquen'is. 
Achmoukh azquen'isifregh. 


Toucnwesr, fém. 


Toughmas. 


TimeLzLazin 


Taszouzr, fém. 


Tibloulin. 


IbpJ4,— 1R8S ArTRoOù. 


Ovoxrs, m. — Tasovurér. 


— Tssairs. — Ti- 
REMTS, fém. 


Touru. - Tasouiât ayi. 
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Il n'y a qu'un moment, 
il était encore ici. 


Le moment estvenu de... 
À tout moment. 
Au moment où. 
En un moment. 


Attendez un moment. 


Je suis a vous dans un 
moment. 


Du moment que vous le 
voulez. 
Mon , prort. poss. 


Mon fils. 

Mon pays. 

Mon cheval, 

Mon champ. 
MoxarQue. 
as 
Moxceau (de pierres). 
———— pl. 
Monceau (de terre }. 
———— pl. 

Moxpr (univers). 


Je ne le ferai pour rien 
au monde, 


MON 
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Toura ha aq illa da. 


loueth el ouokts.- Tououeth 
tesañts. 


Gue’koul tesadts. 

Gue'tesadts adeg. 

Gue” yiouet ne'tesaäts. 

Erdjou. - Seläkel chouia.- 
Tasouiât akka. 


Achemma akka akedda- 
segh. 
Mi tebghith. 


I. — Où. — Ioc. — Ivov. 


— D'acza'ou. 


Memm'i. 
Tamourt'iou. 
Aoudiou in'ou. 


Tiquert d'agla'ou. 


AGUELLID. 


Iquelliden. 

Taxsnisr ov'AnGHAGK, f. 
Tikherbatin. 

AGUEDDOUD OU*AKAL, Masc. 


Iqueddouden. 


Douwir, fém. 


Aouakh ayitefketh eddounit ak, 
our te‘ kheddemeqh ara. 


Ce n'est pas le bout du 
monde, c'est-à-dire : 
la chose est facile. 


Il est venu au monde (il 
est né). 


Je donnerais tout au 
monde pour un de ses 
baisers. 


C'est la plus belle chose 
du monde. 


Cela va le mieux du 
monde. 


L'autre monde (la vie 
future ). 

Vous m'en rendrez rai- 
son dans l'autre monde 
{ phrase proverb.). 

Moxoe (Le), gens, hommes. 


Nous avons perdu beau- 
coup de monde. 


Il y avait beaucoup de 
monde en cet endroit. 
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Ouayi ishel. - Our ioudir 
ara. - Achou le’khedma 
ayi?-Our toufith achou 
tekhedmeth.-Achou le’h- 
kaïa deg's? 


Iloul. - Izra ed'dounit. - If 
fegh gher ed'dounit. 


Aouah  ayitsefk takem- 
moucht , tin techreth 
gu'ed'dounit , adastsef- 
kegh. - Assamhegh ain 
illan que'ddounit. 


Ouayi ai ddéalit qu'el- 
dounit. 


Delâali.-Our toufith agu'il. 
lan.-Oulach ghour'i ara 
ainigh. - Sahha !- Achou 
tebghith atsernouth? 


El'akhert, {ém. 


Anmiiquer * que lakhert. 


Msopss, pl. masc.— G#4- 


ci. — KHATHER. 


Immout el ghachi zeg nagh 
khérella. 


Chathen medden g'amkan 


enni, 
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Moxve (Le grand). 


Monnaie. 


H bat monnaie. 


Fausse monnaie. 


Avez-vous de la monnaie ? 
— Donnez-moi de la 
monnaie. 


Monnayeur (celui qui con- 
fectionne la monnaie). 


Faux monnayeur. 


MoxoToxE (sur le même 
ton , ennuyeux). 


| 


Discours monotone. 


Cette chose est mono- 
tone. 


Monsieur. 


Mont, MONTAGNE. 
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Ikkat essekka. - Ikkat idni- 


nent. 


Balamouch, masc. - Ta- 
sekkakt, fém.- Idrimen 
de’balamouch. - Idrimen 
disekkaken. 


Ghour'ek kra el ferk?- 
Efk'iyi el ferk. 


ÎKKAT ESSEKKA. 


Ikkat tasekkakt. 


Iswern.- [usss. 


Semthen. — Mesesen. 


Aoual ismeth. — Tames- 
lait temses. 


ET hadja ayi tesmeth. 


S1p1. 


ADRAR, masc. 


Idourar. 


Our itsghim ara. - Daïm it- 
sazzal q'ou'drar gher el- 
outha , qu'e loutha gher 
ou'drar.- Oulach ghou- 


r'es er’raha. 


Tuezpouran.-Aïir ou'nran. 


MonrTaGxeux (Pays). 


Montée, s. 

————— pl 

Monter, 2° pers. imp. 
Je suis , il est monté. 
Je monterai. 
I] monte. 


Nous monterons à l'é- 
chelle. 


Peux-tu monter là-haut ? 


Il veut monter à l'arbre. 
Monions la montagne. 


Il est monté dans la cha- 
loupe. 


I] est monté à cheval. 
Le saû de blé est monté 


jusqu'à 20 fr. 


Les frais se sont mon- 
tés à. 


D à fait monter. 
MoxTicuzes. 
——— pl. 


Moxrae {petite horloge por- 
tative). 
———— pl. 


Moxtren {faire voir), a® p. i. 
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TAMOURT CHATHEN DbEC's 
IDOURAR.— TAMOURT 
IY°IMEZDOURAR. 


Tasaouenr, fém. 
Tisaoutin. 
Ar. 
Ouligh. — loul. 
© Adaligh. 
Ittsalr. 


Anali que'selloum. 


Tezeureth  kra  atsalith 


r'ou'saouen ? 
Ibgha adiali que'tasettha. 
Eïa anal: r'ou'drar. 


Toul, irke'b que'tafloukt. 


Îrkeb âoudiou. 


Akiial iy'irden iouweth te- 
menia ne’‘tirialin. 


* Elmesrouf iouweth gher… 


Issouk. 
ler, m.— TaDrART, À. 
Ighallen. — Tidrarin. 
Sa4, fém, 
Saûts. 


Esxen. — Esin. 
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J'ai montré, 
I a montré. 
Je montrerai. 
H montre. 


Montre-moi le chemin. 


Je vous le monirais du 
doigt. 

Il a montré sa force, son 
courage. 


Moxrnen (enseigner), 2 
pers. imp. 

Mowrnen (Se), paraître, 3° 
pers. prét. 

Moquer (Se), 2° pers. de 
l'imp. 


Je me suis moqué de lui. 


11 s'est moqué de moi. 


Je me moquerai d'eux. 
Il se moque de nous. 


I se moque du qu'en 
dira-t-on. 


Vous vous moquez! (vous 
ne parlez pas sérieuse- 
ment.) 

Vous allez vous faire mo- 
quer de vous. 


MOQUERIE , 5 


MON-MOQ 
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Seknegh. - Sânegh. 
Isken. - Isdn. 
Adseknegh. + Adsänegh. 
Iskoun. - Isdoun. 


Esken'iyi. - Esân'iyi abrid. 


Elligh seknegh'ak s'ou'tha- 
d'iou. 

Isken.-Isdhhar. - Ighil'is. - 
Oul'is. 


SELMED, — ALLEM. 
Isan. — Ipranr. 


SEMESKHER. — Errs. 


Semeskhereqh.-Ettsigh fel- 
l'as. 


Ismeskher, ittsa fell'i. 


Adsemeskheregh, adettegh 
fell'asen. 


issemeskhir. - [itsatsa fel- 
l'anagh. 

Nettsa our t'ichka ara 
aoual medden. 


Tebghith atsourareth iss'i ! 


Err el bal'ik atsefketh ima- 
n'ik i'tattsa. 


pre — ab Tarrsa.- Timsskxnsnr,fém. 


Monceau (de pain). 


—— pl. 
Monceau de viande. 
———— pl. 


MORCEAU DE VIANDE Sans OS. 


es pl 


Petit morceau de pain, . 


de viande, d'un fruit. 
Viande coupée par mor- 
ceaux. 


Monceau de bois. 
Sn fl 
Monceau de racine d'arbre. 


——— Pl 


Morceau de papier, de 
toile. 
Monpne, 2° pers. imp. 
Je l'ai mordu. 
Il m'a mordu la main. 
Je le mordrai. 
11 me mord. 


Prends garde que le 
chien ne te morde. 


Il a mordu la poussière. 


D s'en mord les doigts 
(de regret). 
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TIHDERT, TIMECHETAT OU'- 
AGHAOUM , fém. 


Tihderin.- Timechthin. 
AFTAT OU'AKSOUM , INasC. 
Iftaten. 
Tacaniar, lém. 
Tichrilun, 


Cheouit, masc. 


Aksoun 19zem d'iftaten. 


Ascuan. — TakenRoumTs. 
Isqharen. - Tikerroumin. 

Tacuennouwrs, fém. 
Tiguerrounun. 

Therf el kagheth.- El ket- 
tsan. 

KERR&CH. 

Kerrechegh't. 

Ikerrech'iyi qu'afous ou. 
Atkerrechegh. 
Liskerrich'iyi. 

Er el bal'ik akitch aïdi. 
Ikerrech akal. 


Liskerrich qu'ufous'is. 
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Monisoxb (qui va mourir). 
—— pl. 

Monisoxpes. 

——— pl. 


Mons (pour brider un che- 
val}. 
Son cheval a pris le mors 
aux dents. 


Monsune. 
— pl. 
Monr , s. f. 

Mort naturelle. 


est à l’article de la mort. 


H est blessé à mort. 


C'est ma mort (c'est la 
chose la plus désagréa- 
ble pour moi }. 


I a mis à mort. 
MonT AUX RATS. 
Monr, MORTE, adj. 
pl 


MontE SAISON (temps où 
l'artisan ne travaille 


pas). 
Mortier (vase pour piler). 


———— pl 


MOr. 


ERA 
See ce 


LEE A Lg 


AC 
à 
LA LA 
Se 
CERTES '-S 
orloél «>! 
“= 7 


Atos — vasells 


IrsMETsAT. 
Tsemetsaten. 

TersMErsAT. 
Tsemetsatents. 


AGUELZIM OU'ELGAM, Masc. 


Eat doudiou. - Igh- 
leb'it doudiou. 
AKERRICH, Masc, 
Ikerrichen. 
Movrs, fém. 
Mouts Rabbi. 


Atain itsmetsat. - Ataïn 
que'imouts.- Kerib adim- 
met. - Ibgha adimmet. 


Inedjrah djerh el mouts. 
Elhadja ayi nettsat ara 
ayitnegh. 
Ingha. 
OurTCHI IGHERDAÏN , masc. 
D'ermsirs. - D'EL'Msirsa. 
D'el'meitsin, com. 


OuokrTs BETHALA. 


AMAHRAZ. 


Imahrazen 


Petit mortier. 


Er": 


Monrier (pour bâtir). 


Mons. 


Monve (humeur visqueuse 
des narines). 


Monve (maladie contagieuse 
des chevaux). 


Monveux, MORVEUSE {qui a 
de la morve au nez). 


Monveux (cheval). 


Mosquée (temple des mu- 
sulmans). 


——— pl. - 
Mor. 


—— pl. 
Venez, j'ai un mot à vous 
dire. 


Mot à mot. 


Il mxa expliqué la chose 
en peu de mots. 


Bon mot {mot plaisant). 


Il comprend tout à demi- 
mot, 


Dites-moi votre dernier 
mot, afin que nous ter- 
minions (à un mar- 


chand). 


Morir (cause). 
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Tamahrazt, fém. 
Timahrazin. 


AÂBEGHLI.— ALOUTEH, masc. 
— Tikamrnr, fém. 


BaxLaou, masc. 


AKHANZIZ.—AKHILOUL, M 
— TARHILOULT, fém. 


Bou'JEKHKHAR, Mmasc. 
BOU'KHANZIZ. 


El 
AOUDIOU IOUTHEN SE’BOU- 
*JEKHKHAR. 


Diam, masc. 
Djouamä. 
AovaL, masc. 


Aoualen. 


Ased akinigh aoual. 


Aoual s’ou'aoual. 


Ifesser'iyi el'hadja s'el'- 
kheffa. 
Aoual ne'tattsa. 


In'as azquen ou’aoual adi- 


fram. 


Ini'yid aoual aneggar, ad- 
kerrebegh, negh adbà- 
degkh. 

Sezsa, (ém. 


Sebbats. 
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Pour quel motif? 
Pour ce motif. 


Morre (de terre). 


pl 


Mov, adj. (qui cède facile 
ment au toucher). 


pen à. 


More. 


nn 


Mou (homme sans vigueur). 


Movucee, s. 


Re | 


Grosse mouche qui s'atta- 
che aux chevaux, aw 
bétail. 

——— pl. 


Movucuen (Se), 2° pers. imp. 


Je me suis, il s'est mou- 
ché. 


Je me moucherai. 
Il se mouche. 


Moucuer (ôter le bout du 
lumignon de la chan- 
delle, de la lampe), 2° 


pers. imp. 


Moucneron. 


MOT-MOU 
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Achou ne'sebba? - Aghef 
sebba ? 


Ghef el khather ne'sebba 
ayt. 


AÂGHOUDER, masc. 
Ighouderan. 


DaLEkKAK. — ÎLIEN. — 
Isuer. 


Dilekkaken. — Leïinen. — 
Sehlen. 


TSALEKKAKT. — TELIEN. — 
TEsxEL. 


Tsilekkakin. — Leïnents. - 
Sellents. 


Our 14HRICH AR4. — Ov- 
LACH GHOUR’ES OUL.— 
D'eimERK&I. — Da4- 
MERKHOUF. 

Izr, masc. 


Izan. 


Agqoug, masc. 


Igouquen. 


Exser. 
Nesregh. - Inser. 


Adnesregh. 
Inesser. 


EKKES TAKHILOULT 
MESBAH. 


l'EL'- 


Trzrrs, fem. 


Moucueré |tacheté). 





pl. 


MoucusTée. 





pl. 


MoucHETURE. 





pl. 


Moccuorn. 





pl. 

Movupre, 2° pers. imp. 
J'ai, il a moulu. 
à moudrai. 
N moud. 

MoviLLenr , 2° pers. imp. 
J'ai, il a mouillé. 
Je mouillerai. 
Il mouille. 


Mouiser (Se) et Ërne 

MOUILLÉ , 2° pers. imp. 

Je me suis, j'ai été 
mouillé. 

H s'est, il a été mouillé. 


Je me mouillerai; je se- 
rai mouillé. 
Il est mouillé; il se 
mouille. 
Mouucen {jeter l'ancre), 3° 
pers. prét. 
MouiLune (état de ce qui 
est mouillé ). 
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Dasen«ouca. 
Diberkouchen. 

Ts45ERKOUCHT. 
Tsiberkouchin. 

ABERKOUCH, MAsC. 
Iberkach. 

Timannemrs, fém. 
Timharmin. 

Ze». 

Zedigh. - Izda. 
Adezdegh. 
Izzad. 

SEBzEG. 
Sebzequegh. - Isebzeg. 
Adsebzequegh. 
Isebzag. 


Eszec. 
Bezquegh. 


Tbzeg. 
Adbezquegh. 


Ibezzeq. 
ÎcRA AMEKATHAF. 


Taovasezca, fém. 
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Movuze, s. (à fondre les 
balles , la monnaie, etc.). 


—— pi. 


Mouer (jeter en moule), 
2° pers. imp. 
Mouuin, s. 


———— pl 
Moulin à vent. 
Moulin à eau. 


Moulin (dont une bête 
de somme fait tourner 
la meule). 


———— pl. 
Mourir, 2° pers. imp. 
Je suis mort. 
I est mort. 
Je mourrai. 
B meurt, il se meurt. 
Il est mort avant l'âge. 
Le malheureux est mort 


de faim. 


Je meurs de froid. 


I se meurt d'amour pour 
elle. 


On l'a trouvé ivre-mort. 


Mousse (des arbres, des 
pierres). 


Mousse (aquatique |. 


MOU 


Kazzr, masc. 


Koualeb. 


EsMiIRr GU'EL'KALES. 
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En eS Jisi 
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Tisiar. 
Tasirt ou’athou. 
Tasirt ou'aman. 


Fern, masc.- Tahouna, f. 


Ademmettegh. 
Tismetsat. 
Iksef'it Rabbi qu'el'ämer'is. 


Ingha't laz meskin. - Im- 
mout se'laz. 


Montegkh s'ou'semmith.- In- 
gha'yi ou'senunith. 


Ltsmetsat s'el'âchk fell'as. 


Onfan't dasekran d 'el'meits. 


ADAL NE’ TISETHOUIN,MASC. 


ADAL OU'AMAN, masc. 


Mousse (écume de l'eau de 


savon, etc.). 


MousseLine. 


Mousser, 2° pers. imp. (se 
couvrir de mousse ). 


Il a moussé. 
Il moussera. 
ll mousse. 


Moussen (faire), v. n. 2° p. 
imp. 


J'ai, il a fait mousser. 
Je ferai mousser. 
Il fait mousser 
Mousracne. 
——— pl. 
Mousrique. 
Mouranpe. 
Graine de moutarde. 
Mouron. 
— pl. 
MocTonner, v. n. 3° pers. 
prés’. 
Movurore (des grains). 
Mouvement. 
————— pl 


Î a mis en mouvement. 


? Écumer, blanchir. Se dit en parlant de la mer. 
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Tixourra, fém. 


Cac, masc. 


Kourer. 


Ikoufet. 
Adikoafet. 
Itskoufout. 


Esxourer. 


Sekouftegh. - Iskoufet. 

Adsekoufiegh. 

Iskoufout. 
ACHELGHOUM, MmasC. 

Ichelghoumen. 
ES fém. 
Knsnpez, masc. 

Zerià el'kherdel. 
Ixenni. 

Ikraren. 
ÎTSKOUFOUT EL'BARAR. — 

Iccar rikourrA. 

Izrp, masc. 
Hanaka, fém. 

Harakats. 


Iahrek. 
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M s'est mis en mouve- 
ment. | 
Movwzouxa (pièce de la va- 
leur de sept à huit cen- 
times). 





pl. 


Moyen , adj. 


pl. 





Moxexxe. 





Pl. 


[lestd'unetaille moyenne. 


Moxex , s. (pour parvenir à 
une fin). 


Mu (il est dans la, en par- 
lant des oiseaux). 


Muer. 


DORE | 


Muerre. 


————— pl. 
Sourd et muet, 


Mure (extrémité du mu- 
seau de certains ani- 
maux, tels que le bœuf, 
le mouton , etc.) 


—— pl 

Murri (chef de la religion 
mahométane). 

pl 





Mucir (crier comme les tau- 
reaux, etc.), 2° p. imp. 


MOU-MUG 


unie) dé 


Zahrek iman'is. 


Tamouzounrs, fém. 


Timouzounin. 
Dazsu mas. 

Dilenmmasen. 
TsaLEMMAST. 

Tsilemmasin. 

Our quezzil ara, our kem. 


mil ara. 


AëRip, masc. 
ITssEDDIL 1FRAOUEN. 


Acoucaw. — Daiccovx. 
Igougamen. - Diäâggounen. 


Tsacoucanmr. — Ts4fc- 


GOUNT. 
Tsigougamin. - Tsiâgqounin. 


Aâ zzoug d'agougam. 


Taknennourr, fém. 


Tikhennoufin. 


Movrri. 


Mefata. 


Rsuman. 


la, elle a mugi. 
N, elle mugira. 
I1, elle mugit. 


Mucissemenr {cri des tau- 
reaux, elc.). 


MocissemenT (de la mer). 
MoLÂTRe. 


Mure (femelle du mulet ). 








pl. 
Muzer. 

pl. 
Muerien. 

pl. 





Mozrirune (grand nombre 
de personnes réunies, 
foule). 


Une multitude de choses. 


MunNITIONS DE GUERRE. 





pl. 


Mon, MuRAILLE (d'un bâti- 
ment, d'une ville). 


pl. 





Mün, adj. (dans sa matu- 
rilé). 


pl. 





Müre. 





pl. 
Môr (Homme d'un âge). 


MUG-MUR 


ve, e * 
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Iremmah. - Teremmah. 
Adiremmah - Atsremmah. 
Ltsremmih. - Tetsremmih. 


AREMMAZ. 


Dei EL'BAHAR, masc. 
AMMIS NETAKLIT. 
T'AsERDOUNT. 
Tiserdiiatin. 
ASERDOUN. 
Iserdian. 
AHAMMAR. 
Thammaren. 
Icaara eLcnACAI. — Msn 
DEN KHÈRELLA. 
Hadjats khèrella - Bouhan. 
Mouxsa, fém. 
Mounats. 


AGHALAD, masc. 


Ighoulad. 


louwa. 


Outvan. 
Touwa. 
Ouwants. 


ERGAz INTSEM. 


368 
Môre (fruit du mürier). 
Une mûre. 
Muren {fermer par unmur), 
3° pers. prél. 


MÜÔnter. 


Münin (venir à maturité}, 
3° pers. prét. 

Munmure (des eaux, du 
vent }. 


Musc (parfum ). 
Muscape (noix). 
——— pl. 


Muscanier {arbre qui porte 
la muscade). 


Musce. 
—— pl. 
Muscre pu cov. 


Muscre DE L'AVANT-BRAS. 


pl. 





Musa. 

— pl 

Muserre (cornemuse). 
—— pl. 
MusuLMan. 

——— pl. 


MusuzMaxe. 


pl. 





MUR-MUS 
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Tsours, masc. 
Tuäkkaït ne'tsouts, fém. 


Isoup s'ou-pcnacx.— IBwa 
GHEF. — JÂDEL AGHA- 
LAD. 


Tassrraa.-CHEDJERT NE'r- 
SOUTS. 


Touwa. 
Hess, masc. 


Mesx, masc. 
T'anvsouzer Errare, fém. 
Tidjouztin et'thib. 


T'ASETTHANE'DJOUZET-THIS. 


Azan, masc. 
Izouran. 
Ousrou, masc. 
Tacaïur, fém. 
| Tigouiam. 
Takuewnourr, fém 
Tikhennou/fin. 
Tacnouzzrrar.- Taïzour, f. 
Tichoullithtin.- Tülouin. 
IwEsLex. 
Imselmen. 
Timesiemr. 


Timselmatin. 


MuTuELLEMENT (réciproque- 
ment). 


Myore. 
Myare. 
——— pl. 


Fruit du myrte. 


NaGeoire {de poisson). 
NaGen, 2° imp. 

J'ai, il a nagé. 

Je nageraï. 

Il nage. 
NacGeur, s. 
= 


NaGuëne, adv. 


Nan. 
—— pl. 
Naixe. 
——————pl. 
Naissance. 
Le jour de sa naissance. 


Le jour anniversaire de la 
naissance du Prophète. 


1 Littéral, « Aïles des poissons. » 
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GAÏGAR'ASEX. 


Inxes ov’skoup'rs. 
Taninanrs, fém. 
© Tirihanin. 


Chilmoun, masc. 


IFER ISELMAN \, masc. 
Aou. — Our s1lovw. 
Aoumegh. — Idoum. 

Adäoumegh. 
Itsdoum. 
Daiovouas. 
Diâououamen. 
Ma nou xæènezca. - Drous 
GUE"MI. 
Amäouca. — Ouxnrr. 
Imâch. — Oukrifen. 
Tamäoucar.— Touxnier. 
Timâch. — Toukrifin. 
Mizouz, masc. 
As miloul'is. 


Mouloud en'nebi. 


24 
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NaïrRe , 2° pers. imp. 
Je suis, il est né. 
UN naîtra. 
li naît. 
Naxax (terme enfantin). 
Narcisse (plante). 


NaRCOTIQUE {substance qui 
assoupit ). 


Nanine. 





pi. 


NasizLARp (qui parle du nez). 





pl. 


NasILLARDE. 





pl. 
NasiLLER , 2° pers. imp. 
Il à nasillé, il nasillera, il 
nasille, 
NATATION. 


Nar1ox. 


De quelle nation es-tu ? 


Narre (tissu de jonc.) 





pl. 


NarTre (tresse de cheveux). 





pl 


! Lüttéral. «Morve du Prophète.» 
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js 
x - 


Jo) 


9 Ju 


451 in is ai és) 
ah) = — as, 
ss. jusé 

ee 
LS 
Ce 


Lou. 
Loulegh. — Toul. 
Adiloul. 
Itsloul. 
Dounou. — Kakka. 
TaxuiLouzr ennent", fém. 


Irsaovrp rues. 


Tiwzerr, fém. 
Tinzarin. — Tinzar. 

Darecunounx. 
INfhiumnen. 

TsAFEGHNOUNT. 
Tsifeghnounin. 

Fecuxen. 
Ifeghnen. - Adifeghnen. - 

Lisfeghnoun. 
Aoux , masc. 


Mezza. — Tnarra, (ém. 
— Dienxs, masc. 


Antsa aï d'el'mella in’ek? 


AGUERTIL, masc. — Ta- 
GUERTILTS, fém. 


Iquertial. — Tiguertial. 


Acasccovi, m. 


Ichegqouän. 


Narren (tresserles cheveux), 
2° pers. imp. 

Narter (couvrir de nattes). 
Narrien (celui qui fait el 
vend des nattes). 

NaTuREL, s. (caractère). 
Ex. : Homme d'un bon na- 
turel. 


D'un mauvais naturel. 


NaurRAGE (bâtiment). 
Naver. 

———— pl. 

Navins. 

—_——— pl 


Ne, part. négat. 
Ne pas. 
Ne viens pas. 
Ne faites pas. 
Je ne sais pas. 
I n'a pas vu. 
Je ne viendrai pas. 
Hi ne restera pas. 
Ne l'abandonne pas. 
Je ne le connais pas. 


T1 ne les a pas apportés. 
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Erxsou. 


ÎSSA S'IGUERTIAL 


IKHEDDEM, 
TIAL. 


TnesrÂ, fém. 


Ergaz thebid's delaâlits. 


Thebid's dirits. 
TRREz. — IGHREK CHEKEF. 
Tasennourr. — Tacuen- 


NOUCHT N’EL'LEFTS, fém. 


Tiberrouin. - ne. 
chin n'el'lefis. 
Cuexer, m.— Ser1nÀ, Î 
Chekonf. - Sefain. 
Our. — Ov. 
Oùn 4n4. 
Our detsas ara. 
Our eskert ara. 
Our sinegh ara. 
Our izra ara. 
Our detsaseqh ara. 
Our itsghim ara. 
Our te'tsadj ara. 
Our te'sinegh ara. 


Our ten'dioua ara. 
24. 


IZNOUZ IGUER- 
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Il ne nous donnera pas. 
Je ne les écouterai pas. 
NÉANMOINS , adv. 
Nécessaire (Ëtre). 
Il n'est pas nécessaire. 
Nèrce (fruit). 
Nérien. 
Nècne (esclave noir). 
——— pl. 
Nécresse. 
————— ni 
Neice. 


Montagne couverte de 


neige. 
Nece (Il). 


I] a neigé. 
Il neigera. 


Nénuran, s. (plante aqua- 
tique). 


Nerr. 
—- pl 
Nerroyxen, 2° pers. imp. 


(rendre propre, net). 


I a nettoyé son bernous. 


NÉA-NET 
ST As 


rt M PIPL 
“u, o ,7 ge 
Gr — ne — Li 
0, we, 
gum — 27h 

TO Ov 4, vs 

Si 0k ji 
ou sv 


299 


YU Jour = PLA 
yen des 


e 


Jess! ss 
# 
v,,9 
RAS 
v 77 
>! 
v._ ,9 
wbs} 

v & o 7 9 PLLA 
”, us 0” 
Ar ARE 

Ter _ y | 55Lus 


? Littéral. « Ote la malpropreté, la saleté.» — * Littéral. «Lave.» 


Our ghen'dittsak ara. 

Our sen'sellegh ara. 
Amma.— Larin.— Mina. 
ILzEm. — IsrsEHax. 

Our ilzim are. 

Zäinour, masc. 
Taserrma nezÂnour, fèm. 


AKLI. 


Aklan. 
Takzir. 

| Taklatin. 
ADFEL, masc. 


Adrar imelles'it ou'dfel. 


ÎKKAT OU'DrEL. 
Ighlid ou'dfel. 
Adiout ou'dfel. 


TrÂrenr, fém. 


AZAR. 


Lzouran. 


Esrerx. — Ernex. — Ex- 
KES ILEFTHAN\. — Si- 


RED *. 


Issared abidi's. - Ikkes ilef- 
than à ou'bidi's. 


1 s'est nettoyé les dents. 
Neur (nombre card.). 


Nevr, adj. 


Neuve. 


NeuvièME {nombre ord.). 


Neveu (fils du frère ou de 
la sœur). 


—— pl 


| 


Ni, particule conjonctive et 
négative. 


Je n'aime ni l'un, ni l'au- 
tre. 


H n'est ni grand, ni petit. 


Ce n'est ni bien ni mal. 


Ïl ne gagne ni ne perd. 


Ni toi, ni moi. 


NEU-NI 
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Ifren toughmas'is. 
Tssi. 
Danipr». 
Didjdiden. 
Tsansorr. 
Tsidjdidin. 


ErrsisrsÂ, masc. — Ouis- 
rSESÀ , fém. 


AÂMMIS N'EGMA. — AMMIS 
OULETSMA.— AÏAOU. 


Taroua n'egma. - Taroua 
ouletsma. - Aïaouen. 


ANZAREN , masc.— TAGHAN- 
pJouar, fém. 


Tighandjourin. 


La, — Our. 


Our tsehibbigh ara la 
ouayi, la outhin. 


Ma hou damekran, ma hou 
damezian. - Our illi mok- 
ker, our illi mezzi. 


Ouayi ma hou delaäli* 
ma hou diri. 


Our irebbakh, our ikhesser. 


Lu ketch, la nek. 


. Nip, s, 


I a fait son nid. 
Il fera, il fait son nid, 


Nrèce (fille du frère ou de 
la sœur). 


Nien, 2° pers. imp. 
J'ai, il a nié. 
Je nierai. 
Il nie. 
Nirne (Sel de) 
Noces, s. 
—— pl 
| Is ont célébré les noces. 


Nœup, 

pl. 
Nœup . 

pl. 
Norn. 

pl. 





 Excroissance qui vient sur la partie extérieure d'un arbre, d'ane plante, 
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Âcx, masc. 
Âchouch. 
Isker âch. - Iâchchech. 
Adiâchchech. - Ttsdchchich. 


Takcnicar N'EGMA.—Tak- 
CHICHT OULETSMA. — 
Tuïiaovur. 


Tikchichin n'egma. — Ou. 
letsma. — Taiaouin. 

Enxxsr. 

Nekregh. - Ienker. 

Adnekregh. 

Inekher. 
MEL FLBAROU». 
Tawzcxra, fém. 

Timeghriouin. 

Sekren timeghriouin. 
Tinsi. — TAkERROUST. — 


Tikensi. — TiRREST. 


Tirsiouin. — Tikerrousin. 
Tikersiouin.— Tikersin. 
Inriz, masc. 
Irrizen. 
Bennik. — Dasenxan. 
Diberkanen. 


etc. 


Noires. 


pl. 





Temps noir. 
I fait un temps bien 
noir. 
Homme qui a l'âme noire, 
Norn (couleur noire). 


Nornirae (tirant sur le 
noir). 
Norncin, v. a. 2° pers. de 
l'imp. 
J'ai, il a noirci. 
Je noircirai. 
Il noircit. 
Noincin (Se), v. n. 2° pers. 
de l'imp. 
Je me suis, il s'est noirci. 


Je me noircirat. 





Il se noircit. 
Noix. 
pi. 
Now. 
pl. 





Quel est ton nom ? 


ILest venu me demander 
mon nom. 


NOI-NOM 
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Benaixer. — Tsassakanr. 
Tsiberkanin. 
Elhal daberkan. 
Eddounit tsaberkant. - ET- 
hal berrik. 
Ergaz oul'is daberkan. 
Tenrexr, lém. 


ÎwAL CHOUÏ CHAR TEBREKT. 
Espennasx.-EnR DABERKaN. 


Seberkegh. - Isberek. 
Adseberkegh. 
Isberrak. 


EbRr&Kx. 


Berkegh. - Ibrek. 
Adberkegh. 
Iberrek. 

Tacousrur, f-Acousix, m. 
Tigousimin. 

Isw. 
Ismaouen. 
Amek ism'ik? - Anoua d'is- 


mik? . 


lousa'yid iseksa'yi ghef is- 


m'iou. 
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J'oublie toujoursson nom. 
Je lui ai donné en votre 


nom. 


Nomane (sans habitation 
fixe, errant). 


—— pl. 


Nomape, fém. 





pl. 


Nougre. 


Sans nombre (en grand 
nombre). 


En grand nombre. 


Nowpreux (en grand nom- 
bre). 


——— pl. 


NouBreuse. 





pl. 


Nousrir. 





pl 

NOMMER , 2° pers. imp. 
Je l'ai, ill'a nommé. 
Je le nommerai. 
Il le nomme. 


Comment se nomme ceci ? 
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Daïm tetshough ism'is. 
Efkigh'as ouayi ghef ism'ik. 


Irscappsa, 


Tsegaddjan. 
TeTSsGADDIA. 

Tsegaddjants. 
ÀÂDap, masc. 

Bghir âdad. 


Ichath. - Ikter. - Touquet. - 
Bouhan. - Khèrella. 


lonaru.— Ikren. 


Chaten. — Ketren. 
Tecaarn. — TEkren. 

Chathents. — Ketrents. 
Timiru, fém. 

Timithin. 
SEMMI. 

Semmigh'as. - Isemma'ias. 

Assemmigh. 

Lisemmi'ias. 


Amek tetsemmim v el'hadja 
ayi?- Amek as'tekarem?- 


Amek ism'is. 


Comment vous nommez- 
vous ? 


Je me nomme un tel. 
Nox (part. nég.). 

Dis oui ou non. 

Viendras-tu, ou non? 

Non, je ne veux pas. 

Je crois que non. 


Je ne- l'aime pas non 


plus. 


Nopaz (cactus). 


Nono (et vent du nord). 
NosraLGie (mal du pays ). 
1] est atteint de nostalgie. 


Nos et Notre, pron. poss. 


Nos enfants. 
Nos maisons. 


Nos bœufs et nos chè- 
vres. 
Notre fils. 
Notre roi. 
Notre jardin. 
Noven , 2° pers. imp. (faire 
un nœud). 


J'ai, 1 a noue. 
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Amek karen'ak? - Amek 


ak'karen?.Amek ak'sem- 
min.-Amek semman'ak. 


Karen'iyi felan. 


AÂLA. — Assez. 


Inid ih negh ala. 
Atsaseth negh ala? 
Ala our beghigh ara. 
Tban'iyi asel. 


Oulamma nek our te’tshib- 
bigh ara. 


Taäânisr, fém. — ÆEzxsr- 
MOUS IAOUMIIEN. 
ASaxAOUI. 
KHIK GHEF TAMOURT, M. 
Ttskhik ghef tamourt'is. 


Nacu. — Ennacu. — D'4- 
GLA EN'NAGH. 


Elouachoul en'nagh. 
Ikhkhamen'nagh. 


Izgaren tseghatten d'agla 
en'nagkh. 
Memmit'nagh. 


Aguel lid en'nagk. 
Tadjenants en'nagh. 


Exness. 


Kersegh. - Ikres. 
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Je nouerai. 
Il noue. 
Noveux (arbre). 


Novuraice. 

Nouarir (allaiter), 2° pers. 
imp. 

Nounnin (élever), 2° pers. 
imp. 

NounnissanT (qui sustente, 
qui nourrit beaucoup). 


——— pl. 
NOURRISSANTE. 
———— pl. 


Nounaissox (enfant que l'on 
nourrit ). 


Novamrune. 


Nous, pron. de la 1" pers. 
plur. 


Nous, pron. régi par un 
verbe. 


Donne-nous. , 
Apportez-nous. 

Tu nous a conduits. 
Il nous a dit. 

Il nous verra. 

Vous nous écrirez. 
I nous frappe. 

Il nous rend. 


Nous, régi par une prép. 


Adkersegh. 
Ikerres. 
TASETTHA DEG'S IRRIZEN. 


TrapnaÂrs. — Tessou- 


THOUTH. 
Souraer. 


Resa. 
Iserouai. 


Serouaïn. 
Tessrouaï. 


Serouaints. 


ELTROUFAN MAzAL 1rer- 
THET. 


Ourrenr, masc. 


Nouxx:, fém.- Nouxenri. 


AGn. — Acuxex. 


Efk'agh. 

Aouit'aghd. 
Tesaoueth'agh. 

Inna'iagh. 

Agh'izer. - Aghen'izer. 
Agh'taroum.-Agh'tektebem. 
Tkkat'agh. 


Lttsara ‘iagh. 


& — é GH. — Nacu. 


Chez nous, avec nous, 
parmi nous , sur nous, 
devant nous. 


Ce livre est à nous. 


Ce cheval n'est pas à 


nous. 


Nouveau (De), derechef. Il 


a fait de nouveau. 


Je lui ai dit de nouveau. 


Il faut qu'il vienne de 


nouveau. 


NouveLLe, avis, conte, his- 
toriette, s. 





pl. 
Quelles nouvelles y a-1-1l ? 


NN n'y a pas de nouvelles. 


J'ai une bonne nouvelle 
à vous apprendre. 


J'ai reçu aujourd'hui une 
mauvaise nouvelle. 


Il est parti et on n'a 
plus eu de ses nou- 
velles. 

1H a demandé de mes nou- 
velles. 
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Ghour'nagh. - Did'nagh.- 
Gar'agh.- Fell'agh , Fel. 
la'nagh. - Ezzat'agh , 
Ezzat'nagh. 

— El'hotsab ayi en'nagh. 


Aoudiou ayi ma hou en 
ragh. 
Tioup. 
Aoudegh ennigh'as. 
Lazem adidoud addias. - 
Addias tikkelt nithen. 


Kusper, masc. 


Khebour. 
Achou d'el'kheber? - Âmek 
illa elhal? 


Oulach el'kheber. - El'khe- 
ber our illi. - Our toufith 
el'kheber illan. 


Ghour'i youen el'kheber ak- 
khebberegh is deldalit. 


lousa'yid  assa el'kheber 
dirit. 


Irouh , g'as enni our ikkil 


el'kheber fell'as. 


Iseksa el'kheber fell'i. 
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Je vous prie de me don- 
ner de vos nouvelles. 


Je sais de vos nouvelles 
(je sais quel homme 
vous êtes, je connais 
vos actions). 


Tu auras de mes nouvel- 
les; je te donnerai de 
mes nouvelles (je me 
vengerai). 


NouveLLeMENT (depuis peu). 


NovemBre (11° mois de 
l'année). 


Noyau {d'un fruit). 
Noxer (arbre). 
Noyen, v. a. 2° pers. imp. 


Je l'ai noyé dans la ri- 
vière. 


I] l'a noyé. 
Je le noierai. 
ll le noie. 


Noyer (Se), 2° pers imp. 


NOU-NOY 
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Je me suis, il s'est noyé. Expo = te = y 


Je me noierai. 


H se noie. 
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Chad 


Akliyi adsoutregh ze'k ayi- 
tsekhebbereth ghefel'hal 
in'ek. 

Ketchini, senegh cheghl'ik. 
- Ketch sene'gh achou 
tekheddemeth. 


Aoagh zequ'i, achou ara 
akiddiasen'. - Azekka 
ak'seknegh *. 


Ma mou KHÈRELLA, — M4 
ou zir.—Drous ur’ M1. 


NouwEnpEn. 


AvAÂ.—- ÎcnEs, masc. 
Tassrrua ov'cousrm, fém 
GREnREr. 
Gherrekegh't g'ou'asif. 
Igherrek'it. 
Atgherrekegh. 
Ltsgherrik'it. 
Ecurex. 


Gherkegkh. - Ighrek.- Jour't 
ou'asif *. - Ittcha’t ou'- 
asif *. 

Adgherkegh. 


Igherrek. 


‘ Littéral. «Prends de moi ce qui l'arrivera.s — * Littéral. Demain je te moutrerai.r — * Littéral. «La ri- 
svière l'a emporté.s — * Littéral. «La rivière l'a mangé.» 


Nu (non vêtu). 





pl. 





pl. 


Il s'est mis tout nu. 


N va nu-pieds. 
Ilest nu-tête. 


L'affaire a été mise à nu. 


NuacE. 


Il y a beaucoup de nuages 
aujourd'hui. 
Nuaceux, adj, (couvert de 
nuages ). 
Le ciel est nuageux. 


Nusie (qui a atteint l'âge 
de se marier). 


———— pl. 
Noire, fém. 
— 
Numiriré. 
Nuniré. 


Nuire (faire tort, etc.) 2° 
pers. imp. 


Je lui ai nui. 


Il m'a nui. 


NU-NUI 
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Daäntan. 
Diârianen. 
TsaÂnranr. 
Tsidrianin. 
Târra iman'is. - Ikkes el 
haouaïdj'is. 
Iteddou hafi. - Ihfa. 
Nettsa akerroï's daärian. 
Elhadja tekchef. - Tefiah. 
- Teban 
As1GN4, masc. sans pl. 


Assa ichath ou'signa. 
Dec's 451GN4. 


Tignaou deg's asigna. - El. 
hal s'ou'signa. 


leLEcu. 


Belghen. 


TssLecn. 
Belghents. 

BsLoucx, masc. 

AÂnn], masc. 


Dour. 


Dhouregh'us. 


Idhour'iyi. 
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Je nuirai. 
H ouit. 
Nuir, s. 


pl. 





Cette nuit. 

La nuit dernière. 

La nuit prochaine. 

De nuit, pendant la nuit. 
H dort jour et nuit. 


Bonne nuit. 
I] fait nuit. 


Venez à la tombée de la 
nuit. 
La nuit est très-avancée. 


Nuir (Passer la), v. 2° pers. 
imp. 


J'ai, il a passé la nuit. 

Je passerai la nuit. 

H passe la nuit. 
NuITAMMENT. 


Nuz, NULLE (pas un.) 


NuL, NULLE (sans valeur, 
inutile). 


Numéro (nombre, cote). 


NUI-NUM 


, +07 


est 
spas 


Addhouregh. 


Lisdhouraï. 


Vas) si Lol Îrx. — In, masc. 
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Outhan. — Oudhan. 

Ith'a.- Idh’a. 

Ith câddan. 

Ith ara addiasen. 

Degqu'ith. 

Iggan ith d'ou'us. 

Ith'ik dasâdi. - Atsegneth 
s'elkhir. 


louweth ith. - Ighlid ith. 
Akken ara ighliith,arouah. 


Tâdda ith. 
Exs. 


Ensigh. - Insa. 

Adensegh. 

Jisnous. 
Dscvrra. 


Oviam wa D'r1ouEnx, fém.— 
OvLAamA p'rrouzr. 


Barnez. — Our 1s11x Ana. 


Nicnaw. — Noumnev, m. 


NoméROTER, 2° pers. imp. 


Noque. 


O, inter). pour appeler. 
Ovétn, v. a. 2° personne de 
l'imp. 
J'ai, il a obéi. 
J'obéirai. 
I obéit. 


Onkissaxce. 


Cette tribu est sous mon 
obéissance. 


La femme est sous l'obéis- 
sance de son mari, 
comme l'esclave sous 
celle de son maitre. 


Toutes les tribus lui ont 
prêté obéissance. 


Il les a rangés sous son 
obéissance. 
One. 
C'est un objet de bien pe- 


tite valeur. 


Porte à la maison les ob- 
jets que j'ai achetés. 
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Oumen. — Sens nounou 
GHEP. 

TAKHJIITHT NE'TAME- 


GRATHAT , fém. 


A. — Ia. — Ai. 


Tuovä. 


Thoudâgh. — Ithad. 
Adthouägk. 
Itsthoud. 
Tnaë, fém. 
Elärch ayi daon thaä in'ou. 


- Daou el'amer in'ou. 


Tametthout tekkim daou 
thad ou’rgaz'is, am akli 
daou sid'is. 


Thouân'as elrach ak. 


Isekchem'iten daou thad 
in'es. 
Cui. — Hapsa. 
Ech'chi ayi our isoua ara 


khèrella. 


Aoui elhaouaïdj ouidak 
ourigh gher ou’khkham. 
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Ne me parle plus de cet 
objet. 


Oszicer (forcer à), 2° pers. 
imp. 


Je l'ai obligé à partir. 


D m'a obligé. 

Je les obligerai. 

1 nous oblige. 

m'a obligé (rendu ser- 
vice). 


Vous m'obligerez beau- 
coup. 


OsLique, adj. 


Os1onG (plus long que 


large ). 
Osscur, o8scure. 


Ossconiré. 


OBsERvER (regarder avec 
attention), 3° pers. 
prèt. 


OccipExr. 


Occirur (le derrière de la 
tête). 


OccuparTiox. 


Occuré. 





pl. 


OBL-OCC 


; is 


PA RS 


Ar PV 4 


k ss Fe ie 


os nn ae 
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Lam ÂS 


U us or 
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Von es 


S'iüa dasaouen, our yi- 
siouel ara ghef ouayi. 


KELLEr. — Esxen TAmARA 
FELL’. 


Kellefegh fell'as se‘tamara 
adirouh. 

Ikellef fell'i. 

Adkellefegh Jell'asen. 

Itskellif fella'nagh. 

Ikhdem el'khir fell'i. 

Atssekreth dequ'i el'khir. - 
Atskhedmeth deg'ui el'- 


meziia, tadjmilts. 


Lioups. — Dadounran. 


Dak£MLAan AKTER ov’4rn4- 
OUAN. 


Dec's pH414M., — Dyres 
TALLEST. 


Duaraw, m. - Tazzesr, (. 


Isxep. 


Gens. 


Tasecninr, f. 


Cuecnez, m.-Kaepwa, f. 
Damscrenouz. 


Dimechghoulen. 


Occurée. 
——— pl 


Occuré (tre), v. 3° pers. 
prét. 
J'ai été occupé. 


Je serai occupé. 
Il est occupé. 
Ocronne (10° mois de l'an- 
née). 
OcrocéNAIRE. 
OcuLaine (Témoin). 


J'en ai été témoin ocu- 


laire. 


Opecvs. 
Bonne odeur. 


Odeur suave, délicieuse. 


Mauvaise odeur. 
Odeur infecte. 
Onreux. 
— pl. 
OntEUusE . 


cf 


Ïl m'est odieux. 


1 Littéral, «Odeur bonne comme si (elle venait} du paradis, » 


2 


385 


OCC-ODI 
eN EE TsAMECHGHOULT. 
Tsimechghoalin. 


ss | Icncner. 


st Cheghlegh. 
ais Adcheghlegh. 
Ji Icheghghel. 
ie Ksrousre. 


TEMANIN ISEGGASEN Gu's- 
L'ÂMER'IS. 
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< Rixa, fém. 
Riha deläalits. 
Füiha delâalits am zoun 


gu'el'djenna”. 
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Il est odieux à tout le 
monde. 


Femme odieuse à son 
mari, 
Oborar. 
ODORIFERANT, ODORIFÉ- 


HANTE. 


Or. 
——— pl. 
Le blanc des yeux. 


La prunelle de l'œil. 


I] à fermé les yeux. 
Ouvre les yeux. 
Il a levé les yeux. 


N a ouvert de grands yeux 
(d'étonnement ). 


Il ne le voit pas d'un bon 
œil. 


En un clin d'œil. 


H l'a reconnu au premier 
coup d'œil. 
I a jeté les yeux sur, vers. 


OEïl pour œil, dent pour 
dent, vie pour vie. 


! Littéral. «Ïl a sorti ses yeux sur. » 
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Kerhan't medden ak. 


Tametthout  tsamekrouht 
ghour ou'rgaz'is. 
ANZAREN, m. 
Riha’s delaëlits. - Deg's riha 
telha nezzak. 
Tirra, fém. 
Tatthiouin. — Allen, m. 
Amellal ne’titth. 
Memmou. - Aberkan ne’- 
titth, m. 
Ikken, - Ikmech allen'is. 
Eldi allen'ik. 
Irfed allen'is. 
Isoufegh allen'is ghef'. 
Our itthal ara ghoar'sen 
se'titth el mahibba. 
Gue’tirmekt ne’titth. 


Akken t'izra, issen'it. 


Igra allen'is ghef, gher. 


Titth que'titth, toughmest 
que’toughmest , 
qu'er rouh. 


rouh 


Il est sous l'influence du 
mauvais œil. 


Elle lui a donné dans l'œil. 


J'ai du travail par-dessus 
les yeux. 


Il l'a dévoré des yeux. 


OEiz pe BœŒurF (buphtalmas, 
plante). 


OEuicane (coup d'œil, re- 
gard). 


— il 

Il lui a lancé des œillades. 
OErzer (fleur). 
————— pl. 


OEier p'Ixe. 

OEiLLET SAUVAGE (rouge). 
OEieeer sAUvAGE (blanc). 
OEsoPhaGE. 


— 


—— ji 
Œuf frais. 


Blanc d'œuf. 
Jaune d'œuf. 
OEcvre (action). 


OEvuvre (Il a mis en). 


8,101 9 9% vu 2#u# 


Dit w cakG is 


\ 
AU à 


EME TS 


ho RRE JE 


! Littéral, « Elle In a remph l'œil,» — * Littéral. « D'aujourd'hui.» 


Lougha se’titth. 


- Tetchour'as titth ?. 


Ghour'i cheghel zennig ou- 
l'iou. 


Lttcha't s'ou'allen'is. 


Tarexrounr, fém. 
GnEMzA, fém. 


Ghemzats. 

Ighmez'as. 
Taknenrezr, fém. 

Tikrenfelin. 


TAKRENFELT BOU EL'THE- 
BAK. 


Bou-zepouz, m. 
Bov-wrL4Lr, m. 
ABOURCHICH, masc. 
Tbouhchichen. 
TamEzzazr, fém. 
Timellalin. - Tighlün. 


Tamellalt tsadjedidt. - Ou'- 


assa ?, 


Amellal ne'timellalin. 
Aouragh ne'timellalin. 
Frâz,m.— Taovaserxna,f 


IskEr. — IKHDEN. 
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Orrexse (injure). 


OrFENSER (faire une offense, 
une injure), 3° p. prét. 

Orrenser (S'),se piquer de. 
3° p. prét. 


Orrexsive (11 a pris l'), 
terme de guerre. 


Orrnir(un présent), 3° pers. 
prét. 

On! (interjection en signe 

d'étonnement, de sur- 
prise ). 


Or (oiseau aquatique). 
——— pl. 

Or6xon. 

——— pl. 

O16xON SAUVAGE. 
—— pl. 


Ornpre (frotter de subs- 
lances onctueuses.) 


J'ai, il a oint. 

J'oindrai. 

Il oint, 
Orseau (de grande espèce). 
———— pl. 
Oisxav (de petite espèce). 
——— pl. 
Onsir. 
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Less 


Bsnnsa. — Taovanecwa, 


IncuEzm. — ]pkues. 


loucHA  Gu'EL'xHANuER"IS 
GHEF... 


Isp4a ov'mencur. 
louwip #1HEDIÿA. 


Onono! — Ia. 


Licoiisé. fém. 
Tiouzzetin. 

Tresszrs, f. — Ezrrm,m. 
Tibeslin. — Izlamin. 

Touxriirs,Î—Ourpriz, m. 
Toukfilin. — Oukfilen. 


Enxenx. 


Dehnegh. - Idhen. 
Addehnegh. 
Idehhen. 
Tain. 
Thiour. 
AXTHITH. 
TIktath. 
DauÂpaz. 


Dimédazen. 


Ousive. 
——— pl. 
Orsiveré. 


Celui qui prend l'habi- 
tude de l'oisiveté ne 
prospérera jamais. 


Orson (petit de l'oie). 
Ouive. 
——— pl. 


Olives (de la grosse es- 
pèce). 


Une olive. 
Couleur olive. 
Olives sauvages. 


Ouvier (grellé). 


—— pl 


OLIVIER SAUVAGE. 


—— pl. 
OuseLLe (plante). 


Ousracen (donner de l'om- 
brage),v. a. 3° p. prét. 
Ousraceux (Cheval). 


Ousne. 


A l'ombre. 


OIS-OMB 
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TsamäÂDazr. 
Tsimädazin. 
Âpz, masc. 
Quin innoumen s'el'édz, 
mouhal  qu'el'ämeris 
adirbah. 


AFROUKH NE'TAOUZZETS. 
AÂZEMMOUR, masc. 
[] 


Zemmouren . 


zerrady, masc. 


Tadkkaïit ou'zemmour. 
Loun'is am ou'zemmour 
Azebbouj , coll. et m. sing. 


Tazszmawourr, fém. — Ta- 
SETTHA OU'ZEMMOUR. 


Tizemmerun. 


TazernOUIT. — TASETTHA 
ov'zergous, fém. 


Tizebbouyin. 
Ourraz, masc. 


Isxken — InRA TILI”. 


" 
Aovprou 1D3EFFEL. — Îrs- 
KHAÏAL. 


Tir, fém. 


l'til. 


* Le pluriel isemmouren est peu usité ; il ne s'emploie guère que comme ndm de village où de pays; mais, pour 
désigner le fruit de l'olivier greffé, on se sert généralement du singulier azemmour, qui est alors employé comme 
nom collectif, — * Littéral. «il a fait, il a rendu de l'ombre.» 
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Ousre (apparence fantas- 
tique ). 

L'enfant a peur de son 
ombre. 


Our (Semettre à l'}, 2° p.i. 


Je me suis, il s'est mis à 
l'ombre. 
Je me mettrai à l'ombre. 


Il se met à l'ombre. 


Allons nous mettre à 

l'ombre. 

Ouerrre {volontairement}, 
3° pers. prét. 

OmerrTre  { involontaire - 
ment), oublier, 3° pers. 
préL. 

Omissiox (oubli). 


OmorraTe (os de l'épaule). 


Os, pr. indéfini. 


On dit. 
On m'a conté. 
Quand on est seul, on 


s'ennuie. 


” Si l'on vient, dis qu'il n'y 
a personne à la maison. 


On ne peut sortir de la 
ville sans une permis- 
sion. 


OMB-ON 
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Kniaz, masc. 


Akchich  itsagqad qu'el 
khial'is. 


Duezzez. — KiieL PTILt 
— Kim rTILr. 


Dhellelegh. - Idhellel. 


Addhellelegh. 
Lisdhelhil. - Liskiel 'tili, 


Eïia anrouh anekkim d'il. 
Oun 1sKk1R ARA.— ÎnDJ4. 


Isa. 


Tisui. 

ÎGnEs 1Y'IKHF NE'TAÏTS, m. 
Menpen.—Yiouen. — Ov- 
LAMMA D'YIOUEN. 

Ennan. - Ennan medden. 
| Hakan'iyi. 
Ouin itsghiman ouahd'es, 


usdhik el'khather'is. 


Ma ïlla iousad yiouen, 
in'as oulahad gq'ou’kh- 
kham. 


Oulumma d'yiouen our iz- 
mir adiffegh que'tem- 
dints bela tesrih. 


Ne vous fiez pas aux on 
dit. 
Le qu'en dira-t-on ne 
m'importe guère. 
Oxce (poids). 
— pl. 
Oxce (petite panthère). 


Once (paternel ). 


_—_———— pl 
Mon, son, notre, leur 
oncle. 
Mes, ses, nos, leurs 
oncles. 


OncLE (maternel). 


— pl. 
Mon, ton, votre, leur 


oncle. 


Mes , tes, nos, vos oncles. 


Oxnée !. 
Il est tombé une ondée. 


Il va tomber une ondée. 


OxGze. 


Onze. 


! Pluie forte et de peu de durée. 


OC-ONZ 
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Our tsamen ara s'ou'aoual 


medden. 


Our tichka ara aoual 
medden. 


Taouxair, fém. 

Tioukain. 
Îz£M NE'TEGHATTEN, Masc. 
Au. 


PJ 
Amour. 


Amm'i, Amm'is, Amm'it'- 
nagh, Amm'it'sen. 


Âmoum'i 2 Amoum'is : 
Amoum'it'nagh, Amou- 
m'il'sen. 

KuaL. 
Khoual. 
Khal'i, Khalik, Khalit- 


ouen, Khal'it'sen. 


Khoual'i ,  Khoual'ïik, 
Khoual'it’nagh, Khoua- 
l'it'ouen. 

AGUEFFOUR, masc. 


Jouta ou'queffour. 


Achemma  akka  adiout 
ou'queffour. 


Îcncnen, masc. 
Aichcharen. 


AHDACH, COM. 
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ONZIÈME. 


OPATHALMIE. 
EN a une ophthalmie. 
Oriux. 


OPPORTUN, OPPORTUNE (à 
propos). 
Venez en lemps opportun. 


Le moment n'est pas op- 
portun. 


N ne l'a pas fait en temps 
opportun. 


OPPRESSEUR. 
——— pl. 
OrPrnession. 
OPPRIMÉ. 
e——-— pl 
OPPRIMÉE. 
__— pl. 
OPPRIMER, 2° p. imp. 
J'ai, il a opprimé. 
J'opprimerai. 
B opprime. 
OPULENCE. 


OPULENT, OPULENTE. 


Or, particul. 


On {métal). 


ONZ-OR 
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Ovisanpacrn, f. Errsisa- 
DACH. 


ÂTTHAN OU'ALLEN, MasC, 
Louthen s'ou’allen'is. 
AFIOUN, masc. 


louzenm.— Gu'ELr'ovoxrs. 


Ased qu'el'ouokts ioulem. 
El'ouokts our ioul'em ara. 
Our t'ikhdim ara qgu'el'- 


ouokts'is. 


Dsppaaiew. 
Deddhalmin. 
Daoim, masc. 
Dawespaioux. 
Dimedhloumen. 
TsAMEDHLOUMT. 
Tsimedhloumin. 
Epnre. 
Dhelmegkh. - Idllem. 
Addhelmegh. 
Idhellem. 


AGLA ICHATH. 


GHOUR'ES AGLA  ICHATH. 
— Bar ov’AGLA p4- 
MEKRAN. 

Ana. 


Denes, masc. 


Feuille d'or. 
ORANGE. 


Une orange. 


Orange douce. 
Orange amère. 
Onaxce (Couleur). 


OnaxGen (arbre). 


ORDINAIREMENT (le plus sou- 
vent, d'habitude). 


Onpoxxen (prescrire, com- 
mander), 2° p. imp. 
J'ai ordonné. 
Il a ordonné. 
J'ordonnerai. 


Il ordonne. 


Il ordonna qu'on nous 
servit à manger, 


Je lui ai ordonné de par- 
tr. 

Qu'ordonnes-tu ? 

Je ferai tout ce que vous 


m'ordonnez. 


OnDre (commandement). 


PR | 


Conformément à votre or- 
dre. 
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Ifer n'ed'deheb. 
Tcen1iwA, {.c.- Dienourz,m 
Taëkkaït n'et'tchina. — 
Tahabbouit n'el'djenouiz. 
Tchina tsazidhant. 
Larend}. 
Loun’1s AM TCHINA. 
TaserTHA N'ETTCHINA. Î. 
—CHEJRET N'EL'DIE- 
NOUIZ. 


Gu'EL'ÂD4. 
Auer, — NEBBAH. 


Oumeregh. - Nebbahegh. 
Joumer. - Inebbah. 
Adamregh.- Adnebbuhegh. 
Iisamer. - Itsenebbih. 


Inebbahaghenefken anetch. 


Oumergh'as. - Nebbahegh 
fell'as adirouh. 
Achou ara atsamereth ? 
Adsekregh aïn toumereià 
Jell'i ak. 
AMR, masc. 
Oumour. 


Sel'amrik. - Akken tou- 
mereth. 
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Ils sont sous mes ordres, 


Je vous enverrai mes or- 
dres. 


J'ai reçu votre ordre. 


J'ai exécuté votre ordre. 


Je suis à vos ordres (à 
votre disposition). 


Onpne ( Mettre en), ranger 


avec ordre, 2° p. i. 


J'ai mis en ordre. 


Il a mis en ordre, 


Je mettrai en ordre. 


Il met en ordre. 


Onoure {des rues). 





pl. 


OREILLARD, OREILLARDE !, 


OreiLee. 


————— pl. 


Le gras, le bout de l'o- 
reille. 


1 m'a dit à l'oreille. 


ORD-ORE 
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* Cheval, mulet qui a les oreilles longues, pendantes. 


Noutni daou el'amr in'ou. 
Adakchïïägh el'amr in'ou. 
Jouweth'iyi el'amr in'ek. 


Ouin toumereth fell'i khed- 


megh't. 
Aklin gar ifassen'ik.-Aklin 
qu'el'merad'ik. 
Ennez. — Rerrses. — Se- 


KOUEM. — Kaäp. 


Berzegh. - Rettsebegh.. Se- 
koumegh. - Kaâdegh. 


Ibrez. -Trettseb.-Isekonem. 
- Ikaäd. 


Adberzegh. - Adrettsebegh. 
- Adsekoumegh.- Adkad- 
degh. 


Iberrez. - Itsrettsib. - Its- 
kououim.- [tskadid. 
Tsenkecn, masc. — Zebel. 


Iberkechen. 


IMEZZOUGHEN'IS MEKKERIT 
ELOUAÎT, 


Auezzoucu.-Îmes, masc. 
Imezzoughen. - Imejjan. 


Tassemt ou'mezzough. 


I nna'yid que'mezzough'iou. 


H a prêté l'oreille (il a 
écouté). 


Prêtez-moi une oreille at- 
tentive. 


Le maitre m'a tiré les 
oreilles. 


I se fait tirer l'oreille {il 
se fait prier). 

HN s'en est allé l'oreille 
basse (humilié). 

I dort sur les deux oreilles 
(il n'a pas de souci, d'in- 
quiétude.) 


OnziLces (Pendant d'). 





pl. 


ORErzLLER (coussin qui tient 
la tête élevée). 


ORPEVRE. 
—— pl 
Once (grain). 
Un grain d'orge. 
Farine d'orge. 


Once EN verT (que l'on 
donne aux chevaux). 


ORE-ORG 
“.., ÊÉrr 2 
umaéayel 
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Ifka amezzough is. 


Kounoui erret el bal en-- 
ouen-Selet gher ou'aoua- 
l'iou. 

Ech'cheikh idjbed'iyi que’- 
mezzough'iou. 

Iisäzziz qu'iman is. 


Irouh isserkha iman'is. 


Oulach ghour'es anezgoum. 
- Oulach ghour'es alag. 


ÂTRIK.— AGUETTHOUM, M. 
— Trouirnesr.—TaÂL- 
LAKT, (ém. *. 


Itriken. — Iquethman. _— 
Tiouinas. — Tiällakin. 


Tasouwra, fem. 


Tisoumtiouin. 
AKBABOUCH. 

Ikbabouchen. 
Truzin, coll. fém. 

Tadkkaït ne'timzin. 


Aouren ne’timzin. 


’ o # [1 #* " , 
GE — Ju | Kssrz, masc.— Apr, fém. 
LA 


1 Littéral, «Rendez (prêtez) votre attention, écoutez (vers) mes paroles.» — 3 Atrik et Tiouinest désignent 
les anneaux que les femmes kabailes se passent dans le haut de l'oreille ; Agustihoum et Taällakt se disent des boucles 
ou pendants qui s'attachent au bas de l'oreille. 


396 ORG-OSE 
OnGueiz. Says — Ka — 55 
Il est plein d'orgueil. AL LE 


J'ai rabaissé son orgueil. 





vr 04 É 0,7 # # 
OnGuriLzeux,  oRGuEL - | AS MS —) 5 LL 
LEUSE, cÉ »0, d »0 v“v, 
2 — |} = 
Oririce. sé) 
t, + 
pl. EAU 
0 07 
Orme (arbre). | 
[2 A: 2 L 
———— pl. erilus 
“47 o 
ORNEMENT. EE — (72) 
os 7 
Onner (parer, embellir}, € 
Rat 
2 P- imp. 
+ Le 0 ,= * 
J'ai, il a orné. EE - FES È 
+ “ v PE For 
J'ornerai. &ssi 
16, 
Il orne. PE 
ec, 
2 
[2 LA 
OnPHELIN. Jus 


EE oS 


ORPHELINE. 


” I à 


22 
“, Arr CESR: 


Cd 





Onreiz. 


Onrie (plante à feuilles pi- 


quantes). 
Os. umka) 
— pi. niet) 
“ © ec,” 
OseiLLe. CAA pou 


Tinzar. — Nserkn4a — 
Taranrnazir, fém. 


Ittchour s'en'nefkha. 
Kesegh'as tinzar'is. 


Bass nwe'riNzAan. — Decs 
NEFKHA.— ÎSKER TIN- 
ZAR.— ÎTSNOUrFFOUK&. 


Iur, masc. 
Imaouen. 

Taszenrs, fém. 
Tiselnin. 

Zrx, m.— Crevaua,f 


Cnepsau. 


Chebbahegh. — Ichebbah. 
Adcheb bahegh. 


Itschebbih. 
AGoüsrL. 
Igoujilen. 
Tacovrrzrs. 
Tigoujilin. 
TIFEDNETS TSAMEKRANT. 


AZEGTHOUF, masc. 


ÎcuEs, masc. 
Ighsan. 


Tasemmouxr, fém. 


Osen (Ne pas), 3° p. prét. 


I n'ose pas aller seul la 


nuit. 


Je n'ose pas y entrer. 


Osier (arbrisseau). 
Oren, 2° p. imp. 

J'ai ôté. 

Il a Ôté ses vêtements. 


Aidez-moi à les ôter. 


Cela ôte le sommeil. 
Ote le pain de dessus le 
tamis. 
Ote-toi de là. 
Ov, conjonct. 
Bien ou mal 
Toi ou moi. 


Voulez-vous ceci ou bien 
cela ? 


Restez-vous ou partez- 
vous ? 


Faites ce que je vous ai 
commandé, ou je vous 
chasse. 


Oui ou non ? 


UE 


© Fr É + 
Bb) ds 355) N'a 
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louccan —IversÂn.— Isg- 
THA. 
Tisaggad adiddou dequ'it 


ouahd'es. 


Tsesethigh 
gher dayi. 


adkechmegh 


ÂLEZZAZ OU'AMAN , masc, 
Exxes. — Enrzp. 
Kesegh. 
Ikkes el'haouaïdj'is. 
Aouen’iyi akken ara aten- 
kesegh. 
Ouayi itekkes ithes. 
Ekkes, erfed aghroum s'ou- 
fel ou'gherbal. 
Erfed iman'ik ess'ayi. 
Nson. 
Deläali negh diri. 
Nek negh ketch. 


Tebghith oua negh oua? 


Atsekkimeth 
rouheth ? 


negh  ats- 


Esker ouin oumeregh fel- 
l'ak, negh ma illa our 
teskirth ara , adeddough 
fell'ak. 


Eh negh ala? 
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Où (adv. de lieu, sans mou- 
vement). 


Où (avec mouvement). 
Où es-tu ? 


Où demeure-t-il ? 
Où es-tu allé ? où vas-tu ? 
Le pays où il demeure. 


L'endroit ou nous sommes 
allés, 


Où (D'}, par où. 
D'où viens-tu ? 
Par où est-il passé ? 


Le pays d'où nous venons, 


L'endroit d'où nous sor- 
tions. 


La route par où ils'enira. | 


Ouais (interjec. de surprise). 
Ousu. 


Ouerier, v. a. 2° pers. de 
l'imp. 


J'ai oublié de vous dire. 


OU-OUB 
à — 5 
us 


Li mr 


+ # 
LG es 


# 1 =, ’ ee # 
sd = ES) si) 
étés 
EE 
sil - Les Go 
CPE Te 

Sos vs # # ur 
5 RE : 

ds 555 si CT 

vEsre 


Er 
d Je Gif D Ur 


er 5) LE 


LS 


puit will pi 


oo e 
€ 


ce 
tr 


1 


LL 
LA 
LE 


+ 


rca 
Eng - ESS ane 
eus Ts 
ET 


ANIDA. — Apec. 


AN1DA, — AGHER *, 
Anida tellith ? 
Anida izeddegh? - Anida 
akhkham'is ? 


Anida terouheth? - Anida 


ara tsrouheth ? 


Tamourt anida izeddegh. - 
Adeg izeddegh. 


Amkan agher nerouh. 


Axsi. 
Ansi tousith? 
Ansi iddda? 
Tamourt ansi nousad.-Ansi 
adnous. 


Amkan ansi neffegh. 


Abrid ansi adirouh. 
Tan! 
Tisnr, fém. 
A 


Eshigh adakinigh - Eshigh 


ou k'ennigh *. 


* Adeg, littéral. «Dans lequel, laquelle.» — * Agher, Littéral. « Vers lequel, laquelle.» — * Littéral. « J'ai 


oublié, je ne t'ai point dit.» 


1} a oublié son bernous. 
Je l'oublierai. 

Il oublie. 

Prends garde d'oublier. 


Je suis sûr que tu ou- 
blieras. 


Je suis désolé de l'avoir 
oublié. 


Cela s'oublie, ne s'oublie 


pas. 
OvsuiEux (qui oublie aisé- 
ment ). 


Ovesr. 
Vent d'ouest. 


C'est le vent d'ouest qui 
souffle en ce moment. 


Our. 
Ovis (sens), subs. 


B a l'ouie fine. 


Il a l'ouie dure. 
Ovin (entendre), 2° p. imp. 
Ovnen (du linge), 2° p. i. 
J'ai ourlé. 
I] a ourlé. 
J'ourlerai. 
R ourle. 


Over. 





pl. 


OUB-OUR 


um} sl Leg 


és 
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LE 25 dc 
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Isha abidi in'es. 
Ateshough. 
Isehhou. 

Balek atseshouth. 


Chek our illi, atseshouth. 
Ighath'iyi mi eshigh't. 


Ouayiisehhou, our isehhou 
ara. 


Isenmou.— Dasanouanx. 


GHERB, masc. 
ÂGHERBI, masC. 


Atayi toura ikkat agherbi. 


En. 
Tiwesziour, fém. 
Timesliont'is tsafsast.- Issel 
kherella. 
Timesliout in'es tsazaïant. 
SEL. 
AÂrner. — ELrex. 
Âtfegh. - Lefkegh. 
lâthef. - Tfek. 
Adäthfegh. - Adlefkegh. 
läithef. - Ileffek. 
Arura.— LErKs, fém. 


Athfats. - Lefaki. 
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Oursix (hérisson de mer). 


Ovrizs. 


OurTRAGE. 


OuTraGer, v. a. 2° pers. de 
l'imp. 
Je l'ai, il l'a outragé. 
Je l'outragerai. 
Il outrage. 


OUTRAGEUSEMENT. 


Ourre (de cuir pour l'eau, 
l'huile, etc. ). 


———— pl. 
Ourre (Petite). 
———— pl 


Ovurne {Pelite outre qui sert 
à renfermer l'argent 
et les provisions de 


voyage). 
—— pl. 


Ours, prép. 


Outre cela, en outre. 
Ovuverrure. 
Ouvrir, 2° p. imp. 
J'ai, il a ouvert. 
J'ouvrirai. 


Il ouvre. 


OUR-OUV 


Sos ré 


Jhél 
D — pl — ybos 
- EE ZA 


Sp 


AGREZZAL, masc. 
Douzan.— Movix-Krcacn 
NE'TAHANOUTS, M. 

Taovanecma, fém. 


Encuzu.— Sous. 


Sebbegh't. - Isebb'it. 

Atsebbegh. 

Itssoub, 
SE’TAOUAREGM A. 


Aïibp1p, masc. 


Iddiden. 
Tainprr, fém. 
Tiidditin. 


Tacnouzzirar, { — Taïi- 
Lour, fém. 


Tichoullithin. — Titlouin. 
Bear. _ Bexuzar.— En- 
NOU. — DAcnENNI. 
Bghir oua. 
Trzpr, fém. 
Ezpr. 
Eldigh. — Jidi. 
Adeldigh. 


Tedd. 


OUV-PAI 


Ouvrier (qui travaille à la Are 
journée). 
ne . ASE 
Ouvnier (dans un métier). (FA 
A NA 
P 
Pacirien, 2° p. imp. dre 
: y 
J'ai, il a pacifé. L pee - - éiye 
o 50 
Je paciferai. édpes 
R pacifie. rS ay 
, LA A 
Pacre (convention). ENT Te Us —— Lors 
, 2 
ssl 
o 207 0 2rûr CERN 
I a fait un pacte. pK) e ce - (lv 
Re 
Pace (un des côtés d'un L stef pin 
feuillet}. 
VA #0 3 
Les deux pages, le recto usless) (Sa 
et le verso. 
# 3 
Pace (pièce de toile dont «hs 
les nègres se couvrent). 
ou # 
mi Sy 


Paire (en général). 


8 6 Jos Ù0 J 077 , 


on pareil _ 515 
5 


“ # OÙ jrs 


pile ul 


Un brin de paille. 


Borre de paille. 


01 


AKHEDDAM. 


Ikheddamen. 
Sani. 


Sennad. 


SouLAu. 
Soulhegh. - Isoulah. 
Adsoulhegh. 
Itsselah. 

Cnourourn.— AÂTsrAk. — 


Anp, — Overnr, m. 


Ttsafek. - Imâhed. - 
chourouth. 


1sker 


OvuneM EL'KAGHETH, MS. 


Sin oudmaouen. 


Fourra, fém. 


Fouthats. 
ALIM, masc. 
Anzad.- Azemzoum, - Ta- 


Jâboubt ou'alim. 


AKTSOUN OU'ALrM, 
26 
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Parure du blé. 
Paire de l'orge. 


Paicer (endroit où l'on 
serre la paille). 


Paix. 
Un pain. 
Des pains. 


Un petit pain, de petits 


pains. 


Pain de fleur de froment. 





pl. 


Pain de froment. 

Pain dége: 

Pain de farine de mais. 

Pain de farine de glands. 

Pain bis (celui qui se 
mange le plus habi- 


tuellement dans le mé- 
nage). 


Pain tendre. 
Pain rassis. 
Pain levé. 

Pain moisi. 
Croûte de pain. 


Mie de pain. 


PAI 


LA CRE 


LL 4 


AD) 


vw 3 v # +3 0 
— 7yy—5 y Jon æl 


AMENGHOUD, Masc. 
Tazca, lém. 


TAKHKHAMTS OU'ALIM , Î. 


AGxnrouM. 


Akhboul  ou'aghroum. — 
Aknif. 

Ihbal ouaghroum.-Iknifen. 

Tahboults. — Tihbal on'a- 


ghroum. 


Taouachkants, fém. 

Tiouachkanin. - Aghroum 
n'es’ smid. 

Aghroum iy'irden. 

Aghroum ne'timzin. 

Aghroum ou'akbal. 

Aghroum ou'balloth. 


Agkhroum ou'thajin. 


Aghroum ihma. 

Aghroum semmeth. 
Aghroum ioul. 

Aghroum isouef. 

Akchour ou'aghroum , ms. 


Afiat ou'aghroum. - [lekki 


ou'aghroum , ms. 


Miettes de pain. 
Pain sec. 
Paix (de sucre). 


Pain (divisible en deux par- 
lies égales). 


Pair ou non? 

Pair (terme de jeu). 
Jeu à pair ou non. 
Jouons à pair ou non. 


Paire (couple de choses de 
la même espèce). 


ss pl. 


Paire de bœufs {pour le 
labourage ). 


Paire de pigeons. 
Paire de pistolets. 


Pairnes (et faire paître}, 2° p. 
imp. 


I paitra, il pait. 


J'ai fait paitre, il a fait 
paitre. 


Je ferai paître. 


Paix. 


Traité de paix. 
Gage de la paix. 
La paix a été rompue. 


Allez, restez en paix. 


PAI 


rés ur 
ile paré 


red 
a 
+# 


D) 


0 réf dé Gus 


ao & >» 


FD - wir 


! Littéral. «Le gage de la paix a été brisé.» 
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Tilekkiouin ou'aghroun. 
Aghroum hafi. 
KALEB NF'SEKKER. 


Zouans. 


Ferd negh zouadj ? 
Arra bezzouad}. 
Bachellek, masc. 
Anourar bachellek. 


Taïouca. — Tazoursr, f: 


Tiouquiouin. - Tizouijin. 


Tyiouga en'tairza. 


Taiouga ty Ubiren. 
Taiouga ne'tiharrasin. 


Exs. 


Adiks.- Ikes. 


Efksigh. - Iksa. 


Adeksegh. 


SELH, 0. — Aariia, fém. 
— ]zwa, fém. 


Chourouth n'es'selh. 
Asouthef. 
Îrrez asouthef *. 


Fouh kim qué l'äfita 


26. 
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Paix (Faire la), 2° p. imp. 


J'ai, il a fait la paix. 
Je ferai, il fait la paix. 


PaLats (maison d'un prince, 
etc.). 


Pazais {de la bouche). 
Pie. 
Visage pâle. 


PALEFRENIER. 

PÂLEUR. 

Pârir, 2° p. imp. 
J'ai, il . pâli. 
I pälit. 


H a pâli (de crainte, de 
colère). 


PaLME (branche du palmier). 


Paumier (arbre qui donne 
les dattes). 


pl. 
Palmier nain. 
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vrorur 


Crus ve 


LD ÈS Gy£l 
u * éd vrvr sr 


3 — Sy 


Eus4ian.—ESskEnR EL'HENA. 
— ÊFKk ASOUTREr. 


Mesalahegh. - Imsalah. 


Admesa lahegh -Itsemsalah. 


PA 
. KesEen. — ÂKHKHAM OU'- 


GUELLID, Masc. 


Incni.— An4cn, masc. 
Inghan. - Inghaouen. 
Daovr46n. 
Diouraghen. 
Oudem daouragh.-Feghen't 
idammen. 
AKFDDACH IÂOUDIOUEN. 
Trourecar, fém. 
Ouracx. 
Ouraghegh. - Touragh. 
Itsiourigh. 
Oudem'is ikkel sarah 


eg taouagda, zeg el'le- 
kâa. 


Aäâirr NE'TATSEMRETS, M. 


TATSEMRETS. — TaANEKH- 
LETS. 


Titsemrin. — Tinekhlin. 


Tasettha n'ed'doum. - Ta- 
doumets, fém. 


Tidoumisin. 


La racine de cet arbuste, 
qui renferme une 
moelle bonne à man- 


ger. 
—— pl. 


Parmire (moelle du pal- 
mier). 


PazpiTarTion {de cœur). 
PaLPiTER, 3° p. prét. 
Son cœur palpite. 
Pimen (Se), 2° p. imp. 
I s'est pâmé de rire. 
Pimoisox. 


Pare (feuille du blé, de 
l'orge). 


Paupre (branche de vigne 


avec ses feuilles). 


Panier, à anse (en jonc ou 
en osier). 


_—_#) 


Panier (fait de branches de 
myrthe tressées, v 
sert à transporter Îles 
fruits secs au marché}. 


= 


PanxiEns. 


RE à 


Petits paniers {de la même 
espèce ). 


! Paniers doubles qui servent aux transports à dos d'âne ou de mulet, — 


PAL-PAN 
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JE 
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Taseummanr, fém. 


Tiyemmarin. 

ADIF NE'TATSEMRETS,M.— 
OuL NETANEKNLETS. 

Trers our, fém. 
IGRa. 

Iggar oul'is. 
Mere. 

Imlelli se'tattsa. 
Timrezcr, fém. 


ÎFER IY'IRDEN, NE'TIMZIN. 


ASERJOUN EN'TAHA SOU'A- 
FRIQUEN'IS. 


ATHELLAÀ, mwasc.—T'axou- 
FETS, fém. 


Tthellaän. - Tikoufiin. 


AÂpiz, masc. 


lädilen. 
Acnovarr'.—AzewsiL,m. 

Ichouariien. - Izenbial. 

Tachouirt, .-Tazenbilts, f. 


Tichontrin. - Tizenbilin. 


* Azenbil est Bittéralement le panier 


qui sert à transporter les ordures, le fumier. Il est le plus ordinairement fait de palmier nain. 


106 
Panneau (d'une selle). 


pl 


Panser une blessure, 
plaie, 2° p. imp. 


une 


J'ai ,ila pansé. 
Je panserai. 


Il panse sa blessure. 


PANSEMENT., 
PANTUERE. 
——— pl. 
Pa0ox. 
Parter. 
Feuille de papier. 
Main de papier. 
Morceau de papier. 
PAPILLON. 
———— pl. 
PaquET. 
———— pl. 
Paquet de hardes. 


PaquerTer (metlre en paquet, 
faire un paquet), 2" p.i. 


Pan (prép.). 


Il a fait cela par crainte. 


Je lui ai donné par amitié. 


PAN-PAR 


sh — ét 
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gd as si 
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AKERBOUZ NE'TARIKT, MASC. 
Tkerbouzen. 


Daovwr. 


Daouigh. - Idaouu. 
Addaouigk. 
Atayi Ttsdaoui qu'el'dje- 
rh'is. 
Dova, masc. 
Izem, masc. 
Izmaouen. 
Tuaous. 
Kacuers. 
Ifer el'kagheth. 
Afous el'kagheth. 
Therf el'kagheth. 
APFERTHETTHOU. 
Iferthettha. 
RezmaA, fém. 
Rezmats. 
Rezma el haouaïd). 
EnrzEn. 
Gus —Gu.—G'.—Guer. 


— Ess — Sr. —S, 
Dr. — D. 


Isker ouuyi que‘ taouagda. 


Efkigh'as qhef el'mahibba. 


Par ce moyen. 

Il m'a tiré par les pieds. 

Il a passé par ici, par la, 
par la ville. 


IL est venu par terre, par 
mer, 


Je vous enverrai cela par 
mon domestique. 


ll gagne vingt francs par 


mois. 


Par-dessus, par-dessous, 
par-devant. 


Que veux-tu dire par ces 


paroles ? 


Pananis. 
PanceLe (petite partie). 


Parce Que. 


PARCOURIR , 2° p. imp. 
J'ai, il a parcouru toute 
la ville. 


Je parcourrai. 
Il parcourt. 
Parpox. 


Panpox (je vous demande 
pardon). 
PARDONNER , 2° p. imp. 
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S'ou’brid ayi. 
Idjbed'iyi qu’itharen'iou. 
lädda ess’ayi. - S'ihin. - 


Gue'temdints. 


Tousud qu'el'herr.-Gu'el'ba- 

har. 

Akckhiïdgh ouayt d'ou’ khe- 
din'iou. 

Lisdiin temeniia ne’tirialin 
g'ou'aïour. 


S'afel. -S'adda. - Gu'ezzat. 


Achou tebghith atsinith q'a- 
| oual ayi? - Achou d'el- 
mäna qu'el'hadour'ik ? 


Drenner, fém. 
TuERF DABEZDOUT. 
Mi. — Ma. — S'rs'seuna 
ADEG. — AÂKKEN. 
Ezzi. — Haouwss. 
Ezzigh. - Izzid d'temdints 
ak. 
Adezzigh. - Adhouwesegh. 
tezzi. - Iishouwes. 
Aro, masc. 


Eswanryr. 


Aârou. — Esman. 
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Je lui ai pardonné. 

Il m'a pardonné, 

Je lui pardonneraï. 

11 nous pardonne. 

Que Dieu te pardonne !.. 
Que Dieu nous pardonne 


nos péchés ! 


Paneiz (semblable). 


| 


ParEILLE. 





pl. 


I n'a pas son pareil au 
monde. 


Ces choses ne sont pas 
pareilles. 


Attendez-vous à la pa- 
reille. 


Paneiz (Le). 


Je n'ai pas encore pu trou- 


ver le pareil. 


PAREILLEMENT. 


Parents (le père et la mère). 


} Littéral. «Cette chose-ci ne ressemble pas (à) celle-la.» — * Littéral. 


pres - yulimns Âfigh'as. - Soumhegh'us. 
Gus - Que | Héfayi.- Tsoumal'i. 

Emo — Epanuf Asäfough. - Assemhegh. 

En = lose Jäffou'iagh. - Itssemak'agh. 


Rabbi akkiäfou ! 


+ +3 + © LEA .* 
Dos ARS ss 8) Rabbi agheniâfou dounoub 
« ennagh. 
& 
ve JA ür JF 
See — se | IcHourax — Imourez. 
6 “ÿ 2 oo ru 3 
oser - or Choubhan. - Moutelen. 
so #* Dé ur à 
Noé — as | Troumouran. — TEmourer. 
v cru 3 CRE" » 
pe — Caig pin Choubhants. - Moutelents. 
des É ans | 3) Ergaz ayi our t'ichoubah 
Ré 2 had qu'ed'dounit mati. - 
LE ät as lé Ergaz ayi oulach timtil- 
v A PP CEE RE" A l'is. 
ue UV «el 
# #HMUS vf © ; ete 


Elhadja ayi our temoutel 


ta”. 


Akken tekhedmeth 1'med- 
den, akken ara akkhed- 
men”. - Ain tekhedmeth 


v= Abri UE 
Dai Leds ei 
## 0 = 7 


peut 0 te atsafeth*. 
Bobi Lens ur cé 
pts si pis Ecma. — Ourersma*. 
és En) Les Ouréad zemiragh adafagh 
“0 egma’s. 
urbe==) 
r} = ee == > } | Erovanip.—AKKEN.—AM. 
@Xs Ovazpix. 


aAinsi que tu as fait aux hommes, 


ainsi ils te feront.s — * Litiéral. «Ce que tu as fait, tu {le} retrouveras.s — * Littéral. sfrère, sœur.» 


= 


Mes, ses, nos, leurs pa- 
rents. 


Que mes parents et les 
tiens reposent dans le 


paradis "1 


Panenrs (proches). 


Panen, 2° imp. {orner, em- 


bellir ). 


Je me suis parée. 


Elle s'est parée. 


Elle se parera. 


Elle se pare. 


Panesse, s. 


Panesseux. 


pl. 


PARESSEUSE. 


Parrair (en parlant des per- 


sonnes et des choses). 


PAR 


ons - sais 
vs ù 


œXis - Si mA 
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Oualdin'iou. - Oualdin'is. - 
Oualdin en'nagh.-Oual- 


din en'sen. 


Adig rabbi, el'oualdin'iou 
d'el'oualdin'ik  qu'ed 
djennet ! 


Irnouzan. 


Zeien. — CHEBBAN. 


Zeïnegh, chebbahegh ima- 
n'iou. 
Tezeiïen, techebbahiman'is. 


Atszeïen, atschebbah ima- 
n'is. 


Tetszeün, tetschebbih ima- 
n'is. 


PJ 
Apz,— BEKHL, m. 


Tinez. — DamÂpasz. — Is- 
KHEL. — DABEKnLI. 


Âdzen. - Diméddazen - Be- 
khlen. - Dibekhlien. 


Tâpez. — TsamÂpazT, — 
TepkHez. — Tsuans- 
KHLIT. 


Adzents.- Timddazin. - Be- 
khlents.- Tsibekhliin. 


D'eL KAMEL, comm. 


* Formule de politesse, de remerciment. On dit, par exemple, à une persone qui éternue : Que Dieu Le fasse 


miséricorde , et elle répond à ce souhait par la phrase que nous avons citée. 
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Pasrois. 


Panruu (odeur agréable; sub 
stance dontelles'exhale). 


Pan. 


PARIER, 2° p. imp. 


J'ai parié avec lui. 
Il a parié avec nous. 


Que veux-tu parier ? 


Parions un boudjou. 
Il parie sans cesse. 
Parure, subs. {serment 


violé). 


Panure (homme qui viole 
son serment ). 


Panzer, 2° p- imp. 


ll m'a parlé. 
Je lui ai parlé. 


Je ne veux plus parler 
avec lui. 


HN parle. 


Quel langage parles-tu ? 


Les clés — Je 
Cases = SE 

pe”, 

G®) - byà 


L'74 as! 


Ad tu SR 


DER 


Rut en Se 


she vw 2.1 


Fe Nat LES EH 
© 2 “ é 


. 


vs ré 


-päg - dise 


U tré 


Dynaes gel Jisf ssl 


Tikouaz.— TiKKELT GHEF 
TIKKELT, — D'ES's4- 
ÂTs. 


Beknour, masc. 


Cnenru. — Renan, masc. 


EnuxuarHEern —  Eskenr 


CHERTH, — Emcna4- 
RETH. 


Mekhatheregh did'es. 
Imkhather did'nagh. 


S'ou'ais tebghith anemkha- 
ther, 


Anemkhather se'tarialts. 
Daïm itsemcharath. 


Tinzr. — AÂRHEDA EL'ÂHD. 
— AKHOUN GU'EL’1- 
MIN, masc. 


IkapÂ EL Âup. — ÎRzA EL°- 
ÂHD. — ÎKHOUN EL'1- 
MIN. 


Srouez.— Anpuer.— Mrs. 
LAÏ. 


Isiouel'iyi. 


Meslaigh'as. - Hadhegh'as. 


Oar bghigh ara admeslaïgh 
did'es. 
Issaoual. - [haddher. - Its- 


meslaï. 


Anou: aoual aïs tehaddkhe- 
reth ? 


je parle le kebaïle l'arabe, 
le français. 


De quoi parlez-vous ? 


Ils parlent de leurs af- 
faires. 

J'en ai entendu parler {de 
lui ou de cela). 


parle haut. 
Il parle doucement. 
I! Jui a parlé bas à l'oreille. 


I! parle mal (incorrecte- 
ment, ne prononce pas 
bien). 

Il parle mal de moi en 
mon absence. 


Ïls parlaient entre eux de 
choses et d'autres. 


Il s'est mis à me parler 
de. 


Au moment où tu es en- 
tré, nous parlions de 
toi. 


Sans parler de cela. — 
Ne parlons pas de cela. 


Cela ne vaut pas la peine 
d'en parler. 


Assez parlé, taisez-vous. 


C'est assez, n'en parlons 
plus. 


Panceur (Grand), 


PAR 
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Haddheregh  se'takbailit, 
se‘tañrabt, se'tafransist. 


Aghef tsemeslaïm ? 

Temeslain ghef cheghel en'- 
sen. 

Seligh is. 

Tismeslaï dlaï ou'aoual'is. 

Issaoual s'el'äkel. 


Thder did es s'es'ser. 


Oar issin adisekouem aoual. 


Ikkat deffir'i. 

Tsemihkaïn gaigar' asen. 
Idjbed aval did'i ghef.. 
Toura aï nella nessaoual 


Jell'ak, keich tekech- 
meth. 


Bghir ouayi. - Eddj ouuyt. 


Anfas iouayi. — Ouayi 
mahou d'el'hakaia. 
Barka g'aoual'ik, sousem. 


Barka, our nehaddher ara 


senniq oudyt. 


-[HADDHER KHÈRELLA. — 


ÎrsKETTIR TAMESLAÏT. 
— Dimpessez. 
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Parceur (Beau). 

Parmi, prép. 

PanaîTRe, v. n. 3° p. prét. 
J'ai paru. 
Je paraitrai. 
H parait. 

Paraîrre (Faire), montrer, 


2° pers. imp. 


PAROLE. 


———— pl. 
Paroles polies, aimables, 


gracieuses. 


Paroles inciviles. 


Paroles raisonnables (plei- 
nes de sens, de justesse). 


1 a donné sa parole. 
1 tient à sa parole. 


ll n’a qu'une parole. 


Ils n'ont qu'une seule pa- 
role (une même ma- 
nière de voir). 

I a manqué à sa parole. 


Sa parole est son bien le 
plus cher (prov.). 
Sur ma parole! 


PAR 


v #'ütté Ga tt 
À 


Co ” 
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CORArA 0 
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# 
S rors# Ùù 


v ou 03 LCA 
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ÎHADDHER SE'TAFANTHAZIT. 
Ganr. — Gaïcarr. 
I84N. — Inunan. 
Banegh. - Dhahregh. 
Adbanegh. - Addharegh. 
Tisbin. - Idhahhar. 
SebIÈNED. — Sepnnar. — 
Esken. — Esix. 
Aovaz,m.— Tamesraïr, f 
Aoualen.- Timeslaïin. 


Aoual idhref. - Tameslait 
tsazidhants. 


Aoual dazahran-our idhrif 
ara. 


Aoual s'el'mâna’s, — Ta- 
mesluit tekies. 


Ifka aoual'is. 
[tsbaddad g'aoual'is. 
Aoual yiouen ghour'es. 


Aoual en’sen idoukkel. 


Ibren, idour g'aoual'is. 


Aoual'is, ras mal'is. 


Gu'eddemma'ou. - Gu’el'- 
kebl'iou.- Ghef ikhf'iou. 


Donne - moi ta parole 
d'honneur. 


ParRICIDE (crime). 


PARRICIDE (criminel). 
PARSEMER, 2° p. imp. 

J'ai, il a parsemé. 

Je parsèmerai , il parsème. 


Part, subs. (portion d'une 
chose divisée entre plu- 
sieurs ). 


—pl. 


Prends ta part et laisse- 
moi la mienne. 


Combien de parts ferons. 
nous ? 


De combien sont les parts? 


Chacun a eu dix francs 
pour sa part. 


A chacun sa part. 


Panr (lieu, endroit). 


À 


Je vais quelque part. 


Je ne vais nulle part. 


Autre part. 


PAR 
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In'iyi ou'hak rabbi. - Eg- 
gal'iyi se’rabbi. - Eff'iyi 
aoual el'hak. 


TINGHI NE'BABA, NE°IMMA, 
fém. 


IxGHA nAB4’S, 1m was. 

Dennen — Gusr.—Zouren. 
Derreregh. - Iderrer. 
Adderreregh. - Itsderrir. 


Awoue, m.— Touxrs, f 


Imouren, - Touna. 


Aough amour'ik eddj'iyi a- 
mour'iou. 

Achhal imouren aghef ara 
atnebthoa. 


Achhal achhal 1'ou'mour. 


Koul yiouen ioul'ias qu'ou'- 
mour is arbda ne’tirialin. 


Koul oua s'on'mour'is. 
AMKAN, masc. 
Imoukan. 


Adrouhegh gher  yiouen 
ou'mhkan,. 


Our tserouhegh oulamma 
gher yiouen on'mkan. 


Gu'amkan nithen. 


h14 


Quelque part que j'aille. 


Panr (côté). 


De toutes parts. 


Des deux parts. 


Il est mort beaucoup de 
monde de part et d'au- 
tre. 


De part en part. 


Il m'a pris à part (sépa- 
rément). 
1 dit à part soi. 


Raillerie à part. 


Part (De la) de... 


Saluez-le de ma part. 


Quelqu'un est venu me 
dire de votre part... 


Part {Faire} de, informer, 
2° p. imp. 

PanTAGE, subs. 

PARTAGER, 2° p. imp. (diviser 


entre plusieurs). 
P 


J'ai, il a partagé. 


l'E 4 À 
ES 
e u 


6 #7 4 
v# 
=, dE 6 # 5 
LA LA cé # 


des - xd! 
# 


Koul amkan, - Anida ara 
rouhegh.…. 


Tama. — Acnsrrnous. — 
Dr. 


Gue’koul tama - Gue’konl 
djiha. 


Gus'senat timioua. 


Mouten medden khèrellu 


que'tama ouala tama. 


Gue’chetthoub gher ou'- 
chetthoub., — Gue’tama 
gher tama. 


Liskhala did'i. 


Innad egg'oul'is. - Egqu'- 


man'is. 


Bela, bghir tattsa. - Edd} 
tattsa. - Oulach tattsa. 


LA 


SE cour. 


Sellem fell'as se'ghour'i. - 
Sioueth'as salam se’- 
ghour'i. 


lousa'yid yionen se'ghou- 
r'ek inna'yid.. . 


Kuenrer. 


ABETTHOU, masc, 


Esrrou. 


Ebthigh. - Ibtha. 


Je partagerai. 
Il partage. 
Ïls se sont partagé. 


Pantin, 2°p. imp. (s'en aller, 
se mettre en voyage). 


Quand partez-vous ? 


I ÿ a longtemps qu'il est 
parti. 

Îl est sur le point de partir 
pour Bougie. 


Allons, partons! 
Pantin (A) de. 


À partir d'aujourd'hui, 
de maintenant, de de- 
main. 


Panrour, adv. 


Panrour où. 

PARVENIR, Y, n. 2° pers. de 
l'imp. 

ParveniR (Faire), 2° pers. 
de l'imp. 

Pas, subs. (mouvement du 


pied en avani pour mar- 


cher). 
Pas à pas. 


Il marche à grands pas. 


PAR-PAS 


w Jus 
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Adebthough. 
Ibetthou. 
Ebthan gaigar'asen. 


Roux. — Sarer. — Guise. 


Anoua el'ouokts adeg ara 
atsrouheth ? 


Khérella aïa que’mi ighab. 


Kerib udisafer gher Beguit. 


Eïa anroukh ! 
Zec'. — Gur:. 


Zeg assa. - que’toura. - 
Zeg' azakka. 


Gur KOUL AMKAN.— Gue- 
KRA ILLAN D'AMKAN. 


Kouz AMKAN. — ANIDA. 


AOUETH. 
Srouerx. — CHeïi. 


Kuzruoua. — Kenma4, fém. 
AsouniF, masc. 


El kedma s'el kedma. - ET'- 
kedma se'taïeth. 


Iieddou s'ezzahel. - Izah- 
hal. 
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N marche à petits pas. 


JA - Jidu ,K 


Iteddou s'e'lâkel, s'el'ma- 
hel. - Isourouf. 


Pressez le pas. Un) «pli xx Sikheffet itharen en'ouen. 
Il est revenu sur ses pas. Ka PE KE Tkkel qu'ou'brid. 
S +07 uso 07 vers 
I a fait un faux pas. = ou = Ur - MUrE Ineklab, ibren, izleg ou'- 
CRT thar'is. 
umylbi 
Il marche à pas de loup. me EN Ne es Itskhatal am ouchchen. 
“= 
w#! 
Mauvais pas (embarras, que … des Ouahla. - Hasla. 
difficulté). 
N m'a tiré d'un bien mau- | 4£—=sIlé Gus Isellek'iyiqu'e l'ouahla tsa- 
vais pas. o 0 mekrant. 
cal | aù 
Pas, adv. de nég. joint aux of sl Our. Ana... 


verbes. 


Pas, adv. joint à une prép. Ovzracx. — Ovrarrap. 


# 3 
Il n'est pas, il n'est pas | "#%Y) _ Ve Oulach'it.- Oulach'its did”- 
avec eux. ve sen. 
E#>> 
ls ne sont pas. RE À Oulach'iten. 


; ? w 2 “ » 
Je ne suis, tu n'es, nous | - M Èy,t _ üys) Oulach'iyi. - Oulach'ik. - 


ne sommes, vous n'êles | e » ie - hr 22 Oulach'iagh. - Oulach'i- 
pas. =; ue Ets koun. 
Pas, adv. joint à un adj. ou gite a #8e Manou. — Macs. 
à un adverbe. 
Ce n'est pas moi, lui, | — ss = d5s »5le Mahou de'nek, de’nettsa, 
nous, EUX. 0, © 5, de’noukni, de'nouhni. 
SE CON D TR 
| Ce n'est pas bien. dois 1e Mahou deldati 
1 n'est pas grand. ps 5e Mahou mekker. 


I n'y a pas longtemps. Mahou khèrella. 


Il n'est pas de ceux qui 
agissent ainsi. 


PASSAGE. 





pl. 
Passage étroit, difficile. 


Ils lui ont fermé tous les 
passages. 
PAssanT. 





pl. 
Passé, subs. (temps passé). 


_ 


1 ne se souvient plus du 


passé. 


Ï travaille mieux aujour- 


d'hui que par le passé. 
Passer, v. n. 2° pers. de 
l'imp. 
J'ai passé, je suis passé. 


Il a, il est passé par ici. 
Je passerai chez toi. 
N passe. 


Il a passé la rivière. 


Ils l'ont passée à la nage. 


PAS 


LA + + + 7 
— Gas pl GS 


CPR EZ 


. EE 
o # 3 o rdfsé à 
- £n - bus! gali 


 r07 d gr 0 9 


Si Ye us UV pw 


" ru 


«sms 
DES 06-58 06 
hi ol — 
Do QU — 


“# à Fr ou #00 


os 6 sr ji 


En -8i-&i 
ss 
DK 

ERA 


# vorv 


is En Es) 


417 


Nettsa  mahou d'ouinna 
ikheddemen ukken. 
AMTHIK, masc. 
Imethkan. 
Amtluk adeïkan. - Iouär. 


Soudden fell'as imethkan 
ak. 


IrsAppaiï. 
Tsâddaïn. 

ZEMAN 1FOUKKEN. — Z&- 
MAN IÂDDAN. — Zr- 
MAN AMEZOUAR.— ZE- 
MAN AKDIM. 


Our itsmektaï ara zeman 


akdim. 


Ikheddem assa akhirn'ez'ze- 


MAR amezouar. 


Apr. — Exx. — Four. 


Âddigh. - Ekkigh. - Fou- 
tegh. 


lédda.- Ikka. - Ifout s'üa. 


Adäddigh.- Adekkegh fel. 
l'ak. 

Tisäddaiï, - Itekk. 

Tzquer asif. - l'ou'asif. 


Zegren't s'el'äonm. 
37 
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Je l'ai passée à gué. 


Passer, v. act. 2° pers. de 
l'imp. 
À quoi passerons-nous la 
journée , la nuit ? 


FN a passé la nuit (ila 
veillé). 

H a passé la nuit (couché 
dans un endroit). 

H passa toute la nuit en 
prière. 


Il est allé passer un acte 
par devant le kadhi. 


1 s'est passé un long es- 
pace de temps. 


Le temps passe vite. 


Ce qui est passé, est passé 
(prov.). 

D passe pour honnête 
homme, pour savant. 


Apprends-moi ce qui se 
passe. 
Passe la farine au tamis. 


Cette couleur s'est passée 
par l'effet du soleil. 
Passion { mouvement de 
l'âme). 
Résiste à la passion, et tu 
prospéreras. 


PAS 
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Zegregh't ghef itharen'iou- 
gu'el medjäz. 


Saippi. 


Amek ansaâddi. - Ankesser 
ou'as. - Ith? 


Ishar. - Ikesser ith. 
Insa. 


Tkemmel ith se'tazallit er'- 
rabbi. 


Irouh adisaäddi 
ghour el kadhi. 


el'âked 


Tâdda zeman dakemlan. 


Ezzeman itsâddai s'el' dj- 
lan. 


Ain ithra, ithra. 


Nettsa âouden't ergaz de- 
lai, delâalem. 


Âlem'iyi s'ouinna ara ith- 
roun. 


Gherbel. - Sif aouren. 


Elloun ayi isoufegh'it it- 
thidy. 


Tawersir, lém. 


Khalef tanefsit'ik ‘atserba- 
heth. 


Celui qui suit sa passion, 
se perd. 


Celui qui sait dompter ses . 


passions,  prospérera 
dans ce monde et dans 
l'autre (prov.). 


Passion (affection vive, vio- 
lente pour un objet). 


HN a la passion des che- 
vaux, du travail, de la 
chasse, des fleurs. 


Passion (amours). 
PASSONRÉMENT, ad. 
I l'aime passionnément. 


Passronnen (Se), devenir for- 
tement épris. 3° p.prét. 

Passionné (rempli de pas- 
sion pour un objet). 


pl. 





PASSIONNÉE. 





pl. 


Passorre (de terre). 





pi. 


Petite passoire. 





pl. 


PasTÈQuE, subs. 





pl. 


PAS 
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1 Pour faire cuire le couscoussou à la vapeur. 


h19 
Ouin ithferen  tanefsil'is 


adihlek iman'is. 


Ouin ighleben tanefsit'is 
adirbah qu'ed "dounit 
d'el'akhert. 


Ouai, fém. 


Ghour'es el'oula4 - Ioulà 
que’doudiouen , qu'el’- 
khedma,  qu'es'siiada , 
qu'en'nouar. 

Âcax, masc. 
S'ErÂcux. 


Tâchchek deg's nezzah. 


IrGuaA s'EL'ÂCHK cHer. 
Touri. — licacuex. 


Ouldn. - Âchcheken. 
Touzi. — Ticacasx. 
Oulänts. - Achchekents. 
ASEKSIOU. — AMADOUN, m. 
Iseksiouen. - Imadounen. 
Taseksiout.- Tamadounts, |. 
Tiseksiouin. - Timadounin. 
TapezzaÂr, fém. 


Tidelléin. 
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Pasreun (berger). 


pl. 





‘ Päre. 
Fais la pâte, pétris la 
pâte. 
PÂireux, subs. 


PATIEMMENT, adv. 
ParTience. 
Que Dieu t'aide à prendre 


patience | 


Un pauvre sans patience 
est comme une lampe 
sans huile (prov.). 


Avec la patience on vient 
à bout de tout (prov.). 


Patience! (inter:j.) 


Parienr (qui souffre, qui 
attend patiemment ). 


pl. 





ParTienre. 





pl. 

PATiENTER, v. n. 2° pers. de 
l'imp. 

PaTRie. 

PATRIMOINE. 

Parte (pied des animaux, 
des oiseaux). 


Les pattes de devant. 


PAS-PAT 
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AMEKSA. 
Imeksaouen. 
e 
AREKTI, MasC. 


Aûrek. — Gheiez ârekt. 


AM OU'REKTI. 
S’ESs'sEsn. 
SEsR, masc. 


Akkifk rabbi es'sebr. 


Ergaz diquellil bela es'sebr, 
amelmesbah bela ez'zits. 


Ouin isebren, adinal. 


Asnsn. — Rasr. — Ensov. 
— THOUWEL EL'BAL'IK. 


Daseppar. 


Disebbaren. 
TsAsEBBART. 
Tsisebbarin. 


AsBer. — Rasr.— Ensov. 


Tawounr, fém. 
AGLA EL'OUALDIN, masc, 


ArTnaAnR. — AKEJJAR, masc. 


Iiharen imezoura.-[fassen. 


Les pattes de derrière. 
Je le tiens sous ma palte. 


Il lui a graissé la patte 
(au figuré). 
Parru (Pigeon). 


PiTuraAGe. 

Pirune. 

PÂruRen, v. 0. 3° p. prêt. 
Paruron (du cheval). 
——— pl. 


Pauwe de la main. 





pl. 


Paume (pour jouer). 





pl. 
PAUPIÈRE. 


Pauvre, subs. 





pl. 


Pauvre, adj. m. 


—— };t 
Pauvre, adj. fém. 


—_# 


1 Littéral. «1l est sous ma main.» 
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Itharen ineggoura. 
Ataia daou ou’fous'iou*. 


Ijadt'it. 


LS 


Ireir prmTHARnBEK. — D4- 
CHÂRI. — GHOUR'ES 
THERABEK. 


AMKAN NE'TAKESSAOUT, M 
Taxessaour, Î. 
Ixsa — lÂzer. 
CHEKAL, masc. 
Chekoul. 
InrkeL ovrous, m. 
Idoukal. 

Danexn,m.— Taxounr, Î. 
Douabekh. - Takourin. 
Tanasnourr Een'rirn, fém. 
Acuezziz. — Fakis. 

Iquellilen. - Fakiren. 


Drovszziz. — D'EL'FAKIR. 
—Daumezzouru.—Ov- 
LACR GHouR'Es.— Our 
ISAÂ ARA. 


Diguellilen.-Dimezlouthen. 


TsrouELzziLT. — TsAaMEz- 
LOUTHT. — OUR TESAÂ 
ARA. r 


Tsiquellilin. - Tsimezlou- 
thin. ° 
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Pauvreté. 


Pavor. 

Payer (2° p. imp.), compter 
del'argent àquelqu'un, 
acquitter une dette). 

J'ai payé. 


ll a payé. 

Je payerai. 

I] paye. 

Il a payé l'amende. 


I a payé à vue (sur le 
champ, à la première 


réquisition). 
Il a payé de belles paroles. 


Pays. 





— pl. 


Peau (de l'homme et des 
animaux). 


pl. 
Peau (de brebis )*. 








pl. 


Peau de mouton (apprétée 
el recouverte de sa toi- 
son). 


pl. 





Peau (enveloppe, pellicule 
des fruits). 


pl. 





PAU-PEA 
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! Préparée pour recevoir la farine qui tombe des moulins à bras. 


— D — CES Treuezezrs, f — Zerrn. 


— FExr, masc. 
Tassrrua £L'Ârroun, fém. 


Ebri. — Knaires. — Erk. 


Defägh. - Khallesegh. 
Idfà. - Ikhalles. 

Addefägh. - Adkhallesegh. 
Ideffä. - Ttskhallis. 

Ifka elkhethiïa. - El hak. 
Idfà. - Ifka idrimen que’- 


tasouiât'is. 


Idfà qu'imi's.-Icherré qu'i- 
mis. 
Tawmovrr, fém. 
Timoura. 


AGLIM. — AcouLim, masc. 


Iquelman. - Iqouiman. 
ANEMSIR, masc. 
Inemsiren. 


Auirpoue. 


Thidouren. 


Akxcuen,m.—Tikcnenr, 


Ikcheran. - Tikcherin. 


Pécné, subs. (faute). 


Pècues, subs. (fruit). 
Une pêche. 


Pècue (exercice, action de 
pêcher du poisson). 


PécneRr, v. n. { commettre 
une faute) 3° p. prét. 


Pècuer, v. (prendre Îles 
poissons), 3° p. prét. 
1 pêche au filet, à la ligne. 


Pècnen, subs. (arbre). 


———— pl 

Pêcneur (de poissons). 

Pécueur (pris adject.), qui 
commet des péchés. 


PÉDÉRASTE. 


Celui qui se livre au pé- 
déraste. 


——— pi. 


Peine, subs. 





pl. 


PEIGNER, 2° p. imp. * 


1 Littéral. «Fils de Satan.» — 
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* Les cheveux, la laine, le lin, etc. 
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Douxous,m.— Kuekruiïa, 
fém. 


Knoukx, masc. 
Tahhabbouit el'khoukh. 


S11ADA ISELMAN, lém. 


ISKER ELKHETHIÏA , IÂDEL 
EDDOUNOUR. 


ISTHAD ISELMAN. 


Lisesthad iselmman s'ech' 
chebbak, se'tasennart. 


TASETTHA EL KHOUKH. — 
Taxnouxxers, fém. 


Tikhoukhtsin. 
AS1Ï4D ISELMAN. 
EnG4z D'EcH'CHAKI. — Au- 


MIS N'ECH'CHEÏTHAN \. 


ALouwaTa,— Bou ARR4ACH. 
— Bou ELzouacuouz. 
—ÎTsHIBBI ARRACH.— 
lanmeLz EL'OUACcHOUL. 


Chemata. - Ittsak. - Itisak 
takhna's. - Bou takhna. 
Chemaït. 
Timcaerur, fém. 
Timechthin. 


Evucusru. 
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J'ai, il a peigné. 

Je peignerai. 

Il peigne. 
PEIGNURES". 
Pe&inDRe, 2° p. imp. * 

J'ai peint. 

J a peint. 

Je peindrai. 

li peint. 


N s'est peint les ongles 
avec du henné. 


Elle s'est peint les sour- 
cils. 


Peine (travail, fatigue). 
ll s'est donné beaucoup 


de peine. 


Restez, ne vous donnez pas 
la peine. 
Pardon de la peine. 


Celan'en vaut pas la peine. 
ce n'est pas la peine. 
Peine (difficulté). 
Peine (chagrin). 
Cela me fait de la peine. 


Ne vous en mettez pas en 
peine. 
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Mechthegh. - Imcheth. 
Admechthegh. 
Imechcheth. 
Takouurs ov’KEerRRoï, fem. 
Enreu. — Zouwex. 
Rekmegh. - Zouwekegh. 
Irkem. - Izouwek. 


Adrekmegh. - Adzouwe- 
kegh. 
Irekkem.- Itszouwik. 


Ikken el'henni i'ou'achcha- 
ren'is. 
Taharkes. 
Casa. - Âpas. - Âras, m, 
Täddeb - iâtseb iman'is nez- 


zak. 


Ghas kim, Our chek ara. 


Esmah'iyi dtsebegh'k. 
Our ichki.- Our ichka ara. 
- Oula gher. 
Trouänr, fém. 
Hazx, masc. 
Ouayi itsghith'iyi. 


Our tsekhammim ara ghef 
ech'chi ayi. 


* Ce qui tombe de la tête quand on se peigne. — * Couvrir d'un enduit coloré. 


Peine (Avec, à grand’). 


Peine (A), adv. (tout au 
plus). 
A peine étais-jeentré qu'il 
est venu. 


Il est très-occupé; à peine 
s'est-il donné le temps 
de manger, qu'il re- 
tourne au travail. 


Je l'ai à peine vu, je le 
connais à peine. 


Pernr, part. pass. 








pl. 
P&inTe. 

pl. 
PÊLe-MÈLE. 


Peer (ôter le poil), 3° p. 
prêt. 

Peer (ôter l'écorce), 2° p. 
imp. 

Pezé (à qui l'on a ôté l'é- 
corce ). 


pl. 





PELEE. 





pl. 
PÈècenin de la Mecque. 





pl. 


PELERINAGE. 


PEI-PEL 
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Sec Âpas. — S’EL'ÂTA8. 
AxKen.— B'EL'HARA. 


Akken kechmegh, nettsa 
iousad. 


Nettsa ichath fell'as ech-- 
cheghel, b'el'hara adik- 
kim aditch,addikkelgher 
el'khedma's. 


B'el'hara zrigh't. - B'el'ha- 
ra senegh't. 


Dawenkoum. — Dimzov- 
WEK. 


Dimerkoamen.-Dimzouwe- 
ken. 


TsamenkxoumrT.— TsrMzot- 
WEKXT. 

Tsimerkoumin. - Tsimzou- 
wekin. 


ÎrSKHALLITH IREGGUI. 


IxLÂ ECH'CHÂR. 
SEexsecx. — KECHCHER. 


IkpEcH. 


Kebchen. 
TexBECH. 

Kebchents. 
Hans. 

Haddjad. 
Hins. 
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Il est allé en pèlerinage. 
PéLican (oiseau aquatique). 





pl. 

 Peiue (pourenlever laterre). 
PELLIQULE. 

Pezoron de fil. 


PENCRANT, subs. (terrain qui 
va en pente). 


PExcHER, v. n. 3° p. prét. 
N penchera , il penche. 
PENGBER, v. à. 2° p. imp. 
J'ai, il a penché. 
Je pencherai. 
Il penche. 
Ne vous penchez pas. 


PExDanr, prép. 


Pendant le jour, pendant 
Ja nuit. 


Il est venu pendant le di- 
. ner, 


PENDANT Que. 
Pexpre (attacher en haut), 
v. a. 2° p. imp. 
PÉNIBLE. 
Ce travail est trop pénible 
pour moi. 


PENSEE , subs. 


Pensée (opinion, avis). 


PÉL-PEN 
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Ihoud}. 
Iscui. 
Isghan. 
P414, fé. 
TAGLIMTS TSAREKAKT. 
Takourr EL KHITH, fém. 


T'axsanr, fém. 


Luaz. 
Adimil. - Itsmil. 
Mzïer. 
Meiïelegh. - Imiïel. 
Admcielegh. 
Lismeïil. 
Our meïel ara iman'ik. 


Gue, — Dec. — Gu'zrou- 
OKTS. 


Gu'ou'as. - Degu'ith. 
lousad qu'el'ouokts imensi. 
Gu’ez’ovoxrs 4p8e. 
Azzsr. 
JovÂr. — Isis. — Ezzaï. 
Elkhedma ayi tsazaïant 
ghef oul'iou. 
AuexTi,m—Timexrir, 


Baz. — Our. — Raï, masc. 


Penser (avoir des idées, ré- 
fléchir,songer), 2°p.i. 
J'ai pensé. 


Il a pensé. 
Je penserai. 
Il pense. 


À quoi pensez-vous ? 


J'ai pensé à l'affaire dont 


vous m'avez parlé. 


C'est assez, ne pensez 
plus à cela. 


11 dit le contraire de ce 
qu'il pense. 


Penser (croire, juger), 2° p.i. 


La chose est arrivée ainsi 
que vous le pensiez. 


Qu'en pensez-vous ? 


Pensez-vous qu'il vienne ? 


Je vous laisse à penser. 


I a pensé le tuer. 


J'ai pensé tomber. 


PenrTe, subs. 





pl. 


PEN 
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Mektighd. - Khammemegh. 
Imektid, - Ikhammem. 


Admektigh. - Adkhamme- 
megh. 

Itsmektaï. - Ltskhammim. 

Achou tetsmektaïth?- Tets- 
khammimeth ? 

Elhadja enni tin tennith'iyi 
fell'as, mektigh'tsid. 


Barka’k, our tsekhammim 
ara ghef ouayi. 


Thaddher s’el'khilaf aïn il- 
lan deg oul'is. 


Anss». — Âoup. 
Atkken tehasbeth, akken 


ithran. 


Achou iban'ak ? - Achou 
akibanen ? - Achou aki- 
dhahren ? 


Iban'ak addias?- Tehasbeth 
addias? 
Ahseb qu'ou’kerroï k. 
Kerib. - Achemma adili 
inghat. 
Kerib adili gheligh. 
TaxsanrT, fém. 


Tiksarin. 
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Perte. 


La poule a la pepie. 


Perixs (de fruits). 
Un pepin. 


PÉPINIÈRE. 


PercaLe (toile de coton). 
PERCE-OREILLE (insecte). 
PERCER, 2° p. imp. 


J'ai, il a percé. 


Je percerai. 


Il perce. 

Mes souliers sont percés. 
ll a percé une porte. 

ll a percé la foule. 


Cette nouvelle m'a percé 
le cœur. 


La vérité percera , s'il plait 
à Dieu. 
L'abcès a percé. 


Ses dents ont percé. 


! Pellicale qui vient au bout de la langue des oiscaux, et les empêche de boire et de manger. 
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a partagé la foule.» — * Littéral. «Ont poussé.» 


Bou zErKoUM , masc. 
Tuiazitht touthen se'bou 
zerkoum. 
ZenniÀ, fém. 
Tañkkaït n'ez zerrid. 


TABHIRT NE’TISETHOUA. — 
T'ABHIRT IKHOULAF.— 
Iuencuan, fêm. 


AKAMRI. — ÂHENDI, m. 
EL'MENZEL, masc. 
ErLou.— SENoUxKEs. 
Feligh. - Senoukkebegh. - 
Ifla. - Isnoukkeb. 


Adeflough. - Adsenoukke- 


begh. 
Ifellou. - Isnoukkoub. 


Asebbath'iou felan.-Kersen. 
Ifla. - Inker tawourt. 
Ibtha el ghachi*. 
El'kheber ayiidjrah oul'iou. 


Tidets atsb:n, in le allah. 


Tahabbouit telfegh. 
Meghin ouglan'is *. 


— ? Littéral. «ll 


PERCHE !. 





pl. 


Pencuer (Se) (en parlant 
des oiseaux}, 3° p. prét. 
Percnoin. 


Percius (de la jambe, de la 
main ). 
PenDre (égarer), 2° p. imp. 
J'ai, il a perdu. 
Je perdrai, il perd. 


PERDRE (éprouver un dom- 
mage), 2° p. imp. 
J'ai, il a perdu. 
Je perdrai. 
R perd. 


Combien as-tu perdu au 
jeu? 
Il a perdu son procès. 


ls ont perdu la bataille. 


Il a perdu son père, sa 
mère. 


Il a perdu sa calotte. 
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ANZEL. — AMERHTAF. — 
AKERRACH, Masc. — 
Tacnxoumr.- TALAK- 
KATHT, Î. 


Inezlen. — Imekhtafen. — 
Ikerrachen, masc. — 
Tichkoumin. — Tila- 
kkathin, fém. 


Ines cuer . 
AÂss4s 1Y'IOUZATH. 
ERGAZ I1MMOUT OU'FOuS’'15, 
OU'THAR'IS *. 
Esroux. 
Serouhagh. — Isrouh. 
Adserouhagh. — Isrouhai. 


Exaser. 


Khesregh. - Ikhser. 
Adkhesregh. 
Ikhesser. 


Achhal tekhesreth qu'ou- 
rar ? 


Ineghlab s'ech'cherd. 
Neghlaben. 
Immout'as baba’s. - Tem- 


mou as imma's. 


| Terouh'as tachachit.— Îs- 
rouh tachachit. 


3 Long béton dont les Kabaïles se servent pour abattre les noix, les olives, les figues. — ? Littéral. «11 est 
descendu sur.» — * Littéral, «Homme, sa main est morte, son bras est mort.» 
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H a perdu son chemin. 


1 a perdu sa peine. 


I! a perdu l'occasion. 

Il a perdu son temps. 

Je l'ai perdu de vue {j'ai 
cessé de le voir). 

I] a perdu la tête, l'esprit. 


PERDREAU. 





pl. 


Penpnix. 





pl. 
Le mâle de la perdrix. 





pi. 
Père. 


Mon, ton, son père. 


Notre, votre, leur père. 


Mon grand-père. 


Son grand-père. 


PER 


VU 22 dé 
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LE 


cl uebes 


Irad's. - Târek'as ou'brid. 

Trouh'as el'âtab'is que’ lekh- 
la. — Gu'ighzer *. — 
Our iffigh ara el'ätab'is 
gher tafat *. 


Tadda'ïas el'ouokts. 

Isâdda zeman'is. 

Ighab ghef allen'iou. — 
Khirella aïa our te’z- 
righ. 

Zoufeg el'äkel'is ?. 

AÂFERROUDJ, masc. 

Iferrad). 

Tasexkourr, fém. 

Tisckkourin. 

Ahakoul. 

Thokkal. 


B484. 


Baba in'ou. - Baba'k. - Ba- 
ba's. 

Babat'nagh. - Babat'ouen. 
- Babat'sen. 


Djedd'i.- Baba sidi.-Baba's 
en baba. 


Baba's en° baba's. 


* Littéral. «Sa peine s'en est allée dans le désert, dans la rivière.» — * Lilléral. «Sa peine n'est pas sortie à 
la lumière.» — ? Litiéral. «S'est envolée sa raison.» 


Père (Beau-). 





pl. 


PERFIDE. 





pl. 
PeRFIDEMENT. 
PERFIDIE. 
Péri. 
PÉRILLEUX, PÉNILLEUSE. 
PeRLes. 
Une perle. 
PERMETTRE, v. a. 2° pers. de 
l'imp. 
Je lui ai, il m'a permis. 
Je te permettrai. 
Il permet. 


Penmis (qui n’est pas défen- 
du). 


PERMISSION. 


Il a demandé la permis- 
sion. 


Il a donné la permission. 
I a obtenu la permission. 
Qui a la permission. 


Avec votre permission. 


PEennoQuUET. 


Pensir. 
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AÂTHEGGAL. 

Itheggalen. 
Dacasppar. 

Digheddaren. 
S’EL'GHEDR. 
Guepr, masc. 
Taovacpa, Î. — Knour, m 
Dec’s raouacna. — Jovi. 
Drounsr, masc. 

Tadkkaït el'djouher. 


SERRAH. 


Serrahegh'as. - Iserrah'iyi. 
Akserrahegh. 
Itsserrih. 


IrsÂppaï. — D'EL'HALAL. 


AÂSERRAH, m. — ÎDEn, m 


Lsouter aserrah. 


Ifka aserrah. 
Jougha aserrah. 
Dimserrah. 
S'el'gherdh'ik. — S'el'ide- 
n'ik. — S'el'amer'ik. 
Basacraïrou. 


Maipwous, masc. 


h32 


Pensoxxe (un homme, une 
femme). 


Les personnes. 

Beaucoup de personnes. 
PERSONNE (individu). 

J'irai en personne. 

Il est venu en personne. 


Îs étaient présents en per- 
sonne, 


Il a un grand amour pour 
sa propre personne. 


Persons (nul, aucun). 


]1 n'y a personne. 


Il n’est venu personne. 
Ne le dis à personne. 
Personne (quelqu'un). 
PERTE (dommage). 
———. jt 
A perte, avec perte. 
PEsaNT. 
——— 1} 
PESANTE. 
——— pl 
PESANTEUR. 
PEsER (juger avec des poids 


la pesanteur), v. a. 2° p. 
imp. 


PER-PES 
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or # Er 
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«bo! 


Boux 4pEzw, masc. 


Medden. 

Chathen medden. 
Iarax, masc. 

Adrouhegh iman'iou. 

Jousad s'iman'is. 


Hadhren s'iman en'sen. 
Itshibbi iman'is nezzak. 


AMMA D° EN. — Ou- 
OULAMMA D'FIOU O 
LAMMA DE’HAD. 


Oulamma de’had. — Ou- 
lamma d'yiouen our illi. 
Had ou diousi. 
Our ker i'had. 
Han. — Yiovex. 
Taxuessanr, fém. 
Tikhessarin. 
Se'takhessart. 
Ezzaï. — Dazaïan. 
Ezzaït. - Dizaïanen. 
Ts4zAïANT. 
Tsizaïanin. 
Tazaïr, fém. 


Ovzen. 


J'ai, il a pesé. 
Je pèserai. 
Il pèse. 


PEser (avoir un certain 
poids), v. n. 3° p. prét. 
Il pèse deux livres. 


Peser (être lourd, être à 
charge), 3° p. imp. 
Pesen (examiner avec atten- 
tion), 2° pers. imp. 
Pesre, subs. 


Que Dieu te donne la 
peste! Que la peste 
t'emporte ! { Expres- 
sions injurieuses.) 

Pesriréné. 

Per, subs. 

———— pl 

PéraLe (feuille d'une fleur). 
Péren, v.n. 2° p. imp. 

J'ai, il a pété. 

Je péterai. 

Hi pète. 

Périzcen (éclateravec bruit), 


2° p- imp. 
Le sel pétille dans le feu. 


PES-PÉT 
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! Maladie contagieuse qui cause une grande mortalité. 
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Ouznegh. - louzen. 
Adouznegh. 
Itsazzen., 


lourex. 


Jouzen sin irthelen. - Deg's 
sin irthelen. 


ÎLLA rzzAÏ. — ÎrKkEr. 
Tuiz. — Mrrez. 


Tausousr, {. — TEnka, Î. 
Akkifk rabbi tahboubt ! — 


Adig rabbi aktaoui tah- 
boubt! 


TouraEn SE'TAnBOU»T. 
AOURITH, masc. 
Ouarthan. 
ÎFER N'EN'NOUAR, masc. 
Enrn. 
Erthigh. - Irtha. 
Aderthegh. 
Iisroutk. 
Taznruzk. 


Elmelh ütstherthik que'ti- 
mes. - Ithokous. 
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A34 
Perir. 


_—_— à 


PerTire. 





pl. 
Tout petit. 

—— pl. 
Toute petite. 

——— pl. 


Perir (de taille, court). 





pi. 
Perire (Fille). 
———— pl. 


Perir (des animaux). 





pl. 


Perir (des oiseaux). 





pl. 
Peritesse, subs. 
Pérnin (faire de la pâte), 
2° p. imp. 
Peu, adv. 
Attendez un peu. 
J'ai peu d'argent. 
I y avait peu de monde. 
. Si peu que rien. 


Peu avant, peu aupara- 
vant. 


PET-PEU 


où #Vrr 


Mazzr. — Damazran. 
Dimezianen. 
Mezzrir. — TsAMEZrANT, 
Tsimezianin. 
Abeztout. 
Ibeztouten. 
Tsabeztoutet. 
Tsibeztoutin. 
Dacouzzaw. 
Digouzlanen. 
Tsacouzrawr. 
Tsigouzlanin. 
Meur. 
Arraou. 
AFRoUKH. 
Ifrakh. 
Temzr, fém. 


AÂRERK ÂREKTI. 


Derous. — Acnemma. — 
AcCHouïA. 


Erjou achemma. 
Ghour'i idrimen derous. 
Ellan medden achemma. 
Onlamma derous. 


Achouïa akbel. 


Peu après. 


Dans peu. 


Peu s'en est fallu. 
Pour peu que vous lui 


parliez, il le fera. 


Peu À Peu. 


Peu (Un), une petite quan- 
tité. 
Peupues. 


= pl 
PEUPLER, v. a. 3° p. prét. 


Peurié. 


— pl. 
PEUPLÉE. 
—— pl 
PeuPLIER 
PEUPLIER BLANC. 
— pl 
Peur. . 

I a eu peur. 

I a fait peur à... 


PEUREUX. 


nee 


PEU 


à wf US 


> eu 
Of - ty) 
ce 7 
Sy 
doi wsëi 


Jishs ne bautuisi sl) 


et] cre 


tssû) sl — RyË el 


cré 
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RER _— vhs) 
GE — lys 


! Littéral. «Hi a rempli le pays de monde, de personnes. » 
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Achouïa defjir. 
Kerib. — Achemma akka. 
— Toura achemma. 
Achemma adil. 
Aouah adastsinith yiouen 


ou'aoual atikhdem. 


Acaouïa caouis.—Acusm- 
MA ACHEMMA. 


ACHEMMA. — KEn4 — 
Caourr. 


Drens, masc. 
Djenous. 


Irrcmour TAMOURT sE°MED- 


DEN À. 


IrTCHOUR SE'MEDDEN. — 
S'EL'GHACHI. 


Tchouren. 
Tsrrcuoun. 
Tchourents. 
ASGHAR OU’ASIF, masc. 
ASErFSAr, masc. 
Isefsafen. 
Taouacpa, Î. — Knour, m. 
Touggad. 
Isaggad. 
AKknouAr. — ÎrsaGcan. 


TIkhouafen.— Taggaden. 


28. 
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Peut-ÊTne, adv. 


PaLance (os des doigts de 
la main). 


pl. 





PHaLENE (papillon de nuit). 
Prasrre (d'Espagne). 


Praozer (se dit du cri du 
poulet}, 3° p. prét. 


Pre (oiseau). 
——— pl. 
Pièce (d'étoffe). 
NT 
Pièce (mise à un vêtement). 
pl 
Pièce (unité). 
Combien la pièce ? 


Pièce (de'terre, de petite 
contenance). 


Pièce (de terre, d'une gran- 
de étendue). 


Pren (de l'homme et des 
animaux en général). 


pl. 





Prep fourchu (comme celui 
du taureau). 


— pl. 


Prep (d'arbre, de plante). 


< 


———— pl. 


PEU-PIE 


“ = # 
A1 07-07 


sb Jane 


Ë PAT 
Li sbl,s 


#20 # 3922 


EM # 5° 


e * 


l'A 4 
SALES 


Abri. — Ouissen. 


MPFrSE1, Ot'TrAD, masc. 


Mefasel. 
v 
AFERTHETTHOU IY'ITH, M. 
Douro sou mEpri. 


Trcmourcmov. 


AÂkÂk, masc. 
Iäkâken. 
Fspuza, fem. 
Fedhal. 
Taraovr, fém. 
Tifaoutin. 
TanaBsouir. — Yrourx. 
Achhal i'tahabbouit ? 


Mekthà iyiguer, m. 
MENZEL IY'IGUER, m. 
ÂTHAR, — AÂKEJJAR. 


Ltharen. - Ikejjaren. 
Trrenzir, fém. 
Tifenza. 
Cuerza, fém. 


Chetlats. 


! Partie du corps de l'animal qui lui sert pour se poser, se soutenir et marcher. 


Pièce (pour prendre les ani- 


maux et les oiseaux). 


à 


PrEnne. 


——— pl 


PIERRE À AIGUISER. 


— pl. 
PIERRE À FUSIL. 
——— pl. 


PIERRE DE TAILLE. 


—— pl. 
PiERRE PONCE. 


PrERREUX. 


Piété. 
Prev, subs. 
———— Pl. 
Il a enfoncé un pieu. 


PrEUSEMENT. 


Pieux (qui a de la piété), adj. 


RE pl 
PiGEoN. 
RE pl. 


PIGEONNEAU. 


PIE-PIG 
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— dis — dé 
os 
LSf — jus 
ob - wéés! 
fes) — ani — Sans 


u se A CLR 
Gribeal - (3 9mel - ; ns À 


vd sur U #07 2% 


boues slot - 2j 


LA 27 


JS) eu! 


437 


Cuenx. — Kusr, m.— Ta- 
Lourur, fém. 


Cherak. - Khefouf. - Ti- 
louah. 
ADGHAGH. — ABLATH, M. 
Idghaghen. — Iblathen. 


Tasrnr, fém.— Ausep, — 
ImiLEx, m. 


Tisiar.- Imseden.- Imilken. 
Tanrcncwa, fém. 
Tinichouin. 


AznOU.— ADGHAGH NS'SEN- 
DOUK. 


Izran. 
TeuinTCHIN, masc. 


CHATREN DEC'S IDGHAGHEN. 
— ÎTrrCHOGR D'IBLA- 
THEN. 


Ts1xa, fém. 
Asounip,m.—Tancnaxr,f. 
Tboudiden. - Tirchakin. 

Irchek aboudid. 
S'ET'TSIKA. 
D'ET’rs4K1. 

Dütsakin. 
Irzre. 

Itbiren. 


AFROUKH 1Y'ITEIR. 


38 
PIGEONNIER. 


— à 


Piren (écraser dans un mor- 
tier), 2° p. im. 
J'ai pié. 


I a püé. 
Je pilerai. 
B pile. 


Pizrer (en bois). 





pl. 


Prier (en maçonnerie). 





pi. 


PicLen, v. a. et n. 2° p. de 
l'imp. 


Pizow, subs. 


Pix. 





pl. 


Pommes de pin. 


L'amende ou le noyau qui 
se trouve à l'intérieur 
de la pomme de pin. 


Pincer, 2° imp. 
J'ai, il a pincé. 
Je pinceraï. 


R pince. 


PIG-PIN 


Täcaoucar, fém. 
Tidchouchin. 


Enpez. — Hennes. 


Eddezegh. - Herresegh. 
Iddez. - Iherres. 
Adeddezegh.- Adherresegh. 
Iteddez. - Itsherris. 
Tacussprr, fém. 
Tiquejda. 
Taänsers, fém. 
Tiârsetin. 
Exniou. — Anouss. 
AFOUS OU'MAHRAZ . 


TASETTHA OU2OUMB8AÏ. — 
Tazoumsaïr. — Taïpa, f. 


Tizoumbaïn. - Taïdiouin. 
Azoumbaï, masc. 


Zekoko, masc. * 


about EskourTaer. 


ve 10# or8 2,7 
bas — ile 
bas 

É zu 


En 


Sekouthfegh. - Iskouthef. 
Adsekouthfegh. 
Iskoutthouf. 


* Littéral. «Main du mortier.s —* Les kabaïles font grand cas de ce feuit, qui abonde dans quelques-unes de 
leurs tribus. Ils le mangent après l'avoir fait cuire sous la cendre. 


Pincerres *. 

PrxçoN (marque qui subsiste 
quand on a été pincé). 

Procue (instrument  ara- 
toire ). 

rm pl 


Petite pioche. 


——— pi. 


Piocuer (creuser la terre 
avec la pioche), v. a. 2° 


p- imp. 
Pire. 
—— }jl 
Petite pipe. 
———— pl 
Tuyau de la pipe. 
Fourneau de la pipe. 
Bouquin de la pipe. 
———— pl 
Fume une pipe. 


Prpgau (sorte de chalumeau 


champètre). 
—— pl. 


Pipeaux (pour prendre les 
oiseaux). 


Piquanr (épine), subs. 


| 


PIN-PIQ 
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Tacazmpers Enrimes, f. 


AKOUTTHIF, Masc. 
AGUELZIM, masc. 


Tquelziam. 

Takabacht, fém. 

Tikoubach. 

Enxecu S'OU'GUELLIN. — 
SE’TAKABACHT. 
Asezzsr, masc. 

Isebsiïen. 

Tasebsit, fém. 

Tisebsiin. 

Taghanimt ousebsi, fém. * 
Tudouaït ou'sebsi, fém. 
Talimumts ou'sebsi, fém. 
Tilimamin. 


Sou asebsi n'ed'dokhkhan. 


TazemaanT, Î. 


Tizemmarin. 


ISGHAREN NE'LAZOUK , masc. 
pl? 


ASENNAN, masc. 


Isennanen. 


‘ Petites pinces en fer fabriquées dans les tribus, qui servent à attiser le feu et à enlever les charbons. — 
* Littéral. « Roseau de la pipe.s — * Littéral, « Bütons de glu.» 
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Piquant (du hérisson). 


Piquanr (du porc-épic). 





pl. 

Piquer (percer légèrement 
avec une pointe}, v. n. 
2° p. imp. 

J'ai, il a piqué. 
Je piquerai. 


Il pique. 

D s'est piqué le doigt. 

Je me suis piqué avec 
l'aiguille. 

Une épine l'a piqué. 

Une abeille l'a piqué. 

J'ai été piqué par un ser- 
pent. 

Une puce l'a piqué. 


Piqûre. 


Pre (compar. et superl. de 
mauvais), adj. 
Celui-ci est pire que celui- 
là. 
Tu es pire que lui. 
Cette femme est pire que 


l'autre. 


C'est le pire de tous les 
hommes. 


Je ne connais rien de pire 
que cela. 


PIQ-PIR 
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ASENNAN INISI. 
AÂMEZROU OU'AROUI, MasC. 
Imezrouin. 


Exkxex. 


Mehnegh. - Imken. 
Admeknegh. 

Imekken. 

Imken iman'is g'ou'thad'is. 
Temken'iyi tisegnit. 
Imken'it ou'sennan. 
Tekes'it tizizouit. 

Azrem ikes'iyi. 

Iticha’t ou’koured. 


AMEKKOUN, m.— TAouax- 
54, fém. 

Dirir — Dinova cner.… 
FELL'...... 


Oua dirit ghef ouin. 


Keich dihoua fell'as. 


Tametthout ayi dirits ghef 
taieth. 


Oua aï diri ghef medden ak. 


Our sinegh ara oulamma 


dachemma dirit ghefayi. 


Voilà le pire. 
PIROUETTER, 2° p. imp. 
J'ai, il a pirouetté. 
Je pirouelterai. 

I pirouetle. 


Pis *. 





pl. 
Pissexuir (plante). 
Piste (trace ). 

Hi l'a suivi à la piste. 


Pisrorer. 





pl. 


Pisrozer (de poche). 





pl. 
Une paire de pistolets. 
Ila tiré un coupde pistolet. 
Prrié. 
Pine (Avoir), 2° p. imp. 
J'ai eu pitié de lui. 
Il a eu pitié de moi. 
J'aurai pitié. 


Il a pitié des pauvres. 


PIR-PIT 


l'LA Lé 
«> 46) «9 


v=3 


1 Tetine de la vache, de la chèvre, etc, 


44l 
Oua ai diri. 
Zouzzez. 
Zoullelegh. - Izoullel. 
Adzoullelegh. 
Iiszoulloul. 
Tassoucar, fém. 
Tibbach. 
SATHER, MASC. 
Disnra, fé. 
Ithfer'it qu'el'djerra's. 
TanannasT. —  Taws- 
KHALTS TSAMBZIANT, Î. 
Tiharrasin. 
Tacuepparr, fém. 
Tigheddarin. 
Taïouga ne’tiharrasin. 
Jouta. - Igra taharrast. 
Henna. — Cuzrxa, fém. 
Houx.— Ecurer. 
Hounegh.- Chefkegh fell'as. 
Thoun. - Ichfek fell'i. 
Adhounegh. - Adchefkegh. 
Itshoun. - Icheffek ghef 


iquellilen. 
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I m'a fait pitié. 


Il l'a regardé en pitié (mé- 
prisé). 
Prverr (oiseau). 





pl. 
PLace (endroit). 


Mets chaque chose à sa 
place. 


Reste à ta place. 
ll a changé de place. 


Que ferais-tu à ma place ? 


PLace ( passage). 
Fais lui place. 
PLace (marché). 


PLace ( publique, lieu de 
promenade, de réu- 
nion). 

PLace (lieu où l'on se tient 
d'habitude). 

C'est ici sa place de tous 
les jours. 


PLacen (mettre dans un 
lieu), 2° p. imp. 
J'ai, il a placé. 
Je placerai. 
Il place. 


PLAronD. 


PLace (de la mer). 


PIV-PLA 


Ighath'iyi. 
Ihker'it. 
ACHERREKRAK, Masc. 
Icherrekraken. 
AMKAN, masc. 
Sers koul chi qu'ou'mkan'is. 
Kim qu'ou’mkan'ik. 
Ibdel amkan'is. 


Aouah ketch qu'ou'mkan'i- 
ou achou ara atskhed- 
meth? 


ABnID, masc. 
Esker'as abrid. 
Sour. 


TaszmaÂr, fém. 


Ticuimir, fém. 


Gu'ou’mkan ayi tighimit'is 
kouias. 


Sens. 


Sersegh. - Isers. 

Adsersegh. 

Isrousai. 
SEKEr, masc. 


Rire. — Cnern, masc. 


PLaiDen (en justice), 2° p. i. 


Ia plaidé, il _. avec 


moi. 


PLaïE. 


Pzaixpre (Se) (porter des 
plaintes contre quel- 
qu'un), 2° p. imp. 

Je me suis plaint. 


HN s'est plaint de vous au 
cheïkh. 


Je me plaindrai de cela. 
li se plaint. 


Prains (terrain plat). 





pl. 
PzainTe , subs. 
PLaiRE (être au gré de), 3° 
p- prêt. 
Si cela vous plaît. 


Comme il vous plaira. 


Prenez tout ce qu'il vous 
plaira. 


PJait-il ? que dites-vous ? 


Mangez ce qu'il vous 
plaira. 


S'il plait à Dieu ! 


PLA 
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EuKH4s4x. 
Imkhasam. - [tsemkhasam 
did'i. 
Dyenu, Î. — AMKAN EL-- 
DJERH , M. 


Careki. 


Chetkagh. 

Ichetka iss'ek i'ou'mghar. 
Adchetkigh s'ouayi. 
Itschethi. 

Ours. — Tacnrrs, fém. 
Outhats. - Tigniatin. 

Cazxova, fém. 


Tâses. 


Ma ibgha el' khather'ik. - 
Ma ibgha oul'ik. 


Akken akidjeb. - Akken 
tebghith. - Ghef el'kha- 
ther'ik. 


Aough aïn akidjeben. - 
Aough ghef iman'ik. 

Anûam ? 

Ettch ghef iman'ik.- Ettch 
ain tebghith. 


In ch4 allah ! - Adig rabbi ! 


Lh4 


À Dieu ne plaise ! 
Plüt à Dieu qu'il vint! 
Il ne se plaît pas dans ce 


pays-ci. 


PLaisanT (qui provoque le 
rire), adj. 


a à 


PLAISANTE. 





pl. 


PLaisanr (qui cherche à faire 
rire}, subs. 





pl. 
PLAISANTER, v. a, 2° pers. 
imp. 
Il veut plaisanter. 


PLAISANTERIE. 


PLaisiR (joie, contente- 


ment). 

J'ai beaucoup de plaisir 
à le voir. 

Celie nouvelle m'a fait 
grand plaisir. 

J'aiappris avec plaisir que 
vous vous portiez bien. 


J'éprouve un grand plai- 
sir à l'entendre. 


Avec plaisir ; volontiers. 


Au plaisir de vous revoir. 


PLaisin (amusement). 
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Ma cha allah! 

Ilha oul'iou addius ! 

Tamourt ayi our as'i4jib 
ara el hal deg's. 


Iszrrsai. 


Settsaien. 
Tsssrrsai. 
Settsaients. 


Douxecarin.— Iswvecunan 
GUE'MEDDEN. 


Dinechrihen. 


Errs. — Nscanan. 


Tbgha aditts. 
Tarrsa, fém, 


FEnx, masc. 
Ferrahegh is. 


ETkhber ayiisferah'iyi nez- 
zah. 

El'hamdou lillah mi seligh 
iss'ek bkhir. 


Aoual'is dazidhan g'ou- 
l'iou. 
Maälih.-Ghef ou’kerroïou. 


Anmiguer in châ allah qu”- 
el'khir. 


SD — ep | Fenta. — Nezua, fém. 


Praisin (volonté). 


I ne suit que son bon 
plaisir. 
Praisir (faveur, bon office). 


Fais-moi ce plaisir. 


PLANCHE. 





pl. 
I fait la planche (il nage 
sur le dos). 


PLANCHER (partie basse d'une 
chambre). 

PLANTAGE (action de plan- 
ter). 

PLANTE. 





pl. 
PLANTE DES PIEDS. 


PLANTER, v. a. 2° pers. de 
l'imp. 
J'ai, il a planté. 
Je planterai. 


N plante. 


Prar (dont la surface est 
unie). 


————— ÿl 
PLATE. 
———— pl. 


Pzar (la partie plate}, s. 
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Knaarnen. — LenGHi, m. 


Ikheddem ala lebghi's. 


Mezria, €. — Knrr, masc. 
— Tassmizrs, fém. 
Esker dequ'i taymilts ayi. 
- Ekhdem'iyi elmeziia 
ayi. 


Tazoururx, fém. 
Tilouah. 


Iisdoummou tsinegnit. 


Acxes,m.—TIGHERGHERT, 
fém. 


Ouzou, masc. 


Tawexzers, fém. 
Tineklatin. 
Kaä ov’THAR, masc. 


Ezzov. 


Ezzigh. - Izza. 
Adezzough. 
Ltezzou. 


Isroua. 


Setouan. 
Tzsrova. 
Setouants. 


SEran. 
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1 lui a donné un coup de 
plat de sabre. 


Par DE TERRE (dans lequel 
se servent les aliments). 


RE 


PLar (Grand). 


——— pl. 
PLar (Petit). 





pl. 
PLatine (d'une arme à feu). 


PLÂTre. 


PLârren (enduire, recouvrir 
de plâtre), 2° p. imp. 
PLârrene(carrièrede plâtre) 


PLein (rempli). 





pl. 
PLEine. 
_—— ;lû 


Chienne , jument pleine. 


A pleines mains. 


Plein la main, plein la 
maison, plein son ca- 
puchon. 


PLA-PLE 


vor 67 07 
ul Lee 


l'E LZA 6 27 


DORE 


8 - Ds 
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ss” 
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ee 


Jouta't s'es'sefah ou'djenoui. 


TIDEKKIT. — TABARKIT. — 
Tansourr. 


Tidekkitn. - Tibakitin. - 
Tirbouitin. 


Msrnep, masc. 
Metared. 
Taxsouzrs, fém.° 
Tiksoulin. 
ZENAD, masc. 
Dyess, masc. 


Drepsess. 


Mäipen EL’ Dies. 
Irrcuoun. - lÂmwen. 
Tchouren. - Ammeren. 
Terrenour. — Taiuwer. 
Tehourents. - Ammerents. 
Takjounts. - Tagmart ta- 
âchcher. 
S'ouran. - S'el'kemcha. 


Se'tattchert ou'fous. - Se'ta- 
ttchert ow'khkham. - Se”- 
tattchert ou'kelmoun'is. 


* À pieds, en terre ou en bois, dans lequel se sert le couscoussou. — ? Sorte de soucoupe dans laquelle on 


sert l'huile ou le miel. 


Il crie à pleine tête. 


PLEINEMENT (entièrement ). 


Preunen (verser des lar- 
mes), 2° pers. 


J'ai pleuré. 

Il a pleuré, il pleure. 
Je pleurerai. 

Îl a fait pleurer. 


Qu'est-ce qui te fait pleu- 
rer ? 


Ne pleure pas. 
Nous avons tous pleuré 
sa mort. 
Preuns, s. 
Il ne peut retenir ses 
pleurs. 
PLeuvorn (il a plu). 
Il pleut. 
ll pleuvra. 


Pu, subs. (du linge, d'une 
étoffe , etc.) 


pl. 





PLIER , 2° pers. imp. 
J'ai plié. 
Il a phé. 


Je plierai. 
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Itsüth aïn illan qu'aker- 
roï'is. - qu’el'djehed'is. 


AK. — S'EL'KOUL. 


pe Ersnov. 
és Etsrough. 
ve Itsrou. 
gps Adetsrough. 
premes Isrou. 
opmæi #5 | Achou akisroun? 


Our etsrou ara. 


o 6 2 jus o 3 
ue: je Da és Noukni netsrou el'koul ghef 
EN ES el'mout'is. 


IMETTHAOUEN, masc. 


Our izmir ara aditthef 
imetthaouen. 


Toura LAROUA. 


at 6 Tekkat lahoua. 
st Ë 5 Atsout lahoua. 
LÉ Fsxurua, fém. 
dE Fekhathi. 
: ati Errsez. 
Si |  Eurelogh. 
Ke Ittsel. 
Lo ait 
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N plie. 


Il l'a plié en deux, en 


quatre. 
Il a plié la lettre. 


Pliez vos habits. 


Pier, PLoysn (courber, flé- 
chir}, 2° pers. imp. 
J'ai, il a plié. 
Je plierai, il plie. 
PLows (métal). 
Lourd comme un plomb 
(au figuré). 
Balle de plomb. 





pl. 


Petit plomb (pour la 
chasse). 

Fi à plomb (instrument 
de maçon). 


PLOMBÉ, PLOMBÉE (couleur - 


* de plomb). 


PLOMBER, v. a. 3° pers. 
prét. 
PLONGEON , s. 


PLONGER, v. n. 2° pers. imp. 
J'ai plongé. 
N a plongé. 
Je plongerai. 
Il plonge. 


I sait plonger, faire le 
plongeon. 


PLI-PLO 
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. 
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Itettsel. 


Tutsel'it ghef sin, ghef arbä. 


Lttsel, ikbel tabrats. 


Ettsel el'haouaïd}'ik. 


Pts SEeknot. 
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Seknigh. - Isekna. 
Adseknough. - Iseknaï. 
Resas, masc. 


Dazain am resas. 


Tarsast, fém. 
Tirsasin, 
Satchem, masc. 
Mizan, masc. 
Loux'rs AM nesas. 
Esxenr R&sAs nec. 


GneETHs, masc. 


EcurTuss. — Aovr 5s1:- 
GHETHS. 


Ghethsegh.” 
Ighthes. 
Adghethsegh. 
Ighetthes 


Issen adighthes.- Issen adi- 
out el'gheths. 


PLoncen, v. a. (enfoncer 
dans l'eau), 2° p. imp. 
PLONGEUR. 





pl. 


Prvre. 
Pluie forte, averse. 


Pluie fine. 
PLoMAGE. 


Prune. 





pl. 
PLume (pour écrire). 





pl. 
PLumER”*, v. a. 2° p. imp. 
J'ai, il a plumé. 
Je plumerai. 
HN plume. 
Prupanr (La). 
PLus, adv. 
Il y a plus de deux mois 
qu'il est parti. 
Je t'aime plus que lui. 


Il est bien plus petit que 
moi. 

C'est lui qui est le plus 
grand de tous. 


PLO-PLU 


20 + 


Je 


07 


CET ME Ge nr 
5» do «> gl 
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Jai 


1 Littéral. «Eau du ciel.r — * Oter les plames. 
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SEGRTRES. — SEZDER. 


AGHETTHAS. 
Tghetthasen. 


Lauoua,f. — Aman 1GUEN- 


nr, m. 


Agueffour, masc.- Lahoua 
tsaéfrant. 


Lahoua tsarkakt. 

Rica, masc. 

Iren, se 
Afriouen. 

KELAw, masc. 
Kelamat. 

Senrcaou. 
Sentchouegh. - Isentchou. 
Adsentchouegk. 
Isentchaou. 

Er-xerra, fém. 

AxTen.— Ennov.— Ksn4a 
Toura akter ne'sin ou'aiou- 

ren que'mi irouk. 

Tsehibbigh k akter'is. 
Ouayi mezzi fell'i nezzah. 


Nettsa aï damekran fell'a- 


sen el koul. 


29 
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Que voulez-vous de plus ? 


Donne-m'en un peu plus. 
Il ÿ a un an et plus. 


Le plus qu'il travaille, 
c'est une heure ou deux 


par jour. 


Plus que jamais. 

Prus (avec une négation). 
Je n'ai plus d'argent. 
E n'y a plus rien. 


Depuis ce temps, je ne 
"Tai plus vu. 

Depuis ce jour-là, il n'est 
plus revenu. 


IL augmente, chaque 
jour, de plus en plus. 


Au plus, tout au plus. 
Je l'ai tout au plus vu une 


fois. 


De plus, qui plus est 
{outre cela). 
Ni plus ni moins. 


Prvus (répété). 
Plus je le vois, plus je 
l'aime. 
En plus, de trop. 


Au plus , tout au plus. 


PLU 
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as 
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Achou ara’tsernouth zennig 
ou’akka. 

Ernou'yi kra. 

Addias aseggas de’kra. 


Ma khèrella  khérella, 
ikhaddem tesäats neghse- 
natne'saûlint'ou'as daya. 


Akter ouaïn illan. 


Ouzacn. — Iroux. 


Fouken'iyi idrimen. 
Ifouk. + Our ill. - Oulach. 


Gu'ez'zeman enni our te'z- 
righ. 


G'ou'as enni ou dikkil. 
Kouias itszid kra kra. 


B'el'haru. 
B'el'hara zerigh't yiouet 


ne’ tikkelts. 


Daghenni. 

Our itszid, our inekkes. 

Annecht. 

Annecht zerregh't, annecht 
tsehibbigh't. 

S'ez'ziadu. 


S'el'ketra. - Ma khèrella. 


Ils sont cent au plus. 


PLusreurs (quelques, nom- 
bre indéterminé). 


Plusieurs fois. 
Il est venu plusieurs jours 


de suite. 


En veux-tu un ou plu- 
sieurs ? 


Puus Tôr, adv. (marquant 
l'antériorité). 
Un jour plus tôt, un an 
plus tôt. 


Le plus tôt possible. 


Il est venu plus tôt que 
toi. 


Plus tôt ou plus tard, 
cela ne fait rien. 


PLurôr, adv. {marquant Îa 
préférence ). 


Plutôt la mort! 
Je mourrais plutôt. 


Pocue (à un vêtement). 





pl. 


* Littéral. « Comme aujourd'hui, comme dermain , il n'y a pas de mal.» 


PLU-POC 
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Addasen s'el'ketra miïa. - 
. Ma Khèrella adsebhan 


miia. 


Bis. 


Bâdh ne'tikoual. 


Tousad oussan asref qhef 
asref. 


Tebghith yiouen negh ak- 


ter? 
AKBEL. — ZEGUELLI. — 
Erzrover. 


As akbel.- Aseggas akbel. 


S'el'âjlan hala. — S'ez'- 
zerbu hala. 


lousad akbel'ik. - Zeguelli 
fel'ak. 


Am assa, am ou'zekka, ou- 
lach el'halak *. 


AKHIR. 


El'mout akhir'is. 


Ghoùr'i el mout akhir. 


pr Dyre, masc. 
* # 


Djibat. 


152 


Poëre en terre, dans lequel 
les Kabaïles font cuire 
le pain, les crêpes, etc. 


—Ù 


PoËLon en terre, pour faire 
cuire Îles aliments. 


—— pl. 
Poins (pesanteur ). 


PotGnarD {arme). 


———— pl. 
PoicnanDen, 3° pers. prét. 


Poicnée (contenu de la 
main ). 

———— pl 

Poicxée, fém. 

a pl 


A poignées. 
Poignée d'un sabre. 


Petite poignée de fèves, 
de blé, d'orge. 


Ils étaient une poignée 
d'hommes. 
Porcner. 


Poiz (de l'homme et des 
animaux }. 


—— 
À poil, sans selle, 
Poixçox (outil de fer pour 


percer). 


—— pl. 


POÉ-POI 


vers © ous 


SE 
LA Lube 


ÂTHAJIN, m 


Ithoujan. 


Asrini,m.— Tasrinirs, Î. 


Isfiriüen. — Tisfirien. 
Tazair, fém. 
AKHEDMI, Masc. 

Ikhedmien. 

IxGna s'ov'KkhEDI. 


KeEsrna. 


Kebathi. - 
Kemcna, fém. 
Kemchats. 
S'el'kemcha. 
Kebtha.- Afous on'djenour. 
Takoummicht iy'ibaouen, 


iy'irden, ne’timzin. 


Elan takoummicht iy'ir- 
gazen. 
MexperTn ov’Fous, masc. 


AnzAp, m 
Inzaden. — Châr, m. 
Âari. - Bela tarikt. 


Tisremr, Î. —JInecnri,m. 


Tistemin. - 1 nechfiren. 


Poixçonx (pour graver). 





pl. 


Poinpre (commencer à pa- 
raîlre, en parlant de 
l'herbe, des semences), 
3" pers prêt. 

Pornpre (en parlant du 
jour}, 3° prét. 


Poixc (la main fermée). 





pl. 


Il lui a donné un coup 
de poing. 
Poinr, s. (d'une couture). 





pl. 


Poixr (marque ronde). 





pl. 


Porxr (trou sur une cour- 
roie ). 


pi. 
Point de côté. 





Point (du jour). 


l est arrivé au point du 
jour. 


Poixr, ady. de nég. 
H n'a point d'argent. 
Elle n'est point venue. 


Je ne l'aime point du 
tout. 


! «Le jour, l'aurore, est monté.» 
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ÂMENKACH, Masc. 
Imenkachen. 


Iucnr. 


Touzrp ovu*As.— [ouLrp EL-- 
FEJER . 


Axaoucncnim,m.—Toux 
ximr, fém. 


Ikhouchchimen. - Toukki- 
min. 

Jouta't s'ou'khouchchun. - 
Se'toukkint. 


Nerpa, fé. 
Nefadi. 
Tanexkirs, fém. 
Tinekkithin. 
Trezrr, fém. 
Tifla. 
Tinsccurzr, fém. 


Lou: nw'es’sesan.— N'EL- 
FEJER, M. 


Jouweth que'louhi n'es'se- 
bah. 


Oun 4rA. — Ouzacu. 
Oulach ghour'es idrimen. 
Our detousa ara. 


Our te‘tshibbigh ara s'el'- 
koul. 


k54. 


Porxte (d'un instrument 
tranchant). 


Pointe d'un couteau, d'un 
sabre, etc. 


Poixru (garni d'une pointe). 
Porne, fruit. 


Poire À POUDRE (pour les 
amorces). 


a pl, 


Porreau {durillon). 


Poineau SAUVAGE (plante 
légumineuse). 


Pornée (plante). 


Pornien. 
——— pl. 
Pois (légume). 
——— pl. 


Pois cnicnes. 
Un pois chiche. 


Pots SAUVAGE. 


Porsox. 
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Ixur, masc. 


Tkhfou’khedmi, ou'djenoni. 


IsÂ 1KHr. 

TAÂKKAÏT NETIFIREST. 

Ticucuers N'EL'BAROUD, Î. 
Tichchioun *. 

Trrirzr, fém. 


Tiskenr EL'KHELA, fém. 


SELK, masc. 


Trrrassr, fém. 
Tifiras. 


As1Lzu4n, collect. — Tajil- 
bants, fém. 


Tijilbanin. 
Haumez, masc. 
Taäkkaït el hammez. 


AJILBAN OU'AZREM *.- AJIL- 
BAN OU’ZITOUT . 


SEM, masc. 


? Tichchets signilie littéralement «petite corne.» C'est en effet de cette substance que sont faites la plupart 
des poires à poudre dont les Arabes et les Kabaïles se servent pour amorcer l'arme à feu. Celles que portent les 
cheïkhs sont ordidairement travaillées avec soin, et eurichies d'ornements en argent. On en fabrique en cuivre 
dans la tribu des Beni-Abbas. — * Littéral, «Pois du serpent,» ainsi nommé à cause de son amertume et du 
dégoût qu'on éprouve en essayant de le manger.— * Littéral, « Pois du pigeon ramier.» L'espèce de pois ou de 
graine sauvage dont il s'agit passe, en effet, pour être très-recherchée par cet oiseau. 


Ex. : Il a pris du poison. 
Il est mort par le poison. 


Puisses-Lu avaler du poi- 
son! Dieu te donne du 
poison! (expres. inj.). 

Poissox. 

— pl. 

PoissOxNEUX , POISSONNEUSE. 
Porrnair (du cheval). 
PorTRine. 

———— pl. 

Porvre. 


Poivre rouge 


Poivre doux, qui se mange 
confit. 


Poivre en poudre. 


Poivré, POIVRÉE (assaisonné 
avec du poivre). 


Porvrer {mettre du poivre), 
2° pers. imp. 


Poivrien (arbrisseau). 
Porvrier (Fruit du). 
— pl. 

PoIVRIER SAUVAGE. 


Pou1 (civil, honnête). 


—— pl 


POI-POL 


! C'est-à-dire : «poivre noir, poivre des chrétiens.» 


Isoua es'semm. 

Immout s'es'semm. 

Atsettcheth es'semm ! - Ak. 

kifk rabbi es'semm ! 

ASLEM.— AniITAOU. 

Iselman. - Thitaouen. 
CHATHEN DEG'S ISELMAN. 
Tipwsnr ov'Aouprou. 
Ipuen, masc. 

Idmaren. 
IFELFEL, masc. 

Ifelfel azeggagh. 

Ifelfel atherchi. 


Ifelfel daberkan. — Ifelfel 


iy'iroumiien *. 
Dec's 1FELFrEL. 
ESKER I1FELFEL. 


T'ASETTHA 1FELFEL. 

Trrezreurs, fém. 
Tifelfelin. 

ÎFELFEL OU'OUCHCHEN. 

Doupunir. — IA. 


Doudhrifen. 


PozimenT. 


Pozin (rendre uni et luisant 
par le frottement), 2° 


pers. imp. 
Pouisson (enfant dissipé, 
espiègle, vagabond ). 


Pou1TESsE. 


PocTrox. 


Pommes (fruit). 
Une pomme. 
POMMES DE TERRE. 
Une pomme de terre. 
Pomme d'Adam. 
PouweLé (cheval marqué de 


gris et de blanc). 


Pomuerrs de la joue. 


———— pl. 


Poumien. 





pl. 


POL-PON 


sos) AM 
o cg” 
cts 
, 25,7 vo sus 
02 s# 


LA 1 0 0S-7 

aj as Lieÿ 

o 972 UE 

gaie) qui 
# & #3) 0 #o7# L° 
0=#-) 


es 


Tsoupnrrrr. — TEMÂN. 
Tsoudhrifin. 
SED'DHRAFA. 


SIKEL. 


AKCHICH D'EL'MENGUER.— 
D'ez'pyaïu. 


Dnenara, fém. 


AxHOoUWArF. — Irsaccap. 
— OuLAcH GHOURES 
OUL. — OuLAcx cHou- 


R'ES TASA, — Âm où- 


DaAï !. 


TserrAx, masc. 
Taäkkaït n'et'tseffah. 

Baruarra, fém. 
Taäkkaït ne'bathatha. 
Türsi ou’änkik *. 


À 
AOUDIOU DABERBACH S'OU’- 
ZEGZA D'OU'MELLAL. 


Taxsaïr., — Tanemmanrs 


EL'HANK. — OU'OUDEM. 


Tikjain. 


T'arserFAUT. — TAsETTHA 
N'ET'TSEFFAH , fé. 


Titseffahin. 


! Ces trois dernières expressions signifient littéralement : «sans cœur, sans foi, comme un juif.» — * Littéral. 


«Nœud de la Forge. 


Poxcrusr (mettre les points), 
2° pers. imp. 

Ponones, 3° pers. prét. (faire 
des œufs). 

















Poxr. 

pl. 
PopuLaTION. 
Ponc. 

pl. 
Ponc-ér1c. 

pl. 

pl. 
Porr. 

pl 
Ponrs. 

pl. 





PonTE-FAIx. 





pl. 
PonTER, 2° pers. imp. 


Estu capable de élue 
cela ? 

Porte celle lettre à un 
tel. 

Tout Kabaile porte le 
fusil. 


I a porté les armes con- 
tre son pays. 


PON-POR’ 
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Enunas. 


TouroOU TIMELLALIN. 


Taxkanruanr, fém. 
Tikantharin. 


Guacwi. — AÏT NE'TA- 
MOURT, MAsC. 


Izer. 
Ilfan. 
Aout. 
Arouin. 
Tifitliouin. 
Menss, fém. 
Merasi. 
Tawounr, fém. 
Tiwoura. 
AHAMMAL. 
Thammalen. 
Errep. — Aovi. 
Tezemreth atsrefdeth ou- 
ayi ? 
Aoui tabrats ayi à l'felani. 


Koul akbaïli ireffed tame- 
khalts. - S'el'kebaïl koul 
ergaz se’tamekhall'is. 


Touta que'tamourt' js. - In- 
nough d'aît tamourt'is. 
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BH porte un bernous 
rouge. 

Il porte Ja tête basse. 

1 porte la tête haute. 


N'y porte pas la main. 


Il porte ses regards de 
tous côtés. 


Un mauvais arbre ne sau- 
rait porter de bons 
fruits, 


Comment vous portez- 
vous (comment est ta 
santé) ? 


Vous vous portez bien ? 


Je me porte bien, je ne 
me porte pas bien. 


Comment se porte-t-on 
chez vous ? 


Comment se portent vos 
enfants ? 


Portezvous bien (adieu }. 


Ponte-voix. 





pl. 
Pose, 2° pers. imp. 


Posséper, 2° pers imp. 


‘ Littéral. «Ne jette pas ta main vers...» 
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Ltslous abidi dazeggagh. 


Irkha ikhf'is. 
Ireffed ikhf'is. 


de quer ara afous'ik" gher 
oua. 


Iggar allen'is * gher koul 
tama. 


Tusettha en’diri our tezmir 
atsarou* el'hab el'éali. 


Amek tellith ? - Amek ke- 
tichint? 


Aklak bkhir? - Bkhir aï tel- 
lith?- Tethoukteth. - Te- 
sahheth. - Tezoureth. - 
Tedjehdeth ? 


Akliïn bkhir, - Ma hou 
bkhir. 
Amek ellan aït ou’khkha- 
m'ik? 
Amek tella taroua’k?-Amek 
ellan el'ouachoul'ik ? 


Kim qu'el'khir. - gu'es'se- 
lama er rabbi. 


Boux, masc. 


Bouak. 


Sens. / 
Euzex. — Esiov. 


— ? Littéral. «11 jette les yeux.» — + Littéral. «Ne peut produire. » 


Posséper (Se), être maitre 
de soi, 3° pers. prét. 


Possise, adj. 
Ex. : Cela est possible. 


Cela n'est pas possible. 


Il est possible que je 
vienne. 


I ne m'est pas possible 
‘y aller. 


Autant qu'il est possible, 


I a fait tout son possible. 


PosTÉRiTÉ (enfants). 


ll a une nombreuse pos- 
térité. 


Por (de terre). 





pl. 


Por (pour traire). 





pl. 
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Îlcuzes TANBFSsIT'1s. 


Inken. — MA nou p'Eet:- 
MOUKHAL. 


Ouayi imken. 
Onayi d'el'mouhal. - Our 


dittsas ara zeg's - D'el'- 
mouhal adithroun ouayi. 


Imken addasegh. 


Our zemiregh ara adrou- 
hegh gher dinna. 


Aghef izemmer. 


Isker tizmert'is, - Isker aïn 
illan qu'el'djehd'is. 


Tanrova, fém. 


Techath ghour'es taroua. - 
Ghour'es taroua khè- 
rella. 


AKENSAL. — ABOUKAL, 1m. 
— Tacpouar. — Tai. 
arr, fém. 


Ikensalen.— Iboukalen.— 
Tigdourin. — Tidiarin. 
Tanazzasr, fém. 


Tihallabin. 


\ Ces pots sont ceux dont les Kabaïles se servent pour boire pendant les repas ; ces vases ne diffèrent entre eux 
que par le plus ou le moins de capacité, L'akensal et l'aboukal sont un peu plus grands que les deux autres ; leur 
contenance est d'un peu plus d'un litre. 
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Por (de fleurs). 





pi. 
Porente. 


Poriee. 





pl. 


Poc. 





pl. 

Pouce (le gros doigt de la 
main). 

Poupre. 

Pour (interj. exprimant le 
bruit sourd d'un corps 
qui tombe). 

En tombant il a fait pouf! 


Pouizreux. 


PouLaïLLER. 


PouLaix (jeune cheval). 





pl. 


Pouces. 





pi. 
Pouzer. 


Pouricne (jeune jument ). 





pl. 


Pouzre. 


—— pl 


POT-POU 


o © 


sos ES, 


+ 29% s £v, 


Lisa GABA 


e PEN: 
Us æ) 
CRT 


LE CELA 


Hé 


Mauses, masc. 
Mahabes. 

AFEKHKHAR, TNASC. 

AxaALous1. 
Imalousen. 

Trixrr, fém. 
Tilkin. 


AÂTHAD AMEKRAN. — Bou’ 
TILKIN\. 


Baroup, masc. 


Bzx ! 


Ighli, isker bek qu'el'kaà ! 
Bov'rizxin.- Dec’s TiLkin. 


TaÂcHCHETS EN'TIIOUZATH, 
fém. 


ApJspÂoux. 
Idjedäian. 
Taïazrru. 
Tiiouzatkh. 
AFROUKH NE'TAÏAZITH. 
TaspÂounrs. 
Tijdäiatin. 
Tasennanr, fem. 


Ti errarin. 


1 Littéral. « Père aux poux.» Les Kabaïles le surnomment ainsi à cause de l'usage fréquent qu'ils font de ce doigt 
pour détruire la vermine dont ils sont généralement infectés. 


Poumon. 





pl. 
Poure {d'un navire). 
Pourée (jouet d'enfants). 


Pour, préposition (indiquant 
la cause). 


Ex. : J'ai fait cela pour 
vous. 


Pour (indiq. la destination). 


Ex. : Pour qui avez-vous 
apporté cette lettre; 
pour moi ou pour lui ? 


Pour (parce que). 


Ex. : I a la fièvre pour 
être resté trop long- 
temps dans ce pays. 


Pour (moyennant). 
Ex. : Il l'a vendu pour cent 
francs. 
Pour rien , gratuitement. 


Pour (en considération, en 
faveur de). 


Je vous le demande pour 
lui. 
Pour l'amour de Dieu. 
Pour {comme ). 
On le laissa pour mort. 
Pour qui me prenez-vous ? 


* Littéral, « Épouse du diable. » 
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ArouAD, masc. 
Ifouaden. 
Kercx, masc. 
Trszir ne cH'cHITRAN ‘. 
GREF EL KHATHER. 
Sekregh ouayi ghef el'kha- 
ther'ik. 
I. 
T'oaimi touith tabrats ayi 
i'nekki negh 1'ouin ? 
Mr. 


Jouthen se'taoula, mi iz- 
degh que'tamourt enni 
khèrella. 


Se. 


Izenz'it s'arbäin ne’tirialin. 


S'oulach. - Bathel. 
Gner. — Feiz. — J. 
Adsoutregh ouayi zek fel- | 
l'as. — l'nettsa. 
l'oudem rabbi. 
Ax. 
Eddjan't am el'muiïits. 


Achou ayitehasbet ïa ? 
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Pour (afin que). 
Il est venu pour vous 


voir. 


Comment faire pour ne 
pas rire ? 


Pour (quant à). 


Ex. : Pour moi, cela m'est 
indifférent. 


Pour Lors. 
Pourrten, plante. 


Pourquor, interrog. 


Ex. : Pourquoi es-tu sorti 
seul ? 


Pourquoi gardez-vous le 
silence ? 


Un tel est venu ? Pour- 


quoi ? 


C'est pourquoi. 


Pourai, adj. 

Pounne. 

Pounare, v.n. se corrompre, 
2° pers. imp. 


Ex. : Il est pourri, elle est 
pourrie. 


Il se pourrira. 


POU 


AKKEN. 


lousad akken ara akizer. 


Achou ara khedmegh akken 
our tsaftsagh. 


Gus rTAMA. 


Gue’tama'ou oulach el'he- 
lak. 


IHEMMALA. 
Re114 , fém. 
Acer? Aïcasr?— Acnou- 


AGHEF? — ACHOUMI? 


Achoumi teffegheth ouah- 
"ek ? - 


Achou aghef tesousmeth. 
Tousad el'felani ? Aghef? 
Ghef ou'akka. - Ghef ou- 


akkenni. - Ghef es'sebba 
enni, - Ghef oua. 


DamÂroun.—DimÂrounesx. 
Tsamäfount.- Tsiméfounin. 


AÂFEN. 
lâfen. - Tâfen. 


Ad id fen. 


se pourrit. 


Pourair {en parlant du bois, 
des fruits), 3° p. prét. 
PoURRITURE. 


PouRSUIVRE, v. a. 2° p. imp. 


Ex.: Je le poursuivrai, il 
m'a poursuivi. 


Poursuivez-le (courez après 
lui). 

Pousse (maladie des che- 
vaux). 

Poussen, 2° pers. imp. 


J'ai poussé. 
I a poussé. 
Je pousserai. 


li pousse. 


Pousse la porte ( pour 
l'ouvrir ). 

Pousse la porte ( pour la 
fermer ). 

Il a poussé un cri. 


Elle a poussé (en parlant 
d'une plante). 
Poussen (Se), v. de récipro- 
cité, 2° pers. imp. 
Ils se sont poussés. 


Ils se poussent mutelle- 
ment. 
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Jäffen. 


Inxa. — Irsou4Gn. 


Â FEN, Mas. 
Eraren. — Erssi. 
Adthefregh deg's. - Lisbä 
dequ'i. 
Azzel fell'as. 


TAKHENNAKT, fém. 


Epri. — Koups. — Deu- 
men. — Kous. 
Defägh. - Koudjegh. 
Idfä. - Ikoudj. 
Addefägh. - Adkoudjegh. 
Ideffa.— Itskoudj. — Its- 


demir. — Itskoubbou. 


Demmer.- Koudj tawourt. 
Err tawourt. 
Idiet yiouen ou'diath. 
Imghi. 
Euxoups. — EmpEemmar. 
© Mekondjdjen. — Medem- 


maren. 


Tsemkoudjdjoun. - Tsem- 
demmaren gaïgar'asen. 


AG4 


Ils se poussent l'un con- 
tre l'autre, 


Poussièrs. 
Poussiere (Faire de la). 


Ha fait, il fait de la pous- 
sière. 


Ne nous fais pas tant de 
poussière. 


Poussir (cheval). 


PouTRrE :. 





pl. 


PouTrEeLLE (transversale). 





pl. 
Pouvoir, v. n. 2° pers. de 
l'imp. 
Ex. : J'ai pu, il a pu. 
Je pourrai. 
I peut. 
Pouvoir, v. a. 3° p. prét. 


Cela se peut. 


Pouvoir, s. 


Ex.: Cela n'est pas en mon 
pouvoir. 


Parme. 





pl. 


POU-PRA 
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Suz-£ 


Tsemdemmaren oua ghef a. 


AGREBRAR. 
SAGHOUBBER. 


Isghoubber. - Isghoubbour. 


Our agh'seghoubber ara 
akka. 


Bou TakHENNAxT. — Iov- 
THEN SE'TAKHENNAKT. 
Ascou, masc. 
Tjeqoua. 
Tassara, fém. 
Tisserouin. 
Ezwen. 
Zemregh. — Izmer. 
Adzemregh. 
Izemmer. 
TukEn. 
Onayi imken. — Ouayi 
imken adithroun. 
Trzmenr, fém. 


Oua mahou qu'efous'ion *. 


M£ans.— AGpAL, masc.— 


Meroudj. - Agdalen. 


? Pièce de bois qui soutient le plafond dans le sens de sa largeur. — * Littéral. «Cela n'est pas en ma 


main.» 


PRÉCAUTION. 
Ex. : Homme de précaution. 


PRÉCAUTIONNER {Se), pren- 
dre des précautions, 
2° p. imp. 

Il s'est précautionné. 


Il se précautionne. 
PRÉCÉDEMMENT. 
PrécéDen, 2° pers. imp. 

J'ai, il a précédé. 

Je précéderai. 

N précède. 
PRÉCIPITER, 2° pers. imp. 


Précrprrer (SE), 3° pers. 
prét. 


PRÉrÉRER (aimer mieux), 
3° pers. prét. 


Ex : Lequel préférez-vous ? 


Je lui préfère celui-ci. 


Présunice (perte, dom- 
mage). 

Ex. : Il a éprouvé un grand 
préjudice. 
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Hapr, masc. 
Ergaz ghour'es el'hadr. 


ÂHDER IMAN'IK. 


Tahder iman'is. 

Ttshadar iman'is. 
GU'EZ'ZEMAN IZOUAREN. 
Ezourr. 

Zouaregh. - Izouar. 

Adroeiregh. 

Izeqouir. — Izegquir. 
Guen. — Sezpsn. 


Îcra 1wAN°18. — Ipra 1W4- 
N°18. — ÎSEZDER I1MA- 
n'as, 


Inous ARTER, — Gaoures 
AKHIR —— ÎÂpsp4s 
AKTER. 


Anoua tetshibbith akhir? 


Tsehibbigh ouayi akhir'is. 
— Ghour'i ouayi akhi- 
ris. — Tâdjeb'iyi ouayi 
akter'is. 


Lu Tarusssarr, Î. 


Li D #7 vo CES id 


Casa due 


Ikhser takhessart tsameh- 
rant. 


Les deux premières expressions se disent d'une personne qui se jette d'un lieu élevé en bas ; la dernière si- 


gnilie «se plonger dans un endroit profond , » la mer, la rivière, par exemple. 


30 


466 

PREMIER, adj. 

—— pl 

PREMIÈRE. 

— pl 

Ex.: La première fois qu'il 


vint, 


Il est tombé la tête la pre- 
miére. 
PREMIÈREMENT. 
PREMIER NÉ. 
—— pl 
PRENDRE, v. a. 2° pers. de 
l'imp. 
J'ai pris. 
Ï a pris. 
Je prendrai. 
R prend. 
PRENDRE (saisir), 2° pers. 
imp. 


Ex. : La pluie nous prit en 
chemin. 


La fièvre l'a pris. 
Prenez à droite, à gau- 


che, 


H prend du tabac (il 
prise). 
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! Ce dernier mot n'est usité qu'à l'impérauf. 


Damezouar. 
Dimezoura. 

TsAmEzOUART. 
Tsimezoura. 


Tikkelts tsamezouart ma- 
diousa. 


Iqhli izouar s'ou'kerrouis. 

Gur’MEzouaR. 

AuENzov. 

Imenza. 

Aoucx.— Axn". 
Oughegh. - Oughigh. 
Tougha. - Jough. 
Adaghegh. 

Tttsagh. 


AÂTTHEF. — AÂnken. 


Tetthef agh lahoua qu'ou’- 
brid. 


Tetthef'it. - Tougha't taoula. 
Aough ghef ou'iffous - Ghef 
ou'zelmath. 


Lichoum ech'chemma. 


Allons prendre l'air. 


Le feu a pris à la maison. 


Cette ruse ne prend pas 
avec moi. 


Bien t'en a pris de n'être 
pas sorti avec nous. 


B se prit à rire, elle se 
prit à pleurer. 

I m'a pris pour son 
frère. 

Ne vous en prenez qu'à 
vous-même (c'est à 
vous la faute). 


1 sait s’y prendre. 


PRENDRE les armes , 2° pers. 
imp. (s'armer). 

PRENDRE à cœur, 2° pers. 
prét. (s’affecter ). 


PRENDRE son parti (se rési- 


gner), 3° pers. prêt. 
PRENDRE garde, 2° pers. 
imp. 


Prexpne (se figer), 3° pers. 
prét. 
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Eïa anrouh anbouhra *. 


Tekker times qu'ou'kh- 
kham *. 


Tihülets'ik our ke'tesellik 
ara zequ'i. 


Ini el'hamdou lillah mi our 
teffigheth ara did'nagh. 
- Teskereth deläali mi 
our terouheth ara did'- 
nagh. 


lougha adits.- Tougha atse- 


tsrou. 


Täoud'iyi d'egma's. 


Dounoub ghef iri'k*. 


Issen akken 1kheddem. . Is- 
sen abrid anona ikhed- 


dem. 


Eveuss. 


loucna Gu'ouL’1s. — Gu'EL’ 
KHATHER'IS. 


ÎTSREL GHEF RABBI. 


Enr £EL'RAL'IK, — ER ra- 
MAOUT. 


Lisp. 


‘ Anboukra , dont la racine est bouhri { 2° pers. de l'imp.), signifie littéralement : « Nous respirerons la brise de 
mer ;» on ne saurait le rendre, en français, par un mot unique équivalent. — * Littéral. «Le feu s'est élevé dans 
la maison.s — * Littéral. «La faute sur ton épaule.» 
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Préparer (apprèter), 2° 


pers, imp. 
J'ai préparé. 


ll a préparé. 
Je préparerai. 
Il prépare. 
PRÉPARER (Se) {se disposer 
à), 2° pers. imp. 
PRÉPUCE. 
PRës, préposition. 


Ex. : Viens l'asseoir près 
de moi. 

Y a-til une ville près 
d'ici ? 


Lors qu'il fut près de 


mourir. 


Il est près de midi. 


NB y a à peu près deux 


ans. 


Prescrise (ordonner), 2° 
pers. imp. 
Présence DE (En), prép. 


PRÉSENT, s. (don, cadeau). 
Présenr de noces, 

Pnésenr (Être), 2° x imp. 
Ex. : Je fus, il fut présent. 


Je serai présent. 
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Sourep. 
Soujedegh. 
Isoujed. 
Adsoujedegh. | 


Issoujoud. 


SEKOUEM 1MAN'IK. — Hrïi 


IMAN'IK. 


ACHER8OUs, m. 


Kent, — Iknes. 


Ased atsekkimeth kerib ez- 


ati. 


Tella krane’tamourt tekreb 


gher' da ? 


Mara kerib touweth'it el - 
mou. 


Kerib el 4lam. 


Adili kerib sin iseggasen. - 
Addasen sin iseggasen. 


Aus. 


Ezzar. 
Henri, fém. 
Kuarn. 
AnDuER. 
Hadhregh. - Thdher. 


A dhadhregh. 


PRE 
1l est présent. 
Présent (A), adv. 


PRESQUE Pas. 


Presse, s. (foule). 


Paessé (qui a hâte). Jolies 


pl. pole 





e é La © 7 
Paessenrin, 3° pers. prét. de Quest 
PResser (serrer avec force, ne en ve Abi 
appuyer sur), 2° pers. 
imp. . 
Paesser (un linge mouillé, &) 
un fruit, pour en ex- ss 
primer le jus), 2° p. 
imp. Se CLEA TA 
Pressen (quelqu'un dans vus) 
une foule), 2° pers. 
imp. | crus vs” 
Puesser (étreindre dans ses dal — 5:71 
bras), 2° pers. imp. Le Lo 
Pnesser (Se) (se hâter), 2° Joe — JE 
pers. imp. 
Pressorn (pour faire l'huile). GJAARA 
——— pp care 
o dre + 
Pressunen les olives. Den s) 
Pnèr, s. (action de prêter, JD, 
chose prêtée). 
oo #* 3 
Prèr, adj. (préparé). i KZ » 


pl, UNS 
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Thadhdher. 
Tour. 


ÂLA DROUS.—(GHAS ACHEM- 
MA. 


Zauua, fém. 
Daucnaover. 
Dimghaoulen. 
TsAMGHAOUELT. 
Tsimghaoulin. 
Taous scc’ouz'1s. 


ATTREr GHEF. — FELz’. 


Ezw:r. 


Ebuas FrE£LL'4s. 


AuMEZ. — ÊÉcHneEx. 
AÂIEL. — GHAOUEL. 


Maäsna, f. 
Maäsrats. 
Ezur AzEM mour. 


ARETTHAL. nm. 


loussp. 


Oujden. 
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PRÈTE. 





pl. 
Pnêr (disposé à, en état de). 





pl. 


PrÈTe. 





pl. 

Prèten, 2° pers. imp. 
J'ai, il a prêté. 
Je prêterai. 
ll prête. 


Ex. : D prête à usure. 
H prête l'oreille. 


Il a prèté serment. 


Preuve DE ( Faire), 2° pers. 
imp. 
Ex. : Il a fait preuve de 
courage. 


LH à fait ses preuves de- 
puis longtemps. 


PRÉVENIR (devancer), 2° p. 
imp. 

Prévenin (informer), 2° p. 
imp. 

Prier (Dieu), 2° pers. imp. 


J'ai, il a prié. 


PRÉ -PRI 
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Tousep. 
Onident. 

Iniïa. 
Hiïan. 

Teuiia. 

Hrianrs. 

ERTHEL. 
Rethleqh. - Irthel. 
Adrethlegh. 
Iretthel. 
Ittsak idrimen s'el'mardha 


- Jretthel s'el'mardha. 


Itshassis. - [ttsak amezzou.- 
gh'is. 


Igqoal. 
Esken. — Semen. — Se- 
BEÏEN. 
Isedher ighil'is. - Isken 
oul'is. 


Iseher imanis qu'e'zze- 
man. 


Ezovure. 


KHEBBER. — AOUIR EL'KRE- 
BEN. 


Zaz. 
Zoullegh. - Izoul. 


Je prierai. 
1! prie. 

Prier (demander), 2° p. imp. 
Ex. : Je vous prie de me 


rendre ce service. 


Je vous en prie avec ins- 
tance. 


Prière, s. 
—- pl 
Prière des morts 
Prince. 

—— pl 
PRINTEMPS. . 

Ex. : La fin du printemps. 
PRiomTé. 

Pise , 8. 

Ex. : Prise d'une ville. 
Prise (des corsaires). 
Prise (querelle, combat ). 
PRISE DE TABAC. 


Priser (estimer la valeur }, 
2° pers. imp. 

Priser (prendre du tabac), 
2° pers. imp. 

Prises (En venir aux), 3° p. 
imp. 


PRISON. 


PRI 
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Adzallegh. 
Itszalla. 
Soursr. 
Soutouregh zek ayitskhed- 


meth el meziu ayi. 


Akkidj rabbi.- Ghef oudem 
er‘ rabbi. 
Tazazzrr, À 
Tizallitin. 
T'AZALLIT l'L'MIGT. 
AGUELLID. 
Iquelliden. 
Rezri, w. 
Tarsouir, f. 
Tazouans, Î. 


Taovacua,l-Accouacx, m. 


Agqouagh ne’lamourt, 
GHENIMA, [. 
AMTCHETCHOU. — ÂMENX- 

GHI, M. 


A2OUz N'ECH'CHEMMA, M. 


Mriez GU'EL'KIMA. 
Caouwx. 


Innoucu.—ImMTcHETCHAOU. 


Has, m. 
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Ex. : I l'a mis en prison. 


PRISONNIER (qui est en pri- 
son }. 


———— pl 


PRISONNIÈRE. 





pl. 
PRISONNIER DE GUERRE. 
—— pl. 
Pniven, v. a. 2° pers, imp. 
Ex.: Je l'ai privé de... . 

H m'a privé. 

Je te priverai. 

1! nous prive. 
Paiver (SE), 2° pers. imp. 


Prix, s. (valeur d'une 
chose, ce qu'on la 
paye). 

Ex. : Quel est le prix de 
cet objet? 


A quel prix me le laissez- 
vous ? 


Chaque chose a son prix. 


A bas prix. 
A prix élevé. 


C’est un objet qui n'a pas 
de prix (c.-à-d. d'une 
très-grande valeur ). 
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ls 


Isker'it. - Igra't qu'el'habs. 


Îlupess. 


Habsen. 
Tauess. 
Habsents. 
D'EL'isrr. 
D'el'isirit. 
AHREN. 
Haremegh't que’. 
Tahrem'iyi. 
Akharemegh. 
Tharrem'agh. 
AHREM IMAN'IK. 


AzaL, masc. — KimA. — 
Souxa , fém. 


Ouayi achhal azal'is ? 


S'ou'achhal ara  ayitse- 


ddjeth ? 
Koul chi S'ou'zal'is. - Koul 
hadja s'el'kima’s. 
Îrkhes. 
Ghelaï. 


Ona our is el'kima, 
Ouayi our isdi azal. 


Paocès. 


Ex. : Il est en procès avec 
un tel. 


Il a gagné son procès, il 
l'a perdu. 
ProcHain, adj. (qui est 
près d'arriver), mois, 
an, été. 


ProcHain {voisin ). 


ProcnE, adj. (qui est près 
de quelqu'un) 
Ex.:Sachezquele royaume 
de Dieu est proche. 
ProcHe, prép. 
Ex. : De proche en proche. 


Procue, s. (parent). 





pl. 
Ex. : Ses proches. 
PROCURATION. 


Ex. : Il lui a donné sa pro- 
curation. 


Le kadhi m'a fait une pro- 
curalion. 


Procureur (chargé d'une 
procuration, fondé de 
pouvoirs). 


pl. 





PRODIGALITÉ. 


Propice. 


PRO 
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Kursma. — DÂova, fém. 


Imkhasam. - Ghour'es ed'- 


dâona d'elfelani. 
Ighleb. - Ikhser. 


AÂRA ADDIAS.— AÂRA ADDI4- 
SEN. 
IKkERBEN. 


ÎxnEs. — ÎTAGHARED. 


Esnet el'melk er'rabbi ataïa 
ithghared ghour'ouen. 

Kenis. 

Gu'el'kerb gher el'kerb. 
Axis. 

Ikriben. 

Ikriben'is. - Ithoulan'is. 
Ouxazs, fém. 

1fka'ias el'oukalu - Ioukkel'- 


it. 


Elkädhi ikteb'iyi el ouka- 
la. 


Aouxrz.— Naïn. — Ouastr. 


loukilen. 
AÂFERRETH, MaAsC. 


Do 
ADJEB, MasC. 
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PRODIGIEUX , PRODIGIEUSE. 


PRODIGUE , adj. 
PRODIGUER, 2° pers. imp. 


Propuire {donner nais- 
sance), 3° pers. prét. 

Propuire des témoins, 3° 
pers. prét. 

ProrEssER (un métier), 3° 
pers. prél. 


Pnoresser (une religion), 
3° pers. prét. 
Pnoression (état). 


Prortr, s. 


ProriTer, v. n. (étre utile à), 
3° pers. prêt. 

PaoriTen (tirer de l'utilité), 
3° pers. prét. 

ProroNp. 

———— pl. 

Proroxbe. 

———— pl. 

PROFONDÉMENT. 

PROFONDEUR. 

PROLONGATION. 

PROLONGER, 2° pers. imp. 

Ex. : Que Dieu prolonge vos 


jours ! 


ProLonGen (Sx), 3° pers. 
prét. 


! Latt. «1 à amené des témoins, » 


U CP2T7A 


D'ez'Âapies. 
ÎTSFERRITH GU'IDRIMEN. 
Erneru. 


Tourov. 


louwrp I1NAGAN . 


ÎKxHDEM ES'SEN À. 


IrsÂ. — ÎTHFER ED'DIN. 


Seni. 
Rsbu, m.— Faina, f. 


Inri. 


Isrsenwri que. 


Erxaï. — Jcnmesx. 
Elkait. - Ghemken. 
Trcnmex. 
Ghemkents. 
Gue-riixt 
Tizki,Î. — Gnemxk, m. 
Tarnouza, fém. 
Tuouwez. 


Adithouwel rabbi el'äme- 


r'ik! 


Iraou. 


PROMENADE. 





pl. 


PROMENADE (lieu où l'on se 
promène ). 
PROMENER (SE), 2° p. imp. 


Je me suis promené. 
I s'est promené. 
Je me promènerai. 
Il se promène. 
Ex. : Va te promener (phrase 


d'impatience). 


PROMESSE. 


Ex.: Il a donné sa pro- | 


messe. 


Il a tenu sa promesse. 


I a manqué à sa pro- 
messe. 


PROMETTRE , 2° pers. imp. 
J'ai, il a promis. 
Je promettrai. 
Il promet. 


PROMPTEMENT. 


PROMPTITUDE. 


PROPHÈTE. 





pl. 
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\ Littéral. «L'endroit de la promenade. » 
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AHOUWES, masc. 
Thouwsen. 


AMKAN OU'HOUWES \. 


Houwss. 

Houwesegh. 

Thouwes. 

Adhouwesegh. 

Itshouwis. 

Rouh qu'el'halik. - Rouh 

gher ech'cheghl'ik. 

Ovipa, Î. — Amp, masc. 


Ifka el'ouéda s. 


Ikemmel el'ouâda's. 
Ikhdà qu'el'ouâda's. 


Ouäp. 
Oudädegh. — Iouâd. 
Adouädegh. 
louaëd. 


S'EL'ÂJLA. — S’'EL'ÂJLAN. 
—S'EZ'ZERBA.—S'EL’- 
MEGHAOULA. 


A 
Às14. — Zensa. — Mez- 
GHAOULA , fém. 


Nesi. 


Nebia. 


476 


Ex. : nul n'est prophète en 
son pays (prov.). 


PnornérTie. 

Propre (net). 

——— pl. 

Propre, adj. fém. 
————— pl. 

PaOPREMENT {avec propreté). 
PROPRETÉ. 

PROPRIÉTAIRE. 

PROPRIÉTÉ. 


ProsrennEn (SE), 2° pers. 
imp. 
Je me suis, il s'est pros- 
terné. 
Je me prosternerai. 


Ex. : [se prosternera pen- 
dant la prière. 


ProsTiTuées. 


———— pl. 


Ex. : Fils de prostituée ! 
(apostrophe injurieuse.) 


PROSTITUER, v. a., 3° pers. 
prét. 

Ex.: Elle a prostitué sa 
fille. 


El'äalem our isoua ara que'ta- 
mourt'is , que’tamourt 
nithen ag dziz'. 


Tsensin, fém. 

Zsppic. — Izpec. 
Zeddiquit. — Zedquen. 

Tezpec. 
Zedquents. 

SE'TIZDEGT. 

Trzpscr, fém. 

Ban EL'MELx. 

Mezx , masc 


Espsep. 
Sedjdegh. — Isdjed. 
Adsedjdegh. 
Iseddjed que'tazallit. 
Takauasr.—TamenÂourr. 


Tikahbin. — Timendal. 


Ai amnus ne’takahabt. — 


Aï ammis midjahnath. 
Imouxiz. — Ixounar. 


Temounâl, tekouhab ill'is. 
— Terra ill'is takahabt. 


! Littéral. «Le savant n'a pas de valeur daus son pays; dans un autre pays (c'est la) qu'il est chéri (estimé). » 


Prosriruer (SE), 3° pers. 
prét. 

ProsTITUTI0N. 

Prorécé (Être), v. p- 2°p.i. 


PRrOTÉGER, v. act. 
imp. 


2° pers. 


Prous. 

ProvenBe. 

—— pl. 

Ex.: Il a cité un proverbe. 
C'est lui qui est l'auteur 


du proverbe si connu. 


Nous avons, en kebaïle, 
un proverbe qui dit... 


Ce mot est devenu pro- 
verbe. 
PROVERBIALEMENT, adv. 


Ex. : Nous disons proverbia- 
lement. 


ProvisioNs *. 
Provisions (de voyage). 
Ex. : Emportedes provisions. 


Fais, prépare tes provi- 
sions. 


PRAUDEMMENT. 


PRO-PRU 


v - / + # D, 99 
pm - Mines 
éd CE 


Cu KG - Qi Le) 


ouru 3 


es - épis 


LPFAT7) 
CL 


LEA 


6 2,9% 09, 34 097 = 
ESA GAS pe «s) > 
x di cé 
dE < EE Led 
où Se ets” o7 


ntr Xi Ur 
PS LUE Pr CR 


Je ci 


? Choses nécessaires pour la subsistance d'une ville, d'une armée , etc. 
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TEMOUNÂL. — TEKOUHAB 
IMAN'IS, — TERKEL 
TAKAHABT. 


Tirouara.—Tirmounazr,f. 
Exni. 


SEMNÀ. 


Psroua, fém. 
Maerse. 
Metsoul. 
louta el metsel. 


Nettsa aï isoufeghen el'- 
_ metsel ouïn senen akk 


medden. 


Noukni s'el'kebaïl ghour'- 
nagh yiouen el'metsel, 
ikkar… 


Aoual enni ikkel am el'met- 
sel. 
AM EL'METSEL. 


Nekkar am el'metsel. 


Mouxa, fém. 

Aourx , masc. 
Aoui douin. 
Soudjed 4ouin'ik. 


S’'EL'HADER—S'ET'TSAOUIL. 
— Sov'miiz. 
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Propexcs. 


PRUDENT, PAUDENTE. 


Prune (fruit). 


Ex. : Une prune. 


Proxezze (de l'œil). 


Paunier. 


———— pl 
Prunir ({démangeaison). 


Puanr, adj. (qui sent mau- 
vais). 


——— pl. 
Puanre. 
———— pl. 
PuanrTeun. 
Pusëre (garçon). 
Posuic (LE). - 


Ex. : En public, publique- 
ment. 


Puce, s. 





pl. 
Puceav (garçon vierge). 


* Aberkouk désigne une espèce de prune dont la conleur tire sur le noir: 


d'un rouge foncé, 


PRU-PUC 


L2 PL 


CAS - (THE 


D) 
Fe “té # 


Hapern. — Tsaourr. — 
Awiiz, masc. 


GHOUR'ES EL'HADER, — 
Er-rsaourz.— Auriz. 


+ 
ABERKOUK, masc. — An, 
fém. 


Taäkkaït el'éin. — Tahub- 
bouit ou'berkouk. 
AMEMMOU EN'TITH, Masc. 


TasenkOUKT.— TaÂiNeTs, 
fém. 


Tiberkoukin. — Tidintsin. 
Tourrcnr ou’xsoum, fém. 


Darouxan. 


Difouhanen. 
Tsarouxanr. 

Tsifouhanin. 
Fouua, fém. 
AKCHICH IBLEGH.— 120. 
Mzppen. 


Ezzat medden, — Ezzat 
ou'khkham. 


AKOURED , masc. 
Ikourdan. 


AKCHICH OURÂAD IZRI TA- 
METTHOUT. 


on appelle din une espèce de prune 


PuceEil.re. 


Pucerox (insecte). 





pl. 
Pupeur. 


Ex. : Homme sans pudeur. 


Une femme sans pudeur 
est comme un mets 
sans sel (prov.). 


Ponique. 


Puniquemexr, adv. 
Puer, verbe neutre, 2° p. 
de l'imp. 
J'ai pué. 
Il a pué. 
Je puerai. 
L pue. 
PüÉRILEMENT. 


PuéniLiTÉ, s. 


Puiser (de l'eau), 2° pers. 
imp. 
J'ai, il a puisé. 
Je puiserai. 
Il puise. 


Puissance. 


ë» 
ce 
5 


Tr 
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TAKRCHICHT OURÂAD TEFLI. 
— GU'EL'ÂMER'IS OUR 
TEZAI ERGAZ. 


ABOUCHLOUCH, MASC. 
Ibouchlouchen. 
Haïa. 
Ergaz oulach el'haïa qu'ou- 
dem'is. 


Tametthout bela haïa am 
thaäm bela el'melh. 


Irssernr. — GROUR'ES EL'- 
HAÏA. 


S'EL'HAÏA. 


Fou. 


Fouhegh. 

Ifouh. 

Adfouhegh. 

Itsfouh. 
AM EL'OUACHOUL. 
CHBGHEL EL'OUACHOUL. 


AcuEx. 


Ouguemegh. — Iougquem. 
Adagmegh. 
Itisaguem. 


Tramenr, fém. 
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PuissanT. 


Purrs. 





pl. 


Purrs {à roue hydraulique). 





pl. 


Punaise. 





pl. 
Pur (sans mélange), adj. 





pl. 


Pure. 





pl. 
Ex. : Or pur. 

Intention pure. 

Cœur pur, temps pur. 
| Puneré. 


Pus (matière corrompue). 


Quaprurèpe. 


Quaxp, adv. ( dans quel 
temps ). 
Ex. : Quand est-il parti P 


Quand reviendra-t-il ? 


PUI-QUA 


CE 7274 $ 0/0 0, © 


— re — 208 4 
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Baz'Eenrizmenr. — 1m - 
MER, — APFOUS'1S Dp4- 
KEMLAN. 


Bis. 
Biran. 
Sawra, fém. 
Souani. 
Bexxa, fém 
Bekk. 
Isra. 
Sefan. 
Tesra. 
Sefants. 
Deheb isfa. 
Nia tesfa. 
Oùul isfa. — Elhal isfa. 
SErAOUA, fém. 


Krn, masc. 


Houcn cuoures AR» 1rK4- 
REN. 


AÏ OuUoKTs. — Anour EL-- 
OUOKTS. 


Aï ouokts irouh ? 


Anoui el'ouokts adeg ara 
adikkel? 


Depuis quand es-tu ici ? 


Jusqu'à quand resteras- 
tu ici ? 


Quaxp (lorsque). 


Ex. : J'étais absent, quand 
il est venu. 


Nous sortirons quand il 
vous plaira. 


On n'est propre 4 rien, 
quand on est malade. 


QuanD MÊME. 


Ex. : Quand même il en se- 
rait ainsi, peu m'im- 
porte. 


QuanND BIEN MÊME. 


Quaxr À (devant un nom 
de personne). 

Ex. : Quant à moi, je n'en 
sais rien. 

Quaxr À (devant un nom de 
chose). 

QUuANTIÈME. 


Ex. : Quel est le quantième 
du mois ? 


QUARANTE. 
QUARANTIÈME. 


Quanr (la quatrième partie 
d'un tout). 


Quanre (fièvre). 


QUA 
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Ai ouokts oaïia ketch da ? 
Ar aï ouokts atsekkimeth 
da? 


Ovoxrs ADEG. — Ma. — 
Mana. 


Ouokts adeg iousad, elhigh 
oulahad. 


Aneffegh el'ouokts adeg 
tebghith. 


Ergaz mara iouthen, our 
isoui oulamma de'kra. 
Aouan. — M4 1114, 
Aouakh illa akka, our t'i- 
chka ara. 
MA 18cH4. 


GUE'TAMA. — AMMA. 
Gue'tama'ou, our sinegh. 
AMMA GHEF. 


ANNECHT-ACHHAL. 
Assa ayi, achhal g'ou 
aïour ? 
ARBBÂIN. 
OursannÂin. — Errsrsan- 
BÂIN, fém. 


Reni. 


TAOULA 45 ARBÂ IA. 
31 
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Quanrier (d'une ville). 





pl. 


Quartier (de soulier). 





pl. 
Quartier (d'un fruit coupé). 





pl. 
. Quatorze. 


QuATORZIÈME. 


QuaTRE. 


Ex. : Il travaille 
quatre. 


comme 


N fait le diable à quatre. 


QUATRE-VINGTIÈME. 


QUuATRE-vINGTs. 


QUuATRIÈME. 


Que (pron. relat.). 


Celui que. 





pl. 
Celle que. 





pi. 

Ex.: L'homme que j'ai vu. 
La chose que j'ai faite. 
La maison que j'habite. 


A l'heure que vous vou- 
drez. 


QUA:-QUE 


GS 
#47 
o #10 
Les 


TTL 
Sn) sf - AL 
km] 


Vrfos VUE #7 


Hana, fém. 
Haouari. 
Âxes, masc. 
À ie 
Tirenzir, fém. 
Tifenziouin. 
ARBÂTACS. 


OursarsÂTAacn.—Errsisan- 
BÂTACH, fém. 


AB. 


Ikheddem am arbda. 


Ikhalleth ed'dounit. 


OuisTEMANIN. — Errsrs- 
TAMANIY, fém. 
TEwAnIN. 


OursansÂa. — Errsrsan- 
844, fém. 


Aï,com. — Ourmi. 
Ouin. 
Ouidak. 
Tin. 
Tidak. 
Ergaz ouin zerigh. 
El'hadja aï khedmegh. 
Akhkham aï deg zedghegh. 


El'ouokts aï' deg tebghith. 


C'est celui que j'ai ap- 


pelé. 


La fois que je suis venu. 
Ce que. 


Je te donnerai ce que tu 
m'as demandé. 


Apporte-moi ce que tu 
m'as promis. 
Que, interrog. 
chose). 
Ex. : Que veux-tu ? 


{ quelle 


Que dit-il? 


Que ferai-je ? 
Que cherches-tu ? 


Qu'est-ce ? Qu'est-ce que 

c'est? 

Que (conj. entre deux ver- 
bes). 

Ex. : Que voulez-vous que je 
dise? 

Que (pourquoi). 

Ex. : Que ne venez-vous avec 
nous ? 

Que (combien, partic. d'ad- 
miration). 

Ex. : Que d'hommes ont péri 
dans ce combat! 


Qu'elle est jolie! 


Qu'il est grand! 
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Doua r'ouimi gherigh. 


Tikkells aï dousigh. 
Ouin. — Aïinni. — Ain. 
Akkefkegh ain tesoutreth 
zequ'i. 
Aoui'yid ouin touâdeth'iyi. 
Acaou. 


Achou tebghith? 


Achou inna ? — Achou ik- 
kar ? 


Achou ara akhedmegh ? 
Achou tetskellibeth ? 


Achou douu? — Achou 
d'ouayi ? 
AR. 


Achou tebghith ara adi- 
nigh ? 
AGHEr. 
Aghef our tousith did 


nagh ? 
AcxKaL. — ÀG. — Aïa, 


Achhal iy'irgazen ag mou- 


ten g'ou'menghi ayi!* 


Ouollah techbah! — An- 


.necht tsamouzünt ! 


Ag kemmil ! 
1e 
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Qu'il y a longtemps qu'il 
n'est venu! 
Que (si ce n'est, seulement). 


Ex.: I ne dit que la vérité. 
Que (si). 

Ex.: qu'il le veuille ou non. 
Que (après un comparat.). 
Ex. : Celui-ci est plus grand 


que celui-là. 
D est plus petit que moi. 
Cette maison est meil- 
leure que l'autre. 
Mon pays est plus peuplé 
que le vôtre. 
IL a voyagé plus que moi. 
l'en a apporté plus que 
je ne lui avais dit. 
Que pe (à l'instant). 


Ex.: Il ne fait que de sor- 








tir. 
Quec ? 
pl. 
Queue ? 
pl. 


Ex. : Quel est-il? 
Quelle est-elle ? 


Quel est le meïlleur ? 


De quel endroit viens-tu ? 
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Achhal aïa our diousi ! 


A14. — Ghas. 

Our ihadhher ghas el hak. 
Mu. 

Ma ibgha negh our ibghi. 


Guer. — Fer. — Ov. — 
Ne. 
Ouay makker ghef ihin. 
Nettsa mezzi fell'i. 


Akhkham ayi akhir en°- 
nithen. 


Tamourt'iou tettchour ak- 
ter ne’tinn'ik. 


Isoufer akter'iou. 


Louwid akter ouin as'en- 


nigh. 
Toura HA 46. 


Toura ha ag iflegh. 


A Nova. 
Anoui. 

ANTSA. 
Antsi. 
Anoua ouayi? - Ouatilan ? 
Antsa tayi? — Ouatsilan? 
Anoua akhir? 


Anoua amkan ansi tsou- 


sith? 


Quel est ton pays ? Quel 
_est ton nom ? 


Quel est ton père ? 


Quel temps fait-il aujour-- 


d'hui ? 
Quelle heure est-il? 


Quels sont ceux qui sont 
avec toi ? 


Quelchemin prendrai-je? 


I ne sait de quel côté 
tourner. 


Dans quel pays allez- 
vous ? 


Quezque. 
Ex.: Il reviendra dans quel- 
ques jours. 


Quel que soit. 
Quelque chose qui arrive. 


De quelque manière que 
ce soit. 


Je Yacheterai à quel 
que prix que ce soil. 
Quel que soit leur nom- 

bre, je ne les crains 


pas. 
Quelque temps qu'il fasse, 


Quelque grand qu'il soit. 
QUELQUE cHose (un peu). 
QueLQuerois. 


QueLzQu'on. 
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Antsa tamourt'ik? — 
Anoua d'ism'ik? 


Anoua aï de’baba'k?— Ou 
atilan baba’k? 


Amek illa el'hal assa ? 


Achhal ne'tesaûts ? 
Anoui ouiyi did ‘ek ? 
Anoua abrid ara aghegh? 


Our issin tama a'gher ara 
tbren. 
Antsa tamourt a'gher ats- 


rouheth ? 


Vans Bäpu. 


eue # äs as 


LE F re 
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SRE gi aÿ ad 


see 


IS 


Un — 


Adikkel que’ bddh oussan. 


Aïn illan. 

Aïn ibghan adili. 

Akken illan. 

Elkima's a'deg tella, atsa- 
ghegkh. 

Achhal ibghan adilin, our 
tsaggadegh ara zeg'sen. 

Akken illa el'hal. 

Annecht ara ili damekran. 


K£ER4A. —— ACHEMMA. 
BÂpn NE'TIKOUAL. 


Han. — Yiousx. 
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QuexouiLe. 





pl. 
Quereze (dispute). 


Querezzer (Se), 2° pers. 
imp. 


Je me suis querellé. 
H s'est querellé, 

Je me querellerai. 
EL se querelle. 


Quesrion. 





pl. 


Ex. : Je n'ai pas compris sa 
question. 


Quesrionxer (adresser une 
question), 2° p. imp. 


J'ai questionné. 
ll a questionné. 
Je questionnerai. 
1} questionne. 


Queue. 


——— pl. 


Qui, pron. relat. masc. 





pi. 
Qui, pr. relat. fém. 





pl. 


QUE-QUI 
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Tarouka , fém. 
Tiroukoui. 
AMTCHETTCHOU, WMasc. 


Eurcaerrcuao. 


Metchettchaough. 
Imichetichaou. 
Admetchettchaough. 
Itsmetchettchaou. 

Isou4z , masc. 
Isoualen. 


Our fehimegh ara isonal'is. 
Saz. — Sexsi. 


Salegh. — Seksagh. 
Isal. — Iseksa. 
Adsalegh. — Adseksigh. 
Lissal. — Itsseksaï. 
AZAR RAF. — AJanNITH. — 


AJAHLOUX. 


zahhafen. — Tjahnath.— 
Tjahloumen. 
Ovinx. — Ouinna. 
Onidak. 
Tin. — Tinna. 


Tiduk. 


Celui qui. 
Celle qui. 


Tout ce qui, tout ce qu'il. 


Qui, pron. interrog. 


Ex. : Qui est:al ? Qui est-elle ? 


Quies-tu ( à un homme)? 
Qui es-tu (à une femme) ? 
Qui suis-je ? 

Qui sommes-nous ? 


Qui êtes-vous ? 
Qui êtes-vous ? (femmes). 


Qui sont-ils ? 


Qui sont-elles ? 


Chez qui es-tu allé ? 
À qui est ce cheval ? 
À qui est velte maison ? 
Avec qui étais-tu ? 
Vers qui ? 
Dans qui? 
Quiconque. 


Qui Que ce soir. 
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D'ouayi ai. 
Tayi aï. 


Koul d'ouin.— Kera illan. 
— Ak aïn illan. 
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LAN. — Our. 


. Ouatilan oua? — Ouatsi 
lan ta ? 
Menho kettchi ?-Ouakilan ? 


» 
Menho kemmi ? — Ouake- 


milan ? 


Menho nekki? - Ouayilan? 
Menhononkni?-Ouaghilan? 
Menho kounoui ?- Ouakou- 


nilan. 


Menho kounemtsi ?—Oua- 
koantsilan ? 


Menho nouhni?-Ouahnilan? 


Menho nouhentsi? - Oua 
hentsilan ? 
Ou'ghour terouheth ? 


l'ouinx âoudiou a? 
l'ouilan akhkham enni ? 
Our di tellith? 
Oui'gher? 

Oui'ghef ? 
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Quizce (d'un vaisseau). 
dl 

Quinraz (cent livres). 
se pl 

Quinze. 


Quixzième. 


QuiTrance. 


Ex. : Il m'a donné quittance. 
* 


Quirren, 2° pers. imp. 


Ex. : La fièvre ne le quitte 
pas un seul jour. 


I a quitté le monde (il 
a renoncé au monde). 


Quitte tes vêtements. 
Quirre À QUITTE. 
Quor, interr. (quelle chose). 
De quoi. 


Ex.: Ils n'ont pas de quoi 
manger. 
Quoi (plaït-il ?) ? 


Quoi que (quelque chose 
que). 

Ex. : Quoi que vous disiez, 
je n'en crois rien. 


QUI-QUO 
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Taxninr, fém. 
Tikrinin. 
AKENTHAR, MASC. 
kentharen. 
Kuanssracu. 
Ouisknamesracn, — Er- 


TSISKHAMESTACE , Î. 


KAGHETH EL'KHELAS, masc. 
Ifka'yi el'khelas. 
Eppi. 


Taoula our tekhth'itoulam- 
ma d'as. 

Oul'is immout ghef ed'dou- 
nil. 


Ekkes el'haouaïdj'ik. 
ANNECHT ANNECET. 
Acnov. 

Ara. | 

Oulach ghour'sen ara at- 


tchen. 


Acxou.— Naim. — Auzx? 


ACHOU ARA. 


Achou ara atsinith, our 
(samenegqh ara, 


Ragaisser (incliner, mettre 
plus bas), 2° p. imp. 

RaBaissEn (l'orgueil de quel- 
qu'un), 2° p. imp. 

Rasor (outil). 

—— fl 


RasoTsr (polir avec le ra- 
bot), 2° p. imp. 
J'ai raboté. 


Il a raboté. 
Je raboterai. 
Il rabote. 


RABOTÉ , p. p. 





pl. 





Rasoreux (Chemin). 


Rasoreux (Bois). 


RaccomMoDaGe. 


RACcOMMODE, p. p. 





pl. 


RaccoMMODÉE. 





pl. 


RAB-RAC 
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Sexnou. — Mriez. 
EKXKES'4S EN'NEFKHA'S. 


Tamansaxr. — TALEK- 


KANTS, fém. 


Tihabbakin. —Tilekkanin. 


AHBEX.— LEKKEN. 


Habkegh. — Lekkenggh. 
[lekken. — Ihbek. 
Adhabkegh. -Adlekkenegh. 
Thabbek. — Itslekkin. 

Diumassex.- DIMLEKKEN. 


Dimhabbeken. — Dimlek- 
kenen. 


TsimmABBERT. — TsiMLEK- 
KENT. 
Tsimhabbekin. — Tsimlek- 
kenin. 
ABSRID DAÂRCHAOU. 


AsGaAn DAÂRCHAOU. — 
Dsc's riRsIOUIN. 
AREKKÂ, masc. 
DimrekKÀ. 
Dimrekkän. 
TSIMREKKÂT. 


Tsimrekkäin. 
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RaccommoDer (un mur, des 
vêtements), 2° p. imp. 
J'ai, il a raccommodé. 


Je raccommoderai. 
Il raccommode. 


Raccommoper (réconcilier, ) 
3° p. prét. 

Raccommoner (Se), se ré- 
concilier, 3° p. imp. 

Raccourcis, 2° p. imp. 


J'ai raccourci. 
Il a raccourci. 


Je raccourcirai. 


Il raccourcit. 


Raccourci, adj. 





pl. 


Raccourcis. 





pl 
RACcOURCISSEMENT. 

Race (lignée). 

Ex. : Cheval de bonne race. 


RaCHETER (acheter ce qu'on 
a vendu), 3° p. prét. 


Raceren (payer le prix de 
la délivrance), 3° p. p. 
Racnerer (Se), payer pour 
s'exempter de), 3° p.pr. 


RAC 
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Rexki. 


Rekkdegh. — Irekkd. 
Adrekkäegh. 
Ltsrekkid. 


IskLLAH. — IskER Es'seLn 
GAR’. 
IuseL4H. 
Souczez. — Semi. 
Sougzelegh. — Semzigh. 
Isougzel. — Isemzi. 


Adsougzelegh. — Adsem- 
zigh. 


Isouqzal, — Isemzaï. 
Ouzziz. — Guezzrs. 
Ouzzilit. — Guezzilit. 
OuzziLers. — GurzziLers. 
Ouzzilits. — Guezzililits. 
Tovezerr, fém. 
SELALA, fém. 


Âoudiou selalu’s delalits. 


IKKEL 1OUGH4 - 1SGH4. — 
IRNWA. 


I[KHLES. — ]rp4. 


IKkuLEs. — ]rp4 1MaNrrs. 


RacmiTisme (maladie du 
blé). 

Racine (d'un arbre, d'une 
plante). 


pl. 
Racine (principe, origine). 





RacLen, 2° p. imp. 
J'ai raclé. 
Il a raclé. 


Je raclerai. 


I racle. 
RacLure, s. 
RaconTER (narrer), 2° p. i. 
J'ai, il a raconté. 
Je raconterai. 
Il raconte. 
RaonrniR, v. a. 3° p. prét. 
Raconnin (Se ), 3° p. prét. 
Raoe. 





pi. 


RarnaicmiR (rendre frais), 
2° p. imp. 
Race (hydrophobie), s. 


Rare (ligne). 





pl. 


RaïE (ligne sur une étoffe). 





pl. 


RAC-RAI 
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Bov’ssrrar, masc. 
AZ4R, masc. 


Izouran. 

ASsEL, masc. 

Exnern. — Sekcner. 
Kerthegh. — Sekcheregh 
Ikreth. — Isekcher. 


Adkerthegh. — Adsekche- 
regh. 
Ikerreth. — Isekchar. | 


Tseku4. — TACHEKLALT. 
AHKOU. 
Hakigh. - Thka. 
Adhakough. 
Thakkou. 
IsekmECu. 
Ikuecn. — Ikkour. 
Mens, fém. 
Merasi. 


Esmeru. 


Isrru , masc. 

SETHER, masc. 
Sethour. 

Tacnanixr, fém. 


Tichourak. 
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RaïLLER, v. a. et n. 3° p. p. 


Raisins. 
Ex. : Un grain de raisin. 
Grappe de raisin. 


—— jt 

Raisins (noirs), à grains 
ovales. 

Raisis (blancs), de la plus 
grosse espèce. 

Raisins (blancs) '. 

Raisins (blancs), de l'espèce 
la plus précoce. 


Raisixs qui mürissent à la 
fin de l'automne. 


RAISINS SAUVAGES. 
RaisiNs secs. 


Raison (faculté intellec - 
tuelle ). 


Ex. : Il a perdu la raison. 


ll a repris sa raison. 


LL) Jsi dé 


ee dos 
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ne mn 
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5 C4 
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Ÿ Jurvur 


L° cher Gé GS 


or of 


Il est grand, il a atteint 8), ri pi 


l'âge de raison. 


Raison (ce qui est de droit, 
juste et vrai). 


Ex. : Avec raison 


CC LT 


SD ph Lu 


CEA 


ÎTrsA. — ÎTSMESKHER, — 
Ixecu À. 


Trzounin , fém. 
Tadkkaït ne'tizourin. 
Agazou ne'tizourin, m. 
Iqouza ne'tizourin. 


TizOURIN OUL OU'ÏAZITH. 
TiIzOURIN EL'ÂDARI. 


TIZOURIN NE'TEFERRANT. 


TIZOURIN TISIFIIN. 
TIZOURIN TICHETOUIN. 


AZBERBOUR, masc. 
ZEurs, masc. 
ÂKez, masc. 
Irouh el'äkel'is. — Imhey 
— Imkhel. 


Ikkel ar el'äkel'is. 


Nettsa mekker, ergaz se'l- 
dkel'is toura. 


&@> | H4ax, masc. 


gite 


S'el'hak. 


* Espèce particulière à très-petils grains, mais très-sucrés; ce sont ceux qu'on emploie de je pour la 


dessiccation, 


Vous avez raison 


Vous n'avez pas raison. 


La raison du plus fort est 
toujours la meilleure. 


On a bien raison de dire 
que... 
Raison (motif). 
Ex. : Pour quelle raison ? 
Raison (satisfaction). 


Ex. : I s'est fait raison, il 
en a tiré raison. 


A plus forte raison. 


Si ce travail est difficile 
pour vous, à plus forte 
raison l'est-il pour moi. 


Raison (A) ne (à cause). 


RaisonnaBze (doué de rai- 
son, de jugement). 


Raisonnasze (selonl'équité). 

Rire. « 

RALENTIR, v. a. 2° p. imp. 
Ralentis le pas. 

RaLenTiR (SE), 2° p. imp. 

Rien, 3° pers. prét. 


RALLONGER , 2° p. imp. 
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Elhak did'ek. — Aoual'- 
ik deg's el'hak. — Ta. 
meslait'ik ghef el'hak. 


Oulach el'hak did'ek.— Mu- 
hou d'el'hak fell'ak. 


El'kawi ighleb ed'dhéif. 


Tsidets, issaoual el'hak 
ouin innad. — Elhak 


ouin ikkar. 


SEBBA. 
Achou ne'sebba. 
Hak, masc. 
Jougha el'hakk'is zeg's. 
Ou'bal'ik. 
Mailla el'khedma ayi tonér 
Jfell'ak, ou’bal'ik nek. 
Guzr el'khather. 


DeLrÂarez. — Gnounr'es 
EL'ÂKEL. 


D'ELHAK.— GHEF EL'HAK. 
Tourcna n'EerRoux, fém. 
ATTHEL. 

Sazi itharen'ik. 
Taour. 
IsourEeEGR Er'ROUH. 


SEKMEL. — THovoreEzL. 
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RALLUMER, 2° p. imp 


RaMace (des oiseaux). 


Ramassen (quelque chose à 
terre), 2° p. imp. 


Rame, s. (aviron). 





pl. 
Rameau (branche). 


pl. 


RAMENER, 2° p. imp. 





‘Ex. : Emmène:-le et ramène- 
le. 


Ramen, 2° pers. imp. 
Ex. : J'ai, il a ramé. 
Je ramerai. 
NN rame. 


Rameun. 





pl. 
Ramin (pigeon sauvage). 


RamozLin , v. a. 2° pers. de 
l'ip. 


RamozziR (SE), 2° p. imp. 


Ramwper, 3° pers. prés. 


Rance (corrompu). 





pl. 


Rance (corrompue), fém. 





pl. 


RAL-RAN 


vror or À 


Jeël sole 
Léëy js 
LYS 
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vAr fu + 
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: 
AOUD ECHAL. 
AOUAL IY'IKTHATH. 


Enren. — ELkery. 


ÂMEKDAF, MasC. 
Imekdafen. 

Icurc. — Ârr, masc. 
Ichigonan. — Iâouraf. 

Enn. — Aou» aourp. 


Aout, err'it. 


AXDEF. 

Kedfegh. — Ikdef. 

Adkedfegh. 

Itskeddif. — Ikeddef. 
AKEDDAF. 

Ikeddafen. 
ÎrBIREL'KHELA.—AzITour. 


SERTHEs. 


Enrxess. 


Irscoux. — ÎTEDdOU GHEF 
OU’ÂBBOUTH. 


Iz2ENJER. 
Zenjeren. 
TEZZENJER. 


Zenjerents. 


Raxçox (prix que l'on donne 
pour la délivrance). 


Ex.: I a pris la rançon. 

Il a payé‘la rançon. 
Raxcune, s. 
Ex.: Avoir de la rancune 


(3° pers. prét.). 


Raxcuien. 





pl. 


RANCUNIÈRE. 





pl. 


RaxG (en parlant de choses 
placées sur une même 
ligne). 


pl. 


. Ranc (degré d'honneur, 
place). 





RaxGen (mettre en ligne), 
2° p. imp. 

RanGer (mettre en ordre), 
2° p. imp. 

Rancen (Sr), s'écarter pour 
faire place, 3° p. prét. 


RaxGer (Faire), écarter, 
2° p. imp. 
RaPETISSER, 2° p. imp. 


Rapipe, masc. 





pl. 
Rarine, fém. 





pl. 


RAN-RAP 
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FEep4, masc. 


Tougha el feda. 
Ifka el'feda. 
GueëLL, masc. 
Ighoul. — Oul'is deg's el'- 
ghell. 
Daucnouzzr. 
Dimghoulliïen. 
Tsawemouzrr. 
Tsimghoulliün. 


SEr, masc. 


Sefouf. 


AMKAN, masc. 
SEFFEF. 
SEKOUEM. 


IsxEen AgRID. — IÎrHAKu- 
KHER G'OU’BRID, 


Esrniknknen cou'BR1D. 


Semzr. 

Izres. 
Zerben. 

Tezres. 


Zerbents. 
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RapipiTé. 


RarreLer {appeler de nou- 
veau), 2° p. imp. 
Rarrgzer (faire ressouve- 

nir), 2° p. imp. 
Ex. : Je lui ai rappelé. 


Il m'a rappelé. 
Je te rappellera. 
N rappelle. 
RaPPELER (SE), 2° pers. imp. 


RarponTer (apporter d'un 
endroit différent, re- 
mettre une chose à sa 
place), 2° p. imp. 

Rarporten (raconter), 2° p. 
imp. 

RaPPonTER (produire, en 
parlant des végétaux), 
3° pers. prét. 

RapponTen (produire un 
gain), 2° pers. imp. 

Ex. : Cette affaire ne vous 
rapportera rien de bon. 


RAPPRENDRE, 2° pers. imp. 
RaPPROCHER, v. a. 2° p. imp. 
J'ai, il a rapproché. 
Je rapprocherai. 
Il rapproche. 


Raprnocuenr (SE), 2° p. imp. 


Rarr (enlèvement par force). 


RAP 


o 7 eos LA 


LS dE 


ZErBA, fém. 


A 
AOUD GHEn. 
Eswexri. 


Semektigh't. 

Ismekti'yi. 

Aksemektigh. 

Ismektaï. 
Mexri. 


En. — Enwou 4ow12. 


Ankxou. — Invr. — Epxer. 


Tourov. 


AOUID EL'FAÏDA. 


Ed'dâoua ayi our ak'tetsa- 
oui ara el'khir. 
Âoup sLmED. 
EsksnRes. 
Sekerrebegh. — Iskerreb. 
Adsekerrebegh. 
Iskerrab. 


KERRE». — SERKERREB 1W4- 


N'IK. 
TAOUAKERTHA  NE'TAMET- 


THOUT. 


Rane, adj. (qui arrive, qui 
se trouve rarement). 


— pl 


RAREMENT, adv. 


RanerTé (qualité de ce qui 
se trouve rarement). 


Ranerés (choses rares, cu- 
rieuses ). 
Rasen (couper le poil}, 2° 
pers. imp. 
J'ai, il a rasé. 


Je raserai. 
Il rase. 
Rasen (Se), 2° pers. imp. 
Rasorn. 
RassasiEn, v. à. 2° p. i. 
Je l'ai rassasié. 
1 m'a rassasié. 
Je le rassasierai. 
I} rassasie. 
Rassasien (Se), à° p. imp. 
Je me suis rassasié. 
l s'est rassasié. 
Je me rassasierai. 
Il se rassasie. 
RASSEMBLEMENT. 


RASSEMBLER, v. a. 2° p. imp. 


RAR-RAS 


Lé “ 


SJ — jus 
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Keziz. —— Kezrrer, fém. 


Keklit, com. 
Keziz. — Denrous. — Mia- 


HOU KHÉRELLA. 


KezzaA, fém. 
Ansaïs, masc. pl. 
SETTHEL. 


Setthelegh. — Isetthel. 
Adsetthelegh. 
Itssetthil. 
SETTHEL IMAN'IK. 
TansENOUITS NE'TESTHILA. 
SEnwou. 
Serouegh't. 
Iseroua'yi. 
Atserwough. 
Isserouai, 
En Wow. 
Erouigh. 
Iroua. 
Aderwough. 
Tregqou. 
T'asmair, fém. 


Sepourxkez. — Emi. 
32 
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J'ai rassemblé. 
1 a rassemblé. 


Je rassemblerai. 


Il rassemble. 
RassemBLer (Se), 2° p.imp. 

U se rassemble. 
Rasseoin (SE), 2° p. imp. 
Rassis (pain). 


Rar,s. 





pl. 
* Rar pes champs. 
Raraninen (Se), se resser- 


: . 
rer, 2 PCrs. 1np. 


Rarr (viscère). 





pl. 


Rirezren (mangeoire pour 
les animaux ). 


pl. 





Raren (En parlant d'une 
arme à feu}, 3° p. p. 

RaTiène (machine à prendre 
les rats). 


RE | 


Raririen (approuver au- 
thentiquement), 2° p. 
imp. 

Rarracuen (attacher de nou- 
veau), 2° pers. imp. 


RAS-RAT 
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Sedoukkelegh. — Jemägh. 
Isdoukkel. — Ijmd. 


Adsedoukkelegh. — Adje- 
mûgh. 
Isdoukkoul.—Ijemmé. 


Douxkez. — Nrsmé. 
Tisdoukkoul. — Itsnejmad. 
Ennou kim. 
AGHROUM SEMMETH. 
AGHERDA. 
Igherduin. 
AGHERDA EL'KHELA. 
Exmecn. — Exmes. — 


EsMÂ 1MAN'IK. 


ÂTHIHAN, masc. 
Ithihanen. 

Mzpouep, masc. 
Medaoued. 


IPETTREL 


AMERDAKH, Masc. 


Imerdakhen. 


Exsez. — Enpaou. 


AOÛDb.— ERNOU EKKEN. 


RATTRAPER, 2° pers. imp. 

Rarune. 

Rarurer (effacer par un 
trait de plume), 2° p. 
imp. 

RauQue, adj. 


Ravace, s. 

RavaGé (Être), v. p. imp. 
Il a été, il sera ravagé. 
Il est ravagé. 

RavaGen, 2° pers. imp. 
J'ai ravagé. 
Il a ravagé. 


Je ravagerai. 


Il ravage. 
Ravin, s. 





pl. 
Ravir (enlever par force), 


2° pers. imp. 


Raven (faire des raies), 2° 
pers. imp. 


Rayon Du SOLEIL. 
RaYON DE LA LUNE. 


Rayon DE MIEL. 





pl. 


Ravonxer (en parlant du 
soleil), 3° pers. prêt. 


RAT-RAY 
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ELH4nr. — ATTHEr. 
ASEKHRED. - AMAHHOU, m. 


SERHRES. — Emo. 


Isannan. — Danansan. 
AKXHELLOU, masc. 
Exuzou. — Exunss. 
Tkhla. — Jkhreb. 
Tekhellou. — Tekherreb. 
SERHLOU, — SEKHERE. 
Sekhligh. — Sekherbegh. 
Isekhla. — Isekhreb. 


Adsekhlough.— Adsekher- 
begh 
1sekhlaï, — Isekhrab. 


Dierr, masc. 
Djerouf. 


AOUKER. — AOUI S'IGHIL, 
SETAMARA. 


SETTHER. 


ACHERROURK IY' ITTHIJ. 
ACHÂCHÂ NE'TIZIRI. 


TavÂcaoucHr NETAMENMT, 
fém. 
Tibächouchin. 


TECHREK TAFOUKT. 


32. 


900 


Raronnen (en parlant de la 
lune), 3° pers. prét. 


Resirin, 2° pers. imp. 
Repee, adj. masc. 
———— pl. 

Repeie, fém. 

———- pl. 

RepbLaNcuiR, 2° pers. imp. 
Resonir, 3° pers. prét. 
Resoucuen, 2° pers. imp. 
Resours (A), adv. 


Resnoussen (le poil d'un 
animal), 2° pers. imp. 

REBROUSSER CHEMIN, 2° p. 
imp. 

RecéLen (des objets volés), 
2° pers. imp. 

RecéLEUR. 

RÉCEMMENT. 

Récexr. 

Recevoir (accepter), 2° p. i. 

Ex. : Il a reçu un présent. 

Il a reçu de l'argent. 


Il a reçu une lettre. 


Il a reçu une nouvelle, 


Il a reçu l'ordre. 


‘ Litt. «Monter, descendre.» 
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TecnâcaÂ rizrri. 


Aoun Eesnov. 

Lâouss. — Inourek. 
Aousan. — Nonfken. 

Täâousa. — TenourEx. 
Âousants. — Noufkents. 

Aou »EïEDn. 

Insccuez. — louzr rer". 

Soup. 

S'EL'MEKLOUR. 


ExLEr EecH CHAR. 


EKKkEL. — ÆEBRen c'ov. 
BRID. 


EFFrER TAOUAKERTHA. 


DaoukKkAr NE'TAOUAKER- 
THA. 


Ma mou KHERELLA. 
Das». 
Exsez. — Aoves. 
Ikbel. — Iougha el'hediia. 
Tougha idrimen. 


Tousa'ias. — Touweth'as 
tabrats. 
Touweth'as el'kheber. 


Louweth'as el'amer. — Ou. 
meren us. 


I] a reçu des coups de 
bâton. 
11 m'a bien reçu (bien ac- 


cueilli). 


* 


RecHanGern (une arme à 
feu), 2° pers. imp. 

RÉCHAUFFER , v. a. 2° P. imp. 
Récuaurren (Se), 2° p. imp. 

Je me suis réchauffé. 

Il s'est réchaufté. 

Je me réchaufferai. 

H se réchauffe. 


RECHERCHE, s. 


Recnercmer (chercher de 
nouveau et avec soin), 
2° pers. imp. 


RecuuTs (retour d'une ma- 
ladie). 

Ex.: Une rechute est dange- 
reuse. 


Ï1 a eu une rechute. 
Récore (fruits récoltés). 


RecomMaNDER (prier, char- 
ger de), 2° p. imp. 

Ex. : Je lui ai recommandé de 
venir de bonne heure. 


11 m'a recommandé. 

Je recommanderai. 

H recommande. 
RECOMMENCER, 2° p. imp. 


J'ai, il a recommencé. 
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ttcha tighrit. 


Ikrem'iyi nezzah. — Ifrah 
iss’i. 
Ennou ETTCHAR. 
SaHMOuU. 
Ezcurz.-SAnMOU 1MAN'Ix. 
Zeghilegh. 
Izghil. 
Adzeghilegh. 
Itsezghil. 
Asour. — Ounac, masc. 
Aoup our.—Ounac, KEL- 


LEB SOUA SOUA. 


ANTSEKSIS, masc. 
Antseksis iouûr. 


Inetskes. 
Saua. — NÂma, fém. 


Oussi. 
Oussigh't addias zik. 


loussa'yi. 
Adoussigh. 
Itsoussi. 

Aoun. — Enwov. 


Aoudegh. — läoud. 
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Je recommencerai. 
[l recommence. 


RecompTen (compter de nou- 
veau), 2° p. imp. 


RécoNciLten, v. a. 2° p.imp. 
RéconciLier (Se), 2° p. imp. 
Reconpuire, 2° p. imp. 
R£coNNaISsANCE (gratitude). 
ReconNaIssANT, ad). 
———— pl 
RECONNAISSANTE. 

————— pl. 


RECONNAÎTRE, 2° p. imp. 
(une chose, une per- 
sonne qu'on a déjà 
vue). 


J'ai, il a reconnu. 
Je reconnaitrai. 
Il reconnait. 


REcONNAÎTRE (avouer), 2° 
P- imp. 


Ex. : I a reconnu sa faute. 

RECOPIER, 2° p. imp. 

RÉCOMPENSE , 5. 

RéCOMPENSER, 2° p. imp. 
J'ai, il a récompensé. 
Je récompenserai. 


Il récompense. 


REC 
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Addoudegh. 
Tiséouad. 


AOUD AHSEB, 


SELLAH. 

Enusaran. 

SrousT4. 

CHexa, masc. 

ÎIcHxER GU'EL'KHIR. 
Chekren que’el'khir. 

T£ECHKER GU'EL'KHIR. 


Chekrents gu'el'khir. 


AÂâkez.— Ecnrov cuer. 


Aklegh. — Idkel. 
Adéklegh. 
Iäkkel. 

Ken. 


Tker s'ed'dounoub'is. 
Aou» xekxez. 
Msxars, lém. 

Karr. 
Kafigh. — Ikafa. 
Adkajigh. 


Ltskaf. 


Ex.:Que Dieu terécompensel 
RecouDre, 2° p. imp. 
Recourgé. 

RecOURBER , 2° p. imp. 


Recounir (courir de nou- 
veau), 2° p. imp. 
RECOUVRER LA SANTÉ, 3° p. 

prét. 


Recouvrer (de l'argent , un 
impôt), 2° p. prét. 
Recouvais, 2° pers. imp. 


RECRÉER, v. a. 2° pers. imp. 
Récréer (Se), 2° pers. imp. 
Recrépin (un mur), 2° p.i. 


Récaire (écrire denouveau), 
2° pers. imp. 

Recueizzir (amasser, réu- 
nir), 2° pers. imp. 

Recuire, 2° pers. imp. 


Recuzen (éloigner), v. a. 2° 
pers. imp. 

Recuer (Se), se retirer en 
arrière, 2° pers. imp. 


Je me suis reculé. 
Il s'est reculé. 


Je me reculerai. 


Il se recule. 


Recuoxs ( Marcher à}, 2° 
p- imp. 
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Rabbi akkikafi s'el'khir ! 
Aou xaeïeru. 
Tiouss. — Dimäous. 
SÂousi. 


à 
AOUD AZZEL. 


Tisr. — IKKEL GHER ES'54- 
HHA'S. — ÎOUrA ESs- 
SAHHA'S. 


EKBEDpx. 


Dez. 

SEFERREJ.— SENEZZAN, 
Ferrer. — Nezz4u. 
EsLecn AGHALA»D. 


4 
AOUD 4RO0. — ÉRNOU Ex- 
TSEB. 


Ern4.— Lex. 
Aou» ssov. 


Semoursi. — SEnaÂn. — 
SEeraGnan. 


Tascuan.-Moursr.- B4añp. 
Thegharegh. — Moutsigh. 


Ithghar. — Imoutsi. 


Adthegharegh. — Admout- 
sigh. 


Ttstheghar. — Ttsmoutsout. 


ER 55} Ru Ouxaxnen. — Eppov cmen 


> 


DEFFIR. 
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RepgmanDer (demander de 
nouveau }, 2° p. imp. 

Revevare (débiteur après 
un compte rendu). 


Renire (dire de nouveau), 
2° pers. imp. 
Ex. : Je n'y trouve rien à 


redire. 


Repoxnen (donner de nou- 
veau), 2° p. imp. 


RepouTer, 2° pers. imp. 
J'ai, il a redouté. 
Je redouterai. 
H redoute. 


Repaire (faire de ncuveau), 
2° pers. imp. 
Rerenore (fendre de nou- 
veau}, 2° pers. imp. 
Rércécuin (penser mûre- 
ment à), 2° pers. imp. 
RerLeuniR (fleurir de nou- 
veau }, 3° pers. prét. 
RÉFLEXION. 


RernoiDIn, v. a, 2° p. imp. 

Rernoinim (Se), 2° p. prét. 

Rervs. . 

REPrUSER, 2° p. imp. 

Ex. : J'ai refusé son présent. 
Il a refusé de venir. 


Je refuserai. 
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# 
AOUD SOUTER. 


MAzaL ED'DIN GHOUR'ES. 
— OuRÂAD IKEMMEL 
ED’'DINIS. 


AOUD IN1. 


Our oufigh ara adinigh 
deg's. i 


LI 
AOUD EFK. 


Has. — Accap. 
Habegh. — Thab. 
Adhabegk. 

Ttshib. 


A 
Aoup EskERr. — Ennou 
AÂDEL, 


AOUD CHOUK. - 


KHAMMEM. — Sens EL'R4 
L'IK. 


Lioun EenNouar. — InNa 


INOUWER. 
AKHAMMEM. — Amiïiz, 

masc. — TimEekri, Î 
Esneru. 


IKKEL DASEMMATu. 
Taccaxir, lém. 
Gawr. 
Groumegh el hedita's. 
Iggouma addias. 


Adeggamigh. 


Il refuse. 


D nous a refusé (nous a 
fait essuyer un refus). 


RécaL (festin), . 
RéGaLen, 2° pers. imp. 


REGARD, 5. 


REGARDER, 2° pers. imp. 
J'ai regardé. 
N a regardé. 
Je regarderai. 


11 regarde. 


Rècee (instrument qui sert 
à régler). 
.Récuisse (Bois de ). 


Rèçne, s. 
Recrer. 
Ex. : Il a laissé des regrets. 


RecrerTs (Causer des) (3° p. 
prêt. ). 
REGRETTER, 2° pers. imp. 


J'ai, il a regretté. 
Je regretterai. 
Il regrette. 
Reine (femme de roi). 
Rens, s. 


Ex. : 1l s'est cassé les reins. 


REG-REI 
SEX 


a AU 
. paires 
.g 
Jai — Jisouf — s9fui 
ju I =. NÉ 
die = XL 
LE 207 
RE - fus 


vrsivr ER /TALA 


etes! = g Nud| 
(TFE ZA CET 


Moy — DS 


505 
Lisgami. 
Irra'iagh akken *. 
Dneïara, fée. 
Dasier. 
ASKOUD. — ASMOKKEL. — 


ÂTRILL, masc. 
Esxen.—Moxxei—Tuiiz. 


Sekdegh. — Mokkelegh. 
Isked. — Imokkel. 
Adsekdegh. - Admokkelegh. 
Lsekked. — Itsmokkoul. 


MsssrunA, fém. 


ASGHAR DAZIDHAN. 
Douza. — Meppa, fém. 
Ovaucu, masc. 

Iddja el'ouahch. 


louxacu. 


Tovanecu. — Kuarx. 
Touahchegh. — Ttouahech. 
Adiouahchegh. 
Ttstouahich. 

TAMETTHOUT OU'GUELLI D. 

Axxa4s, masc. 


Irrez qu'ammas'is. 


! Latt. 411 nous à renvoyés ainsi ,» c'est-à-dire «ainsi que nous étions venus, « 
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Reseren (jeter de nouveau), 
2° p. imp. 
ReyeToN. 





pl. 


Ex. : L'arbre a poussé des 
rejetons. 


Résouir (donner de la joie, 
du plaisir), 2° p. imp. 
Ex. : Chose qui réjouit la 


vue, 
Réouim (Se), 2° p. imp. 
Je m'en suis réjoui. 
l s'est réjoui. 
Je me réjouirai. 
I se réjouit. 


RELÂGHEMENT (diminution 
de tension). 


Rezicuer (diminuer la ten- 
sion }, 2° p. imp. 


J'ai relâché. 
Il a relâché. 


de relâcherai. 


H relâche. 


ReLÂcHEn (laisser aller, met- 
tre en liberté), 2° p. i. 
ReLaven (laver de nouveau), 
2° pers. imp. 
 Reuever (une chose tom- 
bée), 2° p. imp. 
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AOUD GuER. 


AKHLAF.-ÂAMERGHOUN, m. 
Tkhoulaf. — Imerghan. 
Tasettha tekhlef. — Tegra 

ikhoulaf. 


SECHRAH. — SErhan. — 
SErrs. 


Hadja deläalits d'tizri — 
tetichour tith. 
Ecnnau.- Epnan.- Fennes. 
Cherhegh. — Ferhegk ts. 
Ichrah. —.{frah. 
Adcherhegh. —Adferhegh. 


Icherrah. — Iferrah. 


Taovarxms, fém. 
SErkH1I. — Senkner. 


Serkhigh. — Serkhefegh. 
Lserkha. — Iserkhef. 


Adserkhigh. — Adserkhe- 
Jegh. 
Iserkhaï. 


Eprou. 
A 
AOUD SIRED. 


Enren.—SExken.— Soui. 


Rezeven (d'une maladie), 
3° pers. prét. 

Racien (lier de nouveau), 
2° pers. imp. 

Rez1er (un livre), 2° pers. 
imp. 


RELIÉ, p. p. 





pl. 
ReLiée. 


à 


ReLiGIEUSEMENT (d'une ma- 
nière religieuse). 
RELIGIEUX, RELIGIEUSE, 

(pieux). 


RELIGIEUX, s. 





pl. 


ReziGrox. 


Reuire (lire de nouveau), 
2° p. imp. 


Reziure (d'un livre). 
Remanien (Se) ,2° p. imp. 


Remsounser (de l'argent), 
2° p. imp. 


REMÈDE. 


Ex. : Il a prescrit, conseillé 
un remède. 


Il a donné, administré un 
remède, 


REMERCIER , 2° p. imp. 


Je vous remercie. 
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ÎKKER G'OU'ATTHAN. 
AOUD EKKEN. 
Drezzep, — SEFFER. 


Diuserrer. 
Dimsefferen. 

Ts1MSEFFERT. 
Tsimsefferin. 


S'ED'DIN. 


Dec’s Ep:p1N. — Guour'es 
ED'DIN. 
AÂMRABETH. 
Imrabthen. 
Din, masc. 


A 
AOUD EKRA. 


SErARA, fém. 
LI 
AOUD EYOUEJ. 


EnR IDRIMEN. 


Dova, masc. 


loussa ed'doua. 


Idaoua. — Ifka ed'daoua. 


Ecakxen. 


Adikettser rabbhi el'khir'ik. 
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Ex. : Je vous remercie d'être 
venu. 

Remerrre (une chose à sa 
place), 2° p. imp. 
RemerTRe (différer, ren- 

voyer àunautre temps), 
2° p. imp. 
Remerrre (Se) (recommen- 
cer), 2° p. imp. 
Ex. : Il s'est remis au tra- 
vail. 
RewerrRe (Se), en parlant 
du temps, 3° p. prét. 
Remonter {monter de nou- 
veau), 2° p. imp. 
Ex. : La barque a remonté la 
rivière. 

Remonpre (mordre de nou- 
veau), 2° p. imp. 
Remonquen (un bâtiment), 
2° p. imp. 
Remparr (en terre). 





pi. 
Remparts {d'une ville). 
REMPLIR, v. a. 2° pers. imp. 
J'ai rempli. 
Il a rempli. 


Je remplirai. 


H remplit. 


REMPORTER, 2° p- imp. 


Remurn, 2° pers. imp. 
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Chekkeregh'k mi tousith 
Enn. 


Epsi. 


Exxez. 

Ikkel adikhdem. 
Irx4Âp EL'H4L. 
Âoup ar. 

Tafloukt touli g'ou’asif. 
Aou x#RRsCH. 
Sounas. 


Tacnouzr , fém. 
Tighouziouin. 

AÂGHALAD, masc. 
Errcnan.-ÂAmmen.-Acus». 


Tchouregh. — Âmmeregh. 
— Ougmegh. 

Itichour, — Ilämmer. — 
louquem. 


Adettcharegh. —  Adäm- 
meregh. — Adagmegh. 


Ittcharaï. — [isämmir. — 
Itsaquem. 


Aout. 


Hanrrek. — Houzz. 


J'ai remué. 
H a remué. 


Je remuerai. 


ll remue. 


Remuen (Se\, 2° pers. imp. 











REMUÉ, p. p. 

pl. 
Renvées. 

pl. 
RENARD. 

pl. 


Rexarpeau (petit renard). 


Rencuérin, v. a. (rendre 
plus cher), 2° p. imp. 
J'ai, il a renchéri. 


Je renchérirai. 
E renchérit, 
RENCHÉRIR, v. D. 3° p. prèt. 


RENCONTRE, 5. 


RENCONTRER, 2° p. imp. 
Je l'ai rencontré. 
Ï m'a rencontré. 
Je le rencontrerai. 
Ï rencontre. 


RexconrRen (Se), 2° p. imp. 


REM-REN 


vs 7 Gr = 


(2° agit rm) c3é 
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509 


Harrekegh. — Houzzegh. 
Tharrek. — Thouzz. 


Adharrekegh. — Adhouz- 
zegh. 
Itsharrik. — Ttshouzz. 


Hannex.— Houzz 1maN'1&. 
Innezz. 
Nehezzen. 
Tennezz. 
Nehezzents. 
Axäs. 
Ikäben. 
Ixzaz ov'Kir. 


SEGHELLI. 


Seghelligh. — Isgheli. 
Adseghelligh. | 
Isghellaï. 

IcnLs. — IRKEL DELGHALI. 


Timiccuerr, fém. — Aw- 
LAKI, MASC. 


Macourn. 
Mougqueregh't. 
Imougquer'iyi. 
Atmaggqueregh. 
Imaggar. 


Miccuen. — EmLarka. 
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Je me suis rencontré. 
Il s'est rencontré. 


Je me rencontrerai. 


El se rencontre. 


Ex. : Les montagnes ne se 
rencontrent pas, mais 
les langues se rencon- 
trent (prov.). 


Rexponuin (Se), 2° p. imp. 
Renpre, 2° pers. imp. 

J'ai, il a rendu. 

Je rendrai. 

Il rend. 
RENÉGAT. 
RENIFLER, 2° p. imp. 
Rexoncer (quitter), 2° p. i. 


Rexoncer À (devant un 
verbe), 2° p. imp. 
RENOUVELÉ. 


————— pl. 
ReNOUVELÉE. 
————— pl 
RexouveLer, 2° p. imp. 


RentTReR (entrer de nou- 
veau), 2° p. imp. 
RexrTnen (revenir chez soi), 

2° p. imp. 
Renverse (A LA), adv. 


REN 
vess C2 
= à se 


ét - js 


ss LA x 


= és 


téde # ve 07 
RE s. 


_ 0 
+ 


os UAU 3 sd 


osé is Ds bo! 


Miggqueregh. — Melakegh. 
Imigquer. LA Imlaka. 


Admigqueregh.— Admelu- 
kegh. 
Ttsmigquir. — Itemlaka. 


Adrar d'ou’drar our tse- 
migquiren ara iles d'iles 
tsemigquiren. 


Aou» erruss. 
Enr. 
Errigh. — Irra. 
Aderregh. 
Itsarra. 
ÎsELLEM Gu'Ep'prNis. 
Esxusn. 
Enr. 


ErTREL. 


Dirxuiepprp. 
Dimjeddeden. 

TsrMIeDDEDT. 
Tsimjeddedin. 

Jeppsp. 


# 
AOUD EKCHEM, 
ExKer. 


Gner ov'ÂrouRr. 


Rexvensen (faire tomber), 
2° p. imp. 


Renvenser (sens dessus 


dessous), 2° p. imp. 
Renvensen (Se), 2° p. imp. 


Renvor (action de rendre 
un objet à la personne 
qui l'aurait envoyé). 


Renvoi (action de chasser). 


Rexvoyer (envoyer de nou- 
veau}, 2° p. imp. 
Renvoyer (rendre un objet 

à la personne qui l'a 
envoyé). 
Rexvoyen (chasser), 2° p. i. 


Renvoyen (ajourner), 2° p.i. 


Ex.: Ne renvoyez pas à de- 
main ce que vous pou- 
vez faire aujourd'hui 


(prov.). 


Répaxpre (un liquide), 2° 
p- imp. 
J'ai, il a répandu. 


Je répandrai. 


R répand. 


RépanDu, part. pass. 





pl. 


RÉPANDUE. 





pl. 
RépanaTion (à un bâtiment). 


RÉPARER, 2° p. imp. 


REN-REP 
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SeGazt. 
Exzes. 


Ecuzr. — Nekzes. 


Trnar. — Tinrinrr, fém. 


Taovazi, fém. 


À 
AoUD CHEÏÀ. 


Enr. 


EzzÂ.— Tnerren — Enpov 
CHEF. 


Epss. 


Elhadja tin tezemreth ats- 
khedmeth assa, our ts'edj 
ara ar azekka. 


Ovzzi. 


Ouzzâgh. — Jouzzd. 

Adouzzägh, 

Itsouzzid. 
Diwouzzi. 

Dimouzzaân. 
TsrmouzzÂr. 

- Tsimouzzadin. 

AREKKA, masc. 


Rexki. 
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RepaRaîtTRE (paraître de 
nouveau), 2° p. imp. 
REPARLER, 2° p. imp. 


Reranrin (partir de nou- 
veau), 2° p. imp. 
Repas (du matin) 


Repas (qui a lieu vers l'heure 
de l'âser, et se compose 
ordinairement de pain 
et de figues). 


Repas (du soir, après le 
coucher du soleil ). 

Repassen (passer de nou- 
veau), 2° p. imp. 

RepenTir (Se), 2° p. imp. 


Ex. : Je me suis repenti. 
Il s'est repenti de sa faute. 
Je me repentirai. 
ll s'en repent. 
REPENTIR, s. 


RépéTer (redire ce qu'on a 
déjà dit}, 2° p. imp. 
Repeupsen (peupler de nou- 


veau un pays), 2° p. 
imp. 


RePLAGER, 2° p. imp. 


Repzien (plier ce qui avait 
été déplié}, 2° p. imp. 

RepLoxGer (plonger de nou- 
veau), 2° p. imp. 

Réroxpre (répartir sur ce 
qui a été dit), 2° p. 
imp. 


J'ai répondu. 
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Enxou RrNEp. 
Aoup siousz. — Enwou 4u- 
DHER. 


Enxou roux. 


Iusxzi. — Farnour, masc. 


Tanazr, fém. 


Tuensr, masc. 
? « 
Aoup Àppi. 


Expex. 
Nedmegh. 
Indem ghef ed'dounoub'is. 
Adnedmegh. 
Ineddem fell'as. 
Nepana, fém. 


KERRER AOUAL. 


à 
AOUD ÂMMER TAMOURT. 


Aoûn sens. — Enrn. 


À 
AOUD SEMTSOUTSEL. 
Ennou eGHTuES. 


ZEDMERED.— ERR AOUAL. 


Zedmereghd. 


Il a répondu. 
Je répondrai. 
Il répond. 


RéponDre (être garant), 2° 
p. imp. 
Réponse. 


REPORTER, 2° p. imp. 
Repos (cessation de fatigue). 


Reposen (Se), v. pron. 2° 
pers. imp. 
Je me suis reposé. 


ll s'est reposé. 


Je me reposerai. 
I se repose. 
Repose (Faire), v. a. 2° p. 
imp. 


Repousser (en parlant des 
plantes), 3° p. prét. 


REPRENDRE (prendre de nou- 
veau), 2° p. imp. 

REPROCHE , 5. 

ReproCHER (faire des re- 
proches), 2° p. imp. 

RÉPUDIATION. 

Répunier (divorcer), 2° p. 
imp. 


Ex. : Il l'a répudiée. 
Je la répudierai. 
Je te répudie. 


Répuniée (Femme). 


RÉP 
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Izedmered. 
Adzedmereghd. 
Izdemmered. 


Epaxex. 


Ousar, masc. 
Aour. 
Rana, fém. 


EnrTan. — Riïaw. 


Retahegh. — Riïahegh. 
Frtah. — Iriiah. 
Adretahegh. - Adriïahegh. 
Ttsriiak. 


SERTAH. 
TnwA 1mGHI. — Ixuier. 
AoOUD AOUGH. 


ALoUx , masc. 


Aoucs car. — Lou. 


INEBRAN, masc. 
Esnou. 
Ibra'ias. 
Asebrough. 
Berigh'am. 


TAMETTHOUT TENNEBRA. 
33 
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RésiL1er (casser, annuler), 
2° p. imp. 

Résine (matière inflamma- 
ble qui découle du pin, 
etc. ). 


RESPIRATION. 
ResPiRER, 2° p. imp. 


RessemsLen (avoir de la 
ressemblance avec), 3° 
pers. prét. 


Ex. : Il ressemble à un tel. 


RessemBuer (Se), 3° pers. 
prêt. 


Ex.: Ils se ressemblent 
comme deux gouttes 
d'eau. 


RessenTIn (éprouver), 2° p. 
imp. 
RessusciTER, 3° p. prêt. 
Resre (Le), s. 
REsTER, 2° p. imp. 
Je suis resté. 
Il est resté. 
Je resterai. 
Il reste. 
Resriruer, v. a. 2° pers. de 
l'imp. 
RESTITUTION. 
Rerann,s. 
Reran» {Etre en), 3° p. pr. 


RETARDER, v. à. 2° p. imp. 


RÉS-RET 


LEA 


3 | 


«s 


(0, 


— te} de4l 


PATES 4 
h. 


AVE) 


dE Se pl wée 


Berrner. 


Iuerrar ou'zoUum BA. - AÂs£L- 
GHA EN'TAÏDA, Masc. 

Ners, masc. 

Enn EN NErS. 


Icaous4. 


Itschabah felan. 


Iucranan. 


Mechabahan am senat ne’ 
timikka ou'aman. 


Houss se. 


IxKkER qu'EL mour. 
AÏN IKKIMEN. 
Ki. 
Kimegkh. 
Ikkim. 
Adkimegh. 
Ttskim. 


Enn. 


Trnrr, fém. 
Taruouza, fém. 
Ithoul. 


À 
ÂTTHEL. — ÉsTHOUz. 


RETENIR, 2° p. imp. 


Ex. : il m'a retenu à diner. 


Va-t'en, je ne te retiens 
pas. 

Retiens ta langue, tais- 
toi. 

Il ne peut retenir son 
cheval. 


Il a retenu son haleine, 
I retient ses larmes. 
RéTENTION d'urine. 


Ex. : Î1 a une rétention d'u- 
rine. 
ReTExTIR, 3° p. prét. 


RETENTISSEMENT. 

RETENUE, 8. 

Rérir, adj. (cheval). 
———— pl 

Rérive (jument). 

—— pl. 

Reriner {tirer à soi, repren- 


dre}, 2° p. imp. 


Ex. : Dieu me l'avait donné, 
Dieu me l'a retiré. 

ReroMBEr, 2° p. imp. 

RéTORDRE, 2° p. imp. 


RETOUCHER, 2° p. imp. 
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ATTREP. 


Itthef'iyi ettchigh imensi 
ghour'es. 


Rouh, our ke'tsatthafegh 


ara. 
Atthef imi'k, sousem. 


Our izmir aditthef âou- 
diou'is. 

Ttthef en'nefs. 

Itsatthaf imetthaouen. 


TAOUAHASRA IBECHCHAN. 


Itsouahser s'ibechchan. 


IbENDEN. 
ADENDOUN, masc. 
TaouarurA, fém. 
Darnannan. 

Diharranen. 
TsAamARRANT. 

Tsiharranin. 
Essen. — Enren. — Ens. 


— Exxess. 


Rabbi ifka'yi't, Rabbiikkes' 
iyit. 
Aou» ecazr. 
Aou Esrex. 


AOUD ELLES. 
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Rerour. 


Rerournen {aller une se- 
conde fois dans un lieu 
où l'on a déjà été), 2° 
pers. imp. 

ReTOURNER {tourner dans 
un autre sens), 2° p. 
imp. 

Rerounnen (S'en), 2° p. 
imp. 

Rerounnen (Se) (se tour- 
ner dans un autre 
sens), 2° p. imp. 


Rérnacter (Se), 2° p. imp. 


ReTRANCHEMENT ({fortifica- 
tion en terre ). 


RE | 


RerrancHErR (diminuer }, 
2° p. imp. 

RéTrécin ( rendre . plus 
étroit}, 2° p. imp. 

Rérrécin (Se), 3° p. prét. 


RÉTRÉCISSEMENT. 


RETREMPER ( tremper de 
nouveau), 2° p. imp. 


RETROUSSEMENT {aclion de 
retrousser ). 


Rernoussen, replier, relever 
en haut, 2° p. imp. 


J'ai, il a retroussé. 
Je retrousserai. 


Il retrousse. 


RET 


dis — Ass 
oO ) vs. LE 


ce sole — Jo! 


Taovakzs, f.- Aouazzr, m. 


Exkxesz. — Aoup nou. 


EKxzen. — SENEKLES. 


Roux. 


Esrenx. 


EKKEL Gu'AOUAL'1K. 


Tacaouzr.-AcAaprr.-Acara. 
Tighouziouin. — Igadi- 
ren. — Iqgoufa. 
SENKES. 
SEDHIIEK. — SOUGzEL. 


Ipuaiisx. 
Dark. . 


À 
Aoup sii. 
ÂCHEMMER, mMasc. 
CHEmMMEz. 


Chemmeregh.—Ichemmer. 
Adchemmeregh. 


Ltschemmir. 


Rernouven {ce qu'on avait 
perdu), 3° p. prét. 

RéuNION. 

RÉUNIR , 2° p. imp. 

Reunin (Se }, 2° p. imp. 

Réussir (avoir une issue 
heureuse), 3° p. prét. 

Réussir (servir à), 3° pers. 
prét. 

Réussir ( prospérer }, 2° p. 
imp. 

Rêve, s. 





pli. 
Ex. : Il a vu en rève. 
Revel, s. 


RÉVEILLER, v a. 2° p. imp. 
(tirer du sommeil }. 
Révezcer (Se), 2° pers. de 
l'imp. 
Je me suis réveillé. 


Il s'est réveillé. 
Je me réveillerai. 
11 se réveille. 


RevenDre (vendre ce qu'on 
avait acheté}, 2° p. i. 

Revenin (venir une seconde 
fois}, 2° p. imp. 

Revenir {retourner au lieu 
d'où l'on est parti}, 
2° p. imp. 


Je suis revenu. 


Il est revenu. 
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ÎKKEL IOUFA. 


JemÂ, masc. 
Emi. — Len. 
NeEimi. 


Iroux s'EL'KHIR. 
Iszau. — Inri. 
Ensan. 


Tancurr, fém. 
Tirga. 
zra que‘tarquit. 
ADEKOUEL, masc. 


SEDEROUEL. 
Dexousz. 


Dekouelegh. 
Idekouel. 
Addekouelegh. 
lisdekoual. 


AouD zEnz. 


Aoup aser. —  Enrnov 
AROUAH. 


ExKkez. — Ovaiza. — Ov- 
GHAL. 


Ekkelegh. — Oualligh. 


Ikkel. — loualla. 
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Je reviendrai. 


Il revient. 


Rèver (faire un rêve pen- 
dant le sommeil}, 2° 


p- imp. 
J'ai rêvé. 


Il a rèvé, 
Je réverai. 
Il rêve. 
R&vèrin, v. a. 2° p. imp. 


Revêrin (Se), 2° p. imp. 


Revoir (voir de nouveau), 


dE imp. 
REVOLTE, 8. 


RévorTer {Se}, 2° p. imp. 


RuaBizen (Se), 2° p. imp. 


RE&uUMaATISME. 


Revue. 


Ex. : [la gagné un rhume. 


Rauue (de cerveau). 


Ricue, adj. 





pl. 


Ricuesse. 


Ricocuer , v. n. 3° p. prét, 
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Adekkelegh.-Adoualligh. 
Îtekkel, — Tisoualla. 


Ercou. 


Ourguegh. 
lourga. 
Adergough. 
Itsargou. 
SELS. 
Es. 


À 
AOUD ZER. 


HEs, masc. 
EKKER GHEF.—ESKER RES. 
ME 
AOUD ELS. 
TaOUAKERHA ELMEFASEL, Î. 
Tousour, fém. 

Tougha't tousout. 
TAaDEMMAGHT. — TAKHAN- 


cHART, fém. 


Bas:ov’46L14. — DELGcranr. 
IsÂ4.-GHOUR'ES 4GLA. 


Imaoulan ou'agla. — Del. 
ghaniin. — Saän. 


Maz. — AGLA, masc. 


EnsAnan. 














Pape, s. 

pl. 
Ripeau. 

pl 
Rinë. 

pl. 
Rinée. 

pl. 


River (Se) et Être ridé,3"p.p. 
ll se ridera, il se ride. 


Rien (adv.). 


Ex. : Il n'y a rien. 


Cela ne fait rien. 


Cela ne me fait rien. 
Cela vaut mieux que rien. 


Cela ne sera rien (à un 
malade). 


Pour rien. 


Homme de rien. 


Un rien (très-peu de 


chose). 
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AXxMACH, Masc. 
Tkmachen. 
Izar. 
Izour. 
Douxsica. 
Doukmichen. 
Tsouxmicur. 
Tsoukmichin. 
Ixuecu. 
Adikmech.— Ikemmech. 


Ovuzacu. — OvurammaA pe’ 
KRA.— OULAMMA D'4- 
ZEGHBOUB., - OULAMMA 
D'AZOUHA.— OULAM MA 
D'ACHEMMA. 


Oulach deg's. 

Our toufith ag'illan. - Ma 
ibgha. 

Our y'ichka ara zeg's. 

Ouayi akhir ou'oulach. 

La cherr in chà allah. 


S'oulach. 


Ergaz irkhes. - Our isoua 
ara. 


Azouz. — Azeghboub. 
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Ricoze (pelit canal pour 
faire couler les eaux). 
pl. 


Rincer, 2° p. imp. 





Rire, 2° p. imp. 
J'ai, il a ri. 
Je rirai. 
H rit. 
Rime (Faire), 2° p. imp. 


Rime (se moquer de), 2° p. 
imp. 


Rire (badiner}, 2° p. imp. 
Rune, s. 


Ex. : Il a toujours le rire sur 
les lèvres. 


Rivace (de la mer). 


Rivace (d'une rivière }. 





pl. 


Rivière. 





pl. 


Riviène (Petite }. 





pl. 
Ruz. 


Rominer. 





pl. 


Rosuste (fort, vigoureux ). 
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Tanrca, fém. 


Tiregoua. 
CHELLEL. 
Errs. 
Ettsigh. — Ittsa. 
Adettsegh. 
Itsattsa. 
Serrs. 


Errs.— Tsemeskuer cusr. 


Errs. — Ovnran. 
Tarrsa, fém. 


Nettsa daim tattsa gu'imi's. 


Cneru ezBanAn.—Rir, m. 
AKERKAR—R1r Ov'Aasrr — 
Tkerkaren. — Riouf. 

ASs1F, masc. 

Isaffen. 
Icuzer, masc. 

Iqhzeran. 
Rouz. 
Louzss. 

Loualeb, 


IkouwA. — Bas ricuiz. — 
GHOURES EL'JEND. 


Rocuen. 





pl. 

Rôpen (errer çà et là), 2° 
p. imp. 

Rocnen, 2° p. imp. 





Rocxon. 

pl. 
RocnuRE, s. 
Roi. 

pl. 





Rome (tendu). 


Romwpre (casser), 2° pers. de 
l'imp. 








Rowpv, p. p. 
pl. 
Rompue. 
pl. 


Roxce (arbuste épineux ). 
Roxp , adj. 
————— pl. 


Roxpe. 





pl. 
Roxp, s. 


Roxpe, substant. (danse en 
rond.) 


RoxpeuR, s. 


ROC-RON 
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Aznou, masc. 
Era. 


Knarez. 


Enpsen.— Souczez.— Ker- 
RETH. — Eczeu. 
Trezeurs, fém. 
Tiquezzal. 
Napzana, fém. 
AGuELLI D. 
Iquelliden. 
Icanex. 


Erz. 


Inrez. 
Rezen. 
TERREz. 
Rezents. 
ANIDJEL, masc. 
Drupouwes. 
Dimdouweren. 
Ts1MDOUWERT. 
Tsimdouwerin. 
Douna, fém. 


Tawzezrair, fém. 


Dour, masc. 
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Roxpix (gros bâton rond ). 





pl. 


ROnFLEMENT (bruit fait en 
ronflant ). 


RonrLEr, 2° p. imp. 
J'ai, il a ronflé. 
Je ronflerai. 

ll ronfle. 

RoxGEr, 2° p. imp. 
J'ai, il a rongé. 

Je rongerai. 
Il ronge. 


Rose {fleur ). 





pl. 


Rose ( couleur de rose ). 


Roseau. 





pl. 
Rosée, s. 
Bosten. 


RosiER BLANC sauvage. 





pl. 


Rosse {mauvais cheval ). 





pl. 


RossiGxor. 





pl. 


RON-ROS 
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Tanraour, fém. 
Tihraouin. 


AJKXHAR, masc. 


Erxnen. 
Jekhregh. — Ijkher. 
Adjekhregh. 
Ijekhkher. 

Guezz. 
Ghezzegh. — Ighezz. 
Adghezzegh. 
Itsghezzaz. 

Trouenper, fém. 


Tiouerdin. — Ouerd, col- 
lect, masc. 


Loux'1s AM EL’OurnD. 


AGHANIM, masc. — Ta- 
GHANIMT, fém. 


Ighounam. — Tighounam. 
Nepa, fém. | 
TaserrH4 N'EL'ousRD. 
Trârenr, fém. 

Tidfrin. 

AKIDAR, masc. 

Ikidaren. 
ABELBEL. 


Ibelbelen. 


Ror (| ventosité ). 





pl 

Roren, 2° p. imp. 
J'ai, il a roté. 
Je roterai. 
ll rote. 

Rôri , 5. 


Rômi, adj. 





pl. 
Rôrre. 





pl. 


Rôrin (faire rôtir}, 2° p. 


J'ai, il a fait rôtir. 

Je ferai rôtir. 

IL fait rôtir. 
RoruLe. 
ROUCOULEMENT. 


RoucouLER, 2° p. imp. 


E a roucoulé, il roucou- 


lera, il roucoule. 


Rouce, adj. 





pl. 


Rouce , adj. fém. 





pl. 


RouGeoLs ( maladie ). 


ROT-ROU 
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AcuEnrä, masc. 
Iquerriän. 
Gurnni. 
Guerraâgh. — Iquerrd. 
Adquerraâgh. 
Itsquerrid. 
ASEKNEF. 
IkNEr. 
Kenfen. 
Texner. 
Kenfents. 
SEKNEF. 
Sekenfegh. — Iseknef. 
Adsekenfegh. 
Iseknaf. 
Tapiur NE TAGUECHRIRT, Î. 
AÂGUERGUER, Masc. 
GuerGuEr. 
Iquerquer.—Adiquerquer. 
— Lisquergour. 
Dazeccacn. 
Dizeggaghen. 
TsAZEGGAGHT. 
Tsizeggaghin. 


T'asouzeccacr, fém. 


524 
RouGe-GoRGE (oiseau). 


— nl 
Rouceur, s. (couleur rouge). 


RouGin, v.a. (teindre en 
rouge), 2° p. imp. 
Roucir (devenir rouge }, 3° 

p. prét. 
I rougira, il rougit. 


RouiLze, s. 
Rover (Se), 3° p. prét. 
Rouize. 
— pl. 
RouiLLée. 
———— pl. 
RouLER, v. n. 2° p. imp. 
J'ai, il a roulé, 
Je roulerai. 
I roule. 
RouLen, v. a. 2° p. imp. 


Rourer les yeux, 2° p. 
imp. 

Rouzer (plier en rouleau), 
2° p. imp. 

Rouen (Se) par terre, 2° 
p- imp. 

RouLeau, s. {chose pliée en 
rouleau }, 

Roupie {goutte d'eau qui 
pend au nez ). 


Ex. : Il a la roupie. 


AzEGGcÂsoun. 
Izeggbar. 
Trrourcnr, fém. 


SEZOLEGCH. 
IzouEzcH.-IKKEL DAzZEGGAGU. 


Adizouegh. — Itsezouigh. 
SEbip, masc. 
Issppep. 
Druseppsp. 
Dimseddeden. 
Tsimseppespr. 
Tsimseddedin. 
GuEROURAEs. 
Guerourrebegh.-Igrourreb. 
Adguerourrebegh. 
Itsquerourroub. 
SEGROURRES. 


EBnsN ALLEN'I&. 
SEMTSOUTTSEL. 
GuELILLEZ. 
AMTSOUTTSEL, MAsC. 
Taxurzouzr, fém. 


Takhiloult tsengaiï zeg's 


Roure { chemin |. 





pl. 


Rouvrin {ouvrir de nou- 
veau ), 2° p. imp. 
Ruaps (d'un cheval). 


RuBan. 





pl. 
Rucne (à abeilles ). 





pl. 


Rue (chemin dans une ville, 
dans un village ). 


pl. 





RueLce (petite rue). 





pl. 


Run, v. n. 2° personne de 
l'imp. 
Ex. : Le cheval a rué, il 


ruera. 


I rue. 


Rücin (se dit du cri du 
lion), 2° p. imp. 
D a rugi, il rugira. 
H rugit. 
RuGISSEMENT. 


Ruine | restes de bâtiments 
détruits }. 


pl. 





Ruiner (détruire , ravager), 
2° pers. imp. 


ROU-RUI 
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ABRID, masc. 
Iberdan. 


PJ 
AOUD ELpi1. 


SEexk, masc. 
Hacaïa, fém. 
Hachïat. 

Tacnnasr. 
Tighrasin. 
AzniKk, masc. 

Izniken. 
Taznixr, fém. 

Tiznikin. 
Souxk. 


Aoudiou isoukk, adisoukk. 


Lisoukkou. 


Eznse. 


Izher. —  Adizher. 
Izehher. 
AzHAR, masc. 


AKHRIB, mascC. 


Ikherban. 


ExuReEs. 
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Rorné, p. p. 
———— pl. 
Ruinée. 

— pl. 


Ruisseau ( petit courant 
d'eau |. 


——— pl. 


Ruissezer (couler }, 3*p. 
prêt. 


Rumeur (grand bruit). 
RumiNER, 2° p. imp. 
Il a ruminé, il ruminera, 
il rumine, 
Rüoprune, s. 
Ruse, s. 
= pl 
Rusé. 


Rusée. 


Rosen, v. n. (user de ruse), 
2° pers. imp. 

Rur, s. (temps où les ani- 
maux sont en chaleur). 


RUI-RUT 
ces 


6 rcr0 


vos 
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&z 5 


DiuxHEnnss. 
Dimkherreben. 

TsIMKHERREBT. 
Tsimkherrebin. 


Icnzen, m.— Tarca, Î 


Iqhzeran. - Tiregoua. 


louzzez. 


Hsss. 
EnR'EL'1FEZ. 
Irra. — Adirr. — Itsarra 
el'ifez. 
Trazr, fé. 
Tinizer, fém. 
Tihilatin. 
Drnivr. 
Dihiliien. 
Tsrnizrr. 
Tsihilin. 
Esken TIHILEr. 


Ovoxrs Ov'ÂMMER. — Z&- 
MAN OU'AMDHAR. 


Sa, pron. poss. fém. 
Ex. : Sa femme. 

Sa maison. 

Sa propriété. 


SaBBaT (le 6° jour de la se- 
maine, sacré chez les 
juifs). 

Sagce (de la mer ). 


SABLE (de rivière }. 
SagLe (des montagnes ). 
SABLONNEUX , adj. 


SaBoT (corne du cheval). 





pl. 


Sasor (du chameau, des 
bœufs, chèvres, etc.). 


pl. 





SABRE. 





pi. 


SABRER (frapper, tuer avec 
le sabre), 2° p. imp. 

Sac (de crin qui sert à 
transporter le blé ou 
l'orge à dos d'âne). 


pl. 





Sac {de crin double, qui se 
charge sur les mulets). 


pl. 





SA-SAC 
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Is.- Iwes.- D'AGL4's, com. 
Tametthout'is. 
Akhkham in'es. 
Meik d'agla's. 


SEBTS OU'OUDAÏEN. 


_Rewez, masc. 


AÂKAL OU'KERKAR, MSC. 
Tarza, fém. 
Dec's rarza. 
Harer, masc. 
Haouafer. 
Trrenzir, fé. 
Tifenza. 
ADJENOUI, masc. 
Idjenouiien. 
Aour.- Nzcu s'ou’pJENOUr. 


Tacananr, fém. 


Tighrarin. 
AS4AKKOU, masc. 


Isekkan. 
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Sac (en toile). 





pl. 


Sac (tressé de sparterie). 





pl 


Sac (Petit, en crin qui sert 
à décrasser ). 


pi. 





Sac (de cuir qui sert à con- 
tenir la farine, etc.). 


pl. 





Saccacer (piller }, 2° pers. 
imp. 


Sacuer (petit sac à odeur ). 
Sacairice (immolation ). 


SAGRIFIER (immoler }, 2° p. 
imp. 

SacririEn (Se), se dé- 
vouer, 2° pers. imp. 

Ex. : Je me sacrifierai pour 
lui. 

Sarrax ( plante ). 


Sace, adj. 


SAGE-FEMME , S$. 
cheuse). 
SAGEMENT. 


{ accou- 


SAGESSE. 
SAIGNÉE, 8. 


SAIGNER {tirer du sang), 2° 
p. imp. 


SAC-SAI 
prolees 


vo #07 CESESA 
© pt 

Cal 
Jus 


D] 
dates) dhoi 


Tacakanr, lém. 
Tichkarin. 


Tacuzpeaxr, fém.— Tair.- 
LAFT, 


Tichebbakin. — Tiällafin. 


K454, fém. 


Kasats. 


AÏLOu, masc. 


Tlouan. 


Sencurn. 


TAHARZETS EL MESK, fém. 
Tirwezziour, fém. 


Ezzot. 
Erx TAROUIET'IK. 


Adefkegh tarouiht'iou fel- 
l'as. 
ZäArnan, masc. 


Ixies.-Dezxaïs.-DELÂAKEL. 


Tas1DD4sr. 


SEL’ KÏASA. 
Kï454, fém.— AKEL, masc. 
TaouAKksA 1DAMMEN, fém. 


ExKes.—ExTHÂ 1DAMMEN. 


SAIGNER, v. n. 5° p. prét. 


SAIGNER AU NEZ, 3° p. prét. 


SAILLIR, v. n. (avancer en 
dehors), 3° p. prét. 
SatuLiR, v. n. ( couvrir une 
femelle, se dit du che- 
val , etc.), 3° p. prét. 
SAISIR, 2° p. imp. 


J'ai, il a saisi. 
Je saisirai. 

“ 
HA saisit. 


Sa1s0x (une des quatre par- 
ties de l'année). 


pl. 





SALADE. 


SALAIRE (payement d'un ou- 
vrier ). 
SALAMANDRE. 





pl. 
SALARIER , 3° p. prét. 
SALE , adj. m. (malpropre). 





pl. 
SALE, adj. fém. 





pl. 


SALÉ. 





pl. 


SAI-SAL 
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OuzZELEN 2EG'S IDAMMEN. 


IPFOUNZER. — OurzeLen 
IDAMMEN G'OU'ANZAR: 
EN'IS. 


IrrEcu. 


Jouzr cusr. 


ATTHEF. 
Atthefegh. — ltthef. 
Adatthefegh. 
Itsatthaf. — Ttetthef. 


Fesz, masc. 


Fesoul. 
Cnazapna, lém. 


Lsana, fém. 


Bousrnan, masc. 
Bousihanen. 
ÎFKA EL'IJARA. 


IzzourrTH4. — Decs 1N- 
DIAN. — Dec's r1er- 
THAN. 


Elloafthan. 
TeLLOUrTHA. 

Elloufthants. 
Mersrn. — DAMELLARAN. 


Mellihit. 


nen. 


— Dimellaah- 
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SALÉE, 





SALEMENT, adv. 


SALER, v. à. (assaisonner 
avec du sel), 2° p. imp. 


Il a salé, il salera, il sale. 


SALER (conserver dans Je 
sel), 2° p. imp. 
SazetTÉ (ordure, malpro- 

preté ). 
SALIÈRE (creux au-dessus 
des yeux du cheval ). 


SaLiN (qui contient des par- 
ties de sel }. 


SaLine {lieu d'ou l'on tire 
le sel ). 
———— pl. 
SALIR, v. a. (rendre sale) 
2° p. imp. 
J'ai, il a sali. 


Je salirai. 
I salit, 


Sazir (Se) et Êrne sa1e , 
2° pers. imp. 

SALISSANT, SALISSANTE (qui 
se salit aisément ). 


SALIVE, 8. 


SALIVER, v. n. 2° pers. de 
l'imp. 
SALPÊTRE. 


SALTIMBANQUE. 


——— pl. 


VA J707 


élarphust 


«s , 
Lo 
dans gl & 
EL ous 
Laoque 


0 2 #0 0ù 
% 4 077 


Er nr 2) 


TSsAMBLLAHANT. 
Tsimellahanin. 
S'ILEFTHAN.— S'INDIAN. 


MEzcan. 


Imellah — Adimellah. — 
Itsmellih. 


MERREGH GU'EL'MELH. 
ILEFTHAN.— Inpsan, m. 
Nexnra, fém. 
Mreziiu.—Decs EL MELH. 


Tameizaur, fém. 


Timellahin. 


SELOUFETH. 


Seloufthegh. — Isloufiha. 
Adseloufthegh. 
Isloufihaï. 


LourETH. 
Fr s4Â ILLOUFTHA. 


TasousrA, fém. 


Souser. 


MELH EL'BAROUD, masc. 


ArFERKOUsS, masc. 


Iferkonsen , 


SALUER, 2° p. imp. 


Ex. : Saluez-le de ma part. 
Je l'ai salué. 
Je le salueraï. 
Il me salue. 
SALUT, 8. (action de saluer). 
SanED1. 


Ex.: C'est aujourd'hui sa- 
medi. 
Samedi dernier. 


Samedi prochain. 


SanpaL (petit bâtiment de 
cabotage). 


———— pl. 
SanpaLe (chaussure). 
—— pl. 
SanpaLe (Bois de). 
———— pl. 

SANG, 8. 


SaxG-rRo1D (Homme de). 


SANGLANT [{ ensanglanté, 
souillé de sang). 


Ex. : Un combat sanglant. 


SANGLE , 5. 


—_—_—+# 


SAL-SAN 
phoudt J1 — Ju — jus 


LA US*r UE # 


Sri RE 


ü Er 4 sus 


LA 
s! 


casJG yet 
call gif 
Die canal pui 


CHE A ‘# LOUE 


ART S)) cast al 


ss — Joe 


V1) 4,4 


4 — jsuc 
dns — enthyles 


Gsm - clbylss 


o ru 
Le 
. 


us” do #7 Cr 74 
uns cell LUS gel 


Et a crE 
Es —— gén 


931 


SELLEM.— Sat. — Enn &s' 
SALAM. 


Sellem fell'as se'ghouri. 
Sellemegh fell'as. 
Adsellemegh fell'as. 
Jisellim fell'i. 

SALAM, masc. 

AS N'ES'SEBTS. 


Assa d'es'sebts. 


As n'es'sebts idddan. 
As n'es'sebts ara adiasen. 


SANDEL.— ABARKOU, masc. 


Senadel. — Ibarkouen. 
Tarasnraaxr.—Tisiia, 

Titherthakin. - Tisilaouin. 
AKEBKAB, masc. 

Ikebkaben. 
IpammEen, masc. pl. 


EnGAz DAÏM S'EL'ÂKEL'IS. 
— DaAïix gL'AKEL'Trs 
DIDES. 


Dec's IDAMMEN. — [rrcu- 
OUR.—IGHREK S'IDAM- 
MEN. 


Amenghi techath el'mout 
deg's. 
Asaccous, m.- Taccousr, f. 


Ibouggas. — Touggqus. 
34, 
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SANGLÉ, P. P- 
pl. 
SANGLÉE. 
pl. 


SANGLER, v. a. 2° pers. de 
l'imp. 
J'ai, il a sanglé. 
Je sanglerai. 


Ï sangle le cheval. 


SANGLIER. 





pli. 
Ex. : Défense de sanglier. 





pl. 
SANGLOT, 8. 
SANGLOTER, 2° personne de 
l'imp. 
J'ai, il a sangloté. 
Je sangloterai. 


Il sanglote. 


SaNGsus. 





pi. 


SANGUINOLENT (teint, mêlé 
de sang). 


Sans, prép. 


Ex. : Sans moi, toi, lui. 


Sans que tu viennes. 


SAN 


Vs 


TrauEs, masc. 
Begsen. 

Tescues , fém. 
Begsents. 


Escuss. 


Begsegh. — Ibques. 
Adbegsegh. 
Tbegques i'ou'âoudion. 
Izer. 
Tifan. 
Timghilts iy'ilef, fém. 
Timghilin. 
ACHHAK, masc. 


Ecuuex. 


Chehkegh. — Ichhek. 
Adchehkegh. 
Ichehhek. 

ADGHER, masc. 
Ideghra. 


TksLeTH S'IDAMMEN. 


Beza. — Brcura. 


Bela nek, ketch, nettsa. 


Beghir attsaseth. 


SANTE. 


Santé (Être en bonne), 3‘ 
p. prét. 


Ex. : Comment est votre 
santé ? 


Votre santé est-elle bon- 
ne ? 


Il a perdu la santé 
Il a recouvré la santé. 


H m'a rendu la santé. 


Que Dieu te donne la 
santé ! 


SaRCELLE (oiseau aquatique). 


SarcLen (arracher les mau- 
vaises herbes), 2° p. i. 

SancLoiR (instrument pour 
sarcler ). 

———— pl. 

SanmEenT (bois que pousse 
la vigne). 

pl. 





SannieTTe (herbe potagère). 
SATAN. 

SATANIQUE. 

SATIÉTE. 


SATISFACTION 
ment ). 


{ contente - 


SAN-SAT 
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2EMMAR— Tasniar, f. 


Isahha. — JIthouket. — 
Izouer. — ljhed. 


Achhal tizemmar'ik ? 


Tesahheth.— Tethoukteth. 
- Tezoureth.- Tejehdeth ? 

Idheiïd tashiht'is. 

Tkkel gher tashiht'is.- Ijji. 

Irra'yi gher es'sahha'ou. — 
Isoujj'yi. 

Akkifk Rabbi es'sahha ! 


AÏAZITH OU'AMAN, mMascC. 


Nekki. — EKKES TOUGA. 
Taxasacur.-Tacuszzimr, |. 


Tikoubach.- Tiguelziam. 


ASERJOUN, masc. 


Iserjan. 
ZÂTER, mas. 
CHBiTAN. 
AM ECH'CHEÏTHAN. 
T'anouïa, lém. 


l'Enx, masc. 
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Ex. : I en a éprouvé de la 
satisfaction. 


Il en a eu satisfaction 
{ raison ). 
SaTISFAIRE (donner du con- 
tentement}, 3° p. prét. 
SATISFAIRE (un désir), 3° 
p- prét. 
SATISFAIRE (à un devoir), 
3° p. prét. 


SATISFAIT, adj. 
SAUCE, 5. 


SAUCER (tremper dans la 
sauce }, 2° p. imp. 


Saur, adj. (hors de péril). 
Ex. : Sain et sauf. 

Il est revenu sain et sauf. 
SAUF, prép. 


Ex. : Sauf le respect qui vous 
est dû. 


SaAUrF-CONDUIT, s. 


Sauce , subs. {plante aroma- 
tique). 

SAUGRENU. 

———— pl. 


SAUGRENUE. 





pi. 
Sauce. 


SAUMÂTRE {Fau). 


SAT-SAU 
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ES) umdsl 54 


vo ars 


do 
“ re ÿ , ave 
PRE LA TAr, 


Dune — co fi y Su 


ee, 
+ à *# 


Ifrah ry'is. 

Iberred oul'is zeg's. 
IsEFRA#. 
AG 18GHA OUL'IS IKDA'T. 


ISKkER EL'OuADJIE». — ÎIsken 
AÏN IOUDIJEB FELL'AS. 


IFRAH. — DAFERHAN. 
Ovpek, masc. 


Sri GU'EL'OUDEK. 


SALE M. 
Salem ghanem. 
Ikkel salem ghanem. 
Hacna. 


Hacha'k. 


ASOUTHEP, Mmasc. 


AGOUSIM IMEKSAOUEN. 


Dausssas. 

Dimessasen. 
TsAMESSAST. 

Tsimessasin. 
AMZOUR NE'TAROUMIT, M. 


AMAN CHELOUKIT. 


SAUNIER (qui fait et vend le 
sel). 


ER) 


Saunenie (endroit où l'on 
conserve le sel). 


SAuPOUDRER {poudrer de 
sel, poivre sucre, etc.). 


Ex. : Il l'a saupoudré de 


sucre. 


SAUT, 5. 

SAUTER, 2° p. imp. 
J'ai sauté, 
Il a sauté. 


Je sauterai. 


Il saute. 


SAUTERELLE, 





pi. 
SAUTERELLE (Petite ). 
——— pl} 


SAUVER , v. a. 2° p. imp. (li 
rer du péril). 


Je l'ai sauvé. 
11 m'a sauvé. 
Je le sauverai. 
Il sauve. 


Sauver (Se), échapper à 
un péril), 2° p. imp. 

Sauver (Se), fuir , s'échap- 
per, 2° p. imp. 
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AMELLAN. 


Imellahen. 


TASRAFT EL'MELH, fém. 
Dennen. 
Iderrer'as es'soukker. 


AJELLIR, Masc. 

Jeizes. — Nrcceusz. 
Jellebegh. — Negquezegh. 
Ijelleb. — Inegquez. 


Adjellebegh. — Adnegque- 
zegh. 
Ltsjelhb. — [tsnegquiz. 


AsrAD, wasc. 
ljraden. 

AHARRAD, masc. 
Tharraden. 


SELLER. — SEMNA. 
Sellekegh't. — Semnägh't. 
Isellek'iyr. — Isemnd'yi. 
Atsel lekegh.—A tsemnägh. 


Lissellik. — Isemnäi. 


Eszex. — Euni. 


Enousz.— EsRou 1MAN'Ix. 
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vrsr % 


Us — (Fo) us 


u, 20 + 


SAVANT, ad). 








pl. Rois 
SavaTe (vieux soulier ). xls A on vsS5ôi 
ss ph yes 
SAVETIER (qui raccommode ei 
les vieux souliers). es 
pl. Dhs] 
Savoir, 2° p. imp. ji 008 —— es | 
J'ai su, je sais. is 
Il a su, il sait. pr 
Je saurai. si 
Ex. : Je ne sais. us 
Je ne sais pas, je n'en sais &! AV s j = "= is 
rien. 


PE pr S) ir 


“ee Us u! 


HN ne sait rien. 


Je ne sais rien du tout. db «)) giw pi 
Savez-vous bien une chose? LS Lii5 
Je le sais. SRE 
Je sais ce que je sais. Ékié jé ua 

us u sv 


Ne fais pas ce que tu ne 
sais pas. out 


C'est là tout ce que tu 
sais 

Je n'en sais pas davan- 
tage. 

Dieu sait. 


Ouin ISSEMEN. — Deréa- 
LEX. 


Deléoulama. 


AHARKOUS.— SEBBATH DAK- 
DIM, Mmasc. 


Tharkousen. 


AÂKHERRAZ. 


Ikherrazen. 


A 
Essen.— Aism.— Enr #1 
KHEBER. 


Senegh. 
Issen. 
Adessenegk. 
Our sinegh. 


Our sinegh ara. — Our 
dlimegh ara. 

Our issin ara oulamma d'a- 
chemma, 


Our sinegh ara math. 
Tesseneth kra? 
Senegh't. 

Ain senegh, senegh't. 


Our ekhdem ara aïn our 
tessineth. 


Daya aï tesseneth? 


D'ennig ouayi our sinegh 
ara. 

Rabbi ag issen. — Rabbi ag 
tâllemen. 


Qui sait ? 


On ne sait pas ce qui 
peut arriver. 


Tout ce que je sais, c'est 
que je ne sais rien. 


Je ne sache personne de 
plus grand que lui. 


Qu'en sais-tu ? 


Il en sait plus long qu'il 
n'en dit. 


Il sail son monde par 
cœur. 


C'est à savoir {exprimant 
le doute). 
Savoim, s. (connaissance, 
érudition, science). 
Savotn-FAIRE, s. (habileté, 
industrie ). 
SAVOIR-VIVRE , 5. 


Ex. : Qui a du savoir-vivre. 
Savon. 


Savon (Fabricant et mar- 
chand de). 


pl. 





SAVONNAGE , . 


SAV 


“rs 3 ‘=, ? 


se, 
pres 
CD) —û) (yes (69 
5% 


ps 
care +7, de #7 
grd) ju pig 6] 1535 


eo 0727 


AÉ> 


“# 

su VE, €’ 
>: 
J 


“ 2 
". 


PA 


537 

Ona issen? — Menho ag 
issen ? 

Oua issen achou ara ithrou ? 


D'oua aï senegh our sinegh 
oulamma d'azeghboub. 


Our sinegh.— Our toufith 
oulamma d'yiouen aï da- 
kemlan fell'as. 


Achou tesseneth fellas ? — 
Ansi tesseneth? 


Issen akter ou'aïn ara ain. 


Nettsa issen cheghel n'ed”- 
dounit ak. 


Jadera. 
Tamousnr, fém. 
Tinancai.— Casrnana, Î. 


Hanaxa.— Dasnara, fém. 
Tahdek. — Idhref. 
Sazoun, masc. 
Asasouns1. 
Isabounjiien. 


ASIRED N'ES'SABOUN, Masc. 
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SAVONKER, Y. à. 2° P. imp. 


SAVOUREU 
adj. 





X, 


pl. 


SAVOUREUSE , 


ScARABÉE (insecte ). 





pl. 


SCARIFICATION (incision faite 
sur la peau ). 


a 


Scaririen (faire une inci- 


pl. 


sion), 2° p. imp. 


ScEau (cachet gravé). 





Sc1AGE, s. 


SCIE, 5. 





pl. 


pl. 


Science (connaissance fon- 
dée sur des principes). 
SCIER, v. a. 2° p. de l'imp. 


J'ai, il a scié. 


Je scierai. 


ll scie. 


ScrEUR, s. 


————— pl. 


Sciure, s. 


SCORPION. 





pl. 


SchOrFULESs (écrouelles). 


SAV-SCR 


SIRED S'ES'SABOUR. 


Benin. — Beninsrs, férm. 


Berinit, com. 
AÂKHOUNFES, masc. 
Ikhounfesen. 


ÂCHERRITH, Masc. 


Icherrithen. 


Ecarera. 


TuazÂ, masc. 
Thouabä. 

Necuara, fém. 

AMENCHAR, masc. 


Imencharen. 


Tamouswr,  — IL, m. 


Enxcnen. 


Nechregh. — Incher. 


Adnechregh. 
Inechcher. 
ANECHCHAR, masc. 


Inechcharen. 


GHEBAR EL'MENCHAR, m. 


Tiouinpemrs, fém. 
Tighirdemiouin. 


AKHANZIR, IMASC. 


SCROFULEUX, SCROFULEUSE, 
adj. 

Se, prop. de la 3° pers. (de 
tout genre et de tout 
nombre). 


pl. 





S£AU (vaisseau pour puiser 
de l'eau , etc.). 


pl. 





SéBize (grande écuelle en 
bois dans laquelle on 
pétrit la pâte et on pré- 
pare le couscoussou). 


pl. 





Petite sébile. 





- pl. 
Sec (desséché), adj. 





pl. 
SÈCHE. 





pl. 


Sec, adj. m. (se dit d'une cho- 
se qui a été mouillée). 


pl. 





Sèche, adj. fém. 





pl. 

Sécuer (faire sécher un ob- 
jetmouillé), v. a. 2° p. 
de l'imp. 

J'ai, il a fait sécher. 
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Dec's AKHANZzIR. 
Imanrs, com. 
Iman en'sen, m. — Iman 


en'sents, fém. 


ABELIOUN, masc. 


Ibelian. 


Tazroua.— Dierna.—Tan- 


BOuIT, fém. 


Tiziouin. — Djefoun. — 
Tirbouin. 
Takechkoults.- Takdiht , €. 
Tikechkoulin. — Tikdihin. 
Ixkour. 
Kouren. 
Dies 
Kourents. 


Ikiow. 
Kiouen. 
Texiov. 


Kiouents. 


Sexiov. 


Sekiouegh. — Iskiou. 
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Je ferai sécher. 
1 fait sécher. 


Sécaer (devenir sec), v. n. 
2° pers. imp. 

SÉcHER (se dessécher, se 
durcir), v. n. 2° p. i. 

Sècueresse (état de ce qui 
est sec). 

Ex. : Année de sécheresse. 


SEcoND (deuxième). 
Seconpe. 


SEecouer (remuer fortement), 
2° pers. imp. 
J'ai, il a secoué. 


Je secouerai. 
B secoue. 


Secouer (la tête, le bras), 
2° pers. imp. 

Secoumn (aider, porter se- 
cours), 2° pers. imp. 


Secourin (Se), 2° p. imp. 


Ils se sont secourus, ils 
se secourront, ils se 
secourent. 


Secours (aide). 

Ex. : Quel secours nous ont- 
ils prèlé ? 

Secours (de guerre). 

Secours (Au)! au se- 


cours | 
SECOURU , p. p. 





pl. 


SÉC 
Lai 


L] F2, 


lo 
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@isbees 


Adsekiouegh. 
Iskaouaï. 


Kiov. 
Exxan. 


Tacuznr, fém. — Acaos- 
RAR, Masc. | 


Aseggas ou'ghourar. 
Ouirssrx. 
Errsissrx. 


Ezour. 


Zouigh. — Izoui. 
Adzouigh. 
Izegoui. 


Houwz. 
À 
AAOUENX. 


Maäouan. 


Mañouanen. — Adméoua- 
nen.— Tseméaouanen. 


AÂoux, masc. 


Achou ou'aéoun adeg aghe- 
n'éounen! 
Frzoui, masc. 


Ercarr! sicuir! 


Damäiaoux. 


» 


Diméaounen. 


SECOURUE. 





pl. 


SECOUSSE. 





pl. 
SECRET, s. 
Ex. : I m'a dit un secret. 
H a gardé le secret. 
Il a trahi le secret. 
SECRET, SECRÈTE , adj. 


SECRÉTAIRE. 





pl. 

SECRÈTEMENT. 

Sécurité. 

Ex. : On voyage dans ce pays 


avec sécurité. 


Qui est en sécurité. 


Sein (partie du corps de- 
puis le cou jusqu'au 
creux de l'estomac). 


Ex. : I a pressé son enfant 
contre son sein. 
Sein (mamelles ). 
Sein (Au) de. 
Sein (l'esprit, le cœur). 
Se1ze (n. card.). 


Seizième (n. ord. masc.). 


SEC-SEI 


oo. ,,7 


CSN 
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TsamAaounr. 
Tsiméaounin. 
Trzourr,fém.—Azouaï, m. 
Izouain. 
SERR, masc. 
Inna'yid es'serr. 
Itthef es'serr. 
. Our itthif ara es'serr. 
Dec’s Es'SERR. 
Kaopsa. — D'eL’KATss. 
Khouadja. 
S'ES'SERR. — SE'TAOUAFRA. 
Âriis, fém. 
Gue’tamourt ayi, tsesafaren 
qu’el'äfia. 
Dadfi. 


Inmaren, masc. 


Itthef memm'is gher idma- 
ren'is. 
Tisnacn, fém. 
Gus. — Gu'aLem mas. 
Ou, masc. 
SETTACH. 


OvuisserrAcx. 
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Serzième (n. ord. fé.) 
SÉJOUR, s. 

SÉJOURNER, 2° pers. imp. 
SEL. 


Sue, s. (de cheval). 





pl. 
SELLER, v. a. 2° personne de 
l'imp. 
J'ai, il a sellé. 
Je sellerai. 
A selle. 


SELLER (qui fait des selles). 


SELON, prép. ( conformé- 
ment). 


Ex. : Selon l'usage. 
SELON QUE. 
Ex. : Selon ce que vous 
dites. 
SEMAILLES. 
Ex. : Le temps des semailles. 
SEMAINE. 
Ex. : La semaine passée. 
Cette semaine-ci. 
La semaine prochaine. 


SEMBLABLE, adj. masc. (qui 
ressemble, pareil ). 


pl. 





SEI-SEM 


. Ep, ue ° ë #4 


re rurèe 


a! a 
MA PEACE | 
‘y 2, 


Errsisserracn. 

Ticnimir, fém. 

Kiwm.— Ezpecu. 

Mis. 

Tanixr, fém. 
Tirika. 


Esnes.— SERS TARIKT. 


Serjegh. — Isrej. 
Adserjegh. 
Iserre). 

OurN IKHEDDEM TIRIKA. 


Gner. — Am. 


Ghef el'âda. — Am el'âda. 

AKKEN. 

Ghef aoual'ik.- Akken ten- 
nith. 

ZsnniÀ, fém. 

Ouokts ne'zerrid. 

Diem, fém. — Dour, m. 
Ed'dour aq iâddan. 
Eldjemä ayi. 

Eldjemé ara adiasen. 


Icnovr4x. 


Chonbhan. 


SEMBLABLE, fém. 





pi. 
SemBLanr (Faire), 2° pers. 


imp. 


Ex.: Il a fait semblant de 
ne pas me voir. 


Je faisais semblant de ne 
pas entendre. 


SEMBLER (paraître), 3° p. 
prét. 


Ex. : Cela ne me semble pas 
facile. 


Que vous en semble ? 


Si bon vous semble. 


Fais comme bon te sem- 
blera. 


SEMELLE (dessous du sou- 
lier). 


pl. 





Semence (ce que l'on sème 
pour produire). 


SemEnce ( matière dont les 
animaux sont engen- 
drés ). 


SEMER, v. à. 2° pers. imp. 


és ue 


SEM 
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Tzcrousax. 
Choubhants. 


# 
ADEL.—ESKER IMAN'TK AM 
ZOUNX. 


Isker iman'is am zoun our 
i'isri. 


Elligh âddelegh iman'iou 
am zoun our seligh. 


Is4N. — Inawan. 


Ouayi our t'iban ishel. — 
Idhhar'iyi iouâr ouayi. 


Achou akkidhahren deg's ? 
-Achou akkibanen degs”? 
— Achou ara atsinith 
deg's? 


Ma idhhar'ak.-Ma iban'ak 


Ekhdem akken tebghith. - 
Ghef iman'ik. 


Tamzikar, fém. 


Timlikhin. 


Zennri, fém. 


Zoz, masc. 


Ezni. 
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Ex. : J'ai, il a semé du blé, 
de l'orge. 


Je sèmerai. 
RH sème. 


SEeMER (au fig. répandre), 
2° p. imp. 
Semi (Demi). 


SEMOULE. 


SEMPITERNEL. 


Sempiternelle (Vieille)! 


Sens (faculté de comprendre 
les choses), (bon sens, 
sens commun ). 

Ex. : C'est un homme de 
sens. 


H n'a pas lesens commun. 


Sens (À mon), à mon avis. 


SExs {signification ). 


Sens (côté d'un corps). 


Senxsé (qui a du bon sens). 





pl. 


SENsÉE. 





pl. 
SENTIER ( chenin étroit). 


SENTINELLE. 





pl. 


SENTINELLE (Faire), 2° p.1. 


SEM-SEN 


oo vr LELLA lEATS 


vDÉ Vopl s2» - à» 


. o jun eo ro gi 


LEZ 


M ie er 
que 
a AE 
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D — sa 
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Jétdis 
JE 
Us 


Zerâgh. — Jzr4 irden, 
timzin. 

Adzerägh. 

Izerri. 


Dennen. 


Azcuex. — Ners. 
Semip.— Iouzan, masc. 


Inouw.— Our 1rsrouKxKkou 
ARA. 


Aha tamghart tsamenhoust! 


à 
AKEL. 


Nettsa ergaz deldakel. — 
Irzen. 
Our isdi el'âkel s'el'koul. 


Gu’EL'BAL'100. — GHour 


IMAN'IOU. 
Mina.— Tawourr, fém. 


Oupex, masc.— DirH4.— 
Tan, fém. 
DeLÂskez. 


Deléakal 
DerÂakia. 

Troudkilin. 
Asnip mezzi. — Drsik. 
Aässas. 

Tâssasen. 


Aous. 


SENTIR ( recevoir une im- 
pression), 2° p. imp. 


J'ai, il a senti. 
Je sentirai. 
A sent. 
SexTIR (flairer), 2° p. imp. 
J'ai senti. 
Il a senti. 


Je sentirai. 


Ni sent. 


SenxTin (répandre une 
odeur), 3° pers. prét. 

Ssoin, v. n. 3° p. prét. 

Ex : Ce vêtement lui sied 
bien. 


SÉPARATION. 
SÉPARÉMENT. 


SÉPARER ( désunir), v. a. 2° 
p. imp. 
J'ai, il a séparé. 
Je séparerai. 


Il sépare. 


SÉPARER (des personnes qui 
se battent), 2° p. imp. 
SépareR | partager), 2° p. i. 


Séraren (Se), se disperser, 
se quitter, 2° p. imp. 
Ex. : Je me suis, 1 s'est 


séparé de... 


Nous nous séparerons. 


SEN-SEP 


Fe ù sûr crtss 
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Hows. 


Housegh.— Ihous. 
Adhousegh. 
Itshousou. 

Caoux.— Esroua. 
Choumegh.— Sefouhegh. 
Ichoum. — Isfouh. 


Adchoumegh. —  Adse- 
Jfouhegh. 


Tischoumou. — Isfouhou. 


Irovn. 


IsourTa. 


El'kesoua ayi teouta't. 


AFRAK, masc. 
S'EL'FERAK. 
Ernex. 
Ferkegh. — Ifrek. 
Adferkegh. 
Iferrek. 


How». 


Ernex. — Esruov. 


ExrAnar. 
Mefarakeqh. - Imfarak zey. 


Anemfaruk. 
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Il se sépare. 
SEper, n. card. 
SEPTIÈME , n. ord. 
SÉPULTURE (inhumalion ). 
Séeurrure (Lieu de). 
Serein (clair, calme). 
Ex. : Ciel serein. 

+ 
Temps serein. 
Visage serein. 


SÉRIEUX (qui n'est pas gai, 
refrogné ). 


ss pli 


SÉRIEUSE. 


ne nl 


SÉRIEUX, SÉRIEUSE (grave, 
important), homme, 
maladie, aflaire, etc. 


SÉRIEUX (vrai). 


Ex. : Il a pris la chose au 
sérieux, 


SERMENT. 
SERMENT (Faux). 
SenMENT (Prêter), 2° p. imp. 


SenMeNT (Déférer le), 2° p. 
imp. 

SERMENT (Fausser, trahir 
son), 3° p. prét. 
Serpe (outil pour tailler les 

arbres ). 


es pl 


SEP-SER 
Sté 


LEARN A 
u 


v ar u = y 
Ædl doi - Je 
Jeu 

EI Su 
.., 


w Fv# 


oÉ 


Ttsmefarak. 
Sesä. 
Ovissesä. - F. Errsissesi. 
TirmTuELTs, fém. 
Timekbert, fém. 
Isra. 
Tignaou tesfa. 
Hal isfa. 
Oudem isfa. 


Dazousni. 
Dizoubrien. 

Tsazousnir. 
Tsizoubriin. 


Ezzai. — Damazaiï. 


Dasxrx. 


dJougha ech'chi ghef es'sah. 


lux. 
Zour. 
EGGaz. — Erkx EL'IMIN. 


SEGGAL. 
IskADDER EL'IMIN. 


Truezperr, lém. 


Timezberin. 


SERPENT {reptile). 

——— pl. 

Ex. : Peau de serpent. 
Écaille de serpent. 

SERPENTER, 3° pers. imp. 


SerRe {des oiseaux de proie), 
subst. 


pl 
SERRER (presser fortement), 


2° p. imp. 
Je l'ai, il l'a serré. 


Je serrerai. 
H serre. 


Ex. : I l'a serré dans ses 
bras. 


Il l'a serré avec la main. 


Serre ta ceinture. 
Il a serré les dents. 
Sa misère me serre le 


cœur. 


Senner (enfermer), 2° pers. 
de F'imp. 

SERRURE. 

————— pl 


SERAURIER. 


Pre pl. 
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AZREM. 
Izerman. 
Aglim ou'zrem, masc. 
Tichlemt ou'zrem, fém. 
IrszLouwa.. 


IcuEen, masc. 


Acharen. 


Caoun. — Arruer.— Kez. 


Choudegh.—Ichoud fell'as. 
Adchoudegh. 
ltschoudou. 


Ltthef'it gher idmarent's. 


Ikmech fell'as s'ou'fous'is. 


Choud abaggous'ik. 
Itthef ouglan'is. 
Ikrah'iyi ouliou  fell'as, 


meskin ! 


Ekrazen. — Erresr. 


KrFEL, masc. 
Kefoul. 
AHADDAD. 


Thaddaden. 
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SERYANTE. 


SERVICE (assistance, bon 
office). 
Ex. : I m'a rendu un ser- 
vice. 
Je l'ai prié de me rendre 
un service. 


Les services que vous lui 
rendrez seront comme 
rendus à moi-mûôme. 


Je suis entièrement à 
votre service. 
Qu'y at-il pour yotre ser- 
vice ? 
SERVIETTE. 


—— pl. 
Servia {être au service d'un 
maître),2° pers. imp. 
Senvir (rendre de bons of- 
”  fices), 2° p. imp. 
Servir (être utile, bon 
pour), 3° p. prét. 
Ex.: À quoi cela sert-il ? 
Cela ne sert absolument 


à rien. 


Servir (mettre les mets sur 
la table), 2° p. imp. 


de Ur rtf 
si dar — pis 
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gi SN due col 
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#+ w* ….* 
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JE 


Te 


Taäznir. — TanxaDinr. — 
Takeppacur. 


Tiâzriin, — Tikheddamun. 
- Tikeddachin. 


Meziia, fém.—Diemir — 
Kagin, masc. 


Tkhdem deg'ui meziia. 


Soutregh zeg's adikhdem 


deq'ui mezüa. 


Elkheir ara atskhedmeth 
deg's am akken ara ats- 
khedmeth deg'ui. 


Akliyi gar ifassen'ik. 
Achou tebghith? 


Fourua, fém. 
Fouthats. 


Exupem caoun. 


EKHDEM EL' KNEIR, EL' ME- 
ZITÏADEG. 


InrÂ, — IsLan pr. 
Ll'ouimi islah ech'chi ayi? 
Ech'chi ayi our infià ara 
s'el'koul. 


SERS,— AOÛI D ourrcur cu 
TARBOUIT. 


Ex.: ÀA-t-on servi le diner ? 


SenviTeur (domestique). 





pl. 


SÉSAME (graine). 


Séron {terme de chirur- 


gie). 





pl. 
Séron (Mettre un), 2° pi. 


Seviz (de la porte). 





pl. 
SEUL, SEULE, adj. 
Ex. : Je suis parti seul. 


Est-ce que tu es venu 
seul ? 
Elle était seule. 


Nous sommes seuls. 
Vous êtes sortis seuls ? 
ls sont restés seuls. 


Pas un seul. 


Seuz (Un ). 


Ex. : I n'y a pour vous 

qu'un seul remède, c'est 
le bain. 

C'estleseulqueje possède. 


Je l'ai reconnu à la seule 
vue. 


SER-SEU 
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Aouind kera imensi ? 
AÂtRI.—AKHDIM.—AÂKED- 


DAC. 


Täzrien. — Ikhdimen. — 
Tkeddachen. 
SEMSEM. 


Taxnzazr, fém. 


Tikhlalin. 

KAELLEL. 

AMNAR, mas. 
Imnaren. 

Ouauzp. — [man, com. 
Rouhegh ouahed'i. 


Tousith ketch ouahed'ek ? 


Tella ouahed'es. 

Aklagh ouahed'nagh. 
Teffeghem ouahed'ouen ? 
Kimen ouuhed'sen. 


Oulumma d'yiouen. - Ou- 
lach yiouen. 


_æ Yousn. 


© of vs pr 


+ ve 
ou ur eurvs 


Éañius Ca) Si 


Our tell doua'k ala el 


hammam. 


Ghour'i ala nettsa. 


Akken zerigh'e, senegh't. 
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SEULEMENT, adv. 


Ex. : Donne-m'en seulement 
ut. 


Je ne connais pas seule- 
ment lui. 
nais encore son frère. 


mais je con- 


Il ne vaut pas seulement 
une mouzouna. 


Je ne l'ai passeulement vu. 


SÉVERE (rigide). 
SEVÈREMENT. 
SÉVÉRITÉ. 


SEvRER (un nourrisson), 2° 
p- imp. 
Si, con. 


Ex.: Viens, si tu veux. 


Si vous faites le bien, 
Dieu vous récompen- 
sera. 


Si Lu élais venu plus tôt, 
nous aurions diné en- 
semble. 


St, part. aff. 


Ex. : H dit que non, mais 
je dis que si. 

Si (autant, aussi). 

Ex. : 1] n'est pas si grand 


que loi. 


Il n'est pas si petit que 
je croyais. 


SEU-SI 


usé — df 


&2s purs si 
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ne Len (65 Lo nle 
v LA # 6 7 


Las Le ul 
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LNÈS &! de ol «5 


hé Sr Banxa. — Azs. — Gus. 


EfK'iyi ala yiouen.- Yiouen 
barka. 


Ma hou ghas nettsa aï se- 
negh, oulamma d' egma's 
senegh't. 


Our isoui oulamma tamou- 
zounts. 

Oulamma d'oudem'is our 
l'ezrigh. 


. louir. 


S'EL'OUÂRA. 
Ovina. 


EKxKES'4AS TARROUCHT. 


Ma.— Ma D4. — Ma 1114. 
— Louxan. 
Ased ma tebghith. 


Maillatekhedmethel kheir, 
Rabbiukidjazis'el'kheir. 


Loukan tousith alinna talfi 
nettcha imensi soua soua. 


Ern. 


Nettsa ikkar ala, nek ek- 
karegh eih. 


ANNECHT. — AÂKKEN. 


Nettsa our illi ara dakem- 
lan annecht'ik. 


Netltsa  mahou damezian 


akken hasbegh. 


Si (tellement, à tel point). 

Ex. : S'il est si riche, il peut 
faire l'aumône. 

Sr (dubitat.). 

Ex. : Je ne sais s'il est venu, 
ou non. 

S1 CE N'EST. 

SikcLE (espace de 100 ans). 

——— 


StÈCLE (espace de temps in- 
déterminé ). 


_—_— pl. 


Ex.: Jusqu'à la fin des 
siècles. 


SiècLe (époque déterminée). 


SIÈGE, s. (attaque d'une 
place). 
S1EGE (Mettre le) 2° p. imp. 


Ex. : Le siège a été levé. 


SIEN, SIENNE, Pr. poss. 


SIESTE, s. (repos pendant 
la chaleur du jour). 
Sresre (Faire la) 2° p. imp. 


SIFFLEMENT. 
SIFFLER, 2° P. imp. 
J'ai, ila siffle. 


Je sifflerai. 


SI-SIF 
f 
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AKKA. 
Ma illa d'el'ghani akka, 
inejjem adiseddek. 
MA 1214. 
Our sinegh ma illa iousud 
negh ala. 
AL4. — Gua4s.— ALAMAÏL. 
Konx. 
Kouroun. 


Dear. 


Dehour. 


À lama tefouk ed'dounit. 


ZEMAX. 


Ausan. 


Sakhser temdints. 


Ifouk, ikkes ou'hasar. 


Les. — D'acza's. 


AKIÏEL, masc. 


Kriez. 
ASEFFER, Masc. 
SEFFER. 

Sefferegh. — Iseffer. 


Adsefferegh. 
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Il siMe. 


Sirrcer (instrument pour 
siMer ). 


ne 


SIGNAL €t SIGNALEMENT. 





pl. 

SIGNALER (avertir par un 
signal), 2° p. imp. 

SIGNALER | donner le signa- 
lement}, 2° p. imp. 


SIGNALER (Se), se rendre 
remarquable), 2° p. i. 
SIGNE , s. (geste). 


Ex. : Fais-lui signe de venir. 


H m'a fait signe de la 


main. 


Je lui ferai signe. 

11 me fait signe. 

Il m'a fait signe de l'œil. 
SIGNE (indice). 
Ex. : C'est bon signe. 


SIGNE sur la peau (grain 
de beauté ). 


a ——— pl. 
SIGNATURE. 


SIGNER (apposer sa signa- 
ture}, 2° p. imp. 


SIGNET (d'un livre). 


SiGNIFICATION (sens d'un 
mot }. 


Ltsseffir. 
TaxessAazr, {ém. 

Tikessabin. 
Iuars, fé. 

Imaruts. 


KHEBBER S'EL'IMARA. 
EFk EL'IMARA. 


BEÏïEN. — SEDNHER 1MA4- 
N'IK. 


AOUVARHI, masc. 
Ouahhi'ias addias. 
Touahha'yi s'ou'fous'is. 
Adasouahhigh. 
Itsouahh'iyi. 

Ighmez'iyid. 

ÂLasa. — Imar4 , fém. 

Ouayi d'el'âlama el'kheir. 


Trricuzr, fém. 
Tifighliouin. 
KnETH Ou’rous, masc. 


SERS EL'KHETH OU'FOUS'1K. 


ALAMA EL'KITAB, fém. 


Mana, fém. 


SIGNIFIER {avoir un sens ,une 
signilication), 5° p. pr. 


Ex. : Qu'est-ce que cela si- 
gnifie ? 


Que signifie ce mot ? 


Cela ne signifie rien. 
SILENCE , s. 
Ex.: Pourquoi ce silence ? 
Il a gardé le silence. 
Il a passé sous silence. 


SiLence (inter;j.)" 





pi. * 


SILENCIEUX. 





pl. 


SILENCIEUSE. 





pl. 
SILLAGE { d'un vaisseau). 


SILLON (de la charrue). 





pl. 


SILLONNER (tracer des sil- 
lons), 2° p. imp. 


Ex. : La charrue sillonne la 
terre ; le vaisseau sil- 
lonne la mer. 


Simpe (seul, unique). 


! Littéral, « Taus-Los. » 


_—* Littéral. 


SIG-SIM 


vu ro, #3 


grd) yyé 


[2 enrr #* 


Fo süs à 


Pen) 


7 
es 

di wonyns pë 

De 
ae 

Esp 
HE 

cad 
Lada 


Le. — 6 


é #ÿ # Ar © D #0 


_.. sn cost 


“Taisez-vous.« 


553 
GROUR’'ES EL'MÂNA. 
Ouayi achou d'el'mäna 
deg's? 


Aoual ayi achou d'el'mä- 
nas? 
Ouayioulachdeg's el mâna. 


Tasousuwr, fém. 
Achou tasousmi ayi? 
TIsousem. 
Isousem ghef. 
Soussx. 
Sousmet. 
Dasousan, 
Disousamen. 
TsasousaxT. 
Tsisousamin. 
ABRID N'ES'SEFINA, MASC. 
Kasru, masc. 
Khethoath. 
Casx.— KHBTu. 
Elmäoun ichek qu'el'kad, 


es'sefina techek qu'el 
bahar. 


Youen. — Fém. Your. 
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Ex. : Il était vêtu d'un sim- 
ple bernous. 


SIMPLE (facile ). 


SimPLEe { débonnaire , facile 
à tromper ). 


SIMPLEMENT (seulement ). 


Ex. : J'ai mangé du pain tout 
simplement. 
Laisse-moi simplement 


ce dont tu ne veux pas. 


Une autre fois , je te chas- 
serai purement et sim- 
plement. 


SIMPLEMENT (sans orne- 
ment ). 

SIMPLEMENT { naïvement , 
sans finesse). 


Simpces (plantes médici- 
nales). 


SIMPLICITÉ (niaiserie ). 
SrmPLirIER (rendre plus fa- 
cile), 2° p. imp. 

SINCÈRE , adj. 





pl. 
Ex. : Ami sincère. 


SINCÉRITÉ. 


Sixcirur {sommet de la 
tête ). 


SINGE. 


SINON. 


SIM-SIN 
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Tlsa yiouen ou'bidi, daia. 


Isuez. — Our 1oui1R 44. 


ERGAz D'EN'NI TA. 


Guas.- ALa.- Daïa.- Banxa. 


Etichigh aghroum, duia. 


Eddj'iyi ghas ouin our 
tehammeleth ketchini. 


Tikkelts nithnin akkezdägh, 
daïa. 


Brchin Ez'21N4. 
S'EN’NI TA. 
AKAKER, masc. 


Niïa, fém. 


SEHUHEL. 


D'ss's4pex. — Daspouxi. 
D'es'sadikin. 
Amdakkel d'es'sadek. 
Sex. 


Tazemmasr ouxernoiï, f. 


Tex1. — Anairouw. 
Ibka. — Thoullam. 


MA ouracu. 


Sinveux (tortueux ). 


SINCOSITÉ. 


Srmoren (boire à petites 
gorgées ). 


SITÔT QUE, conj. 


SiTuarion (disposition d’es- 
prit). 


Siruario (d'une ville}, etc. 
Sirué (Être), 3° p. prét. 


Ex. : Ce village est situé sur 
le sommet d'une mon- 
tagne. 


Six, n. card. 


SIXIÈME , n. ord. 


Soc {de la charrue ). 


À 


Sopouire (coupable de s0- 
domie }. 


——— pl. 
Sœur. 
— pl 

Les deux sœurs. 
Soi , pron. de la 3° p. 
Ex. : À part soi. 
Soie. 
Soie {Ver à). 


Soir. { poil du porc) 


SIN-SOI 
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Tious. 


AoOUAI, masc. 


Esxer. 


AKKEN. 


HAL, masc. 


AMKAN, masc. 
Ines. 
Taddurt ayi teres gu'ikhf 
ou'drar. 
SETTSA. 


Oursserrsa, fém. — Err- 
SISSETTSA. 


Tacoursa, fém. 
Tigoursiouin. 


Dazouaru.— Bou Annacu. 


Dilouathen. 
OvLETsMA. 
Isetma. 
Tismatin. 
Luan'is, comm. 
Gu'iman'is. — G'oul'is. 
Hanrn, masc. 
TaOUKHIOUT EL'MARIR, |. 


CHÂR IY'ILEF, MAsC. 
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SOIF. 

. Soir (Avoir), 2° p. imp. 
J'ai, il a soif. 

J'aurai soif. 

Il a soif. 

Je meurs de soif. 

I a étanché sa soif. 


SoiGner (une maladie), 2° 
p. imp. 
J'ai, il a soigné. 


Je soignerai. 
Il soigne. 
SOIR, SOIRÉE ( dernières 
heures du jour). 
Ex. : Bon soir! 
B est parti dans la soirée. 


Il a passé la soirée chez 
un de ses amis. 


Soir { part. de concess.). 


Sorr ( part. disj.). 


Ex. : Soit pour loi, soit pour 
un autre. 


SOIXANTE. 
SOIXANTE ET DIX. 


SOIXANTE ET DIXIÈME. 


SOI 
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FD, masc. 
Effad. 
Foudegh. — Iffoud. 
Adeffadegh. 
Itsfad. 
Ingha'yi fad. 
Ikkes fad'is. 


Daouvr. 


Daouigh. — Idaoua. 
Addaouigk. 
Ttsdaoui. 
Taweppir.- ÂcrA ov'4s. - 
Mssa,f.-Mecnnes, m. 
Mesa el kheir. 
Irouh tameddit. 


Ikesser ghour yiouen d'am- 
dakkel'is. 


AKxKxa.—DELÂALI —ADiLr. 
— Ma 18cu4. 
Nscu. 


Negh i ketch, negkh à ou'- 
anithnin. 


SETTSIN. 
SEsÂtn. 


OuissesÂin. — Fém. Err- 
SISSEBÂIN. 


SOIXANTIÈME. 


SOLDAT. 





pl. 

Sozpe {paye du soldat). 

SOLEIL. | 
Rayon du soleil. 


Chaleur du soleil à l'heure 
de midi. 
Ex. : Au lever du soleil. 


Au coucher du soleil. 
Le soleil brille. 

N se chauffe au soleil. 
Éclipse de soleil. 

Le soleil s'est éclipsé. 


Soie (qui a de la consis- 
tance ). 


SoziTaiRe (qui esl, qui 
aime à être seul). 


pl. 
SoLiTaire (désert ). 








pl. 


SOLITUDE. 


Souive (pièce de bois qui 
soutient un plancher). 


pl. 





Sozrve (petite), fém. 





pl. 


SOI-SOL 


997 
Ouissersix. — Fém. Err- 
SISSETTSIN. 
AÂskni. 
Tâskriien. 
Rarsss. 


Tarourxr, fém. 
Itthij, masc. 


Azal, masc. 


Mara atsali tafoukt. 
Mara atseghli tafoukt. 
Techerek tafoukt. 
Ichoummech gher tafoukt. 
Afsakk ne'tafoukt, masc. 
Tefesseh tafoukt. 


sauna. — Dasniu. 
Daouuip. — Darknezovr. 


Diouhiden. 
DezkHazr. 

Delkhalin. 
KuaezLoua, fém. 


AKOUTHEN, Masc. 


Ikhouthenen. 
T'assana. 


Tissariouin. 
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SOLLICITATION  ({ demande 
avec instance). 


SOLLICITER, 2° p. imp. 


SoLuBe (qui peut se fon- 
dre). 


SomBre {obscur ). 


SomBRER (vaisseau), 3° pers. 
du prét. 
SOMMEIL. 


Ex. : Il a sommeil. 
E tombe de sommeil. 


ll est plongé dans le som- 
meil. 


I à le sommeil dur. 
N a le sommeil léger. 


SOMMEILLER, 3° p. p. (dor- 
mir d'un somineil lé- 


ger ). 
1 sommeillera. 


H sommeille. 
Sommet (le haut). 
SOMNAMBULE 
Sox, SES Fe poss. 
Ex. : Son visage. 

Son sabre. 

Son troupeau. 


Ses mains. 


SOL-SOM 


AOUSSEL. — ASOUTER, m. 


Ovussez. — Sovren. 


IrEssr. 


ÎraLeM.—DiurnezLem — 
Dec’s ruez4am.-Dec’s 
TALLESST. 


lzper. — Icurex. 


Irues. — Nourpam, masc. 
Ghour'es ithes. 
Tqhli deg'ithes. 
Ighrek deg'ithes. 


lihes'is damazaï. 
Ithes'is dakhfaf. 


Inouppew. 


Adinaddem. 
Lisnouddoum. 

Ixknr, masc. 

Tppsexsrr. 

Is. — In'es. — D'aczars. 
Oudem'is. 
Adjenoui in'es. 
Oulli d'agla's. 


[fassen'is. 


Ses maisons. 


Son, subst. (ce qui frappe 
l'ouie). 

Sox, s. (partie grossière du 
blé moulu). 


Soxce, 8. (rêve ). 


——— pl. 
Ex.: Il a vu en songe. 


SoxGer (faire un songe }, 2° 
p- imp. 

SoxGEr | penser au passé), 
2° p. imp. 

SoxGen (penser à l'avenir), 


2° pers. imp. 


Sonner {rendre un son), 3° 


p. prét. 
SOPORIFIQUE (qui fait dor- 
mir). 


SORCIER. 


—_— "pl. 


SORCIÈRE. 
————— pl. 


Sorciëre (Vieille, au figuré, 
vieille femme mé- 
chante ). 


Sont { destinée }. 

Ex. : Heureux sort. 
Sort malheureux. 
A chacun son sort. 


Sont {condition ). 


SON-SOR 
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Tkhkhamen d agla's. 


Sours, masc. 
AGOURCHAL, masc. 


Tanceurr, fém. 
Tirga. 
Izra que'tarquit. 


Encov, 
Mexrip. 
KHAMMEM. 


Tours. — Isrousz. — [r- 
TCHERNEN. 


IsNOUDPOUM. — 1SEGNAÏ. — 
Îrs4ouirb NoubDAM. 


Dasannan. 


Disahharen. 


TsasanuarT. — TsAcurz- 
ZANT. 


Tsisahharin. — Tsiquezza- 
run. 


TAMGHART TSAMENHOUST. 


Bexar, masc. 
Bekht deldalit— Dasädi. 
Bekht dirit.—Damenhous. 
Koul yiouen s'el'bekht'is. 


Ha, 


masc. 
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SorT (manière de décider 
une chose par le ha- 
sard ). 

Sort (Tirer au), v. 2° p. i. 


Tirons au sort. 
Sont { maléfice, etc.). 
Sonre (espèce ). 


Ex. : De toutes sortes. 


Je n'aime pas les gens de 


ta sorte. 


Sonre (De), en sorte que, 
adv. 


SorrTie , s. (action de sortir). 
SORTIR, 2° p. imp. 

Je suis sorti. 

Il est sorti. 

Je sortirai. 

H sort. 
Sontin { Faire }, 2° p. i. 

Ex. : Je l'ai fait sortir. 

11 m'a fait sortir. 


Je les ferai sortir. 


Il le fait sortir. 


Sor, adj. (sans esprit, sans 
jugement). 


SOR-SOT 
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Tascuanr, fém. 


GUER TASGHART. 
Anguer tasghart. 

SrHR, masc. 

TuenÂ.— Ranra, masc. 
Se’koul thebâ. — Se'quial 


er‘rahtkh. 


Our hammelegh irgazen am 
ketch. 


ÂR.— AÂKKEN.— AÂLAMMA. 


Tourcua.— TaovarGna— 
Tarovcur, fém. 


Errscn. — Enc. 
Effeghegh. — Erguigh. 
Iffegh. — Ireg. 


Adeffeghegh. - Aderquegh. 
Iteffegh. — Tisroug. 
Sourscn. — SEnEc. 
Soufghegh't. - Serguegh't. 
Isoufegh'iyi. — Irregu'iyi. 


Atensoufeghegh. — Aten- 
serquegh. 
Isoufough'it. 


OuLACH GHOUR'ES EL'ÂKEL. 
— Our 1sÂ1 EL'ÂKEL. 
— D'esnamex.— En. 
GAZ AM OU'GHIOUL. 


SoTTIsE , s. 


Sou (pièce de monnaie). 





pl. 


Soucne (tronc d'arbre avec 
les racines ). 


pl. 





Souci { inquiétude, peine). 


Soucieux, adj. (qui a des 
soucis ). 

pl. 

Soucreuse, fém. 








pl. 
SOUDAIN, SOUDAINEMENT, adv. 


Sounen (joindre par lemoyen 
de la soudure), 2°. p. i. 
J'ai, il a soudé. 


Je souderai. 
H soude. 
Soupure. 
Sourrze (haleine). 
SOUFFLER, v. a. et n. 2° p. 
imp. 
Ex. : J'ai soufflé le feu. 
Le vent a soufflé. 
Je soufllerai. 
N souffle. 
Souflle la lumière. 


Litttéral. : « Éteins. . 


SOT-SOU 


61 


Hama, masc. 
Asounpr. 
Isourdien. 


Tacuerroumr. - Diepra , f. 


Tiguerroumin. — Dyadari. 
HEus, masc. 


Menmoux. 


Mehmoumin. 
Meumouwer. 

Mehmoumit. 
GU'EL'GHEFLA. 


Ezssx. 


Lahogk. — Ilsek. 
Adleskegh. 
Ilessek. 

Lesak, masc. 


Ners, masc. 


Sours. 


Southegh times. 
Athou isoutk. 
Adsouthegh. 
Ttssouth. 


Sens tafat'. 
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I n'a pas soufflé mot. 


Sourrzer (de forgeron ). 





pl. 


SourrLeT (Petit ). 





pl. 


Sourrzer (coup du plat de 
la main.) 


pl. 





Ex. : H lui a donné un souf. 
flet. 


Sourrceten ( donner un 
soufflet}, 2° p. imp. 
Je l'ai souffleté. 
I! a souffleté. 


Je souflletterai. 


Il soufllette. 


SourFLEUR (poisson |. 





pl. 


Sourrrance (douleur, état 
de celui qui souffre). 
Sourrmir (éprouver de la 
douleur }, 2° p. imp. 
J'ai, il a souffert. 


Je souffrirai. 
Ex.: Il souffre de la tête. 


} Laitttéral, : 


do gr5: © dre, 
A 


vante z 


«1 n'a pas ouvert la bouche , il a serré la bouche. » 


Our ildi ara akemmouch'is. 


— lithef imi's'. 
AGCHOUL, masc. 


Igouchlan. 
AnsAsouz, m. — Tasour, f. 
[rabouzen. 


AKHERRITH.—ASEKKIL, M. 


Tkherrithen. — Isekkilen. 
Ifka'ïias akherrith. — Jou- 


ta’t s'ou'sekkil. 


KHERRETH. — SEKKEL. 


Klherrethegh't. — Sekke- 
legh't. 
Ikherreth. — Isekkel. 


Adkherrethegh. — Adsek- 
kelegh. 


Ltskherrith. — Itssekkil. 
ADENFIL. 
Idenfilen. 


AKRAH, M.-TAOUAKERHA, [ 
Exnax. 


Kerhegh. — Ikrah. 
Adkerhegh. 


. Liskerah s'ou'kerroï is. 


Sourrrin { Faire), 2° p. i. 
Ex. : Je l'ai fait souffrir. 

D m'a fait souffrir. 

Je le ferai souffrir. 

Ïl nous fait sonffrir. 
SourRe, s. 
Sourner (frotter, enduire 

de soufre }, 2° p. imp. 

Sounair, s. 


SouHaiTzn, 2° pers. imp. 
(désirer }. 


J'ai souhaité. 
Il a souhaité. 
Je souhaiterai. 
H souhaite. 
SouiLé, (sali, gâté). 
SOUILLURE , s. 
Soë. (ivre). 
SoûL (repu, rassasié). 
Sour.acen (allégir, diminuer 
la peine, la douleur), 
au prop. et au figuré. 
2° pers. imp. 
Souuever {élever quelque 
chose de lourd) , 2° p.i. 
Soueven (le cœur, lui cau- 
ser du dégoût),3" p.p. 
Souever (faire révolter), 
2° p. imp. 
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SEKRAN. 
Sekerhegh't. 
Isekrah'iyi. 
Atsekerhegh. 
Iskerhaï'agh. 

Axousrr, masc. 


Houx.— EnnLou sou kov- 
BRI,—BEKHKHER SOU’ 
KOUBRI. 


AMENNI. — ÂCHETHI, M. 


Menni. — Cnerur. 


Mennigh. — Chethigh. 
Imenna. — Ichetha. 
Admennigh.—Adchethigh. 
Itsmenni. — Itschethi. 
Isouacu. — Inpiss. 
Nepsasa, fém. 
Iskenen. — Daseknan. 
Inov4. 


SIKHFEF.— SENKES. 


ErrFep. 
Ispouwexa out. 


SERKER. 
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SouLEvER (Se), se révolter, 
2° p. imp. 

Souceven (Se), éprouver 
du dégoût), 3° p. prét. 

SOULIER. 


—— 


SOUMETTRE { réduire sous 
son obéissance), 2° p. 
de l'imp. 

SoumerTRE (Se) (se ranger 
sous l'autorité de), 3° 


p. prét. 
Sourçox. 


SOUPÇONNER, 2° p. imp. 
Soure (polage ). 
——— pl. 
SOUPIR, 8. 
———— pl. 
Il a rendu le dernier 
soupir. 
SouPirER {pousser des sou- 
pirs), 2° p. imp. 
J'ai, il a soupiré. 
Je soupirerai. 
Il soupire. 
Souree (flexible ). 
SOUPLEMENT, adv. {avec sou- 
plesse ). 
SOUPLESSE. 


Source (d'eau vive). 





pl. 


SOU 
hi 
LL + 
Es 
6 LA'LA v # 


EkxKken. 
Trou. 


Enxas,m.— TaneLcuers, 
Irkasen. — Belghat. 


Esraouä. 
Irnovi. 


CHEkk, masc. 
Ces 
Taczanr, fém. : 
Tigzarin. 
ANEHHED, masc. 


Inchhiden. 


Ichehek immout. 
Ennep. 


Nehdegh. — Inhed. 
Adnehdegh. 
Ltsnehhid. 

ILrien. 


SELOUT. 


ALOur, masc. 
AINSER,masc. 


Anaser. 


. SouRGIL. 
——— pl. 
Ex. : Il a froncé le sourcil. 


SounrciL PEINT (ornement 
des femmes). 


—_——ÿ#À 


Sourp {qui n'entend pas). 
SOURDE. 


Ex. : Je suis sourd. 
Es-tu sourd ? 


11 fait la sourde oreille. 


Il a été sourd a ma de- 
mande. 


Souapre (jaillir de la terre, 
d'un rocher), 3° p. pr. 
Souriceau (petite souris ). 


SOURICIÈRE. 

SOURIRE , s. 

SouRRE, v. n. 2° p. imp. 
J'ai, il a souri. 
Je sourirai. 


Il sourit 


Sourire { Faire), 2° p. imp. 
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Timmi, fém. 
Temniouin. 
Ikren aïndour'is. 


AHARKOUS, masc. 


Tharkousen. 
Liouzzec. — Daäzzouc. 


Aouzzequen. — Didzzou- 
quen. 


Tiouzzec. — TaÂzzoucr. 


Aouzzequents. — Tiâzzou- 
quin. 

Aouzzequegh. 

Ketch tâouzzequeth ? 

Isker iman'is our ish ara 


aoual. 


Iggouma adisal dequ'i. 


ÎTTuERTHEK. — ÎFFEGE. 


AGHERDA DAMEZIAN. 
Menpaxn ,w.— Mesipa, (. 
ABESSEM, masc. 
Ersessex. 

Tsebessemegh.— Itsbessem. 

Adtsebessemegh. 

Lisbessim. 


Besse. 
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Sounis. 

pl. 
Sous, prép. 


Ex. : Sous la maison. 
Sous mon pied. 


Sous moi, toi, lui, nous, 
vous, EUX. 


Sous les Turcs. 
Sous la condition que. 


Il reviendra sous trois 


jours. 


Il a étudié sous un bon 
maître. 


Il est venu sous le pré- 
texte de te voir. 


SousTraiRE (un nombre d'un 
auire), 2° pers. imp. 


SOUSTRAIRE (dérober), 4‘ 
pers. imp. 

SOUTENIR, v. a. 2° pers, de 
l'imp.". Û 

SOUTENIR (appuyer), 2° p. 
de l'imp. 

SOUTENIR (Se), se tenir de- 
bout, se tenir sur ses 
jambes}, 2° pers. imp. 
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? Donner à un objet un poiut d'appui pour l'emiêcher de tomber. 


AGHERDA, masc. 
Igherdain. 

Daov. - S’ouanpa. - Daouar. 
Daou ou'khkham. 
S'ouadda ou'thar'iou. 


Daou'i. — Daou'ak. — 
Daou'as. - Daouat'nagh. 
—  Daouat'ouen. — 
Daouat'sen. 


Egq oussan iterkien. 
S'ech'cherth. 


Adioughal que'telata ous- 
san. 


Ighra ghef yiouenech'chikh 
d'el'éalem. 


lousud s'el'hesd akizer. 


EKxRES. — SENKRES 2EG EL'- 
HESAB. 


AKER. 
ÂTTREF FELL'AS. 
SENNED. 


EnrEeD 1w4N1Kk. — Brpp 
GHEF ITHAREN'IK. 


SOUTERRAIK , 5. 


SOUTERRAIN, SOUTERRAINE , 
adject. 
SOUTIEN (pour étayer ). 


——— pl 
SOUVENIR, 5. 
Souvenir (Se). 


Je me suis, il s’est sou. 
venu. 


Je m'en souviendra. 

li s'en souvient. 

Souvenez-vous de moi. 
Souvenir (Faire), 2° p. imp. 


SOUVENT , adv. 


Soyeux (doux au toucher 
comme de la soie). 


SPACIEUX, adj. 


Spaur (cavalier arabe à la 
solde de la France). 


———— pl. 
SPHRUITUEL (qui a de l'esprit). 


SPONGIEUX, SPONGIEUSE (de 
la nature de l'éponge). 
SQUELETTE, s. 


pl. 


SOU-SQU 


#* _#ÿ# 4 7 


967 


AMKAN DAOU EL'KAÂ.-GHAn, 
masc. 


Dao EL'Ka4. 


Tasemmacur, fém. 

Tisemmachin. 
Auexri,m.— Timexri, f. 
Mexri. 


Mektigh. — Imekti. 


Atmektigh. 

Itsmektaït. 

Mekti'yi. - Our s'ichou ara 
SemEkrI. 


Kouz TIKKELTS.—ACHEHAL 
NE'TIKKAL.—KHÈREL- 
LA —BouHAn. 


ÎRTHES, DALEGOUAGH AM EL’ 
HARIR. 


Lânson. — DaousÂix. 
AsRAaïnr. 
Isbaïhiien. 


B48 EL'ÂKEL. 


AM TENECHCHAFT. 


Bemma, fém. 


Remmuts. 
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© STAGNANT, STAGNANTE, adj. 
(qui n'a pas d'écoule- 
ment ). 
STATUE, 5. 
——_—— pl 


SréRiLE (qui n'engendre 
pas, ne produit pas de 


fruits ). 
———— ji 
Srénice, fém. 
— pl 
Ex. : Femme stérile. 


Année stérile. 


Terre stérile. 


Sréme (Être), v. n. 3° p. p. 
STÉRILITÉ. 


STERNUTATOIRE, adj. {qui 
fait éternuer). 


STERNUM ( os du devant de 
la poitrine). 

STRABISME (situation vi- 
cieuse du globe de 
l'œil ). 

STRUCTURE (d'une maison ). 


STUDIEUX { littér, passionné 
pour l'étude ). 
STUPÉF ACTION. 


STUPÉFAIT. 


———— pl 


STA-STU 


1»Ep». 


Dräirrer, 


Didikeren. 
TsrÂiKenr. 
Tsidikerin. 
Tametthout tsidikert. 
Aseggas didiker. 
Tamourt tsidikert. — Our 
tettsarou ara. 
Tâken. 
Âsken, masc. 


IsÂrrres. — lourp Ârmas. 


Tawounr 1r°1DMARER, fém. 


AZEHOUEL, masc. 


BEnIAN, masc. 


ÎrSOULLA S'EL’KERAÏA. 


Apnacu, m. — ArJÂ4, im. 


louscu. — [r14. 


Dehchen. — Fejän. 


STUPÉFAITE. 

— pl. 

STUPÉFIER, v. a. 2° p. imp. 

Sruripe (grossier, sans es- 
prit). 

STUPIDITÉ. 


Srye | manière d'écrire, de 
composer ). 
Su, s. {connaissance de 


quelque chose). 


Ex. : N l'a fait au vu et au 
su de tout le monde. 


SuaAIRE | linceul ). 
—— pl. 

SUBLIME, adj. 

SUBMERGÉ, p. p. 
SUBMERGER, v. a, 2° p. imp. 
SUBMERSION. 


SUBORDONNÉ , SUBORDONNÉE 
À (sous l'autorité de). 


SussTiTUER ( mettre à la 
place de), 2° p. imp. 


Succiox, s. (action de sucer 
et sucement ). 
SUCER , 2° p. imp. 


J'ai, il a sucé. 
Je sucerai. 


suce. 


STU-SUC 


d + à JA L2 


Vs vanille) 


vu vr vrE, # v “vs 
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vu 
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Tepuscu.— Teri. 
Dehchents. — Fejänts. 
SEDHECH.— SEFJÀ. 


EnG4az AKERROÏ'IS DAZOUH- 
RAN.— IKHAN'IT EL’ 
ÂKEL. 


AKHOUN EL'ÂKEL, Masc. 


Nspam, masc. 
IL, masc. 


Ikhdem'it s'en'nedher d'el' 
ilm medden ak. 


Kzrn, masc. 

Kefoun. 
Daäpars. 
lzpsn. — Icunex. 
SEzDER. — SEGHRER. 
AzpAR, masc. 


Daoc EL'HAKM. 


SERS G'AMKAN. 


Asoux, mas. 


Soux. 
Soumegh. — Isoum. 
Adsoumegh. 


Itssoumou. 
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SUCRE, s. 
Pain de sucre. 
Sucre candi. 
SUCRÉ, SUCRÉE, adj. 


Sucrer (mettre du sucre), 
2° p. imp. 


SUCRERIES (choses sucrées). 


Sup (le midi). 
Sup (Vent du). 


SUDORIFIQUE {qui provoque 
la sueur). 


Suen, v. n. 3° p. prét. 
J ai sué. 
Je suerai. 


Il sue. 


SUEUR , 5. 
Ex. : Je suis baigné de sueur. 
Il est ruisselant de sueur. 


C'est mon bien, le fruit 
de mes sueurs ( prov. ). 


SUFFIRE, v. n. 3° p. prét. 
Ex. : Cela me suffit. 
Cela suflit, c'est assez. 


Suiciper (Sc), 3° p. prét. 


SUC-SUI 


re SOUKKER, masc. 

Kit fé Kaleb es'soukker. 

SX Le | Soukker el'kandi 

Rail res Dso's ES'SOUKKER. 
| 


“ pe se 
do — pull org 


vs 6 = È 


dr CES 


LAS j 


Sens essouxxer.— Houzi 
ES'SOUKKER GUE. — 


DERRER ES'SOUKKER 


GHEF. 


[1 07 #74 


er te er) ee (ER ES Hazaouars, fém. — Ain 


HALAOUIN. 


KEB14, fém. 
AKEBLI. 


Iskenr. — lourp Tri. 


Tecucmer1ir Tip, 
Techchef'iyi tidi. 
Ayitechchef tidi. 


Tetsechchef"it tidi. — A taïn 


ee se'tidi. 
se 
s% | Tir, fém. 
SX GS Tekfel'iyi tidi. 
gs geo ADS Tetsazzal fell'as tidi. 


Ouayi d'agla'ou d'el'âta- 
b'ivu. 


ae» | Ixra. 
ne - ne A Ouayi ayikfou. - Barka'yi. 
Barka. — Daia. 


um le y | Ivan man's. 


SUIE , 5. 


SuINTER, 3° p. prét. (sortir 
presque insensiblement). 


E suintera , il suinte. 


SUITE, s. (ce qui suit, ce 
qui vient après ). 

Ex. : Dans la suite (à l'a- 
venir ). 


Dans la suite (plus tard). 


ll est resté trois jours de 
suite. 


Tout de suite. 


Suivanr, prép. (selon). 
Ex. : Agissez suivant ce 
qu'il vous dira. 


Suivant moi. 


Chacun gagne suivant 
son travail. 


SULVANT , SUIVANTE (qui vient 
après). 

Ex. : Li est parti en rama- 
dhan et il est revenu le 
mois suivant. 


SUIVRE , 2° p. imp. 
J'ai suivi. 
Îl a suivi 


Je suivraï. 


SUI 


# # 
54 
où uw u ,< 
mms - ile 
La 2 + 
rx di 
., d = + "ra 


= ES 


LA 
lé 
v VE be 


MATE 


0° Sf 
uus 


VIDÉ Gas — eu o? 


sr En L2 


Lu uen zu 


ur’ 


re v ont 


ANBOUKHEN, Masc. 


IRcHaAu. 


Adirchah. — Irechchah. 


AÂTRFAR. — ArspÂ, masc. 


Siia dasaonen. — Siïa gher 


ezzal. 


Béd. — Sihin dasouen. — 


Ezzeg's soura. 


Ikkim tlata oussan oua dey 
oua. 


Gu'el'hin. — Gue'tiremt. 
— Egqu'imir. 
Gner.— AKkkEN.—(Guour. 


Esker akken ara akini. 


Ghour iman'iou. 


Koul yiouer irebbah ghef 
el" kedr el'khedma in'es. 


Qurn E2ZAT.—OUIN GHER'S. 


Trou que’ramadhan , ikkel 


qu'ou'aiour ouin ez- 


zat'es. 


Ernrer. — Ersri. 
Thefregh. — Tsebâgh. 
[thfer. — Ttsbà. 


Adthefregh. — Adisebägh. 
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HA suit. 


Il me suivait de loin. 


1 les a suivis à la piste. 

Suivez la route tout droit. 

1 suit sa passion. 

1 suit son naturel. 

Il a suivi mes dise 
SuIvRE (Se), v. récip. 3° p. p. 
Suivre (Faire), 2° p. imp. 
SuseT (cause, motif). 

Sans sujet. 


Au sujet de. 


SuIET, s. (soumis à une 
autorité ). 
Ex. : Le prince et ses sujets. 


Nous sommes vos sujets. 


SULFUREUX, SULFUREUSE , 
adj. (de la nature du 
soufre). 

SULTAN. 


—————— pl. 

SUPERFLU. 

SUPPRESSION (annulation). 
SUPPRIMER (annuler), 2° p.i. 


SUPPRIMER (retrancher), n° 
P. imp. 


SUI-SUP 


Sue 250 as Ke 


cé for 
+ 


ss sn 
sie (ja 
AW dpi ab 


| LL, 
abus ii 
pl LNS gés 

LL J < f 
v34hé 

ge 
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Ttthafar. — Lisabad. 


Illa_ itthafar dequ'i s'el'-' 
baëd. 
Tisbä'iten gu'el'djerra. 


Ethfer abrid kebala. 
Itthafar tanefsit'is. 
Tttsaba4 thebid's. 

Lisbä el'amer'iou. 
IuSETHFAR. — Iuserspai. 
SErHrER. — SershÂ. 
Sens. 

Bela sebba. 

Ghef. — Ghef el'khather. 

— Ghef es'sebba. 
Raâia. 
Agquellid d'er’räiu's. 
Noukni d'er'rdïa en'ouen. 


AM OU’KEBRI. 


AGUELLID, masc. 
Tquelliden. 

124». 

ABTHAL, Masc. 

Bsrrue:. 


SENKES.-— ÊGzEn. 


SUPPRIMER (passer sous si- 
lence), 2° p. imp. 


SUPPURATION. 


Suppurer (jeter du pus}, 
3° p. prét. 

Supputer { compter, calcu- 
ler), 2° p. imp... 

Sur (prép.). 


Ex. : Sur la porte de Ja mai- 
son. 


I m'a marché sur le pied. 
Il se promène sur le toit. 
Je l'ai trouvé sur la route. 
I est assis sur la pierre. 


1 y a de la neige sur la 
monlagne. 


Sur toutes choses {par- 
dessus toul). 


Ils sont tombés l'un sur 
l'autre. 


Sur le soir (vers le soir). 
Sur moi. 

Sur loi. 

Sur lui, sur elle. 

Sur nous. 

Sur vous. 

Sur eux. 

Sur elles. 


Son, sure, adj. (acide). 


SUP-SUR 


AE up 


Le vi Fr LL + 
Xp! UP cars) 
pe us rx 3} 


Li (Je Ke 


VI 7 


3h51 dogs ro de 


d hE Ju 


# l'E + © 


S5 À 5 cé 
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SousEu CHEF. 


ARSED, masc. 


IGRA ARSED. 


L" 


A 
AOÛD. — AHSEs. 


Gugr,— Fer. = SENNIG. 
— Sourez. — Drc. 


Ghef tawourt ou’khkham. 


lädda ghef ou'thar'iou. 
Tteddou sennig ou'khkham. 
Oafigh't deg ou'brid. 
Tkkim soufel ou‘blath. 


Illa ou'gris soufel ou'drar. 
Sennig koul chi. 
Egkhlin oua ghef otu. - 


Ghour tameddit. 
Fell'i, com. 

'ell'ak. — Fell'am, fém. 
Fell'as, comm. 
Fell'anagh, Fell'agh, com. 
Fell'aonen, com. | 
Fell'asen. 


Fell'asents. 


Dasemmam,— D'EL'KARES. 
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Sûr , sûre, adj. (indubitable, 


vrai ). 


Un goût sûr (qui ne se 
trompe point ). 
Sûr, sÛRE (où il n'y a rien 
à craindre }. 


Ex. : La route est sûre. 


Un homme sûr. 


SURABONDAMMENT, adv. 
SURABONDANCE, $. 


SURABONDANT ,  SURABON - 
DANTE | superflu ). 

SURCHARGER, 9° p. prét. 

SURDITÉ, 8. 

SurEAu (arbre). 

SÜREMENT, adv.(avec sûreté). 

SURENCHÉRIR, V. D. 2° P. i. 


Suner, adj. (qui a un petit 
goût acide ). 


SÜRETÉ, s 
SùReTE (caution , garantie). 
SURFACE, 8. 


Ex. : Il nage à la surface de 
l'eau. 

Sureaine (une marchan- 
dise}, 3° p. prét. 


SUR 


(2 


ur rs u uv” 
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6 = ” u gp + ur, 
= Li} uns géYsl - 


DÉS us 5 ol 
45 a 


v rA # 


CEA A 
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di 

Se) 

lle — ylILe 
NÉ à 


is — US pë 


© 


L'Le 
St 
vs 3 4 vw ue, 


Quels Lao Ré anis 


For u 2 


Isauma.— D4- 
SHIH.—OuLAcn pec's 
ECH'CHEK. — OuLacn 
DEG’S EL'KEDEB. 


Dauxik. — 


Adrath dashih. 
D'ezÂariïa. — DEL aman. 


Abrid d'el'aman. — Deg's 
el'äafia. 


Ergaz d'el'aman. — Deg's 
el'aman. 
S'EZ'ZIIADA. — ÂTTHAS. 
Zriï4pa, fém. 


Izap. — Icuaru. 


Issazr EL'HAMEL S'Ez'z1i4- 
DA. 
AÂzac, masc. 


Tourovazr, fém. 
S'EL'ANAN.— S'eL'Ârifa. 
ERNOU Gu'ED'DELALA. 


Cnour D'EL'KAR&S. — D'EL- 
MOUz. 


Ê ] 
Aman, masc.—Ariia, fém. 
ADHMAN, masc. 

Ovnexm, masc. 


Tisdoum ghef oudem ou'a- 
man. 


ÎTHLES EL'GHELA. 


SunGin, v. n. ( s'élever, 
naître), 3° p. prét. 
Sunçin (arriver à), 3° pers. 

du prêt. 
Sunaumain (au-dessus de la 
force humaine), adj. 
Surmonrern ( vaincre), 3° 
p- prêt. 
Sunnacsn (3° p. prét). 
SURNOM, 5. 


—— pl. 
Suanommen (donner un-sur- 
nom), 2° p. imp. 
Je l'ai, il l'a surnommé. 


Je le surnommerai. 

Il surnomme. 
SURPASSER,.v. a. 9° p. prél. 
SURVEILLANCE, 5. 


Surveizcer (2° p. prél.). 


SonveniR (arriver inopiné- 
ment, en parlant de 
choses }, 3° p. prét. 

SurveniR (en parlant des 
personnes), 3° p. prêt. 

Survivre (3° p. prét. ). 


Suscniprion (adresse qu'on 
met à une lettre). 
SUSPENDRE, Y. à. 2° p. imp. 


SrnaGoGue (temple des 
juifs). 


! Littéral. : «Îl a vécu aprés. u 


SUR-SUS 
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Ixken. — ILouz. — IB4N. 
louweru cuen. 


SENNIG 
ADEM. 


EL'DJEHD BEN 


IcHLER GHEF.—Î2MER FEL- 
L'AS. 
Tioux SENNIcG. 


KEnï4, fém. 
Keniats. 


KENN1. 


Kennigh't. — Ikenna't. 
Atkennigh. 
Ttskenni. 

Jeniss. 

AuHRAS, masc. 

Aunes. — Enr EL'BAL'IK 


GHEF. 


Irura. 


lousAD GHEF EL'GHEFLA. 


Inpenr Derrir". 


A 
ALOUAN , masc. 


ALLEK. 


Ds4mÂ ounain, masc. 
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Synpic (chef d’une corpora- 
tion). 
Srnie (contrée d'Asie). 


SYRIEN (de Syrie). 





pl. 
SYLPHIUM *. 
SYPHILLS. 


Ex. : I est atteint de la sy- 
philis. 


Ta, pron. poss. fém. (en 
parlant à un homme). 


T4 (en parl. à une femme). 
Ex. : Ta religion, ta tribu. 
Ta femme. 
Ta maison. 
Tasac (à fumer). 
Tasac (à priser). 
Tasac SAUVAGE (plante). 
TABATIÈRE. 
Tage (à manger). 
TaszerTe (planche). 
a pl 
Taëuier (de cuir). 


—— pl. 


vas 


SYN-TAB 
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LA 


où JA 
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! Plante nommée en arabe æb »: 


AIN. 


Tamourr n'ecH'cHAM, fém. 
Dacnaui, 
Dichamiien. 
Apriis, masc. 
Menps £eD'pouni. 


louthen se'merdk ed'douni. 


Lx. — Inzk. — D'acLa’rK. 


Tu.—Inem — D'acLa'v. 
Din'ik. — Arch'ik. 
Tametthout in'ek. 
Akhkham d'agla'k. 

Doxaknan, masc. 

CHEMMA, fém, 

Doxnknan ovAxJoux. 


Tanakkours n'ECH'CHEM- 
MA, fém. 


Tansourr ourrcnr, fém. 

Tazoërr, fém. 
Tilonihin. 

Tasawrss, fém. 


Tibantsiouin. 


Tagzier (d'étoffe). 


Tacue (souillure, marque 
qui salit). 
- pl. 





Tacue (de rousseur au vi- 
sage). 
pl. 





Tacue { moucheture dont 
est parsemée la robe 
de certains animaux). 


pl. 





Tacuer (salir, faire une ta- 
che). 


J'ai taché. 
B a taché. 
Je tacherai. 
Il tache. 


Ticuen { s'efforcer de), 2° 
p- imp. 


TACHETÉ (marqueté). 





pl. 


TAcHETÉE. 





pl. 


Tacneré (Étre), v. pr. 3° 
p. prét. 


TACHETER, v. a. 2° p. imp. 


Tacirunne (qui parle peu). 





pl. 


TAB-TAC 


sv 0 


PE 
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Fours. — KuouLi, fém. 


TanEexkITHT, fém. 


Tinekkithin. 


Tovrra, fém. 


Toufriouin. 


ABERKOUCH , masc. 


Iberkach. 


Sames, 


Samsegh. 
Isames. 
Adsamsegh. 
Issamas, 


Epruaep.—EsreR EL pJEr- 
D'IK.—EKHDEM S'EL!- 
DJEHDH'IK. - ÂHRES, 


Darenkoucx. 
Diberkouchen. 

TsaszrkoUCuT. 
Tsiberkouchin. 


TpERKECH. 


SEBERKECH. 
Dasousam. — Dasmourr. 


Disousamen. - Dismoutiien. 
37 
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TaciTunne , fem. 
—— pl. 
T'ACITURNITÉ. 

Tacr (toucher), s. 
Tarreras (tissu de soie). 


Taie (pellicule sur l'œil). 


Taicce ,s. (stature). 
Tarzss (des arbres). 
Taie (de la plume). 
TaizLer (couper), 2° p. i. 
Taizer (une plume), 2° p.i. 
Taiier (les arbres), 2° p.i. 


TaizLenr (en pièces une ar- 
mée), 3° p. prél. 

Ex. : L'armée a été taillée 
en pièces. 

Taiceun (d'habits). 


À 


Taizcorr (sur lequel on 
coupe la viande). 


— 
Tune (Se) (et faire taire), 
2° p. imp. 
Je me suis tu. 
Il s'est tu. 


Je me tairai. 


Il se tait. 


TAC-TAI 


TsasousaurT.- Tsasmourrr. 
Tsisousamin.- Tsismoutiin. 

Tasousarr, Î. — Asmar, m. 

Auwous, masc. 

Hacuï4, fém. 

Irar cugr riru.- Timzesr 

GHEF TITN. 

Kepp,masc. — Kama, fém. 

AZBAR, asc. 

ANDJAR, masc. 

Eczex. 

Enpssn. 

Essen. 


InzA EL'ÂsSKkER. 
Îrrez el'äsker. 


AKHIÏATH, masc. 
Ikhiïathen. 


AÂZEKKOUR, Masc. 


| Izekkouren. 


Souses. 
Sousmegh. 
Isousem. 


Adsousmegh. 


Isousoum. 


TaLENT (savoir, etc}. 


Ex. : Homme de talent. 





pl 
TaLi0N. 


TazisMan. 





pl 


T'ALoN. 





pl. 


Tamsour. 





pl. 
Ex. : Il a battu le tambour. 


Tampon (Celui qui bat le). 
pl. 


TawBour DE BASQUE (de 
forme carrée, en arabe 


def. 








pl. 


TAMBOUR DE BASQUE ( de 
forme ronde , en arabe 
bendir ). 


pl. 





Taus, s. 


—— pl. 


Tamis (très-fin pour passer 
la fleur de farine.) 


pl. 





Tamiser (passer au tamis }, 
2° p. imp. 


TAL-TAM 


4 
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FErux, masc. 
Ergaz d'el'fathen. 
D'el’fathenin. 
Tsar, masc. 
Hznz. — HaAnJ4as, masc. 
Herouz.— Hadjabat. 
Free masc. 
Jourzan. 
Tasse, masc. 
Theboul. 
Jouta et'thebel. 
ÂTHEBBAL. 
Ithebbalen. 


Ticpsur, fém. 


Tigdemin. 


ÂBENDAIR, Masc. 


Ibendouiar. 


AGHERBAL, m. — Tacnen- 
BALT, fém. 


Igherbalen.— Tigherbalin. 


Tazzouwr, fém. 


Tilloumin. 


S1F, — GHERDEL. 


37. 
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J'ai tamisé. 
Il a tamisé. 
Je tamiserai. 
I tamise. 


Tax (écorce de chêne mou- 
lue pour tanner). 
TaxDis QUE, con). 


TANIÈRE (caverne servant de 
repaire aux bêtes sau- 
vages). 

pl. 





Tanxen (le cuir), 2° p. imp. 
J'ai tanné. 
Il a tanné. 
Je tannerai. 
II tanne. 
TANNÉ, p. p. 
pl. 





TANNÉE. 





pl. 


Tanxeun. 





pl. 


Tanr Mieux, adv. 


Tanr pis, ady. 


Sifegh. — Gherbelegh. 
Isif. — Igherbel. 
Adsifegh —Adgherbelegh. 
Itssif. — Iisgherbil. 


Absacn, m.— THAGUILLA, 
fém. 

Mi.—Ec'arkeNNI.—Imir 
ADEG. — M4 paw. 


Guar. — ÎrrI, masc. 


Ghiran. — Ifrouen. 
Ensscx. — GHex. 
Debghegh. — Ghemigh. 
Idbegh. — Ighem. | 
Addebghegh.- Adeghmegh. 
Idebbegh. 
IcHMA. 
Gheman. 
Tecuma. 
Ghemants. 
ADEBBAGY. 
Idebbaghen. 
ELr'nampou LiLLan.— Mg. 


BROUK, — SAHHA DEG?. 


Kussana.—Ecn'cHan pee. 


Ex.: Tant mieux pour lui et 
tant pis pour moi. 


TanT Que {autant que). 

Ex. : Tant que je pourrai. 
Tant que je vivrai. | 

Tanre (sœur du père). 


—— pl 

Ex.: Ma, ta, sa tante. 
Notre, votre, leur tante. 
Mes, tes, ses tantes. 


Nos, vos, leurs tantes. 


Tanre (sœur de la mère). 





pl. 

Tanre (femme de l'oncle). 
Tanrôr (bientôt). 

Tanrûr, il n'yaqu'uninstant. 
Tanrôr (conj. altern.). 

Ex.: 1! dit tantôt oui, tantôt 


non. 


Tantôt il se lève, tantôt 
il s'assied, 


0, re dus. 


gr LAél cri 


if Je 
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Sahha deg's, echchah de- 
qui! 
ANNECBT. 
Annecht a'ghefzemmeregh. 
Se'thoul el'ämer'iou. 
Âurs. — Amrsrr. 
Amoumts. 


Amts'i.- Ânmts’ik. - Âmits'is. 


Âmtsi l'nagh.-Amtsit' ouen. - 
Amitsit'sen. 


Âmoumts'i. — Amoumts'ik. 
— Amoumts'is. 


Amoumts en'nagh. — 
Amoumts en'ouen. — 
Amoumts en'sen. 


Kuasrs. — Kuazrsiæ 
Khoualts. 

TAMETTHOUT ÂMM. 

ACHEMMA AKKA. 

Tour4 44. 

Tixxezrs. — KERA. 
Tikkelts ikkar eih, tikkelts 

ikkar ala. 


Kera ikkim, kera ikker.. 
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Taon (grosse mouche). 





pl. 

Tave (coup). 

Taper, 2° p. imp. 

Tarinois (En),en cachette, 


ady. 


Tarir (Se), v. pron. 2° p. 
de l'imp. 


Taris, 





pl. 

Taron (d'étofle). 
———— pl. 

Ex : I a mis en tapon. 


Taroren (donner de petits 
coups), 2° p. imp. 
Tan (Il est). 


Tanp (Il est venu). 


Tano (1 se lève). 
Tan (Il n'est pas). 


TaRDER, v. n. 2° pers. .de 
l'imp, 
Ne tarde pas. 
Il a tardé. 


Je tarderai, 


TAO-TAR 
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Îz1 Bou'acman — Acoue, 
masc.= J'IGGOUENT, Î. 
Igouquen. — Tiggouan. 
Trrirr, L-AxhehRITE , m. 
Aour. 


SE’TAOUAFRA.-S'EL'KIHOUNA. 
S'ELKHEFFA.—SETA- 
SOUSMI. 


ELser. 


T'azersir, fém. 
Tizerbitn. 

AKouARr, masc. 
Ikouaren. 
Ikouwer. 


Tusprues. 


Inouu.— lÂpDbA EL'H41. — 
Troc 1TTR1I. 


lousad larmi irouh el'hal. 


Our itekker ara zik. 
Mazal el'hal. 


Tour. 


Our tsethoul aru. 
Lthoul. 


Adthoulegh. 


Il tarde à venir. 


Sans tarder. 


Tanenruce (espèce de petit 
lézard). 


pl. 
Tania (se dessécher), 3° p. p. 





Tarim, v. a. 3° p. prét. 


Tas {monceau ). 





pl. 
Ex: Il a fait un tas. 


Tasse { Petite, pour prendre 
le café). 


pl. 
Tasse (Grande). 








pl. 

Tirer (toucher, manier), 2° 
p- imp. 

Tirowxer (chercher dans 


l'obscurité, avec les 
pieds, les mains), 2° p. i. 


Tärows (11 marche à). 


TATOUAGE. 





pl. 
Tarovué, Tarouée, adj. 
TATOUER, v. a. 2° p. imp. 


TAUREAU. 





pl. 


TAR-TAU 


# U = uw? 


u À 
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Ltsthoul our dittsus ara zik. 


Bela athoul. 


TazenmMEMMOUIT, fem. 


Tizermemmouin. 
Ixkour. 
Isekkour. — ISGHER. 
AKEDDOUS, masc. 

Ikeddousen. 

Tâdel akeddous. 


AFENJAL, rüasC. 


Ifenjalen. 

Taxsouzrs, fém. 
Tiksoulin. 

Mous.— Ezzss.— KELLER 
Hour s'1FASSEN'IK D'ITHA 
REN'IK. 

ÎrEDDOU s'OU'HOUF. 
Ticuners , fém. 

Tichrath. 

Dec's TICHRATH. 

ADgz. — AOÛT TICHRATH. 
AZGUER. 


zqaren : 


584 
TeiGne (sorte de gale à la 
tête). 


Taicne (ver qui ronge les 
hardes, les livres). 


pl. 





TeicNEUx, TEIGNEUSE (ma- 
lade de la teigne). 


TEINDRE, v. a. 2° p. imp. 
J'ai, il a teint. 
Je teindrai. 
I teint. 
Tea, s. (couleur du visage). 
TEINTURE, s. 


Teinrurier (celui qui teint). 





pl. 
Te, Terre, adj. (pareil, 
semblable). 
Ex. : Je n'ai jamais rien vu 
de tel. 
I est tel que son père. 
Tez (Un). 
Tezze (Une). 
Ha dit telleet telle chose. 


TEL Que. 


Il est demeuré tel que 
nous l'avions laissé. 
Tex Quer. (quelconque). 


TEI-TEL 
woy#l — vel 


es — pulls (lp 


LL eu ré 0 or 


AFERTHAS, masc. — ÎrAni- 
OUEN , Masc. 


Trouxxir, fem. 
Tioukkiouin. 


JOUTHEN SE'FERTHAS. — 
Dec’s AFERTHAS. — 
Darenraas. — Decs 
IFARIQUEN. 


Essecx. 
Sebghegh. — Isbegh. 
Adsebghegh. 
Isebbegh. 

Loun, masc. 

As84GEH , wasc. 

ASSEBBAGE. 
Issehbaghen. 


Ax.- Merez. - Am zoux. 


El'ämer'iou our zerigh me- 
tel ouayi.— Our zerigh 
timtelt'is. 


Nettsa am baba‘s. 
FeLan. 
FELANTSIA. 

Innad akka d'ou'akka. 
AKKEN. 


Tkkim akken neddja't. 


AÏN ILLAN.— AKKEN ILLA. 


TeLLemenT, adv. (à tel point 
que). 

Ex. : ll faisait tellementchaud 
que nous ne pouvions 


marcher. 


TÉMOIGNAGE, 5. 





pl. 


TÉMOIGNAGE (Faux). 


TÉMOIGNER (porter un té- 
moignage), 2° p. imp. 
J'ai, il a témoigné. 


Je témoignerai. 
Il témoigne. 


Tésoin , s. 





pl. 

Ex. : J'ai des témoins. 
Produisez vos témoins. 
Je te prendrai à témoin. 

Témoix (Faux). 

Tewre. 

TEMPÉRANCE. 

TEMPERANT. 

TEMPÈTE, 


Temps (durée, succession 
des moments). 


Ex. : En peu de temps. 


En moins de temps. 


TEL-TEM 
SŸ 


v 0 0) o 
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Lan. 


Illa ou'jouwant larmi our 
nezmir aneddou. 
CneuApA, fém. 
Chehadats. 
CnEHADA D'EL'KEDEB. — 


D'ez'zour. 


Ecrne». 


Chehdegh. — Ichhed. 
Adchehdegh. 
Ichehhed. 
Iwrcur. 
Inagan. 
Ghour'i inagan. 
Aouid inagan'ik. 
Akkaouigh d'inigui. 
IniGur DAKEDDAs. 
Tawounr ou’xennoï, fém. 
Kewaë, fém. 
Daxnoväi. 
Fznrouxa. fém. 


Zeman,masc.- Menpa,fém. 


Gu'el medda tsaklilt. 


Gu'akall n'ez'zeman. 


986 
11 y a longtemps, il ya 
bien du temps. 
De temps en temps. 
Avec le temps. 


Il a passé son temps à... 


ll a perdu son temps. 


Il a passé, tué le temps. 
Tewrs (loisir, conjoncture, 
occasion pour). 
Ex. : Je n'ai pas le temps. 
Si vous avez le temps ve- 


nez avec moi. 


En temps et lieu. 


ll est temps de partir. 
Temps (âge, époque). 
Tewps (disposition de l'air). 


Ex. : Quel temps fait-il au- 
jourd'hui ? 
1 fait beau temps. 


Il fait mauvais temps. 

N fait un temps sombre. 
Le temps est froid. 

Le temps est chaud. 


Le temps est à la pluie. 


TEM 
ai de 
pre En - AG G ASS 


s>> 
1 à off L°1 ré 
TEE 


© Vue À #4 


pt ER) ab 


Khérella aia. 


Tikkelis tikkelts. - Merra 


merra, 


Gue’thoul n'ez'zeman. 
Isâdda el'âmer‘is que’. 


Idheïd, isrouh ez'zeman'is. 


Isâdda ez'zeman. 


Ovoxrs, masc. 


Oalach ghour'i el'ouokts. 


Ma illa ghour'ek cl'ouokts 
ased did'i. 


Gu’el'ouokts’is deg'amka- 


n'is. 


Ataiïa el'ouokts anrouh. 


+ 2 © #7 
do — yes | Zewan. — Dora. fém. 


lé Haz. 
74 AE Gr ur, 
çgw} J be} Amek illa el'hal assa? 
+ & #07 Ù À 
eh - Slis J El'hal deldalit. - Iha assa. 
S, 7 sr c# — Assa d'es'sehou. 
mel: | 
mn o #07 
cuys JL El'hal dirit. 
D; 
y JU El'hal berrik. 
e À & = 
JL Semumeth el'hal. 
JE ,# | fhma elhat. 


Ikkel el'hal se l'haouu. 


Le temps s'est éclairci. 


Texaizce (instrument pour 
saisir, arracher). 


pl 





TexDRE (mou). 
Tenpne (délicat, jeune, etc.). 
Ex. : Viande tendre. 

Herbe tendre. 

Pain tendre {frais). 


Texore (sensible à la pitié). 


Texore (tirer une corde), 
v. a. 2° p. imp. 

Tewpre (étendre, présenter 
en avant), 2° p. imp. 

Texone (des filets), 3° p. p. 


TExDRE (tapisser), 2° p. i. 
Texpremenr(avectendresse), 


Texpresse (sensibilité à Ja 
pitié, à l'amour). 
TenDReTE (qualité de ce qui 
est tendre). 
Texou, p. p. (bandé). 


TÉNÈBRES, s. 


Téxépraeux, TÉNÉBAEUSE. 


Texesme (épreinte, envie 
douloureuse d'aller à 


la selle). 


Tenir (avoir àla main), 2° pi. 


TEN 
ao 25 


Tesha tignaou. 


Tacueupers, {ém 


Tighemdetsin. 
Inruss. 
DazExKAK. 
Aksoum dalekkak. 
Touga walekkakt. 
Aghroum ihma. 


Danxix.- DECG'S EL'HENNA. 


Ecnwsx. 
Moupsp. 


ÎcRA TrAcHEBBAKT. 
Essow. 
S'EL'HENNA. 


Henna, fém. 
Tizxexr, fém. 


Icunex. — Damescunoux. 
Tazzesr, (. — Duran, m. 


Iouzem.— Dec's pHELAaM. 
— Dec's TALLEST. 


ABELBOUZ, masc. 


ArrnHer. 


ss 
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Tenin (sa parole, sa pro- 
messe), 2° p. imp. 


Tenir (laisser dans un cer- 
tain état), 2° p. imp. 
Ex. : Tiens la porte ouverte. 


TexiR DE (avoir appris de), 
3° p. prét. 

Ex. : Je tiens cela de beau- 
coup de monde. 


Tenir {contenir}, 3° p. prét. 


Texir (Se), être, demeurer 
en un lieu, en un état), 
3° p. prét. 

Tension (état de ce qui est 
tendu }. 


TENTE. 





pl. 


TenTER (éprouver), 2° pers. 
de l'imp. 


TERMINER, v. à. 2° p. imp. 
J'ai, il a terminé. 
Je terminerai. 
Il termine. 
TERMINÉ, p. p. 
Tennain (espace de terre). 
Tennaix (cultivé). 


Terrain (en friche). 


TEN-TER 
es - Aé N 


Benp c'aovazrrx. — Kew- 
MEL EL'OUAD'IK. 


Eppi. 


Eddj tawourt teldi. 


Î514. 


Seligh ouayi que’ medden 
khérella. 
Irrep. 


IkKkix. 


ACHNAK, masc. 


ACHLOUH N'ECH'CHÂR. — 
AKHKHAM N'ECH CHAR, 
masc. 


Ichlah. — 1khkhamen. 


Drsnnes. 


KemmEL. — Foux. 
Kemmelegh. — Ikemmel. 
Adkemmelegh. 

Itskemmil. 

Ikuez. — Iroux. 

Tamounr, fév. 

Tiousnr.-Tamazieur, fém. 


TamounT TsAsOUkIT. — 
OUR TEKRIZ ARA. 


Terre (élément). 

Terne (contrée). 

TERRE (univers). 

Terre (poussière). 

Terne (continent). 
Terneur, s. (grande crainte, 


épouvante). 


TERREUX, TERREUSE, adj. 
{mêlé de terre). 


Tennien, 5. 


lapins). 


(retrait: des 


TerRINE, s. (vase de terre 
en cône tronqué). 


——— pl. 


Tenniroine, s. 


TentTRe, s. (éminence de 
terre). 
——— pl. 


Tesricuze, s. 


—— pl. 


Tér, Tessox (morceau de pot 
cassé). 


—————— pl. 
Téranp (petit de la gre- 


nouille). 
Tère,s. 
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Kai, fém. 

Tamounr, fém. 
En'pounwrr, fém. 

AK4z, masc. 

Bern, masc. 

Arzaä.-AjÂr, masc. - T4ou- 


AGDA TSAMEKRANT, Î. 


Dsc’s aAkar. — IÎKxuLer 
S'OU'AKAL. 


GHAR IY'IOUTAL, masc. 
AHBOUR. — AKkE£EDDOUX, m. 


Thbouren. — Ikeddouhen. 
Tamounr, fém. 


Icuiz.- AcuEzmMmoux masc. 


Ighallen. — Iquemmounen. 
TamezLarr.-Taczoucur, f. 


Timellalin. — Tiglouchin. 
— Iglain masc. 


ACHKOUF. - ACHEKDOUR, m. 


Ichkoufen. — Ichekdouren. 


ÂMKERKOUR DAMEZIAN. 
# 


Ikur.— AKEnnoï, masc. 


Ikhfaouen. — Ikerroien. 


90 


x. : Il est tombé Ja tête la 
première. 


Silence, vous me cassez la 
tête. 


11 marche tête levée. 


I] est allé tête baissée (sans 
examen, avec courage). 


Il était à la tête (le premier). 


Homme de tête. 


Il a perdu la tête. 
Cela lui a tourné la tête 


(l'a rendu fou). 


La tête me tourne. 
Il crie à tue-tête. 


Il à donné de la tête contre 
la muraille. 


Il ne sait où donner de la 
tête. 
Par tête, 


C'est une mauvaise tête. 
En tête à tête. 

Teren, v. a. 2° p. imp. 
J'ai, il a tetté. 

Je tetterai. 


Il tette. 


TET 
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Ighli izouar s'ikhf'is. 
Sousem, terzith ikhf'iou. 


Iteddou ireffed ikhf'is. 


" Trouh 1kken allen'is. 


Nettsa illa damezouar. 

Ergaz d'elâakel. — Bab 
el'äkel. 

Zoufeg el'äkel'is. 

Ouayi isoufegh el'äkel'is. — 
Thebbel'it. — Ishaj'it. 


Ata itsdoukh akerroï'iou. 
— Tsemlellouiegh. 


Iisäüt  alamma itsfellik 
ikhf'is. 


Joata ikhf'is gher ou'gha- 
lad. 


Thar amek ara isker. 
Ghef koul iKRf. 
Ikhf'is dazouhran. 


Gu'ikhf gher ikhf. 


Errueru. 


Thethegh. — Jitheth. 
Adthethegh. 


Ltettheth. 


Teter (Faire), donner à 
teler, 2° p. imp. 


Ex. : Donne à teter à ton 
enfant. 


Elle lui a donné à teter. 
Je lui donnerai à teter. 
Elle lui donne à teter. 


Tenxe, s. (pis de la vache, 
elc.}. 





pl. 


Terox {mamelle de femme). 





pl. 
Tuenmaes (Eaux). 


TuésAURISER, 2° p. imp. 


Tuyu (plante). 


Tisia (os de la jambe). 


Tic (mouvement convulsif). 


Ex.: Homme qui a un tic. 


Trève (entre le froid et le 
chaud). 


Ex. : Eau tiède. 
Tiens (Le), s. 


Ticne. 





pi. 


TET-TIG 
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SouTusry. 
Southeth memmim. 


Tesoutheth'it. 
Atsouthethegh. 
Tesouthouth'it. 


Tamazzacr, fém. 


Timouzzagq. 
Tassoucar, fém. 
Tibbach. 
Hammam, masc. 
Ekxnez.— EsmÂ EL'MAL.— 
EKHZEN IDRIMEN. 
AKLIL, masc. 
ADRAR OU'THAR, MASC. — 
Tacxanimr ov'raR,f. 
AHEZHAZ, Masc. 
Ergaz d'ahezhaz. —Deg's 
ahezhaz. 


Ibra.— Our 1HMA OUR SEx- 
METH. 


Aman defan. 
Er'rseLrTs. 
AGHILAS. 


Ighilasen. 


592 


Ticresss. 





pl. 
Timipe (peureux), adj. 
Tiwine (honteux), adj. 


Tique (insecte noirâtre qui 
s'attache aux oreilles 
des chiens). 


pl. 





Tirer (amener à soi), 2° p. i. 
J'ai, il a tiré. 
Je tirerai. 
Il tire. 


H a tiré un coup de fusil. 


Il a tiré de l'arc. 


Il a tiré du profit de... 


Il a tiré de l'eau du puits. 


Il a tiré d'une maladie, 
d'un danger. 
IL m'a tiré du sang. 


Il a tiré au sort. 


H tire à sa fin. 


Il tire sur le blanc. 


Il me tire la langue (en 
signe de dérision). 
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Tacuizasr. 

Tighilasin. 
Daxnouar. — IrsacGan. 
Druesrenr. — Irsserni. 


ASELLOUF, MascC. 


Iselloufen. 
Essen. 

Jebdegh. — Ijbed. 

Adjebdegh. 

Ijebbed. 

Jouta tamekhalts. — Igra 
el'oudjah. 

Igra anechchab. 

Tougha el'faïda zeg'.- El- 
hadja tegra'ias el'faïda. 

Isoulid aman zeg el bir. 

Isellek. — Isemnä zeg.. 

Tkkes'iyi idammen. 

Jouta tasghart. 

Kerib adifouk. — Irouh 
adifouk. 

Ltsmil gher tunleit. 


Lisdiab fell'i s'ile'sis. 


Il en sait assez pour se 
tirer d'affaire. 


Il a tiré l'affaire au clair. 


Tirorn. 





pl. 


Tisow. 





pl. 
Tisonner (remuer, rappro- 
cher les tisons), 2° p. i. 
Tissen (faire un tissu), 2° p. i. 
J'ai, il a tissé. 
Je tisserai. 
I tisse. 


TissERAND. 





pl. 


Métier (machine) du tis- 
serand. | 


Tissu, s. 


Tor, pron. de la 2" pers. (en 
parlant à un homme). 


Toi (en parl. à une femme). 


Tor, pron. régi par une prép. 
(en pari. à un homme). 


Toi, pron. régi par une prép. 
(en parl. à une femme). 


Ex. : À toi, vers toi. 


Avec toi. 


TIR-TOI 


u 
ps - 2é 
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Issen s'ou'ais ara isellek 
iman'is. 
Iseffa ed'dâoua. 


Kepser, masc. 
Kedjour. 

ASAFOU, masc. 
Isoufa. 


SENTEG.- SETHGHAR 1SOUFA. 


Zsrs. 
Zethigh. — Iztha. 
Adezthegh. 
Izzetkh. 

Auxoux1. 


Aiazil, masc. 


AZETTHA, masc. 


Kzrca, — Kerrceur. — 
KerTrcuini. 


Keu.-Kemmr.- KEMMINi. 


K. 
M. 


Gher'k. — Fém. Gkher'm. 


Did'ek. — Fém. Did'em. 
38 
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Tor, TE, pron. rég. direct. d1K. 
d'un verbe {en parlant 


à un homme). 


Te, pron. rég. direct d'un = Ke. 

verbe {en parlant à une 
femme ). 

Ex. : Je t'ai vu, vue. ee 3) — Ur 3 Zerigh'k. — Zerigh'kem. 
Je t'ai amené, amenée. es u dès Ouigh'k. — Ouigh'kem. 
Je ne t'ai pas vu, vue. 4 é—— j Our K'ezrigh. — Our 

’e PTT kem'zerigh. 
ed 
Je te laisserai (homme). as A'k'eddjegh. 
Je te conduirai { femme). aboyrm fi A'kem'siouthegh. 
Je t'aime (femme). Ceres Tsehibbigh'kem. 
Je ne t'aime pas. pres ji Our kem'tsehibbigh. 
TE (à toi), pron. rég. indir. | sf AK. 


d'un verbe (en parlant 
à un homme). 


Te (à toi), rég. indir. (en r Ax. 
parlant à une femme). ua 
Ex. : Mon mari, je t'ai dit. Das #23 Es 8) Aï ergaz'ion ennigh'ak. 
m1 dr à 
Femme, je t'ai donné. Spnmmlhnt 19) À tametthout efkigh'am. 
re # À 
Je t'enverrai (homme). éme si Ad'ak'chiïägh. 
Je te donnerai (femme). fus 5 Ad'am'efkegh. 
Je ne te laisse rien. ai bei ji Our ak'isaddjagh ara. 
Tor, s. (tissu fait de fil de süi AKMACH, masc. 
lin, de chanvre, etc.) or dS 
Ex. : Toile de lin. UT AU Akmach el'kettsan. 
Toile de coton. oeil Hi Akmack el'kethen. 


é + # 
Torre (d'araignéc). mais de | Azerrma Nerissisr, masc. 


Toison (laine qui recouvre 
un mouton). 


pl. 





Toison (dépouille du mou- 
ton). 





pl. 


Toit (couv. d'une maison). 





pi. 
Tomates (plante). 
Une tomate. 


ToMsE, TOMREAU, 5. 





pl. 
Towsen, v. n. 2° pers. de 
l'imp. 
Je suis, il est tombé. 
Je tomberai. 
H tombe. 
J1 est tombé malade. 
Il tomba mort. 
L tombe de la pluie. 


Us sont tombés sur moi 
à coups de bâton. 


Le jour est tombé. 
Towsen (Faire), v. a. 2° pers. 
imp. 
Ex. : Je l'ai, il l'a fait tom- 
ber. 
Je le ferai tomber. 


I! fait tomber. 


TOI-TOM 
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AHADBOUF, masc. 


Ihaddoufen. 


ILis, masc.— Tizisr, fém. 


Ilisen. - Tilisin. 


SEXEF, Masc., — TADOULA 
OUKHKHAM. 


Sekouf. 
TomaArTicH, masc. 
Tahabbouit ne’tomatich. 
AzEKKA, masc. 
Izekouan. | 
Ecur. 
Eghligh. — Ighli. 
Adeghligh. 
Liseghlaï. 
Ighli qu'atthan. 
Iqghli d'el'miits. 
Tetseghlaï.- Tekkat lahoua. 


Eghlin fell'i se'tighrit. 


Teghli tafoukt. 


Seghligh't. — Iseghlr'i. 


Atseghligh. 


Iseghlai. 
38. 
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Tox, pron. poss. (en parlant 
à un homme). 


Tox, pron. {en parlant à 
une femme). 


Ex. : Ton fusil, ton cheval. 


Ton époux. 
Ton jardin. 


Tonpre {couper la laine), 
2° pers. imp. 
J'ai, il a tondu le mouton. 


Je le tondrai. 
Il le tond. 


Tonpu, Tonpug {à qui on 
a coupé les cheveux). 


Toxxé (Il a}. 
Il tonnera. 
L tonne. 


Tonneau, 5. 


———— pl. 
TONNELIER {qui fait des ton- 
neaux ). 


TonxERRE, s. 


Toxre (action de tondre les 
moutons). 


Toxre (laine tondue ). 
TonrTe {temps où l'on tond 
les moutons). 


TorDRE, v. a. 2° p. imp. 
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! Sous-entendu le mot 9 LL &s5 (etel) qui est du genre féminin. 


TK, — Ink. — D'AGLA'K. 
In. — Inem. — D'acza'n. 


Tamekhalts'ik, — Aoudiou 
in'ek. 

Erqgaz'im. 

Tabhirt d'ugla'k. 


Ezzes. 


Ellesegh. — Illes ikerri. 
Atellesegh. 
Ltelles'it. 


IKERRECH 1KHF''IS. 


TerÂp'. 
Atseräd. 
Teraäd. 
Taserrsir, fém. 
Tibettsiin. 


OuIN IKHEDDEMEN TIBET- 
TSIIN, 


Rip, masc.- Tenwzrzrs, fém. 


Taovazzesa, fém. 


Îzis, masc. 


ZEMAN NE'TAOUALLESA. 


Ebnen. 


Tonpre (du linge mouillé). 
2° pers. imp. 


TORRÉFACTION , 8. 


Tonnérien (griller, rôtir), 
2° pers. imp. 

TonrenT {courant d'eau im- 
pétueux etrapide formé 
par les pluies). 

———— pl. 

Tonr, s. (ce qui est contre 
la raison, la justice). 


Ex. : C'est vous qui avez le 
tort. 


Vous avez tort {cela n'est 
pas raisonnable). 


Tonr (dommage, préjudice). 


Tor (Faire du}, 3° p. part. 
Tonr (A) {sans justice, sans 
raison ). 
À tort et à travers. 


Tonricouis (douleur qui em- 
pêche de tourner le 
cou). 

H a le torticolis. 


TorTILLER, v. a. {tordre à 
plusieurs tours}, 2° p. 
imp. 


TorTu, TORTUEUX , ad). 
TORTUE, s. 
——— fil 


TORTUEUSEMENT, ndv. 


TOR 
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Ezu:r. 


Ouzou, masc. 


Ezzow. 


Tanca, fém. 


Tiregoua. 


Douxous. — À 18, Masc. 
Ed'dounoub fell'ak, 
Mahou d'el'hak fell'ak. 


Taxnzssanr, Î. — Dern. 
— AHLAK, masc. 
Inzex. — [pnoun. 
Beza EL'HAK.— BGRER EL 
ÂKEL. 
Bela akhammenm. 


Nezouz, masc. 


Touthen en'nezoul. 


ELcren. 


Liouss. — Dimäoues. 
ÎrkER, masc. 
Ifheran. 


S'EL tous. 


Tôr, adv. (vite, prompte- 
ment). 
Tôt ou tard. 
Trop tôt. , 
Torar., s. 
ToTaLEMENT, ad. (entière- 


ment ). 


ToucuanrT, prép. (sur, con- 
cernant). 


Toucren, v. a. (mettre la 
main surquelque chose), 
2° pers. de l'imp. 
J'ai touché. 


Il a touché. 

Je toucherai. 

Il touche. 

Ne me touche pas. 


Toucuen, s. 


Tousours, adv. 


Ex. : A toujours, pour tou- 
jours. 


Tourie (jouet de bois). 
Tour, s. (circuit, circonfé- 
rence). 


Tour (rang successif, alter- 
natif}. 


Ex. : C'est ton tour. 


Tour à tour. 
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S'EL'AJLAN. — S'EZ'ZERBA. 
— S'ELKHEFFA. 
Ikreb neyh ibàd. 
Akbel el'ouokts. 
JEMLA. 


S'EL'JEMLA. — S'EL'KOUL. 
—— AK, — SE'KRA 11- 
LAN. 


Guer. 


Ezzes. — Mous. 


Ellesegh. — Mousegh. 
Îlles. — Imous. 
Adellesegh.— Admousegh. 
Itelles. — Ttsmous. 

Our r'telles ara. 


Amous, masc. — Taouaz- 
LESA , fém. 


Daïm.-— LEsna. 


Ghef ed'duim. — Ghef el 
lebda. 


T'auoup:car, fém. 


Dour, masc. 
Douca. — Noura, fém. 


Doula'k kettchini. 


S'ed'doula — S'en'nouba. 


Chacun à son tour. 


Tour (machine pour façon- 
ner en rond). 
Tour {édifice ). 


Tour DE REINS, 8. 
Ex. : I a un tour de reins. 


ToursiLLon(vent impétueux 
qui tournoie). 

TourNER, v. a. 2° pers. imp. 
(mouvoir en rond). 


Tounnen, v. a. (mettre dans 
un autre sens), 2° p. i. 


Il a tourné la tête de mon 
côté, 


I m'a tourné le dos. 


Tounxen, v.a. (sur le tour), 
2° p. imp. 
Tounnen, v. n. 2° pers. imp. 
(et se tourner). 
. J'ai tourné, je me suis 
tourné. 
I! a tourné, il s'est tourné. 


Je tournerai, je me tour- 
nerai. 
Îl tourne, il se tourne. 
Tournoten (en parlant de 
l'eau), v. n. 3° p. prét. 


Tourreneau (petit de la 
tourterelle ). 


TourTenEeLLe (oiseau). 
—— pl. 
Toussen, v. n. 2° pers. imp. 


J'ai toussé. 
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Koal yiouen s'ed'doula's. 


AMEKRATH, Mas. 


Sem, fém. 
Trip: ov'Ânour, fém. 
Teldi tawourt ou'drour'is. 


Tasouzuraïsr fém. 
Esnen. — Douwesn. 
Esnen. — Exies. 
Tbren 1khf'is gher'i. 
Ibren iéare gher'ï. 
Exreru. 
Esren. — Ezzi. 
Bernegh. — Ezzigh. 


Ibren. — Ir. 


Adbernegh. — Adezzigh. 


Iberren. — [tezz. 


BERNEN OU'4MAN. 
AFROUKH OU'ZITHOUTH. 


AZITHOUTH , mas. 
Izouthath. 
Ousou. — Esk4HKAH. 


Ousough. — Sekahkahegh. 
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I] a toussé. 


Je tousserai. 


Il tousse. 
Tousser à dessein, 2° P- 
imp. 
Tour, Tours, adj. 
Ex. : Tous les hommes. 
Tout le monde. 
Tous les jours. 
Tous les ans. 


I] les tua tous. 


Je vous aime tous de tout 
mon cœur. 


Ils partirent tous. 
Cela est tout à moi, tout 


à vous. 


J'ai tout compris. 
Tout homme qui... 


Je vous donnerai tout ce 
que vous désirez. 


C'est. tout, c'est là tout, 
voilà tout. 

Tour, adv. Tout à fait (en- 
tièrement ). 


Ex. : Tout blanc, tout noir. 


Il est tout à fait fou. 
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Jousou. — Iskahkak. 


Adousough. — Adsekah- 
kahegh. 


Itsousou, — [tskahkouh. 


SENAHNAU. 


Ax. — Kour. — Axna 


ILLAN, COM. 


Medden ak. 

Ed'dounit el'koul. 

Koul us. 

Akra illan d'aseggas. 

Ak ingha'ten. — Inghaten 
el'koul. 


Tsehibbigh'koun el’ koul ze- 
g'oul'iou. 


Rouhen el’koul en’sen. 
Ouayi ak in'ou. - Ak in'ek. 


A# fahmegh't. 
Koul ergaz ouin. 


Akkefkegh ak ain tebghith. 


Daiu. 
AK.—S'ELKkOuL— Marur. 
Ak damellal. — Ak da- 


berkan 


Vetisa damhay s'el'koul. 


Je ne l'aime pas du tout. 


Nous n'avons rien du tout. 


Parle, lis tout haut, tout 
bas. 
Tout de bon (en vérité) ? 
Il est resté tout seul. 
Ils étaient en tout vingt- 
cinq. 
Tour (Pan-) (en tout lieu). 
Tour (Sur) (principalement). 
Tour, ad. (très, beaucoup). 


Ex.: D est encore tout jeune. 


Tour, Tourte (en entier). 


Ex. : 1] m'a conté toute l'his- 
toire. 


Il a marché tout le jour. 
Tour au PLus. 
Tour BEau. 


Tourerois (cependant). 


Toux, s. 


Tracas (embarras, peine). 


Ex. : Avez-vous quelque 
tracas ? 
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Our te'tshibbigh ara ma- 
thi. 

Oulach ghour'nagh oulam- 
ma d'azeghboub s'el- 
koul. 


Siouel. - Gher s'el'jahar. - 
S'es'serr. 
Tsidets ? 
Ikkim ouahd'es. 
Ellan s'el'jemla Khamsa 
ou ächrin. 
GUE’KOUL AMKAN. 
GuEF KOUL CHI. 
Nezzan. 


Nettsa mazal'it damezian 
nezzah. 


Kawez, com. 


Thka’yi tahkaïit kamel. 


Idda as kamel. 
S'EL'HARA. 
Ovanpa OUAHDA FELL'AK. 


Lakin. — Amma. — Ma 
ILLA. 

Tousours. - Texouir, fém. 
- AKAHKOUH, MASC. 


ÂLAG. — ANEZGOUM. 


Ghour'ek kru anezqoum ? 
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Je n'ai pas le moindre 
tracas. 


Cela lui a causé beaucoup 
de tracas. 


Trace, 5. (vestige d'un 
homme , d'un animal). 
Ex. : Ils ont suivi ses traces. 


J1 a marché sur les traces 
(au propre). 

Tracer (tirer des lignes), 
2° pers. imp. 

Tracriow,s. (action de tirer). 


TaaDucTEUR. 


TRapucTioN , s. (action de 
traduire et ouvrage tra- 
duit) 

TRaDuIRE , 2° p. imp. (d’une 
langue dans une autre). 

Ex. : J'ai, il a traduit. 


Je traduirai. 
H traduit. 


Trapurre (en justice), 3° p. 
prét. 

Trauir (manquer de foi à 
quelqu'un), 2° p. imp. 

Ex. : Il a trahi ma confiance. 


Il a trahi son serment. 
I a trahi le secret. 


TraiR (découvrir), 3° p. 
prét. 


Trauison, s. 


Trainée (de poudre). 
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Oulach ghour'i alag s'el'- 
koul. 

Ouayi isker'as, ikhdem'as 
anezgoum khèrella. 


Dre, fém. 
Thefren el'djerruss. 
Idda qu'el'djerra. . . 
ÂzLex. 
A184AD, masc. 


ÂTSERIMAN. 


ÂTSERJEM , masc. 


TsErIE». 


Tserjemegh. — Itserjem. 
Adiserjemegh. 
Ltserjim. 

louwrr oner Ecn'cuEni. 


Kaoun. — Ecnpen. 


Ikhour’'iyi s’el'aman. 
Ikhoun elimin. 
Tkhoun qu'es'serr. 


Izewz. 


AKHOUN. — Acnpar, m. 


ABRID EL'BAROUD, Masc. 


Taainer, v. a. (tirer après 
soi), 2° p. imp. 
Ex. : J'ai trainé. 


Il a traîné. 


- Je traînerai. 


ll traine. 


Trainer, v. a. (différer, al- 
longer), 2° p. imp. 
Ex. : Il a trainé l'affaire. 


Il m'a trainé de jour en 
jour. 

Trainer (Laisser) un objet 
(ne pas le serrer), 3° p. 
prét. 

TRAÎNER, v. n. (languir, 
tarder }, 3° p. prêt. 

Trainer, v. n. (pendre jus- 
qu'à terre), 3° p. prét. 

Trainer, v. n. (rester en 
arrière), 3° p. prét. 

Trainer (Se) (avancer len- 
tement, marcher en 
rampant), 2° p. imp. 


H se traine sur le ventre 


Traineun (qui reste en ar- 
rière). 
Tnaire (tirer le lait), 2° p. i. 


J'ai, il a trait la vache. 


Je la trairai. 
I la trait. 


Tnaine {L'action de}, s. 
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Zoucuer. — Souues. 


Zoughregh. — Souhbegh. 
Izougher. — Isouhab, 


Adzoughregh. — Adsouh- 
begh. 
Izzoughour. — Issouhoub. 


SETHOUEL. 


Isethouel ed'doua. 
Isthoneliyi  qu'ou'zekka 
gher ou'zekka. 


ÎbpiA ECH'CHI ITHRAH. 


Iraour. 
IZOUGHER GHEF EL'K44. 


Iccuerns. — IKKIM DANEG- 
GAR. 


ZOUGHER 1MAN'IK. 


Izzoughour ghef taäbbouth. 
l'is. 


IrseccuEnaï. 


Ezzsc. 


Ezzequegh, izzeg tafou- 
nast. 
Atsezzequegh. 


Itezzeg'uits. 


Tovzzrcua, fém. 
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Trait, 5. (ce qu'on avale 
tout d'une gorgée ). 
Ex. : H a bu tout d'un trait. 


Traïr,s. (ligne). 

———— pl. 

Ex. : Il a tracé un trait. 
Traits du visage. 


Trait (action). 


Ex. : Il a fait un beau trait. 


Traïre, s. (étendue de che- 
min que l'on fait sans 
s'arrêter). 

Ex. : Il est allé tout d'une 
traite d'ici à Blidah. 


Traité (convention ). 
Ex. : Traité de paix. 


TaaiTER, v. n. (faire une 
convention ). 


Ex. : Il a traité avec nous. 
Ils ont traité de la paix. 


TRAITER (agir avec quel- 
qu'un}, 3° p. prét. 

Ex. : Je l'ai toujours traité 
avec bonté. 


Je l'ai traité en frere. 
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Tasoucncaimr, fém. 


Isoua yiouet ne’ tajough- 
ghimt. 

AÂLLEM, masc.— KuesrTn. 
lällimen. — Khethouth. 
lällem yiouen ou'ällem. 

SrrA oupex, (ém. 

Àn1a. — Tasekna, fém. 
Täâdel âdla, isker tasekra 

deläalits. 


Tropi. 


Trouh sia gher el Blidet 
yiouet ne'tiddi ag idda. 


= 


ArsFAk, — Oucnni, masc. 
Atsfak n'es'selh. 


ETrTsArex. 


Tttsafek did'ragh. 
Mettsafaken ghef es'selh. 


Lâner. — ÏÎsken. 


Daim âdlegh'as el hasan. - 
Sekregh did'es el kheir. 


Sekregh't. — Hasbegh't 


um eqmA, 


Traiter (quelqu'un de.... 
le reconnaître pour. .…. 
le qualifier de...),3° p. 
prêt. 

Ex. : Il me traitait d'ami: 
mais il m'a trompé. 


TRaïTER {médicamenter), 
v. à. 2° pers. imp. 
Traiter (Se) (prendre des 

remèdes), 2° p. imp. 
TRAITEMENT 
ments ). 


Tnaître. 


{ appointe- 


Ex. : Traître à sa parole. 
TRAÎTREUSEMENT, adv. 


TranxcHanT , subs. (fil d'une 
arme blanche). 


Ex. : Tranchant d'un sabre. 
Trancuanr, adj. (qui tran- 


che). 
TRANCHE, s. (morceau coupé). 


_—— jt 
Ex. : Tranche de viande. 
Tranche de pain. 


Traxcu£e,s. (douleurs vives 
dans les entrailles). 

TranNcueR, v. a. (couper), 
2° pers. imp. 

Tranxcuen  ( décider une 
question}, 3° prét. 


TraNQuiLE (calme, sans' 


émotion}, adj. masc. 
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[lla itskenni'yi am amdak- 
kel'is, amma ighder'iyi. 


Daov:i. 


Daour 1manrik, — Esxen 
DOUA. 


Rares, masc. 


D'ELzkHAÏN.— D'AGHEDDAR. 
D'el'khaïin g'aoual 15. 
S'ovcnpar. — S'ou'knoux. 


CuHerr, masc. 


Chefr ou'djenoui. 


louvezzzw. — Kerruri. — 
DaxerruaÂn. 


AGUEZZOUM. — AFTAT, m. 
Iquezzoumen. — Iftaten. 
Aguezzoum ou’ksoum. 
Aftat ou'ghroum. 


Ovri NE raÂBpouTRaT, masc. 
Eczem. — Exrai. 

Iroux Er pÂoua. 
Dimuenxi. 


Dimhennien. 
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TRANQUILLE, adj. fém. 


——— pl. 


Ex. : Sois tranquille, n'aie 
point d'inquiétude. 


La mer est tranquille. 
Laisse-moi tranquille. 
TRANQUILLE (qui serepose), 

adj. 
TRANQUILLEMENT, ady. 


TRANQUILLISER , v. a. 2° p. i. 
TranQuiLuisEr (Se), 2° p. i. 


TranQuiLuiTÉé, s. 


TnanscResser {violer, en- 
freindre), 2° p. imp. 

Ex. : Il a transgressé mes 
ordres. 

Je transgresserai, il trans- 

gresse. 

Transenesseur (celui qui 
transgresse ). 

TRANSGRESSION, 8. 


TnansPencer, 2° p. imp. 
TRANSPIRATION (sueur). 


TransPiRen {suer), v. n. 3° 
pers. prét. 

Transpinen {commencer à 
se divulguer), v. n. 3° 
pers. prét. 


TRANSPLANTATION, 5. 
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Tsimmennir. 
Tsimhenniin. 


Ili dimchenni ,.our tsekham- 
mim ara. 


El'bahar iquen. 
Eddj'iyi. — Rouh Jelli. 


DauEnrTsan. 


S'ELAEDOU. — S'en nana. 
S'EL'HENA. 


Heppex, — Henni. 
Heppen.- Hennr 1mAaNIk. 
Hapou, masc. — Hena. — 
Rana, fém. 
Knovzsr. 
Tkhoulef el'amer in'ou. 
Adkhoulfegh. - Ltskhalaf. 


Damxnazer. 


ARHALEF, masc. 
Esrep. 
Tiroir, fém. 


Tecacnerir rip. 


Icuai. 


ANKAL, masc. 


TRANSPLANTER (planter dans 
un autre endroit}, 2° 
pers. imp. 

TranspontTEen (porter d'un 
lieu à un autre) 2° p. 1. 


TransyasEn (verser une li- 
queur d'un vase dans 
un autre), 2° p. imp. 


Thavalz , 8. 


Ex. : Il est sans travail. 


Il m'a donné du travail. 


ThavAILLER, 2° p. imp. 
Ex. : J'ai travaillé, 
Il a travaillé. 


Je travaillerai. 


11 travaille. 


Tnavens (De), obliquement, 
ady. 


Ex. : Il marche de travers. 


Travers (De), à contre-sens, 
adv. 


Ex. : 11 fait tout de travers. 
Travers (Au), adv. 


Ex. : On voit au travers de 
cette pierre. 

Travens (A), au travers de, 
au milieu de, prép. 

Travense (pièce de bois en 
travers), s. 
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Enxxez. — Erzou cu'amxan 
NITHEN. 


ENKkEz. — AOUI GHER ov’- 
MKAN NITHEN. 


Eswin Gu’ABOUKAL Gnen 
OU’BOUKAL NITHEN. 
Kaspwa,f.- CHEGHEL, m 


Inâtthal, — Oulach ghour. 
es el'khedma. 


Ichghel'iyi. — Ifka'yi el 
khedma. 


Exupem. — Ecncuez. 
Khedmegh. — Cheghlegh. 
Ikhdem. — Ichghel. 
Adithedmegh.— Adchegh- 

legh. 
Ikheddem. — Icheghghel. 


S'ov'cazrrnous.-S'EeL’Aous. 


Iteddou s'ou'chetthoub. 


S'EL'MEKLOUB. 


Täddel koul chi s'el mekloub. 
Gus’, — Zsc. 


Tablath ayi, zerren zeg's. 
GUETALEMMAST. — Ga. 


ASGHAR ITRAH. 
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Travense (Chemin de). 


TRAVERSÉE (voyage sur 
mer), subst. 


TRavensER (passer à travers, 
d'un côté à l'autre), 
2° pers. imp. 

Ex. : Il a traversé la rivière. 


I a traversé la plaine. 
Travensix (oreiller long). 
TRÉBUCHER, 3° p. prét. 
Trërce (plante). 


TR£iLaGe (assemblage de 
roseaux en treillis). 


Treize (de vigne). 





pl. 
Treize, n. card. 


TREIZIÈME, n. ord. 


TREMBLEMENT, 8. 
TREMBLEMENT DE TERRE. 


Tremerer (de froid, de 
crainte, de vieillesse), 
v. n. 2° p. imp. 


Ex. : J'ai tremblé. 
li a tremblé. 


Je tremblerai. 


Il tremble, 


TremeLer (en parlant de la 
terre}, 3° p. prét. 
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ABRID IKTHÀ. 


SEFRA Gu'sL-nArmAR, fém. 


Appi.— Ezcuen.— ErxTui. 


Izquer asif. 

Ikth4 el'outha. 
TASOUMTA TSAKEMLANT. 
Lârer. — Icacarc. 
Trris, masc. 


ÂCHBAK NE'TIGHOUNAM , M 


Taäricur, lém. 
Tidrichin. 
TezrAcn. 


Ouisrezracu. — Errsisr- 
ELTACH, fém. 


Ancurc. — AÂnouca masc. 
Tazenzezrs, fém. 


Encurcur. — Enräicy. 


Reguiquigh. — Râchegh. 

Irguiqui. — Irâch. 

Adreguiguigh. —  Adrä- 
chegh. 

Lisergaigui. — Irââch. 


lz2ENzEL. 


TREMBLER, { Faire }, faire 
éprouver un tremble- 
ment, 9° p. prét. 

Ex. : Je l'ai fait trembler. 


Je le ferai trembler. 


Il le fait trembler. 


TRÉMIE, s.(grande auge large 
du haut et très-étroite 
du bas, faisant partie 
d'un moulin.) 


Trempe (du fer), s. 


Tempé (Ëtre), extrême- 
ment mouillé, v. p. 
3° p. prét. 

TremPen (imbiber), 2° p. i. 


Trempzr {mouiller en met- 
tant dans une liqueur), 
2° p- imp. 

Ex. : Il a trempé du pain 
dans l'huile, dans le 
miel. 

Taemper (le fer), 2° p. imp. 

TaexTe, n. card. 


TRENTIÈME, D. ord. 


TrépiGnen (frapper des pieds 
contre terre), 2° p. imp. 
TRÉPIGNEMENT , 8. 


Tres (part. qui marque le 
superiatif ). 


TRE 
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Serguiquigh't.-Serächegh't. 


Atserguiquigh. — Atserû- 
chegh. 


Isergagaït. — Iserâchaï't. 


Dezovu, masc. 


SEKI, masc. 


IcuREx s'OU'AMAN.-— Inzec 
NEZZAH. 


SEBZEG. 


Srir. 


Lsiia aghroum qu'ez'zit, 
que'tamemt. 
Esxi. 
TELaTin. 


OuisreLaTin. — Errsisre- 
LATIN, fém. 
TAEBTHER S'ITHARREN'IK. 


ÂTHEBTHER S'ITHARREN, M. 


Nezrzan. — KnèRELLA, 


39 
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Trésor, s. 





pl. 
TRESSAILLEMENT (de joie, 
de crainte, etc.}, 8. 


TRESSAILLIR (éprouver une 
agitation vive et passa- 
gère), v. n. 2° p. imp. 

J'ai, il a tressailli. 


Je tressaillirai. 
I tressaille. 
Tressaiziin (Faire), 2° p. i. 


Tresse (tissu plat de fi}, etc. 
entrelacé), s. 


pl. 





Tressr. (de cheveux), s. 





pl. 


Tresse (de cheveux non 
nattés}, s. 


pl. 





Tressen (cordonner en tres- 
se), v. a 2° p. imp. 
Ex. : J'ai, il a tressé. 


Je tresserai. 
Il tresse. 


Taève (suspension d'hosti- 
lités). 

Ex. : Ils ont conclu une trêve 
d'un mois. 


Tnève de (sans). 


Ex. : Trêve de cérémonie. 


TRE 


Ksnz, masc. 
Kenouz. 


AKMAS, masc. 


Exxes. 


Kemsegh. — just 
Adkemsegh. 
Ikemmes. 

SExMES. 


Hasaka, fém. 


Habakats. 
Tineuzrw, fém. 

Tinegthin. 
Awzour, masc. 

Imzouren. 


Exsov. 


Eksigh. — Iksa. 
Adeksough. 
Ikessou. 


Hepna. — ÂAriia, fém. 


Âdlen éfita. — Sekren 
hedna ghef yiouen ou'- 


aiour. 


Beza. — Bscuesrn. 


Begheir akellef. 


Trève de plaisanterie. 


Triaxcze (figure à trois 
côtés et trois angles), s. 


——— pl. 
TRIANGULAIRE , adj. cé 
——— pl 
TniANGULAIRE, adj. fém. 
— pl. 
TRIANGULAIREMENT, ady. 
Trio. 

——— pl. 


Taisuwas (lieu où l'on rend 
la justice). 


Tripur (impôt). 
TRICGHER (au jeu , 2° p. i. 
Ex. : Ne triche pas. 

Tu triches. 

l a triché. 
TRICHERIE , s. 


Tricneun. 


TRIER, v. a. 2° p. imp. 
Taince (verge de fer), s. 
Triowpne (victoire), s. 


Tniompmer (vaincre, sur- 
passer), 2° p. imp. 
Tire (entrailles), 8. 


pl. 
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Bela tattsa. 


ÂTELLET, masc. 


Itelleten. 
DimreLzer. 
Dimitelleten. 
TsrMTELLET. 
Tsimtelletin. 
S'ou'TELLET. 
Ancu masc. 
Ârach. 


AMKAN  ANIDA ÂDDELEN 


ECH'CHERÀ. 


Guerawa. — Tichnenr, f. 


AKer. 
Our tsaker ara. 
Tetsakereth. 
Louker. 
TaovakenruA, fém. 
AKHOUWAN. 
NeExki. 
AGUETTHOUM OUZZAL, MASC. 
AGHLAB, masc. 


Ecarssr. 


Taxsneners, fém. 


Tikerchetsin. 
39: 
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Tnurzen (devenir triple), 
v. n. 3° p. prét. 


Tipen (rendre triple}, 
v. a. 2° p. imp. 

Taisre (aflligé), adj. 

TRisTE {qui apporte de la 
tristesse ). 


TaisTeMENT , adv. 
TRISTESSE, s. 


Trirunariox { action de 
broyer }, s. 


THITURER, v. a. 2° p. imp. 
Tnoc (échange), s 


Trocxon (le cœur d'un fruit, 
d'un légume ). 
Trois, n. card. 


TROISIÈME , n. ord. 


TromsLon (gros pistolet à 
bouche évasée). 


————— pl. 

TROoMPER (induire en erreur, 
abuser de la confiance), 
v. à. 2° p. imp. 

Ex. : J'ai trompé. 


ll a trompé. 


Je tromperai. 


I trompe. 


TromPen (Se), être dans 


l'erreur, v. ni. 2° pi. 
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Lis! 


[RNA GHEF TELATA. 
EnnoOU GHEF TELATA. 


TInzen.— Damanzoux. 


Danzin. — Irsaouip EL’ 
HAZEN. 


S'EL'HAZEN. 
Hazew, masc. 


Taovanpeza, fem. 


Eppsz. 
ABDAL, masc. 


Ovz, masc. 


TEzara. 


OuisreLAaTA. — Errsis- 


TELATA , lém. 
KanprLa, fém. 


Karbilats. 


Ecaper. — Exani. — 
Guour. 


Ghedregh. — Khedägh. — 
Ghouregh. 


Ighder. - Ikhdà. - Ighour. 


Adghedregh. - Adkhedägh. 
—Adghouregh. 


Ighedder. — Ikheddä. — 
Ltsghourrou. 


EÉcuzern. 


Ex. : Je me suis, il s'est 
trompé. 


Je me tromperai. 


ll se trompe. 


Trowpen {Faire}, 2° p. i. | 


TromPente (fraude, abus de 
confiance } 


Tromperre (instrument), s. 





pl. 
Ex. : Ïl a sonné de la trom- 
pette. 


TrompeTrTe {celui qui sonne 
de la trompette). 


pl. 





TrOMPEUR, 8. 


pu 


Tronc (d'arbre avec les ra- 
cines). 


——- ji 

Taoxc (déraciné). 

———— pl. 

Tnor (plus qu'il ne faut, 

avec excès) , adv. 

Ex. : C'est trop pour moi. 
Vous m'en aveztrop donné. 
Il a trop mangé. 


Ï parle trop, il est en- 
nuyeux. 
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Ghelthegh. — Ighleth. 


Adghelthegh. 
Ighelleth. 
SEGHLETH. 


AcGnpan. — AKknpÂ. — 
Acnour, masc, 


Boux, masc. 
Abouak. 


louta qu'el'houk. 


ABouw AK. 


[bourwaken. 
AGHEDDAR. — AKH£pbä. 
Igheddaren.— 1kheddaân. 


Trinenr, fém. 


Tijedrin. 
AKAROUM.— AKJEMOUR,m. 
Tkourman. — Ikjemouran. 


Ilcuaru.— loucar. — Ar- 
THAS. — S'EZ'Z1ÏADA. 
— SE'TOUGUETS. 


Ichatk, iougar fell'i. 
Tefkith'iyi ichath, atthas. 
Iticha atthas, s'ez'ziada. 


Jhaddher se'tonquets, is- 
meth. 
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Trop parler nuit (prov.) 


Tnoquer (échanger }, v. a. 
2° p. imp. 

Tror (du cheval), s. 

Tnorrer (aller au trot), 
2° p. imp. 

Ex. : Il a trotté. 


H trottera. 


ll trotte. 


Trou (ouverture, creux, 
dans un corps quel- 


conque) , s. 
———— pl. 
Ex. : Il a percé un trou. 


Trou de souris. 


Il a un trou à son ber- 
nous. 


Trou d'une aiguille. 
TrougLE (inquiétude), s. 


Trougze (qui n'est pas 
clair), adj. 
Ex. : Eau trouble. 


Trouszer (rendre trouble), 
v. a. 2° p. imp. 
J'ai troublé, il a troublé 
l'eau. 
Je la troublerai. 


Il trouble, 


TaoueLen (causer du tracas), 
v. a. 3° p. prét. 
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Touguets ou'aoual our tes- 
Uh ara. 


Esvsi. 


Taxzakazr, fém. 


KELKET. 


Ikelkel. — Idda se'takla- 
kalt. 


Adikelkel. 
Liskelkil. 


Trrzir. — Tacnouzr, Î — 
AKHEITHITH, MASC. 


Tifla. — Tighouziouin. — 
Ikhejthithen. 

Ifla tiflit. —Akhejtith. 

Akhejthith ou'gherda. 


Tella tiflit qu'abidi in'es. 


Tathetthoucht ne'tissegnit. 
ANEZCOUM, masc. 


IzLoucu. — Our 1SFA Aha. 


Aman loughen. 


EszLoucu. 
Seloughegh.-Islough aman. 


Atenseloughegh. 
Iseloughaï. 


louwip ANEzGOUM. 


Taousuer (le repos , la tran- 
quillité}, 3° p. prét. 

Trougser (l'esprit, la rai- 
son), 3° p. prêt. 


Trouszen {interrompre }, 
v. a. 3° p. prét. 


TaousLer (Se), s'intimider, 
3° p. prét. 
Ex. : Il se trouble, il pâlit. 


Trouver (percer, faire un 
trou), 2° p. imp. 


Tours (réunion de gens). 
Taoures {armée ). 


Tnoureau (de gros bétail ). 





pl. 


Trourgau (de petit bétail). 





pl. 
Trousseau (de mariée). 
TROUSsEQUIN (d'une selle). 


Trouvaiee (chose trouvée), 


subst. 


Ex. : J'ai fait une bonne 
trouvaille 


TROUVER, v. a. 2° p. imp. 
J'ai, il a trouvé. 
Je trouveraï. 


Il trouve. 
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Isouacx. 


Isourec EL ÂKkeL'15.—1sou- 
FEG TIKECALALIN 1Y° 
IKHP'IS. 


Llârrusz, — Ileprruez. 
IxHACHA». 


Ttsnahcham, itsourigh ou- 


dem'is. 
Erzou. 


Tasuâr.— Tenir, fém. 

ÀÂsken, masc. 

Akraan, masc. 
Iktharen. 


Taxruair, fém. — Tanar- 
rsOUIT, fém. 


Tikthadi. — Tihattsouin. 
Disnaz NE'TISLIT, masc. 
AKERBOUZ NE'DEFFIR, M. 


Taovarrir, fém. 
Onfigh taouaffit deléalits. 


Ar. 
Oufigh. — loufa. 
A dafegh. 


Tttsaf. 
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Je l'ai cherché, je ne l'ai 
pas trouvé. 


Va le trouver. 
Il est venu me trouver. 


Je n'ai point trouvé cela 
de mon goût. 


Il a trouvé bon de faire. 


IL a trouvé mauvais. 


Il l'a trouvé trop grand. 


Le diner ne s'est pastrouvé 
de mon goût, 


Le compte s'est trouvé 
juste. 


Pourquoi te trouves - tu 
ici ? 

Venez à tel endroit, je 
m'y trouverai. 


Nous nous trouverons ce 
soir à la porte Bab- 


Azzoun. 


Comment trouves-tu cela? 
Que t'en semble ? 


Il se trouve dans cette 
montagne de l'eau ex- 
cellente,. 
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Honfegh't, our t'oufigh 


ar«a. 


Fouh gher's. 
Lousad gher'ï. 


Ouayi our diousa ara ghef 
el'khather'iou. — Ghef 


oul'iou. 


loufa delaäli. — Izra de- 
lâali adisker.… 


loufa diri. 
Toufa't damekran nezzah. 


Imensi our iris ara ghef 
oul'iou. — Our Fidjib 
ara. 


louli, iousad el'hasab soua 
sou«. 


Aghef aklak dayi ? 


Ased gher ou'mkan el fe- 
lani, nek adiligh dinna. 
— Ayitsafeth dinna. 


Anmiigquer , lameddit , 
ghour tawourt en Bab 
Azzoun. 


Amek  akkibanen onayi ? 
— Achou akkidhharen 
deg's? 

Adrar ayi, ellan deg's ou’ 
uman delâéaliten nezzah. 


Comment vous trouvez- 
vous dans ce pays-ci ? 


Je m'y trouve bien. 


Comment vous êtes-vous 
trouvé hier {quel était 
l'état de votre santé)? 


Truezce (instrument de 
maçon). 
Taure (femelle du porc). 





pl. 


Tu, roi (en parlant à un 
un homme), pron. de 
la 2° pers. 


Tu, Tor (en parlant à une 
femme). 


Tuer ( ôter la vie d'une ma- 
nière violente}, v. a. 2° 


p. imp. 
Ex. : J'ai tué. 


1 a tué. 
Je tuerai. 
Il tue. 


Toer (au fig. fatiguer, in- 
commoder  excessive- 
ment), 3° p. prét. 


TuenE (massacre), s. 


Tuice (terre cuite}, s. 





pl. 


Tuinerie (lieu où l'on fait 
la tuile }. 
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Amek  tettsafeth iman'ik 
da que’ tamourt ayi ? 


Tsafegh iman'iou deläali 
dayi. 

Amek tellith.— Amek tou- 
Sith iman'ik ithelli? 


TAGHANDIAOUT OU'BENNAÏ, 
fém. 


Trzerr. 
Tilfatin. 


Kercu.—Kerrens.— Ker- 
TCHINI. 


Ken.-Kemmr.- KEMMINI. 


Ercu. 


Enghigh. 
Ingha. 
Adenghegh. 
Inok. 


TIuzex. 


Tinceur, fém. 


Takenmoupr, fém.— Ken- 
MOUD, masc. 


Tikermoudin. 


KovcnA EL'KxERMOUD, fém. 


618 


Toiuten (celui qui fait les 
tuiles). 

Tumeur (enflure). 

Tuuure, s. 

ToMULTUEUSEMENT, adv. 

Toxis (ville d'Afrique). 


Tunisien (natif de Tunis). 





pl. 


TonBan, s. 


pi. 
Turc {natif de la Turquie). 








pl 
Turc (Le), la langue turque. 


Tunquie (pays d'Europe). 

Toreur (qui a la tutelle de 
quelqu'un). 

Tuyau (conduit), s. 





pl. 
Tuyau (de pipe). 


Tyran (qui opprime). 


TYRANNIE, 5. 


TUI-TIR 
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ABENNAÏ EL'KERMOUD. 


Aäzzouz, masc. — TADE- 
MAÏT, {. — ABz46, m. 


Hess, m.— Kiïama, Î. 
S'EL'HESS.— S'EL'KIÏAMA, 
Dés. fém. 
ATouwst. 
Itounsiien. 
Tañmaur, fém. 
Tidmamin, tiioumum 
ÂTERKI. 


Iterkiien. 


AOUAI, ITERKIIEN, MAsC.— 
Tarenxir, fém. 


TAMOuRT ITERKIÏIEN. 


Ouasr. — Aovkiz. 


AKADOUS, masc. 

Tkadousen. 
Tacnanrur ov: sessr, [ém. 
EnrGAz D'ED'DUALEM.— Îs- 


KOUR ED'DHELM. 


DueLzm, masc. 


Urcènes (plaies). 
Ex. : Qui a des ulcères. 


Un (le premier de tous les 
nombres). 


Ux, uxs. 
Ex. : Un homme. 
Une femme. 
Un autre, une autre. 


Une fois, une autre fois. 


Un jour, un autre jour. 
Un seul. 
Un à un. 


C'est twut un. 


Il sont venus l'un et l'au- 
tre (tous les deux}. 

L'une et l'autre. 

Ils se battent l'un l'autre. 

L'un après l'autre. 


Les uns dirent oui, les 


autres dirent non. 
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Bens, masc. 


louthen s'el'bers. — Deg's 
el'bers. 


Youen. — Oua. 


Yrourr. — TA. 
Yiouen ou'ergaz. 
Yiouet ne'tametthout. 
Oua nithen. — Ta nithen. 
Yiouet ne’tikkelts. — Tik- 

kelts nithen. 

Yiouen ou'as.— As nithen. 
Yiouen daïa. 
Yiouen se'yiouen. 


Ak yiouen. - Ak yiouen is. 


— J'iouen en'sen. 


Ousand isnin. — sin. 
Isnat. 
Tsenaghen gaïqar'asen. 


Oua deffir oua. 


Kera ennan eh, kera ennan 
ala. 
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L'un sur l'autre. 


Uni, unie (poli, non rabo- 
teux). 


Unirore (semblable, qui a 
la même forme), adj. 

UNIFORMÉMENT, ady. 

UNIFORMITÉ, 8. 


Uxiwenr (Tout), seulement, 
adv. 


Unique, adj. 
Ex. : Fils unique. 
Fille unique. 
Son unique occupation est 


de se promener. 


Uxin (joindre plusieurs cho- 
ses ensemble), v. a. 2°p. 
imp. 


Univens (le monde entier). 


Unèrre (canal par lequel 
sort l'urine). 
Unie, 5. 


Rétention d'urine. 
Uniner, v. n. 2° p. imp. 

J'ai uriné. 

Il a uriné. 

J'urinerai. 


Il urine. 


UNI-URI 
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. 
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Yiouen ghef yiouen. — 


Oua ghef oux. 
Isouw4.— DIMLEKKEN. 


Isouwa. — AK YIOUEN. 


AK YIOUEN’15.—SOuA SOA. 
As4Aour, masc. 


Daïia. 


OvauiD. — Yrouex. 
Ammis el'onahid. 
Takchicht tsaouahdit. 

Ghour'es ala yiouen cheghel 


ar itshouwis. 


à 
ErMÂ.— ADEL EL'OUAHID. 


Ep’pounir, fém. 


AJEGHDAN IBECHCHAN, 1. 


lazcucnan.-I8EzDaN, mm. 
Hakna , fém. 

Bscacn. — Enzep. 
Bechchegh — Bezdegh. 
Ibechch. — Ibzed. 


Adbechchegh. —  Adbez- 
degh. 
Itsbechchich. — 1bezzed. 


Uniner (l'action d'). 


Usace (coutume). 





pl. 


Ex. : C'est l'usage, voilà l'u- 
sage. 
Chaque pays a ses usages. 


Selon l'usage. 


User (détériorer par l'usage, 
en parlant de vête- 
ments), 3° p. prét. 

Usrré (Ëtre), en usage, 3" p. 
prét. 

Ex. : Ce mot est usité. 


UsrexsiLes (de ménage, de 
cuisine ). 
UsurnuiT, s. 


Ex. : BR en a l'usufruit. 
Usure (intérêt illégal), s. 
Ex. : Il a prêté à usure. 


Urénin (Frère), né d'une 
même mère, non d'un 
même père. 


Urénixe (Sœur). 
Urice (Être), v. n. 3° p. pr. 
UrizemEenr, adv. 


Uruiré. 


URI-UTI 
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TaouasscucnA. — Taoua- 
BEzZDA, {ém. 
Àpa, fém. 
Âdats. 
Akka el'éda. 


Koul tamourt s'el'âda in'es. 


Ghef el'äda.— Am el dda. 


Lnep. 


Iippa. 


Aoual ayi itséddaï. 


Kscx, masc. 


NerÂ, masc. 
Ittsagh ennefä'is. 
Resa. Manpua, lém. 
Irthel s'el'mardha. 


Ecwa GUE'I1MMA. 


OULETSMA GUE'IMMA, 
Inwri. 
S'EL'MENFÀ. 


Menri, fém. 
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Va! (soit! j'y consens), adv. 


VAGANT, VACANTE (qui n'est 
plus occupé , — mai- 
son, emploi), adj. 

Vaccin (virus qui sert à 
l'inoculation de la pe- 
tite vérole). 


Vacaixe (inoculation de la 
petite vérole). 


Vaccinen (inoculer la petite 
vérole), v. a. 2° p. imp. 
Vacue (femelle du taureau). 


— pl. 

Vacus (qui n'a pas encore 
porté, — génisse). 

— pl. 

Vacne À Lait (homme dont 
on tire del'argent,etc.). 


Vacuen {celui qui garde les 


vaches). 
Vacnene (étable à vaches). 


Vaciizen (branler, chance- 
ler), 3° p. prét. 


11 vacille. 


VaGin (canal qui conduit à 
la matrice). 

VacissEMexT, subs. (cri des 
nouveau-nés }, 


VA-VAG 
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Tarzan, — DerÂar. — En- 
DHIGH. 


D'Eez'KHALI. — IKHLA. 


ARSED NE'TAZERZAÏT, MASC. 


ACHRATH OU'ARSED NE'TA- 
ZERZAÏT, MASsC. 


Ecurern l'TAZERZAÏT. 


Tarounasr. — T'AsLIAT. 
Tifounasin. — Tijhdin. 


Taovwars. 


Tioumatin. 


EnGaz TEZZEGUEN’'T AM r4- 
FOUNAST, 


ÂMEKSA NE'TIFOUNASIN. 


AKHKHAM NE'TIFOUNASIN. 


Inknockuez.— Innezz. 


Lisenkhoukhoul. — Itsen- 
hezzaï. 


IkirzL1, masc. 


Lisix, masc. 


Ex. : L'enfant a poussé, 
il pousse des vagisse- 
ments. 


Vacus, subs. (flot, lame). 





pl. 


VAILLAMMENT, adv. 
courage ). 


( avec 


VatLLANCE, 8. (courage.) 


VAILLANT, adij. 


Van, VAINE (inutile, qui ne 
produit rien). 


Van, VAINE (orgueilleux). 


Vaix (en) (inutilement). 


Vancre, v. a. (l'emporter 
sur un ennemi), 2° P. i. 


Je l'ai, il l'a vaincu. 
Je le vaincrai. 
H vainc tous ses ennemis. 
-Vaincu (être), v. p. 2° p. i 
J'ai, il a été vaincu. 
Je serai vaincu. 
Il est vaincu. 
VAINQUEUR. 


Vaisseau (bâliment pour 
naviguer ). 





pl. 


VAG-VAI 
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Et'thoufan ioujjek, itsÿjik. 


Moussa, fém. 

Mouaÿi. 
S'ecæcuspJAaÂ.— Es'ou. 
Cuensaä, (, — Our, m 
DacnepsrÂ. — IRKAT Ouz- 


241. — Ba» ouL. 


Dassrraaz. —  OuLacn 
DEG'S EL'FAÏDA. 


Dazouxwi.—Bou Ez’2OUK&. 
— D'AFANTHAZI. 
Barwez.— BELA FAÏDA. 


Ecuzess. 


Ghelbegh't. — Ighleb'it. 
Atghelbegh. 
Ighelleb iâdaouen'is ak. 
Nscuzas. 
Neghlabegh. — Ineghlab. 
Adneghlabegh. 
Itsneghlab. 
D'EL'GHALE®. 


SEriwa, fém. 


Sefain. 
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Vaïssezze | ustensiles de 
cuisine ). 


Vauer (domestique). 


Vazeur, subs. (prix). 


VALLÉE, VALLON, 8. (espace 
entre des montagnes). 





pl. 


VaLoir, v. n. (être d'un cer- 
tain prix), 3° pers. du 
prêt. 


Ex. : Combien vaut ceci ? 


Je l'achèterai cequ'il vaut. 


Chaque chose vaut son 
prix. 


Cet homme vaut un tré- 
sor (phrase proverb.). 


Je te vaux bien. 


Cela ne vaut rien. 


Celan'en vaut pas la peine. 


VAI- VAL 
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Kecn ovrn4aovez. — Ez:- 
HAOUAÏDJ OU'SOUI, M. 


AÂKHDIM.— ÂKEDDACH. — 
AÂzr1. 
Azaz, m. — Kia, fée. 
Tacnirs, { — Tamnicur. 
— TALAT, 
Tigniatin. 


Isoua. 


Achhal isoua ouayi? — An- 
necht oua azal'is ? 


Atesghegh s'el' kima's tin 


isoua. 


Koul chi selkimas. — 
S'ou’zal'is. 


Ergaz ayi isoua takhzants 


el'mal. 


Am ketch am nek. 


Ouayi dirit. — Our ilha 
ara, — Our islih ara. 
Our isoua ara. — Ou- 
lach zeg's. 


On ichka ara.-Oula gher. 


Mieux vaudrait pour toi 
mourir que de vivre 
ainsi. {prov.) 


Vazoin (Faire), faire pro- 
duire, 2° p. imp. 

Ex. : Il fait valoir son ar- 
gent, son bien. 


VazoiR, v. n. { produire, 
rapporter), 3° p. prét. 

Vampire (être chimérique 
qui passe pour déterrer 
et dévorer les morts 
dans les cimetières). 

Van (instrument pour van- 
ner). 





pi. 
VaniTé (orgueil). 


VaniTé (frivolité). 


Ex. : Le monde n'est que 
vanité (phr. prov.). 

Vannen (nettoyer les grains 
avec un van), 2° p. i. 


J'ai, il a vanné. 
Je vannerai. 

Il vanne. 

Le blé est vanné. 


Vaxren (Se), se glorifier, etc. 
3° p. prét. 


Ex. : Il n'y a rien de bon à 
attendre de celui qui 
se vante. 
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Elmout'ik akheir ne'ta- 
meddourt'ik. 


SEKHDEM. 


Iskheddam idrimen'is, El- 
melk'is. 


louwrp EL FAïDA. 


ANESNAS, masc. 


Tazzznr, fém. 


Touzzar. 


Zouxa, m. — Taranrma- 
ZIT, Î. 


Hansa AM Arno. — D'rr- 
GHEROUR. 


Ed'dounit am athou. 
Zouzzen. 


Zouzzeregh.— Izouzzer. 
Adzouzzeregh. 
Izouzzour. 


Irden zouzzeren. — Ouz- 
daquen. 


ICHKER  GU'ImAaN'Is, — 
Zouk. 


Ouin ichekker qu'iman'is, 
oulach deg's el'kheir. 


ho 
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VanTen, v. a. (louer), 2° p.i. 


VANTERIE, subs. 


Vareue, subs. 


Vanier, v. n. (changer), 
_ S"p. prét. 
Vanzore (grand rabot). 


Vase, subst. (limon au fond 
de l'eau). 

VAsEUx, VASEUSE, ad). (dans 
lequel il y a de la vase). 


Vasre, adj. (très-étendu). 


Vauniex (libertin). 


Vauroun (oiseau de proie). 





pl. 


Veau (mâle, petit de la 
vache ). 


pl. 
Veau (femelle). 





— pl. 

VéGéraTIoN, subst. 

Ex. : Végétation précoce. 
Végétation en retard. 


Vécéten (croître, en parlant 

des végétaux}, 3° p. prét. 

Veizee,s. (le jour précédent). 

Ex.: Je n'aime point le pain 
de la veille. 


VAN-VEI 
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Ecrkxen. 


AÂCHKAR IMAN'IS, MASC. — 
Zouka. 


Arouan, masc. 


InpEenpDaz. 


ÂLEKKAN DAMEKRAN. 


AMALOUS, masc. 
Dec's AMALOUS. 


DaoussÂw. — DamEexnAn 
NEZZAH. 


Dananam.— Ouiacn zecs. 
AGUERMAL.— ÂMEDIOU. 
Iquermalen. 


AGuEn pouz. 


Iquendiaz. 
Tacuzxnouzr. 
Tiquendouzin. 
Iueur, m.— Timceur, À 
Imghi idjjel. 
Imghi itsthoul. 


Lwrexi. 


raser. 


Our tsehibbighara aghroum 
d'el'haït zeg ithelli 


L est venu le voir la veille 
de son départ. 


Veirés, s. (veille de plu- 
sieurs personnes réu- 
nies). 

VeiLer (passer la nuit sans 
dormir), 2° p. imp. 

J'ai, il a veillé, 


Je veillerai. 
ll veille. 


Verne {vaisseau qui contient 
le sang). 


pli. 
Veixe, s. (du marbre). 








pl. 
Vaeixé, a. (qui a des veines). 


VèLer (mettre bas, en par- 
lant de la vache), 3" p. p. 


VeLours. 
Vezu (couvert de poils). 
VENDRE, v. a. 2° p. imp. 
J'ai, il a vendu. 
Je vendrai. 
I vend. 


Vexpne (Se) et être vendu, 
3° p. prét. 


N se vendra. 


Il se vend. 


VEI-VEN 
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Tounsad atizer es'ou'as akbel 


adisafer. 


AKESSER, masc. 


Kessen. 


Kesseregh. — Ikesser. 


Adkesseregh. 
Ltskessir. 


Azar, masc. 


Izouran. 
Knarrx, masc. 
Khiouth. 
Dses EL'KHIOUTH. 


Tourou rarouwasr. 


Karuira, fém. 
Dimcaain. 
Zenwz. 
Zenzegh. — Izzenz. 
Adzenzegh. 
Iznouz. 


In14. 


Adinez. 


Ttsnouz. 
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Venpreni (jour de la se- 
maine). 

Vénéneux (se dit des plantes 
qui contiennent du ve- 
nin). 

VénéRé, VÉNÉREE (respecté). 

VÉNÉRATION, subst. 

VÉNÉRER, v. a. 2° pers. de 
l'imp. 

VENÉRIEN (Acte) (commerce 
charnel). 

Ex. : 11 s'est livré à l'acte 
vénérien, il s'y livrera, 
il s'y livre. 

Vénémen (Mal). 


VENGEANCE , subst. 
VENGER, v. a. (tirer ven- 
geance), 3° p. prét. 
Ex. : 1 a vengé son frère 
Veximeux (qui a du venin). 
Ex. : Serpent venimeux. 

Non venimeux. 
Venix, subst. 
Vexin, v. 0. 2°p. imp. 


* Ex. : Viens ici. . 


Je suis venu. 
Il est venu. 


Je viendrai. 


nl es 0) 

es Es 
De 
Res 


ÀS D'EL'DIEMÀ. 


Dec's Es'SEM. 


FELL'48 EL'HARMA. 
Hana, fém. 


+ 
ADEL EL'HARMA. 
Iuouccan, fém. 


Igqa. — Adig. — Iteg. 


ÂTTHAN AMEKRAN.- MErDw 
ED'DOUNI. 
Tsan, masc. 


TnRa ETrsaR. 
Irra et'tsar n'egma's que. 


Dsc's Es'SEM M. 
Azrem deg's es'semm. 
Oulach deg's es'semm. 
SEMM, masc. 
Asep. 
Ased. — Arouah. — Ed- 
dou gher da. 
Ousighd. 
Jousad. 


Addasegh. 


Il vient. 

Il n'est pas venu, il ne 
vient pas, ne viens pas. 

Il a fait venir un tel. 


Faites venir (amenez) un 
tel. 


Il a fait venir cela de son 
pays. 


Le blé ne vient pas ici 
(n'y croît pas). 


HN lui vint à l'esprit, à l'i- 
dée. 
D'où vient que ? 
Laissez venir (attendez). 
Il vient de partir (il est 
parti il n'y aqu'un ins- 
tant). 
Venr, s. (air en mouvement). 
Ex. : I s'est élevé du vent. 
Vent fort, violent , grand 
vent. 
Vent chaud. 


Vent froid. 


Vent glacial. 


Il fait beaucoup de vent 
aujourd'hui. 


Le vent s'est calmé. 
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Ittsased. 


Our diousa ara. — Our 
dittsas ura. — Our det- 
tsas ara. 


Ichid 1'felun addias. 
Aouid felan. 


Ichiiä chiân'as ouayi que’- 


tamourt'is. 


Irden our dettsasen ara 
dayi. 


Tousad gu'er bal'is. 


Aghef. — Achou aghef ? 
Erjou.—Asber, — Emhel. 


Toura ha ag trouh. 


ATHOU. 


Ikker ou'athou. 

Athou ikouwa.—Athou da- 
mekran. 

Athou ihman. 

Athou dasemmath. 


Athou dasemmath am ou'd- 
Jel. 


Ikkatou’'athounezzahassa. 


- Isousem ou’athou.— Iddja, 


ires ou’athou.—Insa ou’ 
athou. 


630 


Le vent est tombé. 


D'où vient le vent? 


Quel vent fait-il? 

Le vent est sud. 

Le vent est nord. 

Le vent est est. 

Le vent est ouest. 

Le vent est bon, favorable. 
Le vent a changé. 


Ses paroles sont comme 
le vent; elles entrent 
par une oreille et sor- 
tent par l'autre. (prov.) 


Vent, 8. (air retenu dans le 
corps.) 


Ï1 a fait un vent, 


Vexre, s. (action de vendre). 


Ex. : Objet de bonne vente. 


Objet dur à la vente 


Vexrre, subst. 


——— pl. 


Ex.: Bas-ventre. 
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Ighli ou‘athou. 

Ansi ou'athou? — Ans 
adikka ou'athou ? 

Achou d'athou? 

Athou d'akebli. 

Athou d'asmaoui. 

Athou d'acherki. 

Athou d'agherbi. 

Athou delaälit. 

Inbeddal ou'athou. 


Aoual'is am athou; ikka 
siia, iffegh siia. 


Tourirx, fé. 


Irtha. 
Taovazenzs ,f. — BiÂ, m. 


Chi itsnouz deldali, — De- 
lâalit à l'hid. 


Chi taouazenza’s touâr.— 
Oulach deg's el'bid. 


Aässours, masc. — Tafs- 
BOUTAT, Î. — AÂpprs. 


Täbbouthen. - Tidbbouthin. 
- Tâddisen. 


Ana.—Kéa ou'ébbouth, m. 


Constipation du ventre. 


Cours de ventre. 


Mal de ventre. 


I a mal au ventre. 


VENTRÉE, s. (portée). 


Ex. : Cinq petits de la 
mème ventrée. 


Venrau, adj. (qui a un gros 
ventre ). 


Venu (Sois le bien-). 
Soyez les bien-venus. 


Que notre ami soit le bien- 
venu. 


Venu (Nouveau-) (nouvelle- 
ment arrivé). 


VenuE, s. (arrivée). 


Ven (grand ver de terre). 





pl. 
Ven blanc qui ronge les ra- 


cines. 


pl. 





Ver (Petit), asticot, dans la 
viande , dans les fruits. 





pl. 


VEN-VER 
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Adsar ou'âbbouth. 
Akhloulli, m.— Taouazla 


ou'äbbouth, f. 


Ahlak , oudj4 ou'äbbouth. 


Aäbbouth'is ihellek'it, iker- 
rak'it. 
AABBOUTH. 
Khamsa ne’taroua que’- 
yiouen ou'äbbouth. 


Bou 44ssourT4. 


MERANBA 1S5'EK. 
Merahba iss'ouen. 


Merahba s'ou'mdakkel en’. 
nagh. 


Ours ADDIOUSAN pabJED tp. 


Ouppsr, m. — Tousrr, 
— Tawourua. 


AJIRMETH, Masc. 
Ijirmethen. 


Taxerrcnaour, fém. 


Tikettchaouin. 


Trouxkrour, fém. 


Tioukkiouin. 
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Ex. : Il est rongé par les 
vers (en parlant des 
fruits , des légumes , de 
la viande gâtée, etc. ). 

Ven (qui s'engendre dans le 


corps des animaux). 


Il a des vers, il est malade 
des vers. 


VER-LUISANT. 


——— pl. 


VEn À 801€. 


VÉRACITÉ {attachement à la 


vérité.) 


Ex. : Homme d'une grande 
véracité. 


Venpirre (qui tire sur le 
vert). 

VenDiR, v. a. (donner la 
couleur verte), 2° p. i. 


Venpir et VERDOYER, v. n. 
{devenir vert), 3° p. p. 


Venpure, s. (herbe, feuilles 
vertes). 


Venpune (légumes, salades, 
etc.). 


Vence (baguette flexible ). 

Vence (jardin planté d'ar- 
bres fruitiers). 

——— pl. 

VencoGne, subst. (pudeur, 
honte). 


Ex, : Homme sans vergo- 
gne. 
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Iskattchou. — Deg's tiouk- 
kiowin. 
AZREM OU’ÂBBOUTH , MASC. 


Damoathin s'izerman. — 
Deg's izerman. 


ZenourkA, fém. 
Zerourkat. 
TIOUKKIOUT EL'HARIR. 


SED£, masc. 
Ergaz dasdouki nezzah. 
ÎTSMIL GHER TIZEGZOUT. 


ERR D4zEGzAOu. 


IKkKEL- b4AzEGzAOU. — [zEG- - 


ZOU. 


RezrÂ, masc. 
ABAZIN, masc. 


AGUETTHOUM, masc. 
T'asnanr, fém. 
© Tijÿnanin. 


Haïa, fém. 


Ergaz oulach el'haïa deg 
oudem'is. 


VÉRIDIQUE (qui aime à dire 
la vérité). 

VénTABLE, adj. (conforme 
à la vérité). 


VÉRITABLEMENT, ady. 
Vénité , subst. 
Ex. : Il dit la vérité. 


Je t'ai dit la pure vérité. 


Cela n'est pas conforme à 
la vérité. 


En vérité ? (interrog.) 
Versus (sorte de raisin 
acide). 


VerMICELLE, subst. 


VenMIFUGE (eau) qui fait 
mourir les vers. 


VenmiLLon, subst. 


Venmisseau, subst. (petit 
ver de terre). 


Venmouzu (Bois). 


Venanis, s. (composition pour 
vernir les poteries). 
VERNISSER, v. a, 2°p. imp. 


Vernissure (application du 
vernis). 

Vénoue (Petite). 

Ex. Marquede petite vérole. 


Marqué dela petite vérole. 
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Daspouxr:.- BAB NE’TIDETS. 


Dauxrx.— Dasnin.—S2- 
TIDETS. — OuLacn 
DEG’S EL’KEDEB. 


SETIDETS. 
Tipers, fém. 
Issaoual tidets. 


s'ou'aoual 


Hadhregh'ak 
ne'tidets isfan. 
Ouayi ma hou ghef tidets. 
Se'tidets? 
AZBERBOUR, MasC. 


FrEpaouca, masc. 


AMAN NOKKEN IZERMAN. 


Mzcana, fém. 


AJIRMETH DAMEZIAN. 


ASGHAR ETTCHAN'T TIOUK- 
KIOUIN. 


Tea. 


Ernzou’ias ETTRELIA. 


ÂTHELLOU, masc. 


Tazenzair, fém. 
Tiberkecht ne’tazerzait, f. 


Dimberkech se'tazerzait. 
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Pustule de petite vérole. 
Verre, subst. | 
Verre (Grain de). 
pl. 

Ex. : Collier fait de grains de 


verre, 





Verres (pour boire, fait d’é- 
corce de liége). 


pl. 
Vennou (de bois). 





Vernue, subst. 





pi. 
Vens, prép. de lieu. 


Ex. : Allez tout droit vers 
cette maison. 


H se tourna vers moi. 
Vers qui? 

Vers quoi? 

Vers toi, lui, nous, vous, 


eux. 


Vers (environ), prépos. de 
temps. 


Ex. : Vers le soir, 


Viens vers la fin du mois. 


Vers minuit. 


VensantT (d'une 
gne), s. 


monta- 
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Tahabbouit ne'tazerzuit. 
Zeps45, masc. 
Taixxoucur, fém. 

Tiäkkouclun. 

Tazlagt ne’ tidkkouchin. 


Taxpgars, fém. 


Tikbatin. 


Denri.-Aschar Ne rawounr, 
masc. 


Tiriruzi, fém. 
Tifithliouin. 
Guen. 


Rouh Kebala gher ou'kh- 


kham enni. 


Ibren gher'i. 


Ouin'gher. — Ounr'gher? 
A'gher? 


Gher'k — Ghers. — 
Gher'nagh. — Gher-- 


ouen. — Gher'sen. 


Gaour. — Gner. 


Ghour tameddit. 


Ased ghef taggara ou'- 


aïour, 


Ghour nesaf iy'ith. 


Rir. — Oupeu, masc. 


Ex.: Les deux versants de Ja 
montagne. 


Vense (A), abondamment, 
se dit de la pluie. 


Ex. : Il pleut à verse. 


Verser, v. a. 2° p. imp. 
J'ai versé. 
Il a versé. 


Je verserai. 


Il verse. 


Ex. : Verse-moi de l'eau. 
Il lui a versé à boire. 


Il verse des larmes. 


Vensé (Être), au propre, v. 
P- 5" p. pr. 
I sera versé. 


Il est versé. 


Venser (du Coran). 





pl. 


Venso (seconde page d'un 
feuillet). 


Venr, adj. (decouleur verte. 
— Qui n'est pas encore 
mûr, en parlant des 
fruits ). 


pl. 
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sÿsi AA 
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Sin n'er'riouf. — Sin oud- 


maouen ou'drar. 


S'ED'DEPK. 


Tekkat lahoua s'ed'defk. 
— Kahoua techath. 


Esmin.— Errip. 
Semaregh. — Effighed. 
Ismar. — Iffid. 
Adsemiregh. — Addeffigh. 
Ismarai. — Iteffid. 
Esnur'iyi, effi yid aman. 
Ismar'as ara aisou. 


Tharen'as, tseghlin'as imet- 


thaouen. 
Iuar. 


Adimir. : 
Itsmir. 
Aï4, fém. 
Aiats. 


OupEM NITHEN IY'IFER,S. 


Dazscza. — Dazeczaou. 


Dizegzoua. - Dizegzaouen. 
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Venre, adj. fém. 





pl. 


Verr (Homme encore) (qui 
a conservé de la jeu- 
nesse , de la vigueur). 


Vent, s. (la couleur verte). 

VERT DE Gis. 

Venrësre (0s de l'épine du 
dos). 

VenriGe (étourdissement). 

Verru, subst. 


Venrueux , adj. 


Vesce (espèce de grain). 


Vessie, subst. 





pl. 

Veste (vêtement de drap 
qui descend jusqu'à la 
ceinture). 

pl. 

Veste (de toile, sans bou- 
tons aux manches). 

pl. 








Vesrisue , subst. 





pl. 


VÈTEMENT (habillement). 
Vèreuenrs (Les). 


VÉTÉRINAIRE. 


VER-VÉT 


uusr À »7 
# 


hey 
SES - hs 
— hs HV lé 
KE Ju 


L 
oo? 


LS) 


Dos 

ess = Ha a 

Juës 

— Je JEU S 
vost n 
à 4 

Ps 

As 


Aire 


Tsazeczaour. 
Tsizegzaouin.-Tsizegzoua. 
ERGAZ MAZAL ITHOUKKET. 
— Mazaz 1p1m2p. 
Trzsczour, fém. 
AZENDJAR, Mas. 


Icones ov'sensour ov'Ânoun. 


AMLELLI.— ADOUAKH, 1. 
Fspunz, masc. 


D'EeLzrrADHEL. —- Bas ez' 
FEDHL. — Ba EL’ 
KHEÏIR. 


AHBACH, masc. 
Tazennouzrs, fém. 
Tilenboulin. 


Tacazrzrs, fém. 


Tighlilin. 
AMBRIOUL, Masc. 
Imerial. 
Asx1r, ruasc. 
Iskifen. 
Timezsiour, fém. 
Haovais, masc. pl. 


ERGAZ ITSDAOUI EL’ MAL. 


Vêrin, v. a. (habiller quel- 
qu'un), 2° pers. de 
l'imp. 

J'ai, il a vêtu. 


Je vètirai. 
1 vêt. 
Vèrim (Se), 2° p. imp. 


Action et manière de se 
vêtir, 


Vérusté, s. (ancienneté). 
Veur (quia perdusa femme). 
pl 


Veuve (qui a perdu son 
mari). 


pl. 








Veuvace, subst. 
Vexer (tourmenter, traiter 
injustement), 3° p. pr 
Vian. 
Viande salée. 
Viande bouillie. 


Viande rôtie. 
Viande tendre. 
Viande dure. 
Morceau de viande. 


Morceau de viande {sans 
graisse et sans os). 


VÊT-VIA 
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Ses. 


Selsegh. — Isels. 
Adselsegh. 
Islous. 

Es. 


Tilsit, fém. 


AKDAM, wasc. 
ADGaL. 
Idgalen. 


Tancazr. 


Tidgalin. 
Trocuezr, fém. 
Tops. — Ipnrem. — 14- 
DEL EL’ BATHEL GHEF. 
AKSOUX , masc. 
Akeddid, masc. 


Aksoum irkem qu'ou'aman. 


Aksoum iknef. 
Aksoum dalekkak. 


Aksoum ikkour. 
Aftat ou'aksoum. 


Tifiilt, fém. 
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Vice, 8. (défaut de l'âme et 
du corps). 
pl. 





Vicieux, VICIEUSE, adj. (qui 
a des vices). 


Vicreux (Cheval) (ombra- 
geux, rétif). 
Vicroine, subst. 


Vicroneux, adj. (qui a rem- 
porté une victoire). 


Vins (non rempli}, adj. 


Viper, v. a. 2° p. imp. 
J'ai, il a vidé. 
Je viderai. 
N vide. 

Vie (état de l'être vivant). 


Vie (espace de temps depuis 
la naissance jusqu'à la 
mort). 

Ex. : Que Dieu prolonge 


votre vie! 


De ma vie, je n'ai rien 
vu de semblable, 


De ma vie, je n'oublierai 
le bien que vous m'a- 
vez fait. 


Il a passé toute sa vie 
dans la pauvreté. 


VIC-VIE 


sé à 20 # 
DE Oo és 


LA 


Ge 9 e =, 
# 
ve 0 + 


MES 
# 


As. 
Aïoub. 


Decs ez: Âiovs. 
ÂOUDIOU DAHARRAN. 


AGHLAB, masc. 


D'ezcnaLes. 


Irnecr. — D'erkHaLr. — 
Ovzacn pec's. — Ov 
IÂNIR ARA. 


Fsnnseu. 
Ferreghegh, iferregh. 
Adferreghegh. 
Ltsferrigh. 
Tameppourr, fém. 


AMER, asc. 


Adithouwel rabbi el'âme- 
r'ik! 


GueT'ämer'iou, our zerigh 
timtell'is. 


Kera ikka el'ämer'iou, our 
tetshoug arael'kheirouin 


tekhedmeth'iyi. 


Isädd4 el'âmer'is ak que- 
tiquellelt. 


Ton ami pour la vie. 


Vie (L'autre), la vie future. 
Vie (manière de vivre). 
Ex. : La vie est très-chère 
dans ce pays-ci. 
H gagne sa vie. 


I demande sa vie (il men- 
die). 
La vie est à très-bas prix. 


La vie est hors de prix ici. 


Vie (conduite, actions et 
histoire de la vie d'un 
homme). 


Ex. : Il mène une vie hon- 
‘nête. 


Il mène une mauvaise vie. 


Vie (Eau-de-). 


Vieis, vIEux (ancien, qui 
dure depuislongtemps). 


- pl. 





VieiLLe. 





pl. 


Vieis, vieux (avancé en âge). 





pl. 


ot Vos 


9 Lé =, 
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gs eu, % es 
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Amdakkel'ik ghef thoal el° 
mer. 
Er’Aaxsenr, fém. 


Aica, m. — Tovppena, 
El'äich ghelaïnezzah gue”- 
tamourt ayi. 
Irebbah adeg ara i&ich. 
Itserrif el'dich'is. 
Eläich irkhes nezzah. 
Oulach touddera dayi. 


AsR1D, masc. 


Itthafar abrid el'äal. 
Litsabà abrid en'diri. 


AMAN NE'TAZART |, 1. Pl. 
Daxpix. 
Dikdimen. 
Taxprwr. 
Tikdimin. 
Daucnar. — Damexran. 


Dimgharen. 


* Littéral, «Eau de figues», espèce de liqueur fermentée que les Juifs établis dans les tribus berbères com- 


posent avec le suc extrait du figuier. 
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Vieille. 


——— pi. 


Ex. : La vieille m'a dit la 
bonne aventure (lit. 
ce qui doit m'arriver). 


Vieille sorcière. 


M est plus vieux que moi. 


VrerzLanD, subst. 

— pl 

Viuizcesse, subst. 

Vrzin (devenir vieux), 
3° pers. prêt. 

Vrerce, subst. 


Vice, subst. 





pl. 
Ex. : Ï a tapissé de vigne 


la cour de la maison. 


VIGOUREUSEMENT, adv. 


VIGOUREUx, VIGOUREUSE, adj, 
(fort, robuste). 


Vicueur, subst. 


VIE-VIG 


eu le” 


# 
sis ut 
M et A vu ru 


DES CERN EE &)lRé 


Q Jos Lo ro 


EE es) “ 
pr ER Des ni nr 


Taucranr. 
Timgharin. 
Tamghart tenna'yid achou 


ara ithroun did'i. 


Tamghart tsasahhart, — 
Tsaguezzant. — Tam- 
ghart tsamenhoust. 


Nettsa aï damekran qu'el'- 
âmer fell'i. 
AuGran. 
Imgharen. 
Timcrenr, fém. 


Iucnen—Jluexken.— lov- 
SER. — ÎKKEL DA- 
CHAR. 


Ârse K. 

Tara, fém. 
Tiriouin, — Tiriona. 
Idrrech afrag oukkkham 


se'tirioua. 


SE'TIZMERT.-—— S'EL'KOUWA. 
— S'roniz. 


Bas rricniLz.—1xouwa.— 
lzumen. — Ipynsp. — 
GHOUR'ES TIZMERT. 


Tramenr.—KouwA, fém.— 
Icnrz,masc. 


Vi, (méprisable, de peu de 


valeur). 


Vizain (qui n'est pas beau, 
désagréable à la vue). 


Vireré,s. (qualité de ce qui 
est de peu d'impor- 
tance, à vil prix). 

VizLaGe (assemblage de mai- 
sons dans une tribu 
berbère). 

——— pl. 


VizLaGe, s. (des tribus ara- 
bes, composé de tentes). 


———— ji 
Vizce, subst. 
—— pl. 
Vin, subst. 


VinaiGREe, subst. 


VINAIGRER, v. à. 2° p. imp. 
Vincr, n. card. 
VixGTaine (Une). 


ViNGTIÈME , n. ord. 


VioLEMMENT, adv. (avec vio- 
lence, avec force). 


Littéral. « Eau rougie.» 


VIL-VIO 
ue) FA — ph) 


+ Ps # 0 #3: ur à 

Qu) Eds — 51, 85 
ve ur. m 
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lcamer, — OvuLracn zr6s. 
— Our 150uA 4114. 


Draouan.— Ouracn zecs. 
— Dinir PTIMEZRrOUT. 
— Our CHR AR4. 


ACHMAT, masc. 


Tanpanr. — Taknziar, Î. 


Touddar, — Toudderin, — 
Tikhlijin. 


ApouwAn, m. 


Idouwaren. — Ichtuh. 
Tauprwrs, fém. 
Timdinin. 
AMAN IZEGGAGREN !. 
KRELL. — AMAN DISEMMA- 
MEN.—OusemMiIm, m. 
e 
ADEL EL'KHELL GUE'. 
# 
ACHRIN. 


KERA ÂCHRIN. 


Ovisicurin. — Errsisi. 
CHRIN , Î. 

SE TAMARA. — S'ou'Azzac. 
— S'icnIz. — S'Etr. 
KOUW'A. 


41 
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Viouenr (qui agit avec force, 
impétuosité). 


Ex. : Homme violent, d'un 
caractère violent. 


Vent violent. 


Violent incendie. 


Viozer (enfreindre), 3° p. 
prét. 


Viorern (une femme; la 
prendre de force). 


VioLon (à quatre cordes). 


Viozox (long, étroit, à deux 
cordes). 


VirèRE. 
——— pl. 
VirGiINITÉ. 


Vis, s. (clou cannelé en spi- 


rale). 
pl. 





Vis-À-vis, prép. 
x. : La maison vis-à-vis. 


Vis-à-vis de moi, de toi, 
de lui, de nous, de 
vous, d'eux. 


Visace, subst. 


———.pl. 


VIO-VIS 


do # » ur rv 


g—+s> Lil — PA 


Divcasppri.—]Ixouws nez: 
ZAH. 


Ergaz dimcheddi. — The. 
bid's tsimcheddit. 

Athou ikonwa nezzah. 

Aserqhi ikoouwa nezzah. 


Iknownx. 


ÎGGA TAMETTHOUT Ssk'T4- 
MARA. — ÎFÂL DEG's 
S'OU'ÂZZAG. — ]KHDEM 
DID'ES S'IGHIL. 


Kamanrcna, fém. 


Resa, masc. 


TazErsA, fém. 
Tilefsiouin. 
Tasesmir xerakcuicur, ( 


MErTSEL. 


Mefatsel. 
EzzaT, — K£nALa. 
Akhkham ouin ghef ezzat. 


Kebal'iou. — Kebal'ak, — 
Kebal'as. — Kebal'en-- 
nagh., — Kebal'en'ouen. 
— Kebal en'sen. 


OupEM.— AKkADOUM, mas. 


Oudmaouen. - Ikadoumen. 


Ex. : Î lui a fait bon visage. 
Il m'a fait mauvais visage. 


Homme à visage ren- 
frogné. 


Visage riant. 

Il a changé de visage. 
Viser {un but}, 2° p. imp. 

J'ai visé. 

Il a visé. 

Je viserai. 

I vise. 


Visen, v. n. (avoir en vue 
une certaine fin), 2° p.i. 
Visiese (Ëtre), 3' p. prét. 


Visière (point de mire du 
fusil }. 
Visire, subst. 


Visiter (rendre visite à quel- 
qu'un), 2° p. imp. 
J'ai visité. 
Il a visité. 
Je visiterai. 
Il visite. 
Vissen, v. act. 2° pers. de 
l'imp. 
Vire, adv. 


Viresse, subst. 


VIS-VIT 
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Imougquer'it s'oudem el'- 
dal. 

Imougquer'iyi s'ondem ne 
diri. 


Ergaz taouenza's teghlek. 


Oudem icherrahan, 
Inbeddal ondem'is. 
Sens Her... — H4azen. 
Hazregh. 
Thazer. 
Adhazregh. 


Iishazar. 


SERS ALLEN'IK GHEF. 


Inan. — Ipuen. 


NICHAN NE'TAMEKHALTS,m 


ZEïarA, fém. 


Zovr. 


Zouregh. 
Izour 
Adzouregh. 
Itszour. 
EBREN EL’ MEFTSEL Gur'. 


S'EL'ÂJIA. — S'EL'ÂILAN. 
— S'EL'KHEFFA. 


A 4 
A1ILA. — AJLAN, fém. 
41. 
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Virre , s. (carreau de verre 
à une fenêtre). 


Vario (sel astringent ). 
Vivaciré, subst. 
Vivant (en vie), ad). 


Vivne, v. n. (être en vie}, 
2° pers. imp. 


J'ai, il a vécu. 
Je vivra. 
Il vit. 


Vivre, v. n. (subsister, se 
nourrir de), 2° p. imp. 


J'ai, il a vécu, 
Je vivrai. 
H vit. 


Voici, prép. désignant la 
personne ou l'objet pré- 
sent ou rapproché; ap- 
pliquée à un nom 
masculin. 


Voici (prép. appliquée à une 
femme, ou à un objet 
du genre féminin). 

Ex. : Voici l'homme, voici 
la femme. 


Le voici, la voici. 


Vorcr (appliqué à plusieurs 
personnes ou objets du 
genre masculin). 


Voici (appliqué à plusieurs 
personnes ou objets du 
genre féminin). 


Ex. : Voici les hommes, voici 
les femmes. 


VIT-VOI 


gr els 


4 td Ur ve v# 
Û 


She 5-1 i 


ab - ab 
LA Ta 
5) 
tofs 
ES | 
7 o ## v + # © 
GS _ DE) St 


Tazour nt N'Ez2ZEDIADI. 


Zaps, masc. 
Knerra. — Tirsesr, fém. 
Ionenen. — D'EL' Raï. 


Eppse. 


Edderegh. — Idder. 
Adedderegh. 
Itedder, 


Aïca. 
Àchegh, iâck. 
Adäïichegh. 
Tisdich. 


ATA. — ATayz. 


ÂATS4. 


Ata ou'erqaz. — Atsa ta- 
metthout. 


Altaïa, atsaïa. 
ÂTNA. 


ÂTENTA. 


Atna irgazen, atenta tou- 
laouin. 


Les voici, comm. 


Voie (chemin, et au figuré 
moyen). 
VOIE LACTÉE. 


VoicA (prép. servant à dé- 
signer une personne ou 
un objet éloigné, appli- 
quée à un nom mas.) 

VoirÀ (appliqué à un nom 
féminin ). 

Ex. : Voilà le lion, voila la 
perdrix ! 


Voir. À (appliqué à plusieurs 
personnes ou choses du 
genre masculin). 

VoizÀ (appliqué à plusieurs 
personnes ou choses du 
genre féminin). 

Ex. : Voilà les garçons, voilà 
les filles. 


Me voilà, te voilà. 
Nous voilà, vous voilà. 
VoizA {c'est cela). 


Vois { Long) de toile ou de 
mousseline, qui des- 
cend jusqu'aux pieds. 

—— pl. 


Voice {mouchoir dont les 
femmes se couvrent le 
visage ). 


A: 


Voice {espèce de mouchoir 
dontles hommes se cou- 
vrent la tête et une par- 
tie du visage, pour se 
préserver de la pous- 
sière, ou ne pas être 
reconnus |. 


+ + 
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Atnaïi. — Atentain, fém. 
ABnip, masc. 
AJGOU NE'TICNAOU, masc. 


AHAT. 


AHATS. 


Ahat izem.— Ahats tasek- 
koart. 


AUNAIX. 
AHNAÏNTS. 


Ahnaïn el! ouachoul. — 
Ahnaïnts tikchichin. 


Akliys. Akl'ak. - 
Akl'agh. Akl'akoun. 
Daïa. 


T'ameznarr, fém. 


Timelhoufin. 


T'aïñsanr, lém. 


Tiäjarin. 


Leraw, masc. 
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Voice {de navire). 


———— pl. 
Voicer (Se), se couvrir d'un 
voile, 3° p. prét. fém. 


Vorn, v. a. 2° p. imp. 


J'ai vu. 


Il a vu. 


Je verrai. 


H voit. 


Ex. : Heureux les yeux qui 
ont vu ce que vous avez 
vu. 


Ne dites pas que cela n'est 
point, je l'ai vu de mes 
propres yeux. 

Tu verras! (manière de 
menacer. } 


Je suis enchanté de vous 
avoir vu. 


Au plaisir de vous voir. 


J'ai vu ce que j'aivu; que 
vous imporle ? 


VOI 
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KELÂ, masc. 


Kelonu. 


TeLeHWmAr.— TELSA TANE- 
LHAFT. 


Zen.-S1c.- Triz.- Otarr. 


Zerigh. — Sagquegh. — 
Thallegh. _— Oulagh. 


zra. — Îssaggq. — Jtthall. 


Toul. 


Adezregh. - Adessigquegh. 
Adetthillegh.. Adoualigh. 


[zzer. - Issigqui. - Ithalli. - 


* Itsouali. 


El äalighef tithouin zerents 
ouinna kounoui tezrem. 


Our kar ara ech'chi ayi 
oulach, nek zerigh't se’- 
tith'iou. 


Atsezreth! 
Gue'mi kezrigh, ferhegh. 


Anmigquer qu'el'kheir. — 
Addenas que'tsaäts el'- 
kheir in chà allah. 


Zerigh ain zerigh; achou 
akkichkan deq'ui? 


+ 


Il fait obscur ici, 


voit pas. 


on n'y 


Je Jui ai fait voir (montré). 


Voir (regarder, examiner), 
2° pers. imp. 


Voisin, s. (qui loge auprès). 


Voisine. 
Ex. : J'ai un bon voisin. 

Mohammed est mon voi- 
sin. 

Ne prends pas pour voisin 
un homme qui te for- 
cera de quitler la mai- 
son, ni pour compa- 
gnon de route, un 


homme qui l'abandon- 
nera en chemin (prov.). 


VoisinaGe, s. (lieu proche). 
Ex. : 11 demeure dans le voi- 


sinage. 


VoisiNer, v. n. (visiter ses 
voisins}, 3° pers. prét. 
Vorrone, subst. 


———— pl 
Voix {son de la bouche). 
———— pl. 
Ex. : [l parle à haute voix. 
Il a élevé la voix. 
Il a baissé la voix. 


Il parle à voix basse, 


# vs” us 
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Oulach dayi tafat, our 
tsonalin ara. 
Sekneqh'as. 


SEMOUKKEL. — ESkED. 


Dan. — Acute. 
Tansanr. — Tâcurer. 
Ghour'i yiouen el'djar de- 
ldalit. 
Mohammed d'el'djar'iou. 


Oar zeddegh Taie akis- 
gaddjan, our  teddou 
d'ouin akittsaddjan. 


Kz£nB, masc. 
Izeddegh qu'el'kerb. - Akh- 
kham'is ikreb. 


TÂOUCHER EL'DJIRAN'IS. 


Takannousr, féra. 
Tikarrousin. 

Sours, masc. 
Asouats. 
Thaddher s'es'souts âlaï. 
Isâli es'sonts'is. 
lsers es'souts'is. 


Thaddher s'es’souts ires. 
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Voix PUBLIQUE. 


Ex. : C'est la voix publique. 


Voix, au fig. (suffrage). 


x. : Le cheikh a pris les 
voix des gens de la 
tribu. 


Ïl a été aux voix, 


Vos, 8. (action de celui qui 
dérobe). 


Voz, subst. {chose volée). 
Voz (d'un oiseau ). 

Ex. : Il l'a tiré au vol. 
VoLaiLe, subst. 
———— pl. 

Vozée (d'oiseaux). 


Vouer, v. a. (dérober), 2° 
pers. imp. 


J'ai volé. 
Il a volé. 
Je volerai. 
H vole. 


Ex. : Celui qui vole aujour- 
d'hui l'œuf, demain 
volera la poule {(prov.). 


Le vol est toujours vol. 


Vorer, v. n. (en parlant des 
oiseaux), 2° p. imp. 


J'ai, 1 a volé 


VOI-VOL 
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HabniR MEDDEN, masc, 


Ouayi d'el'hadir medden. 
— Ouayi.karen't med- 
den ak. 


Raï, masc. 
Amghar iougha er'raï n'ait 
el'ärch. 
Ijmit er'ra ï medden. 


Taovaxna, — Knouwa, Î. 


TaovarkenrnaA, fem. 
Taovuarca, fem. 
louta't que tignaou. 
Tor. masc. 
Thiour. 
Ar4G.— FERG, masc. 


AKER. 


Oukregh. 
louker. 
Adakregh. 
Itsaker. 


Ouin ioukeren assa tamel- 
lalts, azekka adiaker 
taiuzitht. 


Elkhouna khouna. 


AFEG. 


Oufquegh. — loufeg. 


* Je volerai. 
Il vole. 


Vouer (de croisée). 


Voueur (celui qui dérobe). 





pl. 


Ex. : Au voleur, au voleur! 

Voueun (de grand chemin). 

VocoxTé, subst. 

Ex. : Telle est ma volonté. 
Il ne fait que ses volontés. 


De sa propre volonté. 


Contre sa volonté. 


Que la volonté de Dieu 
soit faite ! 


Prenez-en à volonté. 


Que ta volonté soit faite! 
{Phrase de politesse.) 


VOLONTIERS, adv. 


Vouricen (voler ça et là et à 
plusieurs reprises), 3° 


pers. prét. 


LEA 


+ LA e # 
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PCT PÉ ss $S LA 
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Adafquegh. 
Itsafeq. 
TALOUINT. — DEFFA N'ET'- 
THAK. 


Knaïn, masc. | 
Khian. 

Ouiou el'khiïan ! 

Kerrni. 

Becur.— Menap, masc. 
Ouayi aï d'el'hbeghi in'on. 
Ikheddem ala el'beghi in'es. 
S'el'heghi in'es. — S'el'- 

gherdh'is. 


Sennig el'beghi ines. — 
Sennig el'gherdh'is. 


Akken ibgha rabbi. - 


Ghef 
el'merad allah. 


L het zeg's akken teb- 
m. — Ghef iman en'- 


EE 
Ain tebghith adili in châ 
allah ! 


Dezdaur. — Ma Âzi. — 
GHER IKHF'IOU, — 
GHER EL'NERAD'IOU. 


ISTHEBTHES. 
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Von, v. a. 2° p. imp. 
VomissemenT, subst. 
Vourrir (qui fait vomir). 
Vos, vôTREs, pr. poss. de la 


2° pers. plur. en par- 
lant à des hommes. 


Vos, vôrres, pr. poss. plur. 
en parlant à des fem- 
mes. 


Ex. : Vos femmes. 
Vos maris. 
Jeunes gens, où est votre 


père ? 


Jeunes filles, où est votre 
mère Ÿ 
VouLoir, 2° pers. imp. 
J'ai, il a voulu. 
Je voudrai. 
Il veut. 
Ex. : Que veux-tu ? 


N veut vous parler. 
Tout ce que tu voudras. 
Comme tu voudras. 


Dieu le veut ! 


1 Lattéral. s Rends.» 


VOM-VOU 


cres à 7/7 
dus 6* 07 


Enr", 

Inrnan, pl. masc. 
Irsaouip 1R1R4N. 
Ouen.— En'ouex. — D's- 


GLA EN'OUEKN. 


Kounr. —Enxouvr.—D'4. 
GLA EN’'KOUNT. 
Elkhalat en'ouen. 
Irgazen en'kount. 

À el'ouachoul, anida ba- 


bat'ouen? 


À tikchichin, anida im- 
mat'kount ? 
Escrov. 
Beghigh. — Ibgha. 
Adebghough. 
Ibeghghou. 
Achou tebghith?. 
Ibgha adihdher did'ek. 


Ak aïn tebghith. 
Akken tebghith. 


Akka ag ibeghghou rabbi ! 


Oua d'elmerad er rabl. 


Si Dieu veut. 


Cet homme ne me veut 
que du bien. 


Je ne t'ai jamais voulu de 
mal. à 


À qui en voulez-vous ? 
(qui cherchez-vous ?) 


# (CS æ Per si 
ss) Jhls à! ee à 
PA TARA + 


LES LE f S 


Que veut dire ce mot ? 


LA £ # 
> 
A qui en voulez-vous par Du, il Ass 
ce discours ? d té vr ,” 
spi 
# we 57 d #1 
Que voulez-vous dire ? Lans mil - lo> pi) 
bai! 


<< vé 
Ïl n'a pas voulu venir. A 5) - us} e = 
vebst ol 
Je veux bien (j'y consens). | - él “ pres FE pres 
éles 
“ + 


Vous, pron. plur. de la 2° 
pers. (en parlant à des 


hommes ). La a. 
Vocs, pron. de la 2° pers. GR (GA 

plur. (en parlant à des l É 

femmes. : 


Vous, pron. plur. rég. direct 
d'un verbe (en parlant 
à des hommes |. 
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Ma ibgha rabbi. — In ch 
allah.— Adig rabbi. — 
Ma izra rabhu. 


Ergaz ayi ibeghghou’y1 ala 
el'kheir. 


Gu'el'ämer'iou our ak’ be- 


ghigh ech'cherr. 


Oui’ ghef tetskellibeth ? 


Achou  ibgha adini ou 
aoual a? — Aoual ayi, 
achou d'el'mäna deg's? 


Oui’ ghef as'tegrith el'ha- 


dhour a? 


Achou d'ouayi? — Achou 
tebghith atsinith ? 


Igqoum addias. — Our ib- 
gha ara addius. 


Beghigh. — Erdhigh. — 
Keblegh. — Routhagh. 


Kovrwoui. 


Kounrour, — Kounemrst. 


Kocx. 
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Vous, pron. plur. rég. direct 
d'un verbe {en parlant 
a des femmes). 


x. : Je vous ai vus, vues. 
Il vous emmènera. 


Je ne vous connais pas. 


Il vous batira. 


Il ne vous battra pas. 


Vous, pr. plur. rég. indirect 
d'un verbe {en parlant 
à des hommes). 


Vous, pr. plur. rég. indirect 
d'un verbe (en parlant 
à des femmes ). 


Ex. : Je vous ai donné. 


Je vous achèterai (pour 
vous). 


ll ne vous laissera rien. 


Vous, pron. de la 2° pers. 
plur. régi par une pré. 
posilion. 

Ex. : Chez vous. 


Devant vous. 


Avec vous, 


VOU 


ù à 3 à * 2 6 # 


MS) - JD 


d 7,° td 57 
sel - sel 
cé ve 


a — (5) Er 


a) last 
us! 
ais) 


VA rOour fé VA rue dé 


dE _ TE 


“s = re 


pd À oi MESCEX 
BE 
LA Us 


v 6 vr 


ES > . Us5> 


Kouxr. 


Zerigh'koun. — Zerigh'- 
Kount. 
A'koun'iaom. — A'kount'- 
fém. 
Our koun'sinegh ara. — 
Our kount'sinegh ara, f. 


iaoui, 


A'koun'iout. — A’kount'- 
tout, fém. 

Our koun'ikkat ara.— Our 
kount'ikkat ara, fém. 


AOUEN. 


AOGENT. 


Efkigh'aouen, fém.— Ef- 
kigh'aouent. 

Ad'aouen'seghegh. — Ad'- 
aouent'seghegh , fém. 


Our aouen'ittsaddja ara. - 
Ouraouent'ittsaddja aru 
oulamma de'kra, f. 


Ouen. — Kounr, fém. 


Ghour'ouen, m.- Ghour°- 
kount, fém. 

Ezzat'ouen, m.— Ezzat'- 
kount, fém. 

Did'ouen, masc, — Did'- 
kount, lém. 


Vers vous. 


Vodre, subst. 
nie pl 
Voÿûré (qui est bâti en voûte). 


Vodré (courbé par la vieil- 
lesse). 

Voèren (bâtir en voûte), 3° 
pers. prét. 

Voyace, subst. 


Ex. : Bon voyage, et au re- 
voir en bonne santé, 
s'il plaît à Dieu. 


VOYAGER, v. n. 2° p. imp. 
J'ai, il a voyagé. 
Je voyagerai. 
l voyage. 
Voxaceur (quiesten voyage). 
————— pl. 
Vaai (véritable), adj. 


VRaIMENT, adv. 
VRAISEMBLABLE, adj. 


Vauze, s. (outil pour per- 
cer le bois). 
Vo (Ëtre), v. p. 3° p. prét. 


J'ai été vu. 


Je serai vu. 
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Gher'ouen, m. — Gher- 
kount, fém. 


Taxeesers, fém. 
Tikebbetsin. 
DiMKEBBER.-SE'TAKEBBETS. 


AMGHAR IKNA GU'AROUR. 
ÎIsNA TAKEBBETS. 


SErFER, masc. 

Es'sefer' ik dasâdi. — Da- 
merbah, — Aghen'is 
migquer rabbi que'te- 
sadst el'kheir. 

SAFER. 

Soufregh. — Isoufer. 

Adsafregh. 

Itssafar. 

AMSAFER. 


Imsafren. 


Danxir. — Dasnin, — 
Desc’s TIpErTs. 

SE'TIDETS. 

IrscirasAn GHER TIDETS. 


T'ABERNINT OU'ASGHAR. 
Tuzen. 
Mezregh. 


Admezregh. 
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Il est vu. 


Vu (Être), examiné, v. p. 
3° pers. prét. 
Vu (Au) de... 


Ex. : HN a fait cela au vu de 


tout le monde. 


Vos, s. (l'un des sens). 


Ex. : Il a une bonne vue. 
l a la vue perçante. 
I a la vue mauvaise. 


Ïl a la vue courte. 


Tant que la vue peut s’é- 
tendre, à perte de vue. 


Il a jeté la vue sur... 
A la première vue. 


A vue d'œil {à la simple 
vue). 


Vue, s. (ce que l'on voit, 


spectacle qui s'offre à 
la vue). 

Ex. : On a une belle vue du 
haut de la montagne. 


Y ,adv. de lieu {ici, dans cet 
endroit-ci). 


Ex. : Mohammed y est-il ? 


VU-Y 


à A ee 
L° ar + 


Nul »E 339 


se PL dé Ve 
Sons bols dope 


+ # 


CMS 


Itsemzar. 


IMOUKKEL. 


GRBEF ALLEN.... 
Tâdel ouuyi ghef aller 
medden ak. 


Tirant, fém. — AsecGur. — 
ASEKKOUD, Masc. 


Tizri in'es deléalits. 
Izzer gher el'haäd. 
Tizri in'es dirits, 


Tizri an'es tsameziant. — 


Inkes asekkoud'is. 


S'et'thoul en’tith. 


Igra tizri gher….. 
l'tizri tsamezouart. 


S'el'hasab en'tith. 


Truezriour, fém. 


S'oufel ou'adrar timezriout 
deläalits. 


Da. 


Mohammed ma illa da? 


Il yest. 

Il n'y est pas. 
Y (là, dans cet endroit-là). 
Ex. : Il y demeure. 

Vas-y. 


Je ne puis pas y aller. 


Pouvez-vous y venir avec 
moi ? 
Y (dans lui, dans cela). 
Ex. : Il y a du doute. 
11 n'y a pas de doute. 
Il n'y a pas de quoi te 


vanler. 


Dans cette maison, qu'y 
fait-on ? 


Dans ce pays, il y a de 
l'eau en abondance. 

Ÿ a-til quelque chose ? 

Qu'est-ce qu'il y a? 


Il n'y a rien. 


Y {à lui, à cela). 
Ex. : Je n'y crois pas. 


N'y comptez pas. 
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Ata du. 

Ma hou da.—Oulahadd'it. 
Dinrn.— Dinna—AxKin. 

Dinna izeddegh. 

Rouh gher dihin. 

Our zemiregh ara adrou- 


hegh akkin. 


Tezemreth atseddouth did'i 
gher dihin? 
Dsers. 
Deg's ech'chek. 
Oulach deg's ech'chek. 
Oulach deg's oula'ghef ats- 
zoukheth. 


Akhkham ayi achou âdde- 
len deg's? 


Tamourt ayi, chathen deg's 
ou'aman. 

Illa kera deg's? 

Achou illan deg's ? 

Onlach deg's oulamma d'a- 
zouk. 

Is. — Feiz'4s. — Gner…… 
Our tsamencqh ara is. 


Our etskil aru fell'as. 
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Prenez-y garde. 


Yeux, pl. de œil. 


Zère, s. (eflort. 


Ex. : Il a mis tout son zèle à. 


Il est plein de zèle pour 
le travail. 


Îl n'a pas de zèle. 


Zépuin (vent frais et doux). 


Zesre (cloison qui divise 
en quatre l'intérieur 
d'une noix). 

Zesre (pellicule del'orange). 


Zizanie (discorde). 


Ex.: Il a jeté la zizanie parmi 
eux. 
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FIN. 


Err el'hal'ik ghef ‘a. 


Trraouin, Ê{. — ALLEN, m. 


Den. — Ouz.— AÂâne», 
masc. 
lâdel el'djehd'is el' koul. 
— JIkhdem s'el'djehd'is 
ak akken… — läned. 


Itsänad nezzah qu'el-- 
khedma. 


Oulach ghour'es aâned. — 
Oulach  ghour'es oul 
qu'el'khedma. 


AzAHnI, masc. 


Trrepners ou’cousrm, fém. 


TIKCHERT OUFELLA N’ET’- 
TCHINA, fém. 
AMENGHI, masc. 


Nettsa igra amenghi gar'a: 
sen. 
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